Haier

MODEL:

HAIFS64MCAR

HAITRIFS64MC

HAIFS64MCARW
EN pag 17 CS pag 307
SQ pag 46 SK pag 336
BG pag 75 SL pag 365

]
HR pag 104 :Cl; pag 4312:
pag

T pag 162 FR pag 481
PL pag 191 E pag 510
LV pag 220 PT pag 539
ET pag 249 NL pag 568
LT pag 278 EL pag 597

Thank you for purchasing the HAIER induction hob. Please read this instruction manual

carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in comp
liance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conform

ity is available at the following internet address: www.candygroup.com

SAFETY WARNINGS

Please read this user manual thoroughly before attempting to use this
appliance for the first time. This manual contains important information on safe
installation, use and care of the appliance. Keep these instructions for reference

and pass them on to future user.

Installation

Electrical Shock Hazard

« Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying
out any work or maintenance on it.

+ Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory.

« Alterations to the domestic wiring system must only be made by a qualified
electrician.

« Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Cut Hazard
* Take care - panel edges are sharp.

« Failure to use caution could result in injury or cuts.



Important safety instructions

* Read these instructions carefully before installing or using this appliance.

* No combustible material or products should be placed on this appliance at
any time.

* Please make this information available to the person responsible for installing
the appliance as it could reduce your installation costs.

* In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to these
instructions for installation.

 This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably
qualified person.

+ This appliance should be connected to a circuit which incorporates an
isolating switch providing full disconnection from the power supply.

* Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty or

liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

* Do not cook on a broken or cracked hob. If the hob surface is break or crack,
switch the appliance off immediately at the mains power supply (wall switch)
and contact a qualified technician.

« Switch the hob off at the wall before cleaning or maintenance.

« Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Health Hazard

* This appliance complies with electromagnetic safety standards.

Hot Surface Hazard

« During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to
cause burns.

* Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware
contact the ceramic glass until the surface is cool.



« Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on
the hob surface since they can get hot

* Keep children away.

* Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do not
overhang other cooking zones that are on. Keep handles out of reach of
children.

« Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard

* The razor-sharp blade of a hob scraper is exposed when the safety cover is
retracted. Use with extreme care and always store safely and out of reach of
children.

* Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

* Never leave the appliance unattended when in use. Boil over causes smoking
and greasy spillovers that may ignite.

* Never use your appliance as a work or storage surface.

* Never leave any objects or utensils on the appliance.

* Never use your appliance for warming or heating the room.

« After use, always turn off the cooking zones and the hob as described in this
manual (i.e. by using the touch controls).

* Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb on it.

* Do not store items of interest to children in cabinets above the appliance.
Children climbing on the hob could be seriously injured.

* Do not leave children alone or unattended in the area where the appliance is
in use.

 Children or persons with a disability which limits their ability to use the
appliance should have a responsible and competent person to instruct them in
its use. The instructor should be satisfied that they can use the appliance

without danger to themselves or their surroundings.



« Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically
recommended in the manual. All other servicing should be done by a qualified
technician.

* Do not use a steam cleaner to clean your hob.

* Do not place or drop heavy objects on your hob.

* Do not stand on your hob.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the glass surface as
this can scratch the glass.

* Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to clean your
hob, as these can scratch the ceramic glass.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

*This appliance is intended to be used in a domestic household environment
only! Commercial use of any kind is not covered under the manufacturer's
warranty!

*WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating elements. Children less than 8
years of age shall be kept away unless continuously supervised.

*This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

*Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

*WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous
and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off
the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

*WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.



*Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or similar material
which protect live parts.

*A steam cleaner is not to be used.

*The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

*The hob will be switched by the power management function into off mode i

n1 minute, and the power consumption is 0.3W.

Congratulations on the purchase of your new hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /

Installation Manual for future reference.



GUIDE TO THE APPLIANCE

Model: HAIFS64MCAR/HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A.1800/2200W zone
C. 1800/2200W zone
E. 3000/3500W zone

B. 1800/2200W zone
D. 1200/1500W zone
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1 Power adjusting 2 Cooking zone selection
3 Heating power display LED 4 Child lock key
5  ON/OFF key 6 Pause
7 Flexi zone key 8 Keep warm key
9  Boost key 10 Timer setting
11 Timer display LED




Product Information

The induction hob represents a modern cooking appliance from the traditional hob,
due to its advantages like easy cleaning, high efficiency, Eco-friendly and safety features.

A Word on Induction Cooking (for Induction hob only)

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the
pan eventually warms it up.

I
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Before using your New Hob

« Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings' section.
* Remove any protective film that may still be on your hob.
* Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

* The controls respond to touch, so you don't need to apply any pressure.

« Use the ball of your finger, not its tip.

* You will hear a beep each time a touch is registered.

+ Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil
or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to
operate.




Choosing the right Cookware (for Induction hob)

& + Only ferromagnetic cookware are suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test. Move
a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is
suitable for induction. N 7

« If you do not have a magnet: L ‘a
1. Put some water in the pan you want to check. N
2. Follow the steps under ‘To start cooking’.
3.1f Y does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

« Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel,
aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and
earthenware.

Size of hob(mm) The minimum hob(diameter /mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

- = -
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Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same

size as the cooking zone. Always center your pan on the cooking zone.

N7 7 }": t' v \""“r

Always lift pans off the hob — do not slide, or they may scratch the glass.

M T




If the base of the cookware is only partially ferromagnetic, only the area that is
ferromagnetic will heat up. This may mean that heat will not be distributed evenly. The
non-ferromagnetic area may not heat up to a sufficient temperature for cooking.

NOT SUGGESTED

The ferromagnetic area will also be reduced if the material from which the base of the
cookware is made contains aluminum, for example. This may mean that the cookware
will not become sufficiently hot or even that it will not be detected.

NOT SUGGESTED

The material(s) from which the base of the cookware is made can affect the cooking
result. Using pots and pans made from materials that distribute heat evenly through
them, such as stainless-steel pans with a three-layer base, saves time and energy. Use
cookware with a flat base; if the base of the cookware is uneven, this may impair the
heat supply.

T



Using your Hob

To start cooking

*After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1second then go
out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.

1. Touch the main switch key (1) . All the indicators show - “.
2. Place a suitable pan on the cocking zone that you wish to use.

+ Make sure the bottom of the pan and the surface of the cooking zone are clean and
dry.

3. Select a heat setting by touching the slicer touch control. -=-======—=—=—

« If you don't choose a heat setting within Tminute, the hob will automatically turn off.
You will need to start again at step 1.
* You can modify the heat setting at any cooking.

When you have finished cooking

1. Touch the slider touch control until power level reduce to"0". Make sure the display
shows"0".  cemmmmem e — —

2. Turn the whole hob off by touching them a in switch (1) .

3. Beware of hot surfaces
"H" will show which cooking zone is too hot. It will disappear when the surface
1 has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an energy saving
function if you want to heat further pans, use the cooking is still hot.

10



Using Boost function

Activated the boost function
1. Select the zone with boost function(with word “Booster”).

2. Touch BOOST function key BOOST and power level indication shows “P".

BOOST 9 'l_-l —

Cancel Boost function
1. Select the zone under BOOST mode.

2. Touching the slider touch control to cancel the Boost function, and select the level

you want to set. -------—————

* Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone to level 9 automatically.

Child Lock Function
* You can lock the controls in both ON/OFF model to prevent unintended use (for
example children accidentally turning the cooking zones on).

* When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch the key lock (& control 4 seconds. The timer indicator will show “Lo”. 1 Il

To unlock the controls Lu

1. Touch and hold the key lock control (2 for a while.

2. You can now start using your new hob.
When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the main
switch key, you can always turn the hob off with the main switch in an
emergency, but you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning

When the hob has been operating for some time, there will be some residual
heat. The letter " H "appears to warn you to keep away from it.

11



Auto Shutdown

safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in

the table below:

Power level 1 2 3 14 |5 6 |7 |8 |9

Default working timer |8 [8 |8 |4 [4 |4 |2 |2 |2
(hour)

Using the Timer

* You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
* You can set the timer up to 99 minutes.

Setting the timer to turn one or more cooking zones off
If the timer is set on one zone:

1. Touching the slider touch control that you want to set the timer for.

2. Touch timer control , the “00" will show in the timer display.

3. Set the time by touching the "-"or "+" control the timer.

4. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show
the remaining time.

NOTE: The red dot next to power level indicator 5 -

will illuminate indicating that zone is selected. T

5. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will be switch off
automatically.

& Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

1. When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of
the relevant cooking zones are on. The minute display shows the min. timer. The
dot of the corresponding zone flashes.

12



2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

3. Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in
the timer indicator.

Canceled the timer

1. Touching the heating zone selection control that you want to cancel the timer.
2. Touching the timer control, the LED indicator flash

3.Touch the "-" control to set the timer to "00”, the timer is Canceled.

ECO Mode Configuration

This hob can be connected to a 13, 15, 20, 25, 29, 32 Amp supply and configured to
work on any of these power settings.

The hob is preset to be connected to a 32Amp supply; When four zones are selected at
the same time the hob will limit the maximum power consumed so that the 7.2kW
power supply cannot be exceeded. In a similar way, when the hob is connected and
configured to a 13/15/20/25/29 Amp supply mode, the hob will limit the maximum
power at 2.5/3.5/4.5/5.5/6.5/7.2kW.

If, however, the hob is connected and configured to a 32 Amp power supply, all four

zones can be used on the maximum setting with boost at the same time.

To change the ECO configuration setting
1. Cut off the power supply to the hob.

2. Leave the power supply cut off for 1 minute.
3. Switch on the power supply again.

4. Follow the instructions under “To configure the hob into ECO Mode” from step
“1” onward.

NOTE: The ECO Mode Configuration can be entered only once if the power supply of
the hob is not cut off and the ECO mode should be set within one minute after the

13



power is turned on

To configure the hob into ECO Mode
1. Touch ON/OFF key to switch on the power supply. The buzzer beeps once, all

113

displays show “— “and “——

2. Touch both timer setting keys simultaneously for 3 seconds. The buzzer beeps
indicating that the induction hob enters selection of ECO Mode. (Display shows the

preset power 7.2kW)
(|
— iC T
\ml BO|

O 5

3. Touch child lock, then timer display will flash. You can select the power setting now.

— id +

O &5

4. To change the total power setting, press the pause key to select a new total power

setting. Pressing the front left area key again will cycle through the options. The timer

14



display will show four options: 25, 35, 45, 55, 65 and 72. For example, when the timer
display shows the number "25," it indicates that the total power is set to 2500W. Keep

pressing the front left area key until you find the desired power setting.

- 25+

N O &

* By default, the power setting is factory set to 7.2kW.
5. Touch child lock key again, the timer display stop flashing and the previously
selected zone key will show “0” indicating that the setting is confirmed.

-5+

o &

6. Touch the ON/OFF to switch off. Then switch on and the hob is configured ready to

use at the ECO Mode you set for.

7. Touch the ON/OFF to switch on, now you can use the new power setting.

15



Using the Pause function
1. Touch and hold the pause function key | |, al the heating zones stop working, All the
zone indication show”||". [ |

2. Touch and hold the Pause function || one more time, all the heating zones wi

revert to its original sefting.

e The fundiion is available the one or more heating zones is working.

® If you don't cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction hob
will automatically switch off.

Using the Keep Warm function
1. Select the heating zone that you want and select the keep warm key M, , the

corresponding heating zone will enter keep warm mode, the indicator shows
2. Slide the heating power, then the keep warm function will be canceled.

Using the Flexi Area function

Only for the models with Flexi Area Function.

1. Touch the slider touch control then the Flexi key to active, and touch the power
setting key to set the desired power.

2. Touch the cooking zone selection key that could cancel the flexi function.

Cooking Guidelines

& Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if
you're using Power Boost. At extremely high temperatures oil and fat will ig-nite
spontaneously and this presents a serious fire risk.

Cooking Tips

+ When food comes to the boil, reduce the power setting.

+ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

+ Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

« Start cooking on a high sel:ing and reduce the sefting when the food has heated
through.

16



Simmering, cooking rice

« Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising
occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and
tender stews because the flavors develop without overcooking the food. You should
also cook egg-based and flour thickened sauces below boiling point.

+ Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting
higher than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time
recommended.

Searing steak

To cook juicy flavorsome steaks:

1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.

3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan
and then lower the meat onto the hot pan.

4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the
thickness of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 —
8 minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is — the firmer it feels the
more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and
become tender before serving.

For stir-frying

1. Choose an ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking
large quantities, cook the food in several smaller batches.

3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.
Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a
lower setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7. Serve immediately.

17



Heat Settings

Heat setting

Suitability

1-2

« delicate warming for small amounts of food

*» melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
* gentle simmering

* slow warming

* reheating
* rapid simmering
* cooking rice

5-6

* pancakes

7-8

* sauteing
+ cooking pasta

« stir-frying

* searing

* bringing soup to the boll
* boiling water

18




Care and Cleaning

What? How? Important!

Everyday soiling 1. Switch the power to the * When the power to the hob is
on glass hob off. switched off, there will be no
(fingerprints, 2. Apply a hob cleaner while ‘hot surface’ indication but the
marks, stains left the glass is still warm (but cooking zone may still be hot!
by food or not hot!) Take extreme care.
non-sugary 3. Rinse and wipe dry with a * Heavy-duty scourers, some

spillovers on the
glass)

clean cloth or paper towel.
4. Switch the power to the
hob back on.

nylon scourers and
harsh/abrasive cleaning agents
may scratch the glass. Always
read the label to check if your
cleaner or scourer is suitable.

* Never leave cleaning residue on
the hob: the glass may become
stained.

Boil overs, melts,
and hot sugary
spills on the glass

Remove these immediately
with a fish slice, palette knife
or razor blade scraper
suitable for ceramic glass
hobs, but beware of hot
cooking zone surfaces:

1. Switch the power to the
hob off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at
a 30° angle and scrape
the soiling or spill to a cool
area of the hob.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

+ Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as
soon as possible. If left to cool
on the glass, they may be
difficult to remove or even
permanently damage the glass
surface.

« Cut hazard: when the safety
cover is retracted, the blade in
a scraper is razor-sharp. Use
with extreme care and always
store safely and out of reach of
children.
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Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
hob off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control
area with a clean damp
sponge or cloth.

4. Wipe the area completely

dry

with a paper towel.

5. Switch the power to the
hob back on.

* The hob may beep and turn
itself off, and the touch
controls may not function
while there is liquid on them.
Make sure you wipe the touch
control area dry before turning
the hob back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The hob cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the hob is connected to
the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and
the problem persists, call a
qualified technician.

The touch controls
are unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
'Using your hob' for instructions.

The touch controls
are difficult to
operate.

There may be a slight film of
water over the controls or
you

may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area
is dry and use the ball of your
finger when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.
Unsuitable, abrasive scourer
or cleaning products being
used.

Use cookware with flat and
smooth bases. See ‘Choosing the
right cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your
cookware

(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob
makes a low
humming noise
when used on a high
heat setting.

This is caused by the
technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise
should quieten down or disappear
completely when you decrease
the heat setting.
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Fan noise coming
from the induction
hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on
to prevent the electronics
from overheating. It may
continue to run even after
you've turned the induction
hob off.

This is normal and needs no
action. Do not switch the power to
the induction hob off at the wall
while the fan is running.

Pans do not become
hot and appears in
the display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is
not suitable for induction
cooking.

The induction hob cannot
detect the pan because it is
too small for the cooking
zone or not properly
centered on it.

Use cookware suitable for
induction cooking. See section
‘Choosing the right cookware'.

Centre the pan and make sure that
its base matches the size of the
cooking zone.

The induction hob
or a cooking zone
has turned itself off
unexpectedly, a tone
sounds and an error
code is displayed
(typically alternating
with one or two
digits in the cooking
timer display).

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.
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Failure Display and Inspection
If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do

E3/E7 Temperature sensor failure Please contact the supplier.

ES Overheat protection of ceramic Please re-connect the power
glass supply and turn on the hob after

30min.

E4/E6 Temperature sensor of the IGBT | Please contact the supplier.
failure

E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power

supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.

Er PCBA Failure Please contact the supplier.

Et Overflow Protection Dry the surface water and restart

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to
the induction hob.

Technical Specification

Induction Hob HAIFS64MCAR
Cooking Zones 4 Zones
Supply Voltage 220-240V ~
Installed Electric Power 7200W
Product Size LxWxH(mm) 590X520X53

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our
products, we may change specifications and designs without prior notice.
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Installation

Selection of installation equipment
Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 45mm space shall be
preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 12mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by
the heat radiation from the hotplate. As shown below:

Standard Installation

24



Flush Installation

*50cm with oven underneath

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet and

outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the

hotplate should be at least 760mm.

20mm

t W27z
Airinlet €= &




Before you install the hob, make sure that

« the work surface is square and level, and no structural members interfere with space
requirements

» the work surface is made of a heat-resistant material

« if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

+ the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards
and regulations

« a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is
incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the
local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow
for this variation of the requirements)

« the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed

« you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation

* you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall
surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

« the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

« there is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob

« if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier
is installed below the base of the hob

« the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.
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Induction

Hok Screw Work
ST4x8 T Table

Retaining

Bracket

Cautions

1. The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have

professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.

3. The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

6. A steam cleaner is not to be used.

7. This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for
system impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.
Suitable for 5G1.5 power cord.

L2 N2 & M L1

Q Q O Q

L N PE
L-N:220-240V ~

27



1. If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales

technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

2. If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omni polar circuit
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

3. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and
that it complies with safety regulations.

4. The cable must not be bent or compressed.

5. The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.

DISPOSAL: Do not
dispose this product
as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately
for special treatment is
necessary.

This appliance is labeled in compliance with European directive
2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring that this appliance is disposed of correctly,
you will help prevent any possible damage to the environment
and to human health, which might otherwise be caused if it
were disposed of in the

wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated
as normal household waste. It should be taken to a collection
point for the recycling of electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further
information regarding the treatment, recover and recycling of
this product please contact your local council, your household
waste disposal service, or the shop where you purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.
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Haier

Faleminderit gé bleté pianurén me induksion HAIER. Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi

pérpara se té pérdorni pianurén dhe ruajeni né njé vend té sigurt pér referencé né té ardhmen.



Me ané té késaj, Candy Hoover Group Srl deklaron se pajisjet radio jané né pérputhje
me Direktivén 2014/53/BE. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit té BE-sé éshté

i disponueshém né adresén e méposhtme té internetit: www.candygroup.com

PARALAJMERIME SIGURIE

Lexojeni me kujdes kété manual pérdorimi pérpara se té provoni ta pérdorni kété
pajisje pér heré té paré. Ky manual pérmban informacione té réndésishme mbi
instalimin, pérdorimin dhe mirémbajtjen e sigurt té pajisjes. Ruajini kéto udhézime

pér referencé dhe jepini ato pérdoruesve té ardhshém.

Instalimi

Rrezik goditjeje elektrike

e Shképuteni pajisien nga linja elektrike pérpara se té kryeni ndonjé puné ose
mirémbajtje né té.

e Lidhja me njé sistem té miré instalimesh tokésore éshté thelbésore dhe
e detyrueshme.

e Ndryshimet né sistemin e lidhjeve elektrike shtépiake duhet té béhen vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

o Mosrespektimi i késaj késhille mund té rezultojé né goditje elektrike ose vdekje.

Rrezik prerjeje
o Kini kujdes - skajet e panelit jané té mprehta.
e Mosveprimi me kujdes mund té rezultojé né [éndime ose prerje.

Udhézime té réndésishme sigurie

e Lexojini me kujdes kéto udhézime para se té pérdorni kété pajisje.

1



Asnjé material ose produkt i djegshém nuk duhet té vendoset mbi kété pajisje
né asnjé kohé.

Ju lutemi ta vini kété informacion né dispozicion té personit pérgjegjés pér
instalimin e pajisjes, pasi kjo mund té zvogeélojé kostot e instalimit.

Pér té shmangur njé rrezik, kjo pajisje duhet té instalohet sipas kétyre udhézimeve
té instalimit.

Kjo pajisje duhet té instalohet dhe té tokézohet si¢ duhet vetém nga njé person
i kualifikuar si¢ duhet.

Kjo pajisje duhet té lidhet me njé gark gé pérfshin njé celés izolues gé siguron
shképutje té ploté nga furnizimi me energji elektrike.

Mosinstalimi i sakté i pajisjes mund té pavlefshémojé ¢do garanci ose pretendim

pérgjegjésie.

Operimi dhe mirémbaijtja
Rrezik goditjeje elektrike

Mos gatuani né njé pianuré té thyer ose té caré. Nése sipérfagja e pianurés éshté
e thyer ose e caré, fikeni menjéheré pajisjen nga rrjeti elektrik (gelési i murit) dhe
kontaktoni njé teknik té kualifikuar.

Fikeni pianurén nga muri pérpara pastrimit ose mirémbajtjes.

Mosrespektimi i késaj késhille mund té rezultojé né goditje elektrike ose vdekje.

Rrezik pér shéndetin

Kjo pajisje pérputhet me standardet e sigurisé elektromagnetike.

Rrezik pér sipérfage té nxehta

Gjaté pérdorimit, pjesét e arritshme té késaj pajisjeje do té nxehen mjaftueshém
sa pér té shkaktuar djegie.
Mos e lini trupin, rrobat ose ndonjé send tjetér pérveg enéve té pérshtatshme

té gatimit té kontaktojé gelqgin geramik derisa sipérfagja té jeté ftohur.



Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk duhet té vendosen
né sipérfagen e pianurés, pasi ato mund té nxehen

Mbajini fémijét larg.

Dorezat e tenxhereve mund té jené té nxehta né prekje. Kontrolloni gé dorezat
e tenxhereve té mos varen mbi zonat e tjera té gatimit gé jané té ndezura. Mbajini
dorezat larg féemijéve.

Mosrespektimi i kétyre késhillave mund té rezultojé né djegie dhe skugje.

Rrezik prerjeje

Tehu i mprehté si brisk i njé kruajtéseje té pianurés ekspozohet kur térhiget
mbulesa e sigurisé. Pérdoreni me kujdes ekstrem dhe ruajeni gjithmoné né ményré
té sigurt dhe larg fémijéve.

Mosveprimi me kujdes mund té rezultojé né |éndime ose prerje.

Udhézime té réndésishme sigurie

Mos e lini kurré pajisjien pa mbikéqyrje kur éshté né pérdorim. Mbingarkesa me
ujé shkakton tym dhe derdhje yndyrore gé mund té ndizen.

Mos e pérdorni kurré pajisjen si sipérfage pune ose magazinimi.

Mos lini kurré sende ose ené mbi pajisje.

Mos e pérdorni kurré pajisjen pér ngrohjen ose ngrohjen e dhomés.

Pas pérdorimit, gjithmoné fikni zonat e gatimit dhe pianurén si¢ pérshkruhet
né kété manual (domethéné duke pérdorur kontrollet me prekje).

Mos lejoni gé fémijét té luajné me pajisjen ose té ulen, t& géndrojné né kémbé ose
té ngjiten mbi té.

Mos ruani sende gé u interesojné fémijéve né dollapét sipér pajisjes. Fémijét
gé ngjiten mbi pianuré mund té I[éndohen réndé.

Mos i lini fémijét vetém ose pa mbikéqgyrje né zonén ku pérdoret pajisja.
Fémijét ose personat me aftési té kufizuara gé ua kufizon aftésiné pér té pérdorur

pajisien duhet té kené njé person pérgjegjés dhe kompetent pér t'i udhézuar



ata né lidhje me pérdorimin e saj. Instruktori duhet té jeté i bindur se mund ta
pérdoré pajisien pa rrezik pér veten ose mjedisin pérreth.

Mos riparoni ose z&vendésoni asnjé pjesé té pajisjes, pérveg nése rekomandohet
posacérisht né manual. Té gjitha shérbimet e tjera duhet té kryhen nga njé teknik
i kualifikuar.

Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pianurén.

Mos vendosni ose |éshoni objekte té rénda mbi pianurén.

Mos géndroni mbi pianurén.

Mos pérdorni tigané me skaje t&€ dhémbézuara ose mos i zvarritni tiganét mbi
sipérfagen e gelqit, pasi kjo mund ta gérvishté xhamin.

Mos pérdorni gérryes ose ndonjé agjent tjetér pastrimi gérryes té ashpér pér
té pastruar pianurén, pasi kéto mund té gérvishtin xhamin geramik.

Pér té shmangur rrezikun, nése kordoni elektrik démtohet, ai duhet té zévendésohet
nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose nga persona me kualifikime t& ngjashme.
Kjo pajisje éshté menduar té pérdoret vetém né njé mjedis shtépiak! Pérdorimi
komercial i cdo lloji nuk mbulohet nga garancia e prodhuesit!
PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme nxehen gjaté pérdorimit.
Duhet béré kujdes t& mos prekni elementet ngrohése. Fémijét nén 8 vjec duhet
té mbahen larg, pérveg nése mbikéqgyren vazhdimisht.

Kjo pajisie mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vje¢ e lart dhe personat
me aftési té reduktuara fizike, shqgisore ose mendore apo me mungesé pérvoje
dhe njohurish nése jané nén mbikégyrje ose kané marré udhézime né lidhje
me pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt, si dhe nése kuptojné rreziget
e pérfshira.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja gé i takojné
pérdoruesit nuk duhet té béhen nga fémijét pa mbikéqyrje.

PARALAJMERIM: Gatimi i pambikéqyrur né njé pianuré me yndyré ose vaj mund

té jeté i rrezikshém dhe mund té rezultojé né zjarr. Mos u pérpigni kurré ta shuani



zjarrin me ujé, por fikni pajisien dhe mbuloni flakén p.sh. me kapak ose batanije
kundér zjarrit.

e PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: mos lini sende né sipérfaget e gatimit.

e Paralajmérim: Nése sipérfagja éshté e caré, fikeni pajisjen pér té& shmangur
mundésiné e goditjes elektrike, pér sipérfaget e pianurés prej gelg-geramike
ose materiali té ngjashém gé mbrojné pjesét nén tension.

e Nuk duhet té& pérdoret pastrues me avull.

e Pajisja nuk éshté menduar té pérdoret me kronometér té jashtém apo sistem
té vecanté telekomandimi.

e Pianura do té kalojé né modalitetin e fikjes nga funksioni i menaxhimit té energjisé

brenda 1 minute dhe konsumi i energjisé éshté 0.3W.

Urime pér blerjen e pianurés suaj té re.

Rekomandojmé gé té shpenzoni pak kohé pér té lexuar kété Manual Udhézimesh/
Instalimi gé té kuptoni plotésisht se si ta instaloni dhe ta pérdoreni né ményré korrekte.
Pér instalim, lexoni seksionin e instalimit.

Lexoni me kujdes té gjitha udhézimet e sigurisé para pérdorimit dhe ruajeni kété

Manual Udhézimesh/Instalimi pér referencé né té ardhmen.



UDHEZUES PER PAJISJEN
Modeli: HAIFS64MCAR /HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

E. Zona 3000/3500W

A.Zona 1800/2200W B. Zona 1800/2200W
C. Zona 1800/2200W D. Zona 1200/1500W

Paneli i kontrollit

3 2 32 7 10 11 10 8 9
| |

—

—

O ~N U W

Rregullimi i fugisé 2

LED pér ekranin e fugisé sé ngrohjes 4

Tasti i ndezjes/fikjes 6
Celési i zonés fleksibile 8
Tasti i pérforcimit 10

LED i ekranit té kohématésit

Zgjedhja e zonés sé gatimit

Celési i bllokimit pér fémijé

Pauzé

1

Celési i mbajtjes ngrohté

Cilésimi i kohémateésit

D




Informacion mbi Produktin

Pianura me induksion pérfagéson njé pajisje moderne gatimi nga pllaka tradicionale e gatimit,
pér shkak té& avantazheve té saj si pastrimi i lehté, efikasiteti i larté, karakteristikat ekologjike dhe
té sigurisé.

Disa fjalé pér gatimin me induksion (vetém pér pianurén me induksion)

Gatimi me induksion éshté njé teknologji gatimi e sigurt, e pérparuar, efikase dhe ekonomike.
Funksionon me ané té vibracioneve elektromagnetike gé gjenerojné nxehtési direkt né tigan,
né vend qgé té gjenerohet indirekt pérmes ngrohjes sé sipérfages sé gelgit. Gota nxehet vetém

sepse tigani pérfundimisht e ngroh.

%999

tenxhere hekuri

LD =t gark magnetik
[ I pjaté geramike gelqi
E=s) (&8 8] ——— spirale induksioni
-« »——~————————— rryma té induktuara

Para se té pérdorni pianurén té re

o Lexonikété udhézues, duke i kushtuar vémendje té vecanté seksionit 'Paralajmérime sigurie'.
e Higni ¢cdo veshje mbrojtése gé mund té jeté ende né pianuré.

e Higni ¢cdo veshje mbrojtése gé mund té jeté ende né pianurén tuaj me induksion.

Pérdorimi i kontrolleve me prekje

e Kontrollet i pérgjigjen prekjes, ké&shtu gé nuk keni nevojé té ushtroni presion.

e Pérdorni topin e gishtit, jo majén e tij.

e Do té dégjoni njé bip sa heré gé regjistrohet njé prekje.

o Sigurohuni gé kontrollet t& jené gjithmoné t& pastra, té thata dhe gé té mos keté asnjé objekt
(p.sh. njé ené gatimi ose njé lecké) gé t'i mbulojé ato. Edhe njé shtresé e hollé uji mund
ta béjé té véshtiré funksionimin e kontrolleve.




Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit (pér pianurén me induksion)

e Vetém enét e gatimit ferromagnetike jané té pérshtatshme pér gatim me induksion.
Kérkoni simbolin e induksionit né paketim ose né fund té tiganit.
e Mund té kontrolloni nése ena juaj e gatimit &shté e pérshtatshme duke kryer njé test me
magnet. Lévizni njé magnet drejt bazés sé tiganit. Nése térhiget, tigani éshté i pérshtatshém
pér induksion. e
N

1. Hidhni pak ujé né tenxheren gé doni té kontrolloni. ‘ )

e Nése nuk keni magnet:

2. Ndigni hapat te 'Pér té filluar gatimin'.

3. Nese < nuk pulson né ekran dhe uji po ngrohet, tenxherja éshté e pérshtatshme.
e Enéte gatimit t& béra nga materialet e méposhtme nuk jané té pérshtatshme: inoks i pastér,

alumin ose bakér pa bazé magnetike, xham, dru, porcelan, geramiké dhe ené prej balte.

Madhésia e pianurés (mm) | Pllaka minimale e pianurés (diametri/mm)
160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Mos pérdorni ené gatimi me skaje té dhémbézuara ose me bazé té lakuar.

- -

Sigurohuni gé baza e tiganit té jeté e Iémuar, t& géndrojé e sheshté kundér xhamit dhe té keté
té njgjtén madhési me zonén e gatimit. Vendoseni gjithmoné tiganin né gendér té zonés

sé gatimit.
j’“ 'y {7 N\ {7 7 7
\-:—:'l Q“——k&’ s e——

Gjithmoné ngrijini tiganét nga pianuré - mos i rréshqisni, pérndryshe mund té gérvishtin xhamin.

NG Ty
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Nése baza e enés sé gatimit éshté vetém pjesérisht feromagnetike, vetém zona gé éshté
feromagnetike do té nxehet. Kjo mund té nénkuptojé gé nxehtésia nuk do té shpérndahet
né ményré té barabarté. Zona joferromagnetike mund t& mos nxehet né njé temperaturé

té mjaftueshme pér gatim.

NUK SUGJEROHET

Sipérfagja ferromagnetike do té zvogélohet gjithashtu nése materiali nga i cili éshté béré baza
e enés sé gatimit pérmban alumin, pér shembull. Kjo mund té nénkuptojé gé ena e gatimit nuk
do té nxehet mjaftueshém apo madje nuk do té zbulohet.

NUK SUGJEROHET

Materiali/materiali/materialet nga té cilat &shté béré baza e enés sé gatimit mund té ndikojné
né rezultatin e gatimit. Pérdorimi i tenxhereve dhe tiganéve té béré nga materiale gé shpérndajné
nxehtésiné né ményré té barabarté népér to, si¢ jané tiganét prej inoksi me njé bazé me tre
shtresa, kursen kohé dhe energji. Pérdorni ené gatimi me bazé té sheshté; nése baza e enés
éshté e pabarabarté, kjo mund té démtojé furnizimin me nxehtési.

R @



Pérdorimi i pianurés suaj
Pér té filluar gatimin

Pas ndezjes, zilja bie njé herg, té gjithé treguesit ndizen pér 1 sekondé dhe mé pas fiken,
duke treguar gé pianura ka hyré né gjendjen e gatishmérisé.

Prekni tastin kryesor té celésit O.® gjithé treguesit tregojné

Vendosni njé tigan té pérshtatshém né zonén e gatimit gé déshironi té& pérdorni.
Sigurohuni gé fundi i tiganit dhe sipérfagja e zonés sé gatimit t& jené té pastra dhe té thata.

Zgjidhni njé cilésim nxehtésie duke prekur butonin me prekje té preréses.

Neése nuk zgjidhni njé cilésim nxehtésie brenda 1 minute, pianuré do té fiket automatikisht.
Do té duhet té filloni sérish nga hapi 1.
Mund ta ndryshoni cilésimin e nxehtésisé né ¢cdo gatim.

Kur té keni mbaruar gatimin

1.

2.

Prekni niveluesin e kontrollit me prekje derisa kapaciteti té bjeré né "0". Sigurohuni gé ekrani

té tregojé "0". -----mmmm———

Fikeni té gjithé pianurén duke i prekur ato né njé gelés.@ .

3. Kujdes nga sipérfaget e nxehta

"H" do té tregojé se cila zoné gatimi &shté shumé e nxehté. Do té zhduket kur

H sipérfagja té jeté ftohur né njé temperaturé té sigurt. Mund té pérdoret gjithashtu
si njé funksion kursimi energjie nése déshironi té ngrohni tigané té tjeré, pérdoreni
derisa gatimi té jeté ende i nxehté.

10



Duke pérdorur funksionin Boost
Funksioni i pérforcimit éshté aktivizuar
1. Zgjidhni zonén me funksionin e pérforcimit (me fjalén "Booster").

2. Prekni butonin BOOSTté funksionit BOOST dhe treguesi i nivelit t& fugisé do té shfagé "P".

BOOST 9 'l_-l —

Anuloni funksionin Boost
1. Zgjidhni zonén nén modalitetin BOOST.

2. Prekja e niveluesit me prekje e kontrollit pér té anuluar funksionin Boost dhe zgjidhni nivelin

gé déshironi té vendosni. ---======———

e Funksioni i rritjes sé fugisé mund té zgjasé vetém 5 minuta, pas késaj zona kalon
automatikisht né nivelin 9.

Funksioni i bllokimit pér fémijé
e Mund t'i bllokoni kontrollet né té dy modalitetet e ndezjes/fikjes pér té parandaluar
pérdorimin e pagéllimshém (pér shembull, fémijét gé ndezin aksidentalisht zonat e gatimit).
e Kur kontrollet jané té bllokuara, t& gjitha kontrollet pérvec kontrollit NDEZUR/FIKUR
caktivizohen.
Pér té bllokuar kontrollet
Prekni kycin e tastit (S kontroll 4 sekonda. Treguesi i kohématésit do té tregojé "La’". L D
Pér té zhbllokuar kontrollet
1. Prekni dhe mbani shtypur butonin e kycjes sé tastit () pér njé kohé.
2. Tani mund té filloni t& pérdorni pianurén tuaj té re.
Kur pianura éshté né modalitetin e kygjes, té gjitha kontrollet jané joaktive pérveg
celésit kryesor té celésit. Gjithmoné mund ta fikni pianurén me celésin kryesor né rast
urgjence, por né veprimin tjetér duhet ta zhbllokoni mé paré pianurén.

Paralajmérim pér nxehtési t& mbetur
Kur pianuré ka gené né puné pér njé faré kohe, do té keté pak nxehtési t& mbetur. Shkronja "H"

duket se té paralajméron té géndrosh larg saj.
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Fikje automatike
Karakteristika e sigurisé s& pianurés éshté fikja automatike. Kjo ndodh sa heré gé harroni té fikni
njé zoné gatimi. Kohét e parazgjedhura té& mbylljes tregohen né tabelén mé poshté:

Kapaciteti 1 2 |3 |4 |5 (6 |7 |8 |9

Kohématési i parazgjedhur |8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
i punés (oré)

Pérdorimi i kohématésit

e Mund ta caktoni gé té fiké njé ose mé shumé zona gatimi pasi té keté mbaruar koha e caktuar.
e Mund ta caktoni kohématésin deri né 99 minuta.

Vendosja e kohématésit pér té fikur njé ose mé shumé zona gatimi
Nése kohématési éshté vendosur né njé zoné:
Duke prekur niveluesin, prekni kontrollin pér té cilin déshironi t& vendosni kohématésin.

=

Prekni kontrollin e kohématésit, "00" do té shfaget né ekranin e kohématésit.

Vendosni kohén duke prekur butonat "-" ose "+" pér té kontrolluar kohématésin.

> w

Kur té caktohet koha, do té fillojeé menjéheré numérimi mbrapsht. Ekrani do té tregojé kohén
e mbetur.

SHENIM: Pika e kuge prané treguesit t& kapacitetit -
do té ndricojé duke treguar gé zona éshté zgjedhur.

5. Kur skadon kohématési i gatimit, zona pérkatése e gatimit do té fiket automatikisht.

& Zonat e tjera té gatimit do té vazhdojné té funksionojné nése jané ndezur mé paré.

Nése kohématési éshté vendosur né mé shumé se njé zoné:

1. Kur caktoni kohén pér disa zona gatimi njékohésisht, pikat dhjetore té zonave pérkatése
té gatimit ndizen. Ekrani i minutave tregon kohématésin minimal. Pika e zonés pérkatése
pulson.
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2. Pasi té skadojé kohématési i numérimit mbrapsht, zona pérkatése do té fiket. Pastaj do
té shfaget kohématési i ri minimal dhe pika e zonés pérkatése do té pulsojé.

3. Prekni kontrollin e zgjedhjes sé zonés sé ngrohjes, kohématési pérkatés do té shfaget
né treguesin e kohématésit.

Kohématési u anulua

1. Duke prekur butonin e pérzgjedhjes sé zonés sé ngrohjes gé déshironi t& anuloni
kohématésin.

2. Duke prekur kontrollin e kohématésit, treguesi LED ndizet

3. Prekni butonin "-" pér ta vendosur kohématésin né "00", kohématési anulohet.

Konfigurimi i modalitetit ECO

Kjo pianuré mund té lidhet me njé furnizim me energji 13, 15, 20, 25, 29, 32 Amp dhe té
konfigurohet pér té funksionuar né cilindo nga kéto cilésime fugie.

Pianura éshté e paracaktuar pér t'u lidhur me njé furnizim me energji 32 Amp; Kur zgjidhen
katér zona njéherésh, pianura do té kufizojé kapacitetin maksimal té konsumuar gé ushgimi
elektrik prej 7.2 kW t& mos mund té tejkalohet. Né njé ményré té ngjashme, kur pianura éshté
e lidhur dhe e konfiguruar né njé modalitet furnizimi 13/15/20/25/29Amp, pianura do ta kufizojé
fuginé maksimale né 2.5/3.5/4.5/5.5/6.5/7.2kW.

Megjithaté, nése pianuré éshté e lidhur dhe e konfiguruar me njé furnizim me energji 32A,
té katér zonat mund té pérdoren né cilésimin maksimal me pérforcim njéherésh.

Pér té ndryshuar cilésimin e konfigurimit ECO
Ndérpritni ushgimin elektrik té& pianurés.

o=

Léreni ushgimin elektrik t& ndérpreré pér 1 minuté.
3. Ndizni sérish ushgimin elektrik.
4. Ndigni udhézimet te "Pér té konfiguruar pianurén né modalitetin ECO" nga hapi "1" e tutje.

SHENIM: Konfigurimi i modalitetit ECO mund té futet vetém njé heré nése ushqgimi elektrik
i pianurés nuk éshté ndérpreré dhe modaliteti ECO duhet té vendoset brenda njé minute
pasi té ndizet energjia.
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Pér té konfiguruar pianurén né modalitetin ECO
1. Prekni butonin e ndezjes/fikjes pér té ndezur ushgimin elektrik. Sinjali bie njé heré, té gjitha

ekranet tregojné "-" dhe "--".

2. Prekni té dy tastet e vendosjes sé kohématésit njékohésisht pér 3 sekonda. Zilja bie duke
trequar gé pllaka e induksionit hyn né pérzgjedhjen e Modalitetit ECO. (Ekrani tregon

fuginé e paracaktuar 7.2kW)

— g +
&BO

O &

3. Prekni bllokimin pér fémijé, pastaj ekrani i kohématésit do té ndizet. Tani mund té zgjidhni

cilesimet e fugise.

— id +
E J_RJ BOOST

O &5

4. Pér té ndryshuar cilésimin e fuqisé totale, shtypni butonin e pauzés pér té zgjedhur njé
cilesim té ri té fugisé totale. Shtypja sérish e tastit t& zonés pérpara majtas do té kalojé
népér opsione. Ekrani i kohématésit do té shfagé katér opsione: 25, 35, 45, 55, 65 dhe 72.
Pér shembull, kur ekrani i kohématésit tregon numrin "25", kjo tregon se fugia totale éshté

14



vendosur né 2500W. Vazhdoni té shtypni tastin e zonés sé pérparme majtas derisa té gjeni
cilesimin e déshiruar té fugisé.

kd

* Si parazgjedhje, cilésimi i fugisé éshté i vendosur nga fabrika né 7.2 kW.

5. Prekni sérish butonin e bllokimit pér fémijé, ekrani i kohématésit ndalon sé pulsuari dhe
butoni i zonés sé zgjedhur mé paré do té tregojé "o' duke treguar se cilésimi éshté

konfirmuar.
1
- 25 +
eI | J—
N o &

6. Prekni butonin e ndezjes/fikjes pér ta fikur. Pastaj ndizeni dhe pianura éshté konfiguruar gati
pér pérdorim né Modalitetin ECO gé keni vendosur.

7. Prekni butonin e ndezjes/fikjes pér ta ndezur, tani mund té pérdorni cilésimet e reja té fugisé.
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Duke pérdorur funksionin e pauzés
1. Prekni dhe mbani shtypur butonin e funksionit t& pauzés ||, té gjitha zonat e ngrohjes
ndalojné sé punuari. T gjitha treguesit e zonave shfagin "||". 2

2. Prekni dhe mbani shtypur funksionin e pauzés || edhe njé heré, té gjitha zonat e ngrohjes
do té kthehen né cilésimet e tyre origjinale.

« Funksioni ofrohet kur njé ose mé shumé zona ngrohjeje jané né puné.

o Nése nuk e anuloni modalitetin e ndalimit té punés brenda 30 minutash, pllaka e induksionit
do té fiket automatikisht.

Pérdorimi i funksionit té mbajtjes ngrohté
1. Zgjidhni zonén e ngrohjes qé déshiron dhe zgjidhni butonin e mbajtjes ngrohté Ju

zona pérkatése e ngrohjes do té hyjé né modalitetin e mbajtjes ngrohtg, treguesi tregon
2. Rréshgitni fuginé e ngrohjes, atéheré funksioni i mbajtjes sé ngrohté do té anulohet.

Pérdorimi i funksionit Flexi Area

Vetém pér modelet me funksionin Flexi Area

1. Prekni niveluesin me prekje té kontrollit, pastaj butonin Flexi pér ta aktivizuar dhe prekni
butonin e cilésimeve té fugisé pér té vendosur fuginé e déshiruar.

2. Prekni butonin e zgjedhjes sé zonés sé gatimit gé mund té anulojé funksionin fleksibél.

Udhézime gatimi
Kini kujdes gjaté skuqjes, pasi vaji dhe dhjami nxehen shumé shpejt, veganérisht nése
pérdorni Power Boost. Né temperatura jashtézakonisht té larta, vaji dhe yndyra do
té ndizen spontanisht dhe kjo paraqget njé rrezik serioz zjari.

Késhilla gatimi

o Kur ushgimi té vlojé, ulni cilésimin e fugisé.

o Pérdorimi i njé kapaku do té zvogélojé kohén e gatimit dhe do té kursejé energji duke
mbajtur nxehtésiné.

o Minimizoni sasiné e léngut ose yndyrés pér té shkurtuar kohén e gatimit.

« Filloni t& gatuani né njé mjedis té larté dhe zvogéloni até kur ushqgimi té jeté nxehur.
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Zierje e ngadalté, gatim i orizit

e Zierja e ngadalté ndodh nén pikén e vlimit, rreth 85°C, kur flluskat ngrihen heré pas here

né sipérfagen e léngut té gatimit. Eshté celési i supave dhe gjelléve té buta té shijshme,
sepse shijet zhvillohen pa e tepruar me gatimin. Gjithashtu duhet té gatuani salca me bazé
vezésh dhe té trashura me miell nén pikén e vlimit.

Disa detyra, duke pérfshiré gatimin e orizit me metodén e thithjes, mund té kérkojné njé
cilésim mé té larté se cilésimi mé i ulét pér té siguruar gé ushgimi té gatuhet si¢ duhet
né kohén e rekomanduar.

Biftek i skuqur
Pér té gatuar bifteké té shijshém dhe Iéngshém:

1.
2.
3.

Léreni mishin né temperaturé ambienti pér rreth 20 minuta para gatimit.

Ngrohni njé tigan me bazé té trashé.

Lyejini té dyja anét e biftekut me vaj. Hidhni pak vaj né tiganin e nxehté dhe mé pas ulni
mishin né té.

Kthejeni biftekun vetém njé heré gjaté gatimit. Koha e sakté e gatimit do té varet nga
trashésia e biftekut dhe sa e gatuar déshironi ta gatuani. Kohét mund té ndryshojné nga
rreth 2—8 minuta pér secilén ané. Shtypeni biftekun pér té vlerésuar se sa i gatuar éshté -
sa mé i forté té ndihet, ag mé i "pjekur miré" do té jeté.

Léreni biftekun té pushojé né njé pjaté té ngrohté pér disa minuta gé té relaksohet dhe
té zbutet para se ta servirmni.

Pér skugje

1.
2.

Zgjidhni njé wok me bazé té sheshté té pérputhshme me geramiké ose njé tigan t& madh.
Pérgatitni té gjithé pérbérésit dhe pajisiet. Skugja me pérzierje duhet té jeté e shpejté. Nése
gatuani sasi t&¢ médha, gatuajeni ushgimin né disa porcione mé té vogla.

Ngroheni tiganin pér pak kohé dhe shtoni dy lugé gjelle vaj.

. Gatuajeni mé paré ¢do mish, Iéreni ménjané dhe mbajeni t& ngrohté.

Skugni perimet. Kur té jené té nxehta, por ende krokante, ulni temperaturén e zonés
sé gatimit, kthejeni mishin né tenxhere dhe shtoni salcén.
Pérziejini pérbérésit lehté pér t'u siguruar gé jané ngrohur plotésisht.

. Shérbejeni menjéheré.
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Cilésimet e nxehtésise

Cilésimi i nxehtésisé

Pérshtatshméria

1-2

ngrohje delikate pér sasi té vogla ushgimi

shkrirja e cokollatés, gjalpit dhe ushgimeve gé digjen
shpejt

zierje e lehté

ngrohje e ngadalté

3-4 e ngrohja e pérséritur
e Zierje e shpejté
e gatimi i orizit
5-6 e petulla
7-8 e kaurdisje
e gatimi i makaronave
9 e skugje
o pérvélim

duke e cuar supén né vlim
ujé i vluar
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Kujdesi dhe pastrimi

Cfare?

Si?

E réndésishme!

Ndotje

e pérditshme

né xham (gjurmé
gishtash, shenja,
njolla té 1éna nga
ushgimi ose
derdhje joshegeri
né xham)

1. Fikeni energjiné e pianurés.
2. Vendosni njé pastrues pér
pianurén ndérsa xhami
éshté ende i ngrohté

(por jo i nxehté!)

3. Shpélajeni dhe thajeni me
njé peshqir letre ose lecké
té paster.

4. Ndizeni sérish pianurén.

Kur pianura fiket, nuk do té
keté tregues té “sipérfages

sé nxehté”, por zona e gatimit
mund té jeté ende e nxehté!
Tregoni kujdes té
jashtézakonshém.

Férkuesit e fortg, disa férkues
najloni dhe agjentét pastrues
té ashpér/gérryes mund ta
gérvishtin xhamin. Lexoni
gjithmoné etiketén pér té
kontrolluar nése pastruesi
ose sfungjeri juaj éshté

i pérshtatshém.

Mos lini kurré mbetje pastrimi
né pianuré: xhami mund té
njolloset.

Derdhje nga vlimi,
shkrirje dhe
derdhje té nxehta
sheqgeri né goté

Higini kéto menjéheré me njé
feté peshku, thiké palete ose
kruajtése brisku té pérshtatshme
pér pianura geramike dhe gelq,
por kini kujdes nga sipérfaget
e nxehta té zonés sé gatimit:
1. Higeni pianurén nga priza.
2. Mbajeni tehun ose enén
né njé kénd prej 30° dhe
pastroni papastértiné ose
derdhjen né njé vend
té freskét té pianurés.
3. Pastroni ndotjen ose
derdhjen me njé peceté
kuzhine ose peshqir letre.

Higni njollat e Iéna nga
ushgimet e shkrira dhe me
sheger ose nga derdhjet sa
mé shpejt té jeté e mundur.
Nése lihen té ftohen mbi xham,
ato mund té jené té véshtira
pér t'u hequr ose madje

té démtojné pérgjithmoné
sipérfagen e gelqit.

Rrezik prerjeje: kur mbulesa

e sigurisé térhiget, tehu né njé
kruajtése éshté i mprehté si
brisk. Pérdoreni me kujdes
ekstrem dhe ruajeni gjithmoné
né ményré té sigurt dhe larg
féemijéve.
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. Ndigni hapat 2-4 pér

“Ndotjen e pérditshme
e xhamit” mé sipér.

Mbushje
né kontrollet
me prekje

. Fikeni energjiné e pianurés.
. Thithni derdhjen
3. Fshijeni zonén e kontrollit

me prekje me njé sfungjer
ose lecké té pastér dhe té
lagur.

. Fshijeni zonén plotésisht té

thaté me njé peshqir letre.

. Ndizeni sérish pianurén.

Pianura mund té béjé njé bip
dhe té fiket veté dhe kontrollet
me prekje mund té& mos
funksionojné ndérsa ka Iéng
mbi to. Sigurohuni gé ta fshini
té thaté zonén e kontrollit me
prekje pérpara se ta ndizni
sérish pianurén.
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Késhilla e truke

Problemi

Shkaku i mundshém

Cfaré té béni

Pianura nuk mund
té ndizet.

Pa energji.

Sigurohuni gé pianuré me rrjetin
elektrik té jeté e lidhur dhe e ndezur.
Kontrolloni nése ka ndérprerje

té energjisé elektrike né shtépiné
ose zonén. Nése i keni kontrolluar
té gjitha dhe problemi vazhdon,
telefononi njé teknik té kualifikuar.

Kontrollet me prekje
nuk reagojné.

Kontrollet jané té kycura.

Shkycni kontrollet. Shihni seksionin
"Pérdorimi i pianurés” pér udhézime.

Kontrollet me prekje
jané té véshtira pér
t'u pérdorur.

Mund té keté njé shtresé té
lehté uji mbi kontrollet ose
mund té jeni duke pérdorur
majén e gishtit kur i prekni
kontrollet.

Sigurohuni gé zona e kontrollit me
prekje té jeté e thaté dhe pérdorni
majén e gishtit kur prekni kontrollet.

Xhami po gérvishtet.

Ena gatimi me skaje té ashpra.
Pérdoren gérryes ose produkte
pastrimi té papérshtatshme
dhe gérryese.

Pérdorni ené gatimi me bazamente
té sheshta dhe té |émuara. Shihni
"Zgjedhja e enéve té duhura

té gatimit”.

Shikoni “Kujdesi dhe pastrimi”.

Disa tigané béjné
tinguj kércitjeje ose
klik.

Kjo mund té shkaktohet nga
ndértimi i enéve té gatimit
(shtresa metalesh t& ndryshme
gé vibrojné ndryshe).

Kjo éshté normale pér enét e gatimit
dhe nuk tregon ndonjé defekt.

Pianura me induksion
bén njé zhurmé té
ulét gumézhitjeje
kur pérdoret né njé
temperaturé té larté.

Kjo éshté pér shkak té
teknologjisé sé gatimit
me induksion.

Kjo éshté normale, por zhurma
duhet té getésohet ose té zhduket
plotésisht kur ulni cilésimin

e nxehtésisé.
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Zhurma e ventilatorit
gé vjen nga pianuré
me induksion.

Njé ventilator ftohés i integruar
né pianurén me induksion
éshté ndezur pér té
parandaluar mbinxehjen

e pajisjeve elektronike. Mund
té vazhdojé té funksionojé
edhe pasi ta keni fikur pllakén
e induksionit.

Kjo éshté normale dhe nuk kérkon
veprim. Mos e higni pianurén

me induksion nga priza ndérsa
ventilatori éshté né puné.

Tiganét nuk nxehen
dhe shfaget né ekran.

Pianura me induksion nuk
mund ta dallojé tiganin sepse
nuk éshté e pérshtatshme pér
gatim me induksion.

Pianura me induksion nuk
mund ta zbulojé tiganin sepse
éshté shumé i vogél pér zonén
e gatimit ose nuk éshté
vendosur si¢ duhet né gendér
té saj.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér gatim me induksion. Shihni
seksionin "Zgjedhja e enéve

té duhura té gatimit".

Vendoseni tiganin né gendér

dhe sigurohuni gé baza e tijj té
pérputhet me madhésiné e zonés
sé gatimit.

Pianura me induksion
ose njé zoné gatimi
éshteé fikur papritur,
bie njé sinjal dhe
shfaget njé kod
gabimi (zakonisht
duke alternuar me
njé ose dy shifra

né ekranin

e kohématésit

té gatimit).

Gabim teknik.

Shénoni shkronjat dhe numrat

e gabimit, shképuteni energjiné

e pianurés me induksion nga muri
dhe kontaktoni me njé teknik

té kualifikuar.
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Shfagja dhe inspektimi i déshtimeve
Nése shfaget ndonjé anomali, pianura me induksion do té kalojé automatikisht né gjendjen
mbrojtése dhe do té shfagé kodet pérkatése mbrojtése:

Problemi Shkaku i mundshém Cfaré té béni
E3/E7 Déshtimi i sensorit t& temperaturés | Kontaktoni me furnitorin.
ES Mbrojtje nga mbinxehja e gelqit Rilidhni ushgimin elektrik dhe
geramik ndizni pianurén pas 30 minutash.
E4/E6 Sensori i temperaturés sé déshtimit | Kontaktoni me furnitorin.
te IGBT
E1/E2 Tension jonormal Kontrolloni nése ushgimi elektrik

éshté normal.
Ndizni pajisjen pasi ushgimi
elektrik té jeté normal.

Er Déshtimi i PCBA Kontaktoni me furnitorin.

Et Mbrojtje nga mbingarkesa Thani ujin sipérfagésor dhe rifilloni

Meé sipér jané gjykimi dhe inspektimi i déshtimeve té& zakonshme.
Mos e ¢montoni veté pajisien pér té shmangur ¢do rrezik dhe démtim té pianurés me induksion.

Specifikimet teknike
Pianuré me induksion HAIFS64MCAR
Zonat e gatimit 4 zona
Tensioni 220-240V ~
Energjia elektrike e instaluar 7200W
Madhésia e produktit Gjatési x Gjerési x Lartési (mm) 590X520X53

Pesha dhe dimensionet jané té péraférta. Megenése pérpigemi vazhdimisht t& pérmirésojmé
produktet tona, mund té ndryshojmé specifikimet dhe dizajnet pa njoftim paraprak.
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Instalimi

Pérzgjedhja e pajisjeve té instalimit
Pritini sipérfagen e punés sipas madhésive té treguara né vizatim.
Pér géllime instalimi dhe pérdorimi, rreth vrimés duhet té ruhet njé hapésiré minimale prej
45 mm.
Sigurohuni gé trashésia e syprinés té jeté sé paku 12 mm. Zgjidhni material pér sipérfagen
e punés rezistent ndaj nxehtésisé pér t& shmangur deformime mé t& médha té shkaktuara
nga rrezatimi i nxehtésisé nga pllaka e nxehté. Sic tregohet mé poshté: Né ¢do rrethang,
sigurohuni gé pianura té jeté e ajrosur miré dhe gé hyrjet dhe daljet e ajrit t& mos jené té
bllokuara. Sigurohuni gé pianura té jeté né gjendje té& miré pune. Si¢ tregohet mé poshté

Instalimi Standard
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Instalimi rrafsh

*50cm with oven underneath

Né cdo rrethané, sigurohuni gé pianura té jeté e ajrosur miré dhe gé hyrjet dhe daljet e ajrit
té mos jené té bllokuara. Sigurohuni gé pianura té jeté né gjendje té miré pune. Si¢ tregohet

mé poshté
Shénim: Distanca e sigurisé midis pianurés dhe dollapit sipér pianurés duhet té jeté

té paktén 760 mm.

20mm

N
W2z




Pérpara se té& instaloni pianurén, sigurohuni gé

sipérfagja e punés éshté katrore dhe e niveluar dhe asnjé element strukturor nuk ndérhyn
né kérkesat e hapésirés.

sipérfagja e punés éshté béré nga njé material rezistent ndaj nxehtésisé

nése pianura éshté instaluar mbi njé furré, furra ka njé ventilator ftohés té integruar.
instalimi do té jeté né pérputhje me té gjitha kérkesat e pastrimit dhe standardet dhe
rregulloret pérkatése

njé celés izolues i pérshtatshém gé siguron shképutje té ploté nga ushgimi elektrik &shté
i pérfshiré né lidhjet elektrike té pérhershme, i montuar dhe i pozicionuar né pérputhje
me rregullat dhe rregulloret lokale té lidhjeve elektrike.

Celési izolues duhet té jeté i njé lloji t& miratuar dhe té sigurojé njé ndarje kontakti prej
3 mm pér boshllékun e ajrit né té gjitha polet (ose né té gjithé pércuesit aktivé [té fazés]
nése rregullat lokale té lidhjeve elektrike lejojné kété ndryshim té kérkesave)

celési izolues do té jeté lehtésisht i arritshém pér klientin me instalimin e pianurés.
konsultohuni me autoritetet lokale té ndértimit dhe rregulloret nése keni dyshime né lidhje
me instalimin

pérdorni materiale rezistente ndaj nxehtésisé dhe té lehta pér t'u pastruar (si p.sh. pllakat
geramike) pér sipérfaget e murit gé rrethojné pianurén.

Kur t& keni instaluar pianurén, sigurohuni gé

kablloja e ushgimit elektrik nuk éshté e arritshme pérmes dyerve té dollapéve ose sirtaréve
ka rriedhé té mjaftueshme ajri nga jashté dollapéve né bazén e pianurés

nése pianura éshté instaluar mbi njé sirtar ose dollap, njé barrieré mbrojtése termike éshté
instaluar poshté bazés sé pianurés

celési izolues éshté lehtésisht i arritshém nga klienti

Para se té gjeni kllapat e fiksimit
Njésia duhet té vendoset né njé sipérfage té géndrueshme dhe té Iémuar (pérdorni paketimin).
Mos ushtroni forcé mbi kontrollet gé dalin nga pianuré.

gjetja e kllapave té fiksimit
Njésia duhet té vendoset né njé sipérfage té géndrueshme dhe té Iémuar (pérdorni paketimin).
Mos ushtroni forcé mbi kontrollet gé dalin nga pianuré.

Fiksoni pianurén né sipérfagen e punés duke vidhosur katér kllapa né pjesén e poshtme

té pianurés (shihni figurén) pas instalimit.

Rregulloni pozicionin e kllapés gé t'i pérshtatet trashésisé sé ndryshme té syprinés.
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Qelgi

Pianuré me induksion o
Vidé

ST 48

Tavoliné
pune

Kllapa mbajtése

Kujdes

1.

Pianura duhet té instalohet nga personel ose tekniké té kualifikuar. Ne kemi profesionisté
né shérbimin tuaj. Mos e kryeni kurré veté ndérhyrjen.

Pianura nuk duhet t& montohet né pajisje ftohése, enélarése dhe tharése rrotulluese.
Pianura duhet t& instalohet né ményré té tillé gé té sigurohet rrezatim mé i miré i nxehtésisé
pér té rritur besueshmériné e saj.

Muri dhe zona e ngrohjes sé induktuar mbi sipérfagen e punés duhet t'i rezistojné
nxehtésisé.

Pér t& shmangur ¢do démtim, shtresa sandui¢ dhe ngjitniése duhet té jené rezistenté ndaj
nxehtésisé.

Nuk duhet té pérdoret pastrues me avull.

Kjo geramiké mund té lidhet vetém me njé furnizim me impedancé sistemi jo mé té madhe
se 0.427 ohm. Né rast se éshté e nevojshme, konsultohuni me autoritetin e energjisé
elektrike pér informacion mbi impedancén e sistemit.

Lidhja e pianurés me ushgimin elektrik
Furnizimi me energji duhet té lidhet né pérputhje me standardin pérkatés ose me njé automat

me njé pol. Metoda e lidhjes éshté treguar mé poshté.

| pérshtatshém pér kordonin elektrik 5G1.5.
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1. Nése kablloja éshté e démtuar ose duhet té zévendésohet, kjo duhet té béhet nga njé
teknik pas shitjes duke pérdorur mjetet e duhura, gé t& shmangen aksidentet.

2. Nése pajisja lidhet direkt me rrjetin elektrik, duhet té instalohet njé automat shumépolar

me njé hapésiré minimale prej 3 mm midis kontakteve.
3. Instaluesi duhet té sigurohet gé éshté béré lidhja e sakté elektrike dhe gé ajo éshté

né pérputhje me rregulloret e sigurisé.

4. Kablloja nuk duhet té jeté e pérkulur apo e ngjeshur.
5. Kablloja duhet té kontrollohet rregullisht dhe té zévendésohet vetém nga njé person

i kualifikuar.

HEDHJA: Mos e hidhni
kété produkt si mbeturina
komunale té paklasifikuara.
Mbledhja e mbeturinave
té tilla vegmas pér trajtim
té veganté éshté

e nevojshme.

Kio pajisje éshté etiketuar né pérputhje me direktivén evropiane
2002/96/KE pér mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE).
Duke u siguruar gé kjo pajisje té hidhet si¢c duhet, ju do t& ndihmoni né
parandalimin e ¢cdo démtimi t& mundshém pér mjedisin dhe shéndetin
e njeriut, i cilimund té shkaktohej nése do t& hidhej né ményrén e gabuar.

Simboli né produkt tregon se nuk mund té trajtohet si mbeturiné
normale shtépiake. Duhet té cohet né njé piké grumbullimi pér riciklimin
e mallrave elektrike dhe elektronike.

Kio pajisie kérkon asgjésim té specializuar t& mbeturinave. Pér
informacion té métejshém né lidhje me trajtimin, rikuperimin dhe
riciklimin e kétij produkti, kontaktoni me késhillin tuaj vendor, shérbimin
tuaj té asgjésimit té mbeturinave shtépiake ose dyganin ku e keni bleré.

Pér informacion mé té detajuar né lidhje me trajtimin, rikuperimin dhe
riciklimin e kétij produkti, kontaktoni me zyrén lokale té gytetit, shérbimin
tuaj té asgjésimit té mbeturinave shtépiake ose dyganin ku keni bleré
produktin.

JE)
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Haier

Braroaapum Bu, ue 3akynunxte MHAYKUMOHHMA naot HAIER. Mons, npouetete BHUMaTENHO
TOBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba, npean Aa M3MoA3BaTe MNoTa 1 fo CbXpaHABaTe Ha CUypHO

MACTO 3a 6bJeLLm CrpaBKu.



C Hactosauwoto Candy Hoover Group Srl aeknapupa, Ye paamvoCbOpbXeHNeTo

e B cvoteetctBue C Anpektnea 2014/53/EC. TTAHWAT TeKCT Ha AeknapaumaATa 3a CboT-

BeTcTBME Ha EC e JOCTbNeH Ha CIeAHMA MHTEPHET aZpec: www.candygroup.com

MPEAYMNPEXAEHNA 3A BE3OTACHOCT

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TOBa PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba, mpeam Aa U3Mon3-

BaTe ypeJa 3a MbpBM MbT. TOBa PHKOBOACTBO CbAbPXa BaxHa MHbOPMaLMa 3a

be3onaceH MOHTax, ynoTpeba v NoAAPbXKa Ha ypeda. 3anasete pbKOBOACTBOTO

3a CMpaBKa M 1o ﬂpeaaBaMTe Ha BCEKN 6b,£|,eLLJ| I'IOTpe6l/lTefI.

MoHTax
OnacHoCT OT TOKOB YyAap

M3krtoyeTe ypeaa OT MaBHOTO eNeKTprYecko 3axpaHBaHe Npean M3BbpLUIBaHe
Ha KakBWTO W Aa e paboTi NO NoAAPbBXKKa MO Hero.

CBbp3BaHETO KbM HajeX/iHa 3a3eMABaLLla CUCTEMA € BaKHO W 33 b/KUTENHO.
MpoMeHW B enekTpovHCTanaumaTa B JoMa Tpabea Aa ce 13BbpLBaT CaMo OT
KBaNMPULMPaH eNekTPOTEXHMK.

HecnasgaHeTo Ha TO3M CbBET MOXe /a A0Bese A0 TOKOB yAap UAN CMBT.

OnacHocT ot nopa3BaHe

BHMMaBaliTe — pbboBETE Ha NaHena ca oCcTpy.
HeBHMMaHWETO MOXe Aa A0Be/e A0 HapaHsABaHe UAM NOps3BaHe.

BaxHu MHCTPYKLUMAN 3a 6e3onacHocT

Mons, npodeTteTe BHUMATENHO Te3W MHCTPYKUMM, Npean Aa MOHTMpaTe Uan
M3MN0N3BaTe TO3M ypea.

Bbpxy TO31 ypes HWKora He TpsibBa Aa ce NOCTaBAT 3ananvmu Matepuani nm
NPOAYKTH.



Mons, npegoctageTe Ta3n MHPOPMaLMA Ha NMLIETO, OTTOBOPHO 3a MOHTaxa
Ha ypeZaa, Tbii KaTo TOBa MOXe Za HaManu pa3xoAnTe BM 3@ MOHTaX.

3a aa n3berHeTe ONacHOCT, TO3W ypes TpabBa Aa ce MOHTMPA CbIacHO Te3u
MHCTPYKLMM 33 MOHTaX.

To3n ypes TpAbBa Aa Obje NPaBMIHO MOHTMPAH M 3a3eMeH CaMO OT MOAXOAALLO
KBaNMGMUMPaHO AuLE.

To3u ypes TpsbBa Aa 6bae CBbP3aH KbM BepUra, KOSTO BKIFOUBA M30AMpPaLL
NPeKbCBay, OCUTypABaLL, MbAHO U3KAOUBAHE OT 3aXPaHBaHETO.
HenpaBuaHWAT MOHTaX Ha ypeaa MOXe Aa aHyavMpa BCAKA rapaHuma wmam
NPEeTEHLIM 338 OTTOBOPHOCT.

Ekcnnoartauma v noaapbxka

OnacHOCT OT TOKOB yAap

He roTseTe BbpXy CUymeH MAM HamykaH MaoT. AKO MOBBPXHOCTTA Ha Ma0Ta
e cuyneHa wau HamykaHa, u3KaroueTe ypesa HezabaBHO OT enekTpuyeckara
Mpexa (CTEHEeH K/KU) U ce CBBPXETE C KBaIMPULMPaH TEXHMK.

M3knroueTe NaoTa OT CTEHHWA KNOY NPean NOUMCTBAHE MK MOAAPBXKKA.
HecnassaHeTo Ha TO3M CbBET MOXe Aa A0BeAe A0 TOKOB yAAP UM CMBT.

OnacHocT 3a 34PaBETO

Tosn ypel OTroBapai Ha CTaHAapTUTE 3a eNeKTPOMarHnTHa He30nacHoCT.

OnacHocT ot ropella NoBbPXHOCT

No Bpeme Ha ynoTpeba AOCTbMHUTE YacTW Ha TO3M YPes Lie CTaHaT A0CTaTbYHO
ropeu_gm, ye Aa I'IpW—IlAHHT l/|3|'apFIHl/IF|.

He no3sondsanite TANOTO, Apexme 24 rEI,pyI'I/I I'Ipeﬂ,MeTlA, paanqum OT NoAxo-
[AWLM CbAOBE 33 TOTBEHE, Aa Ce A0MNMPaT AO KEPaMWUYHOTO CTbKO, AOKATO
MOBBPXHOCTTA HE Ce OXN1adM.

MeTanHn NpeaMeTH, KaTo HOXOBE, BUAMLIM, NTbXULM 1 Kanauy, He Tpabea Aa
Ce MOCTaBAT BbPXY MOBbPXHOCTTA Ha MAOTa, ThiA KATO MOraT /la Ce HaropeLsaT

[MazeTe geuata.



. ,ﬂ,p"b)KKl/lTe Ha TeEHAXepUTe MOXe Aa Ca FopeLln Ha A0nnp. HpOBepeTe Jan

APBXKUTE Ha TEHIXEPUTE HE HaABMCBAT Hal APYTV BKJIFOYEHW 30HW 3a TOTBEHE.

ApbxTe apbxkute ganey ot Aeua.

Hecna3BaHeTO Ha TO3M CbBET MOXE Aa A0BeAE A0 N3rapAaHna 1M onapBaHnA.

OnacHocT ot nopAasBaHe

OCTpOTO Kato 6prHal—| OCTpme Ha CTbprajikata 3a MNaoT Cce pPa3KpwmBa, KOrato
3aLMTHUNAT Kalnak ce APblrHE. /13non3BaiiTe U3KAUUTENHO BHUMATENHO U BUHArM
CbXpaHﬂBal\/’lTe Ha 6e30MacHO MACTO 1 Aanedy ot Jeua.

HeBHMMaHMETO MOXe Aa A0Beae A0 HapaHABaHe W MOPA3BaHe.

BaxHu MHCTPYKUMAN 3a 6e3onacHocT

Hukora He ocTaBsANTe ypeaa 6e3 Haa30p, Korato ce 13mnon3ea. M3kunasaHeTo
NPUYMHABA NYyLLUEK W pa3avBaHe Ha Ma3HWHa, KOATO MOXe Aa Ce 3amau.
Hukora He 13non3BaiiTe Bawws ypes Kato paboTHa MOBLPXHOCT AW MOBBbPXHOCT
3a CbXpaHeHue.

Hukora He ocTasaliTe NpeaMeTV AV NPUOOPK BBPXY Ypeaa.

Huikora He 13non3BaiiTe BalwmA ypes 3a 3aTonAaHe WAKU OTOMAeHVe Ha Nome-
LLIEHWETO.

Cnep ynotpeba B1Harn n3katouBaiTe 30HMTE 3a roTBEHE W NA0Ta, KakTo € Onu-
CaHO B TOBa PBKOBOACTBO (T.€. Upe3 CEH30PHUTE KOHTPON).

He no3sonsBaiTe Ha AeLla Aa CW 1rpanT C ypeda Wan Aa CAAAT, CTOAT UK Aa ce
KaTePAT BbPXY Hero.

He cbxpaHsBaliTe NpeAMETH, NPeACTaBAABALLM MHTEpeC 3a Aella, B WKadose Haj
ypeaa. euata, KOMTO ce KaTepsT Mo na0Ta, MOraT Aa CEPMO3HO Aa Ce HapaHsT.
He ocTaBsiiTe Aelia camu Mam 63 HaA30pP B 30HATa, KbAETO Ce M3MNON3BA YPebr.
[elia nav nvla C yBpexaaHe, KOETO OrpaHinyaBa CocoOHOCTTa UM Aa 13non3eat
ypesa, TpabBa Aa ca Noj HazZ30pa Ha OTTOBOPHO W KOMMETEHTHO IMLLE, KOETO
Ja M VHCTPYKTVPa Kak Aa ro M3mnon3sar. MIHCTpYKTopsT TpsbBsa Aa ce yBepw,
Ue MLETO MOXe Za M3Mon3Ba ypesa 6e3 onacHOCT 3a cebe cn Man 3ao0buka-
nAata ro cpesa.



He peMoHTMpaliTe 1 He 3aMeHaANTe KOATO M Aa € YacT OT ypeaa, OCBEH ako TOBa
He € M3PKUYHO NPENOPBYaHO B PHKOBOACTBOTO. OCTaHanoTo 06C1yXBaHe TpAOBa
Aa Ce V3BbPLLUBA OT KBAMPULIMPAH TEXHMK.

He 13non3Baite NapouncTayka 3a NoYnCTBaHE Ha NAoTa.

He noctasaiiTe 1 He M3MycKalTe TeXKM NpeaMEeTV BbPXY BalLMA MAOT.

He cToiiTe BbpXy BalLmMA MAOT.

He n3nonssaire rotBapck/ CbA0BE C HepaBHK PbOOBE W He Mb3ranTe CbA0BETE
MO MOBBPXHOCTTA Ha CTBKJIOTO, Thi KaTo TOBa MOXE Aa o Haspacka.

He n3nonsgaite Ten 3a NOYMCTBAHE MK APYTH rpyOun abpasmnBHM NOYMCTBALLM
npenapaTt, 3a Aa NoYMCTUTE BalWA MAOT, Thid KATO Te MOraT Aa HaApacKar kepa-
MWUYHOTO CTBKO.

AKO 3axpaHBaLLMAT kaben ce nospeau, ToM TpAbBa Aa Oble 3aMeHeH OT MPOowm3-
BOAMTENH, HETOB OBCNYXBALL, NPeACTaBUTEN AV INLLE C NOA0OHa KBanndmKaLms,
3a A2 ce n3berHe NoTeHLManHa ONacHOCT.

To3wu ypen e npeaHasHadeH 3a ynotpeba camo B A0MaLHM ycnosums! Thprosckara
ynoTpeba OT KakbBTO M Zia € BUA He Ce NOKPVBa OT rapaHLMATa Ha NPOM3BOAN-
Tens!

MNPEAYNPEXAEHWNE: Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT M AOCTBIHUTE My YacTK ce
HaropeLLaBart. TpabBa Aa Ce BHVMaBa Aa He Ce J0KOCBAaT HarpeBaTeIHV eNeMeHTH.
Heua noa 8-roamwHa Bb3pacT He TpabBa Aa ce A0MyckaT A0 Ypeaa, OCBEH ako
He ca Noj NOCTOAHHO HabarAeHMe.

To3u ypes MOXe Aa Ce M3MOoA3Ba OT Aella Ha Bb3PacT HaZ 8 TOAMHN 1 OT MU
C OrpaHnYeHn GU3nYecky, CETUBHIN UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU AN C HEAOC-
TaTb4eH OMWUT W MO3HAHMA, ako Ca MOA HaA30p, WAM ako NpPeABapuUTENHO Ca
NONYYMAN YKa3aHKsa OTHOCHO HBe3onacHaTta ynotpeba Ha ypeda v pasbupar Kaksu
Ca NOTeHLMAHNUTE OMAaCHOCTU.

[euata He 61Ba Aa 13Noa3BaT ypesa 3a urpa. [TouncTBaHeTo 1 notpebutenckara
NOAAPBXKA Ha ypesa He brBa Aa ce 13BbpLUBa OT Aella 6e3 Haa30p.
MNPEAYNPEXAEHWNE: TotBeHeTO Ha nMnoTa C Ma3HWHa UM O0AMo He3 Haa30p
MOXe Aa Obze OnacHo v Aa npeam3suka noxap. HMKOTA He ce onutsalite Aa



MOTyWwaBaTte Nnoxap C BOAa, a BMeCTO TOBa M3KAOYeTe ypesa W Cnej TOBa
NOKPWITE NAaMbLUTE, HaNPUMeP C Kanak Man NPOTMBOMOXaPHO OAEANO.

o [PEAYTIPEXAEHWME: OnacHoCT OT noxap: He CbXxpaHABalTe NpeAMETU BbPXY
MOBBPXHOCTUTE 3a rOTBEHE.

o [lpenynpexaeHne: AKO NMOBBbPXHOCTTA € HamnykaHa, U3KaroYeTe ypeaa, 3a Aa
M3berHeTe Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB YAap, 3a MOBbPXHOCTM Ha MIOTa OT CTHK/IO-
Kepamuka 1av NogobeH Matepual, KOMTO Npeana3Ba YacTuTe Moj HanpexeHve.

e He TpabBa Aa 13noa3BaTe ypesm 3a NOYMCTBaHE C Napa.

e YpeawT He e NpefHa3HayYeH Aa Ce ynpasasaBa C BbHLWEH TaMep MK OTAENHA
cuUcTeMa 3a AMCTaHLIMOHHO YrpaBieHue.

o [110THT LWe Obae M3KNOUEH OT YHKLMATA 33 YNPaBAEHME Ha MOLLHOCTTa Clej
1 MUHYTa, @ KOHCyMaumaTa Ha eHeprud e 0,3 W.

|_|O3,£|,paBJ'IeHVIFI 3a MokynkaTta Ha Balums HOB MOT.

MNpenoptuBame BK Aa OTAENMTE M3BECTHO BpeME, 3a @ NpoyeTeTe Te3u MHCTPYKLmM/
TOBa PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX, 3a Aa pa3bepeTe HambAHO Kak Aa ro MOHTMpaTe
NPaBMAHO U Aa paboTuTe C Hero.

3a MOHTaX, MOAIf, MpoyYeTeTe pasjena 3a MOHTaxX.

MpoyeTteTe BHMMATENHO BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 6e30MacHOCT npean ynotpebda
N 3araseTe 1e3n l/IHCprKLLVIl/I/TOBa PBKOBOACTBO 3a MOHTaX 3a 6b,£|,eLLI|l/I CMpaBKW.



PBKOBO/ZCTBO 3A YPEAA
Mogzen: HAIFS64MCAR ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A.1800/2200 W 30Ha
C.1800/2200 W 30Ha
E.3000/3500 W 30Ha

B. 1800/2200 W 30Ha
D.1200/1500 W 30Ha

MaHen 3a ynpasneHve
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PerynvpaHe Ha MOLLHOCTTa

LED amcnnelt 3a MOWHOCT Ha HarpsaBaHe
ByTtoH , BKJ1./M3KT"

BytoH ,Flexi zone"

byToH ,Boost”

LED amcnneli 3a Taimepa

o o AN

360p Ha HarpeBaTenHa 30Ha
ByToH ,3akntouBaHe cpelly aeua”
May3a

ByToH ,lMoaabpxaHe Ha TonamHa"

HacTtporika Ha Talimep




NHudbopmaums 3a nposykTta

VIHAYKUMOHHWAT NAOT NPeACTaBNABa MOAEPEH YPes 3a rOTBEHe, KOMTO Ce OTMYaBa OT TPaAMLMOH-
HUTE NA0TOBE 6ﬂaroAapeH|/|e Ha CBOUTE NPeayMCTBa Kato IeCHO MOYMCTBaHe, BMCOKa quEKTl/IBHOCT,
EKONOMMUHOCT 1 6e30MacHOCT.

Hakonko aymu 3a MHAYKLIMOHHOTO rOTBEHE (CaMO 3a MHAYKLMOHEH MOT)

WHAYKUMOHHOTO roTBeHe e be3omacHa, HampeaHana, edpekTMBHa M MKOHOMMYHA TEXHONOTMS
3a rotBeHe. To paboTh upes enekTpOMarHWTHM BUOPaLWK, FeHepupaLL TONAMHA AMPEKTHO
B FOTBAPCKMA CbA, @ HE MHAMPEKTHO UPEe3 HarpABaHe Ha CTbKAeHaTa MOBBbPXHOCT. CTBKIOTO CTaBa
ropeLLo Camo 3aLOTO roTBapCKMAT CbA, B KpaiHa CMeTKa ro 3aTonns.

B

_——
XeNnA3Ha TeHaxepa
ATH = MarH1THa Bepura
| I nsaoya or KepaMMN4HO CTBK/O
2o [#®®] ———— yHaykumMoHHa HamoTka
- s NHAYUMPaHM TOKOBE

MNpean aa n3nonassate BalIMA HOB MIOT

e [lpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO, KaTO OOBPHETE CNELMANHO BHUMaHWe Ha pa3zena ,[peayn-
pexzeHna 3a 6e3onacHoCT”.

e Or1CTpaHeTe 3aWmTHOTO GOAMO, KOETO BCE OLLE MOXE Aa € BbpXY Balus MAOT.

o OTCTpaHeTe 33WMTHOTO GOMO, KOETO BCE OLLE MOXE i@ € BbPXY Baluma MHAYKLIMOHEH MOT.

M3non3BaHe Ha CEH30pHUTE KOHTPO/IU

e KOHTponwuTe pearvpat Ha AOKOCBaHe, Taka ue He e HeobXoAMMO Aa npunarate HaTUCK.

e 13non3BaliTe MeKOTO Ha MpPbCTa CU1, a He BbpXxa.

o Llle yyeTe 3BYKOB CUrHaN NP BCAKO PErUCTPUPaHO AOKOCBaHE.

e YBepeTe Ce, Ye KOHTPOAMTE Ca BUHArM YMCTK, CyXW 1 Ye HAMa NpeaMeT (Hanp. nprbop nam
Kbpna), KOMTO Aa v nokpwmea. opy TbHBK CNOM BOAA MOXE @ 3aTPYAHM YIPaBAEHMETO Ha
KOHTpOAWTE.




MN360p Ha NOAXOAALL, CbA 3a FOTBEHE (33 MHAYKLMOHEH MIOT)

& e 3a NHAYKUMOHHO TOTBEHE Ca MoAXOo4AlM CaMO CbaoBe OT qJepOMaFHVITeH Matepwman.
HOT‘preTe CMMBO1A 3a MHAYKUMOHHO TOTBEHE Ha Omnakoskata Ui Ha AbHOTO Ha roT-

BapCKkMA Cba,.
e Moxete aa npoBepuTe Aann BalWWAT Cb/, 3a FOTBEHE € MOAXOAALL, KaTo M3BbPLUMTE TECT C MarHAT.
|_|pl/l6f|l/1>KeTe MarH1T KbM OCHOBAaTa Ha rotBapCkMA CbA. Ako ce NnpuBANYa,

rOTBAPCKMAT CbA, € MOAXOAALL, 38 MHAYKLMOHHO rOTBEHE. N P4
.
AKO HAIMATE MarHuT: S
. 0 ate Ma 23
1. Cnoxete Manko BOZa B roTBapCkmaA CbA, KOMTO 1cKaTe Aa NpoBepuTe.
2. CnesapanTte CTbnkmUTe Nog, ,3a Aa 3anoyHeTe Aa rotsmre”.

‘_J 1 BOAaTa Ce 3arpaBa, CbAbl € MOAXOAALLL.

3. AKO Ha amcnnes He CBeTHe
e He ca noaxoaswy CbaoBe, l/13pa6OTeHI/I OT CheHATe MaTepuain: YnicTa HepbxXaaeMa CTOMaHa,

a}'IyMl/IHI/IIZ nan mMes 6e3 MarHUTHO ABbHO, CTBKNO, ABPBO, MOpLENaH, kKepamMmka 1 MmmHeHn CbA0BE.

Pasmep Ha naota (MM) | MUHMManeH pasmep Ha naota (avameTbp/mm)

160 100

210 160
180 120
190180 120
1907383 220

He 13non3BaiTe rotBapCckM CbAOBE C HEPaBHM PLOOBE MM KM3BKTA OCHOBA.

YBepeTe Ce, Ue OCHOBaTa Ha BalUWsA CbA € Maaka, Nara 406pe BbPXy CTHKAOTO M € CbC ChLNS
pa3Mep KaTo 30HaTa 3a roTBeHe. BUHar LUeHTpu1paiiTe Cbaa Cv BbPXY 30HaTa 3a roteeHe.

- - —
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AKO [IbHOTO Ha Cb/ia 3a roTBEHE € CaMO YacTMUHO GEPOMarHMTHO, Liie Ce Harpee camo hpepomar-
HWTHaTa 06/1acT. ToBa MOXe Ja O3HauaBa, ue ToramHaTa HaMa Aa ce pasnpeaens PaBHOMEPHO.
HedepomarHuTHaTa 30Ha MOXe Jia He Ce Harpee A0 AOCTaThHHa TeMneparypa 3a roteeHe.

HE CE MPEMOPB4BA

(DepOMaI'Hl/]THaTa 30Ha e ObAe HamaneHa, ako Matepwansr, Ot KOoWTO € HanpaBeHO AbHOTO Ha CbJa
3a roteBeHe, CbAbpXa Hanpumep aﬂyMl/lHl/ll\;I. ToBa MOXe Ja O3Ha4aBa, Ye CbAbT 3a FOTBEHE HAMA
Aa Ce Harpee AOCTaTb4HO Uan HAMa Ja ObAe oTUeTeH.

HE CE MPEMOPBYBA

Martepuants, OT KOWTO e HanpaBeHO AbHOTO Ha Cb/a 3a FOTBEHe, MOXE Ja MOB/MAe Ha pe3ynTata
OT rOTBEHETO. M3Mon3BaHeTo Ha CbAOBE, M3PAbOTEHW OT MaTepuan, KOMTO pasnpeaens TonamHaTa
PaBHOMEPHO, KaToO HAaMPUMEP TUraHK OT HEPbXAaema CTOMaHa C TOUCIOMHO AbHO, CNEeCTABa BpemMe
W eHeprua. VI3non3eaiite Cb0Be 3a roTBEHE C NOCKO AbHO; aKO AbHOTO Ha Cb/la € HePaBHO, TOBa
MOXe Ja BOWW NpeAaBaHeTo Ha TonmnHa.

R @S



M3non3BaHe Ha nioTta
3a Ja 3ano4yHeTe Ja rotsute

Cnea BKAKOUBaHE, 3ymMepbr Bunka BeAHBX, BCUYKN NHAWKATOPW CBETBAT 3a 1 CekyHza, Cyief KOeTo
M3racBat, KOETO NMOKa3Ba, 4Ye MioThT € BJiIA3/1a B CbCTOAHME Ha FOTOBHOCT.

[loKOCHeTe rmaBHMS npesKaroYBaTen @ Bcnukum NHANKATOPW MOKa3Bat u

lNocTaBeTe NOAXOAALL, FOTBaPCKM CbJ, BbPXY 30HaTa 3a roTBeHe, KOATO vckaTe Aa U3MoA3BaTe.
YBeperTe ce, Ye AbHOTO Ha roTBapckma CbA WM MOBBPXHOCTTA Ha 30HaTa 3a roTBeHe ca YncTu
W Cyxu.

l/|36epeTe HWBO Ha HarpaBaHe, Kato AOKOCHETE CEH30PHMA NMib3rad.

AKO He n3bepeTe CTeneH Ha HarpsBaHe B paMKuTe Ha 1 MUHYyTa, KOTJIOHBT We Ce U3KUM
aBToMaTnyHoO. e Tpabea Aa 3anouHeTe OTHOBO OT CTbMKa 1.
MoxeTe Aa MpOMeHATe CTeNeHTa Ha HarpABaHe Npw BCAKO rOTBEHE.

Korato n PUKNKOUUTE C TOTBEHETO

1.

2.

3.

[lokocHeTe CEeH30PHMA MAb3ray, 40KaTO HMBOTO Ha MOLWHOCTTa CnajgHe A0 .0 YBepeTe ce,

ye amcnaeat nokassa ,0". TTTTmEEsse——

M3kntoueTte Lenma naoT, Kato A40KOCHeTe NpeBKAYBaTENA @

BbaeTe BHMMaTENHW C ropeLLuTe MOBBPXHOCTM
,H" noka3sea kod 30Ha 3a roteeHe e TBbpAe ropela. LLe n3uesHe, korato NOBBPXHOCTTA
H ce oxnaan Ao HbesonacHa Temnepatypa. Moxe aa ce M3Mon3ea w kato GyHKUMA
3a necTeHe Ha eHeprus, ako 1ckaTe Aa 3arpeeTe A0MbAHUTENHW Cb0BE, M3MON3BaNTE
oCTaTb4HaTa TOMAMHa OT 30HaTa 3a roTeeHe.
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M3non3BaHe Ha yHKuma Boost
AKTVBUpaHe Ha PpyHKumATa Boost
1. W3bepete 30HaTa C GyHKUMA 3a ycmnsaHe (C aymaTa ,Booster”).

2. [lokocHeTte 6yTOHa 3a dyHKUMa BOOST 1 MHAMKATOPET 3@ MOLLHOCT Le nokaxe ,P”.

BOOST > 'j_l -—

OTMsAHa Ha PyHKUmATa Boost
3. W3bepeTe 30HaTa B pexnm BOOST.

4. [JoKOCHeTe CeH30pHMA Mb3rad, 3a Aa OTMeHWTe GyHKLMATa BOOSt, 1 13bepeTe kenaHoTo HYBO.

o OyHkuMATa Boost Moxe Aa paboti camo 5 MUHYTH, Ciej KOETO 30HaTa aBTOMaTMUHO Ce BPbLLA
Ha HKMBO 9.

®OYHKUMA 3A 3AK/TKOYBAHE 3A AELIA

o MoxeTte Aa 3aKN0unTe KOHTPOMTE KakTo B pexknm BK/1./V3KJ1, 3a aa npesotBpatute HexenaHa
ynotpeba (Hanpumep Aeua, KOMTO ClyYaliHO BKIKOYAT 30HMTE 3a TOTBEHE).

e KoraTo KOHTpOAMTE Ca 3aKNFOUEHM, BCUYKM KOHTPOM C M3KAKOUEHME Ha KoHTpona BKJT./M3KJI.
Ca AeaKTUBMPaHW.

3a Ja 3aKrounTe KOHTpoAUTE

[lokoCHeTe KOHTpO/aTa 3a 3aK/IFOUBaHE Ha KNaBMLLMTE E] 3a 4 cexyHan. MHankatopst ) I

Ha Talimepa Le nokaxe ,Lo". L

3a fa OTKNoUUTE KOHTPOAUTE

1. [JokocHeTe 1 3aapbXTe ByTOHa 3a 3aKarouBaHe ﬁ 3a KpaTKo.

2. Beue MOxeTe sa 3anoyHeTe Aa M3MOA3BaTE HOBKA CW MAOT.
Korato mnoTsT e B 3aKNFOUEH PEXMM, BCUUKN KOHTPOM Ca A€aKTMBMPaHK, C U3KAOUEHME
Ha raBHWA NpeBKAroYBaTEN. B Clyuaid Ha CneLHOCT BUHAM MOXeTe Aa U3KAroUMTE NaoTa
C I1laBHMA MpeBKIKoYBaTesl, HO 3a creJBatlo ,ﬂ,eVICTBI/Ie MbPBO Tpﬂ6Ba [a OTKHOYKMTE NAoTa.

MNpesynpexAeHye 3a OcTaTb4Ha TOM/MHa
Korato nnoTsT paboTu 3a M3BECTHO BpEME, e MMa HAKakBa OCTaTk4Ha TonauHa. e ce nossu
6ykBata ,H", 3a Za BM Npeaynpeamn Aa ce na3wte OT Hero.
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ABTOMaTUYHO M3K/IKOYBaHE

CDyl—(KLI,I/IFlT(:] 3a 6e30MacHOCT Ha Ma0Ta € aBTOMAaTUYHOTO M3KAtoUBaHe. Ta ce aKkTMBMpa, Korato
3a6paB|/|Te Ja N3KKoUNTE HAKOA OT 30HMTE 3a rOTBEHE. CTaH,ﬂ,apTHI/ITe BpemMeHaTta 3a M3kKaro4BaHe
Ca nokasaHn B Ta6J'II/IU,aTa no-aony:

HwBo Ha MowHoCT 1 2 3 4 5 6 7 8 9

TalMep 3a pabora 8 |8 [8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
no nozpasbupaHe (4ac)

M3non3BaHe Ha TaiMepa

e MoxeTe Aa ro HacTpouTe Aa M3KKUBa eAHa AW MoBeYe 30HW 3a roTBeHe Cies WU3ThyaHe
Ha 3aaAeHOTO BpeMme.
e MoxeTe Aa HacTpouTe Tarimepa Ha A0 99 MUHYTH.

Hactpoiika Ha TaliMepa 3a M3K/IKOUBaHE Ha eAiHa WM MOBEYEe 30HM 3a FOTBEHE

AKO TalMepwT e 3ajajeH 3a eiHa 30Ha:

1. [JoKOCHeTe CeH30pHMA Mb3rad 3a 30HaTa, 3a KOATO 1ckaTe Ja HacTpouTe Taimepa.

2. KoraTo A0oKOCHETE KOHTPOAA 3a TaliMepa, Ha AMCnaes 3a TaliMepa we ce nokaxe ,00".
3. 3ajaiite BpeMeTo, KaTo AOKOCHETE KOHTPOAMTE 3a TailMepa ,-" nam ,+".
4

Korato BPEMETO € 3a4aZeHO, TO e 3ano4yHe Aa ce OT6pOHBa BeaHara. [Incnnear e nokaxe
OCTaBalloTo Bpeme.

3ABEJIEXXKA: YepseHata TOuka A0 MHAMKATOPa 3a HMBO 5
Ha MOLLHOCT LLle CBETHE, KOETO NOKa3Ba, Ye 30HaTa e n3bpaHa. Y

5. Korato Tammepr 3a roTBeHe n3tede, CbOTBETHATa 30Ha 3a rotBeHe LLe ce N3KIK04YM aBTOMaTN4YHO.

& [pyrvTe 30HW 3a roTBeHe LLie NPOABAXKAT Aa PabOoTAT, ako Ca B1am BKAKOYEHW Npeay TOBa.

AKo TaliMepwT € HaCTPOEH Ha MoBeYe OT e/Ha 30Ha:

1. Korato 3apasete Bpeme 3a HAKOKO 30HM 3a rOTBEHE eAHOBPEMEHHO, AECETUUHUTE TOUKM
Ha CbOTBETHUTE 30HWM 3a rOTBEHE CBETAT. ,ﬂ,mcnnem 3a MWHYTU NOKa3Ba Tal\/JIMep B MWH. ToukaTta
Ha CbOTBETHATa 30Ha CBETBA.
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2. Cnep kaTo TaiMeptT 3a 06paTHO BpoeHe 13Teue, CbOTBETHATA 30Ha LLe ce m3katouun. Cnes Tosa
Lie MoKaxe HOBMA MWH. TalMep M ToukaTa Ha CbOTBETHATA 30Ha LLe CBETHE.

3. [lokocHeTe KOHTpOAa 3a M360p Ha HarpeBaTeNHa 30Ha, CbOTBETHUAT TaliMep e Ce MoKaxe
B MHAMKaTOpa Ha TalMepa.

OTMsHa Ha Talimepa

1. [lokocHeTe KOHTpOa 3a M3bOp Ha HarpeBaTe/iHa 30Ha, 3a KOATO McKaTe Aa NpemaxHeTe Taimepa.
2. KoraTo AOKOCHEeTe KOHTpOAa 3a TalMepa, MHAMKATOPT e Mura

3. [lokocHeTe koHTpOAUTE ,-", 3a Aa 3ajajeTe Talimepa Ha ,00"; TaiMepBT e OTMEHEH.

Hactponika Ha ECO pexumm

To3wn nnot Moxe Aa Bbje CBbP3aH KbM 3axpaHBaHe ot 13, 15, 20, 25, 29, 32 amnepa v aa Obae
KoHbUryprpaH Aa paboTu C HAKOE OT Te3W HKMBA Ha MOLLHOCT.

MNOTHT € NpeABapUTENHO HACTPOEH Ja Ce CBbP3Ba KbM 3axpaHBaHe OT 32 aMnepa; KoraTo e/1HOB-
pPeMEHHO ObAaT M30paHM YETMPW 30HW, MAOTHT LWe OrpaHuuM MakCMManHata KOHCymMMpaHa
MOLLIHOCT, 3a Zia He Ce NPEeBMLLM 3axpaHBaHe oT 7,2 kW. Mo noaobeH HaumH, KoraTo MAOTHT € CBbp3aH
1 KOHPUIYpUPaH 3a PeXmM Ha 3axpaHBaHe oT 13/15/20/25/29 amnepa, TOW Le orpaHnym mMakcu-
MaJjiHaTa MOLWHOCT Ha 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Ako 0bave NAOTHT e CBbp3aH U KOHGUrypupaH 3a 32 amnepa 3axpaHBaHe, BCUYKKM YETUPW 30HK
MOraT fia Ce U3MoN3BaT €JHOBPEMEHHO Ha MakCMMaHa MOLWHOCT C GyHKLMA Boost.

3a Aa NpoMeHwuTe HacTpoikaTta Ha ECO pexwuma

1. TMpekbCHETe 3axpaHBaHETO Ha NaoTa.

2. OcraBeTe 3axpaHBaHETO M3KIHOUEHO 3a T MUHYTa.

3. Bksrouete OTHOBO 3axpaHBaHETO.

4. CneaBaite MHCTPYKUMMTE Noj ,3a KoHburypupaHe Ha naota B ECO pexunm” ot cTbnka ,1"
HaTaTbK.

3ABEJTEXKA: Kondurypauuata Ha ECO pexumMa MOXe Aa ce BbBee CaMo BeAHBX, ako 3axpaH-
BAHETO Ha NnoTa He e NpekbcHaTo, a ECO pexumbT Tpabea Aa Obae 3a/aLeH B pamMkuTe Ha eaHa
MWHYyTa CNe/, BKIHOUBAHE Ha 3axpaHBaHeToO
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3a pa koHpurypuparte naota B ECO pexum
1. [JokocHeTe 6ytoHa BK/1./M3KJ1,, 3a Aa BKtOUKTE 3aXpaHBaHETO. 3yMepHT 134aBa eAVH 3BYKOB

"

CUrHan, BCUYKM amMcnaen nokaseat , — " n ,— —

2. [okocHeTe eAHOBpPEMEHHO ZBaTa OyTOHa 3a HaCTpoiika Ha TalMepa 3a 3 CekyHAW. 3ymMepsT
M3/4aBa 3BYKOB CWIHaJ/, KOETO MOKa3Ba, Ye MHAYKUMOHHMWAT MAOT BAM3a B PEXMM Ha n3bop
Ha ECO pexum. (Ancnaear nokasea npeaBapuTenHo 3ajadeHata MOoWHOCT 7,2 kW)

— e +

O 5

3. [lokocHeTte ,3aKntouBaHe cpelty Jeua’, cnes KoeTo AUCNNenT Ha TaﬁMepa e 3anoyHe Ja Mura.

Cera MoxeTe aa 1/136e|oeTe HMBOTO Ha MOLLHOCTTA.

- g +

E 0 BOOST

O &

3a ia NpoMeHmMTe OBLLOTO HMBO Ha MOLLHOCT, HaTUCHETe ByToHa ,lay3a”, 3a Aa n3bepeTte HOBO
00LLO HMBO Ha MOLLHOCT. [TOBTOPHOTO HaTUCKaHe Ha byTOHa B NpeaHaTa 1a8a 30Ha LLie npe-
MWHaBa Npe3 HanyHuTe onumn. MCcnnear Ha Talmepa Le nokaxe Yetvpu onuum: 25, 35,
45, 55, 65 v 72. Hanpumep, korato AMCNNeAT Ha TaliMepa NoKassa YMcnoTo 25" ToBa O3HauaBa,
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ye obulaTa MOWHOCT e 3ajaaeHa Ha 2500 W. MNMpoabikasaiite Aa HaTMckaTe OyTOHa 3a NpesAHa
N191Ba 30Ha, 40KaTO HaMepuTe XeNaHOTO HMBO Ha MOLLHOCT.

5
- 25 +
E & BOOST
O &

* [No noapasbupaHe HMBOTO Ha MOWHOCT € dabpunuHo 3aaaaeHo Ha 7,2 kW.

5. [lokocHeTe OTHOBO ByTOHa 3a 3ak/rouBaHe CpelLly AeLla, AMCMNeAT Ha TaliMepa LLe crpe Aa Mura
1 ByTOHBT Ha NPeABaPUTENHO M3bpaHaTa 30Ha Le Nokaxe ,0", KOETO O3HaYaBa, Ye HacTpoMkaTa
€ NnoTBbpAeHa.

- 25 +

[

BOOST

6. [JoxocHete BKJ1./M13K/1, 3a aa nakatoumte. Cnea TOBa BKAFOUETE MOTA M TOM € FOTOB 3a M3MOo-
3BaHe B ECO pexurma, KOMTO CTe 3a4amm.

7. [JokocHeTe byToHa BKJ1./13K /1., 3a Aa BKAKOUMTE NAOTa, BeUe MOXETE Aa M3M0N3BaTe HOBaTa
HaCTpOWMKa Ha MOLLHOCTTa
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M3nonssaHe Ha dyHkumaTa May3a
1. [okocHeTe v 3aapbxTe GyToHa 3a Nay3a | |, BCuKM 30HM 3a roTBEHE CNWPaT A3 PaboTAT, BCUUKW
WHAMKATOPU Ha 30HuTe we nokaxat,||. ) |

2. [lokocHeTe v 3aapbxTe 6yToHa 3a nay3a | | oLue BEAHBX, BCUUKM 30HM 3a FOTBEHE LLE Ce BbpHaT
KbM MNbPBOHAYaIHUTE CW HACTPOMKM.

o OyHKUM iTa € AOCTLNHA, KOATO e4Ha WAM NOoBEeUe 30HM 3a roTBeHe PaboTAT.

o AKO He OTMEHMTE PEXMMA Ha CNvpaHe Ha paboTa B paMkmTe Ha 30 MUHYTH, MHAYKLMOHHWSAT NAOT
e Ce UBKNKOUM aBTOMATUUHO.

M3non3saHe Ha dyHKumaTa ,MoaabpxaHe Ha TonamMHa”

1. WN3bepeTte 30HaTa 3a HarpaBaHe, KOATO Xenaete, n HatncHeTe ByToHa ,MNoaabpxaHe Ha Ton-
mHa" L chotBETHATa 30HA We NpemyHe B pexuM ,[oaabpxaHe Ha TONMHA", Kato
WMHAMKATOP®T NoKasea !

2. TInb3HeTe MOLLHOCTTa Ha HarpsiBaHe, Cnef KOeTo (yHKLMATA 3a NoAAbpXKaHe Ha TOMNo Lie
Oble OTMeHeHa.

M3non3BsaHe Ha dyHkumaTa ,Flexi Area”

Camo 3a MogenuTte ¢ dyHKumA ,Flexi Area”.

1. [lokocHeTe ceH30pHMA Nb3raY, cies Tosa HaTucHeTe ByToHa ,Flexi’, 3a Aa akTvBMpaTe PyH-
KUWATa, N AOKOCHETe ByTOHa 33 HAaCTPOIKa Ha MOWHOCTTa, 3a Aa 33AaAeTe XENaHOTO HUBO.

2. [okocHete 6yToHa 3a M360p Ha 30HaTa 3a roTBeHe, 3a Aa OTMeHuTe GyHKuM Ta ,Flexi”.

Hacoku 3a roteeHe
BH1MaBaiTe, korato nbpx Te, TbM KaTo ONMOTO M Ma3HWHATa ce Harpaeat MHOIO 6bp30,
ocobeHo ako u3nonssate Power Boost. Mpwn N3KNFOUNTENHO BUCOKM TeMneparypu Macnoto
M Ma3HMHUTE MOraT Aa Ce CaMO3ananAaTt, KOeTo NpeAacTaBnaBa CEPUO3EH PMNCK OT NOXap.

[otBapcku cbBeTU

 Korato xpaHara 3aBpu, HamaneTe cTeneHTa Ha MOLLHOCT.

¢ /13n0on3BaHeTO Ha Kanak Le HamManu BpeMeTo 3a foTBEHE U Le CNeCTU eHepra Ypes 3anassaHe
Ha TonmHara.

e MUHUMUW3MpaNiTe KOAMUYECTBOTO TEUHOCT W U MA3HWHA, 3a Aa HamManuTe BPEMETO 3a roTeeHe.

¢ 3anouHete Aa roteuTe Ha BUCOKa CTeneH 1 Hamanete, KOrato XxpaHara ce 3arpee.
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KbkpeHe, npuroteaHe Ha opu3

o KbKpeHeTo CTaBa Nnoj Toukata Ha KuneHe, okono 85°C, korato MexypueTaTa ce U3amraT OT Bpeme

Ha BpeMe Ha MOBBbPXHOCTTa Ha TEYHOCTTa 3a rotBeHe. ToBa e KNtoYbLT KbM BKyCHUTE Cyrnn
W KpexXKuTe sAXHMK, ThiA KaTo BKYCOBETE Ce pa3rpblLaT 6e3 npesapsBaHe Ha xpaHara. 1o Toukata
Ha kuneHe TpsbBa i@ NPUroTBATE U COCOBE, UMATO € OCHOBA Ca AMLA, M CrbCTEHM C BpaLLHO.
Hsikon 3a4aum, BKIFOUMUTENHO MPUTOTBAHETO Ha OPK3 C METO/A Ha HaKMCBaHE, MOXeE Aa M3MCKBaT
HaCTPOWiKa, MO-BUCOKa OT Hali-Hu1CKaTa HaCTPOWKa, 3a Ja Ce rapaHTVpa, Ye XpaHaTa ce MpuroTes
Ao6pe 3a NPenopbLYaHOTO BpeEME.

3ambpXxBaHe Ha MbpPXosa

3a aa NPUroTBUTE COYHM aneTUTHN MbPXON!

1.

2.
3.

OctaBeTe MECOTO Ha CTaliHa TemnepaTtypa 3a okono 20 MUHYTV Npeaw roTBeHe.

3arpeiTe TvraH ¢ aebena oCHoBa.

Hamaxete ABETe CTpaHWM Ha Nbpxoaata C OnO. Cunete Manko 0Ano B ropewna tmrad 1 cnej
TOBa C/IOXETE MECOTO B ropeLLms TUraH.

O6bpHeTe Mbpxonata CaMo BEAHBK MO BpeMe Ha NMPUroTBAHETO. TOUHOTO BPeME 3a roTBeHe
Le 3aBMCK OT AebenrHata Ha Mbpxoaata M OT TOBa Kak f npejnouyntate. BpemeTto moxe
[1a Bapypa OT OKOJO 2 — 8 MVHYTU Ha CTPaHa. HaTcHeTe mbpxonata, 3a Aa NpeLeHnTe KOKO
e CroTBeHa — KOJIKOTO MO-TBbPZA A ycellare, TOAKOBa NO-A06pe v3rneveHa e.

OcTaBeTe Mbpxonata Aa NOUMHE Ha TOMa UMHWS 33 HAKOJIKO MUHYTH, 3a A1a Ce OTMNYCHE 1 OMeKHe
npeau NoaHacaHe.

3a MbpkeHe ¢ pazbbpkaaHe

1.

2.

/136epeTe kepaMUUHO CbBMECTUM YOK C MAOCKO ABbHO MM FONAM TUraH.

MoaroTeeTe Hy>XHWTE CbCTaBKK 1 0bopyaBaHe. [MbpxeHeTo Tpabea Aa e 6bP30. AKO roTBUTE
rofleMmn KONMYeCTsa, NPUroTBETE XpaHaTa Ha HAKOAKO MO-Manku NapTnam.

3arpelite TMraHa Manko 1 AobaseTe ABe CyneHn TbXUUM ONO.

MbpBO MPUrOTBETE MECOTO, OCTaBETE FO HaCTPaHa, Taka Ye Aa OCTaHe Tono.

3ambpXeTe 3eneHuyLmMTe, KaTo pa3bbpkBarte. KoraTo ca ropeLLy, HO BCe OLLe XPyrKaBw, Hamanete
30HaTa 3a rOTBEHe Ha NO-HMCKa CTeMeH, BbPHETE MeCOTO B TWraHa u AobaseTe coca.
Pa3bbpkaliTe BHMMATENHO CbCTaBKUTE, 3a Aa CTe CUTYPHM, Ue ca Ce 3arpenun paBHOMEPHO.
MNoaHeceTe BeAHara.
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CreneHn Ha HarpseaHe

CreneH Ha HarpaBaHe

MpwuroaHoct

1-2

NIeKO 3aTOMNAHE 33 MaKM KOAMYECTBa XpaHa

TOMEHE Ha LOKONAA, Maca0 1 XpaHW, KOUTO BbP30 M3rapaT
NeKO KbKpeHe

H6aBHO 3aTonnAHe

3-4 e npeTonnfaHe
e ObP30 KbKpeHe
e MPUTOTBAHE Ha OpU3
5-6 e MaJauNHKM
7-8 e COTMpaHe
e MPUIOTBAHE Ha MnacTa
9 e MbpXeHe C pa3bbpkBaHe

3anbpXBaHe
BapeHe Ha cyna
BpALLa BOAA
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lovxa 1 nouncreaHe

Mo CTbKAOTO
(oTneyaTbuUM

OT NPBCTW, Cean,
neTHa, OCTaBeHM
OT XpaHa nau
He3axapHu
OCTaTbuyM BbPXY
CTbKAOTO)

2. HaHecete npenapar 3a
MOYMCTBaHE Ha rOTBAPCKM
NA0TOBE, AOKATO CTbKAOTO
e BCe olLe Tonao
(HO He ropeuo!)

3. WM3nnakHeTe 1 noacywete
C YMCTa Kbpra MM KyxHeHcKa
XapTuA.

4. Bknrouyete OTHOBO
3aXpaHBaHETO Ha MaoTa.

KakBo? Kak? BaxHo!
ExeaHeBHO 1. VI3knrouete 3axpaHBaHeTo ¢ Korato 3axpaHBaHeTO Ha MNJoTa
3aMbpcaBaHe Ha nnoTa. € M3KNHOYEHO, HAMa Ja MMa

1

MHAWKALMA ,fopella MOBBbPXHOCT,
HO 30HaTa 3a roTeeHe BCe OLLle
MOXe a e ropela! bvaete
N3KTKOYMTENTHO BHUMATENTHWN.
[pyba Ten 3a NOUMCTBAHE, HAKOM
KYXHEHCKM rbbU OT HalAoH

W rpybw/abpasviBHm NOUMCTBALLM
npenapaTty MoraT Aa HaapackaTt
CTbKNoTO. BrHarm uetete eTnKeTa,
3a Ja NpoBepuTe Aaau BalUMAT
MOYMCTBALL, NpenapaT nam
npwcnocobneHne 3a NouncTBaHe
ca NOAXOAALLM.

Hukora He ocTaBaAlrTe OCTaTbLM
OT NpenapaTy BbpXy roTBapcKms
MOT: MOXe Aa OCTaBAT NETHO
Ha CTBKOTO.

M3kmnaBaHe,
pasToneHun
OCTaTbLM M ropeLLm
3aXapHu pasvem
BbPXy CTBKIOTO

MpemaxHeTe M He3abaBHO

C WnaTyna, Wnakaa uim

CTbpranka ¢ oCcTpo OCTpue,

NOAXOAALM 33 KEPaMUUHM

nA0TOBe, HO BHVMaBakTe

C TOpELLMTE MOBBPXHOCTM

Ha 30HWTe 3a roTBeHE:

1. M3knrouete 3axpaHBaHeToO
Ha MnoTa OT KOHTaKTa.

2. [pbxTe ocTpueTo nm
npubopa nog vrvn ot 30°
M M3CTBPXeETe MPbCOTHATA
NAW Pa3NATOTO KbM XNaZHa
30Ha Ha roTBapckms MoT.

OrcTpaHeTe neTHa, ocTaBeHu

OT Pa3TONEHO M 3aXapHn CMecH
MW Pa3nrBaHe Bb3MOXHO Hal-
CKOPO. AKO Ce OCTaBAT Aa
M3CTVHAT BbPXY CTBKIOTO, MOXeE
Ja e TPyAHO Aa ce OTCTpaHAT
WU AOPW Aa NOBPEAAT TParHO
CTbK/IeHaTa NOBBPXHOCT.
OnacHocT oT nopA3BaHe: korato
NpeAnasHMAT Kanak e ApbhHaT,
OCTPMETO Ha CTbprankata e ocTpo
KaTo bpbCcHaY. M3nonsgaiite
M3KKOUMTENHO BHUMATENHO

W BMHaru CbxpaHnaBaiite

Ha 6e30nacHO MACTO W Aaney
oT Jeua.

19




MoumncTeTe MPBLCOTUATA UM
Pa3NATOTO C Kbpra 3a CbA0Be
NAU KyXHEHCKa XapTua.
Cneppalite CTbkK OT 2 A0 4
3a ,EBxeaHeBHO 3aMbpcABaHe
Mo CTBKAOTO" MO-rope.

Pa3nnBaHma BbPXy
CEeH30pHWUTE
KOHTPO/IN

3knroueTe 3axpaHBaHETO
Ha nnoTa.

Monuiite pa3natoto
N36bpLieTe 30HaTa 3a
CEeH30pHO ynpasieHue

C UMCTa BNAXHa rbba mnm
Kbpna.

MonuiiTe 30HaTa HaMbAHO
C KyXHEHCKa xapTus.
BktoueTe OTHOBO
3axpaHBaHETO Ha M/oTa.

e [OTBapCKMAT MAOT MOXe Aa
n3z4aae 3BYKOB CWUIHan v Aa ce
CaMOM3KIHOUN, a CEH30PHUTE
KOHTPOIM MOXe Aa He paboTaT,
AOKaTO BbPXY TAX MMa TEYHOCT.
YBeperTe ce, ye cTe n3bbpcam
30HaTa Ha CeH30PHUTE KOHTPOM
HaMb/HO, NPeaV Aa BKAHOUMTE
OTHOBO rOTBAPCKMA MAOT.
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[Toackaskm 1 CbBETH

Mpobnem

Bb3MOXHM npU4nHN

Kakso Aa npass

[TnOTHBT HE MOXE
[la Ce BKAKUMN.

Hama 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Ye NAOTHT € CBbP3aH
KbM 3axpaHBaHETO 1 Ue e BK/FOUEH.
NpoBepeTe Aann MMa NpekbCaaHe
Ha 3axpaHBaHeTO BbB BaLUMA A0M
MW panoH. Ako CTe MpoBepPUAM
BCWMYKO M NPOBAEMET MPOABIXKABA,
obazeTe ce Ha KBaaMdULmpaH
TEXHUIK.

CeH30pHWTe KOHTPOW
He pearvpar.

KOHTpOJ’IV]Te Ca 3akKJIKo4eHN.

OtknroueTe KOHTPOMTE. BrixTe
pa3zena ,/13non3saHe Ha BawmA
MA0T" 338 MHCTPYKLMAN.

TpyaHo ce pabotn CbC
CEH30pHUTE KOHTPON.

Moxe Aa vMa TbHBK CI0M BOAa
BBPXY KOHTPOAMTE UM MOXeE
6u1 13non3Bate BbPXa Ha
NpPBCTa CU1, KOraTo AoKocBaTe
KOHTpOAUTE.

YBepeTe ce, 4e obnactTa Ha
CEH30PHOTO yrpaB/ieHne e Cyxa

W V3MON3BaiATE MEKOTO Ha NPbCTa U,
KOraTo ZIOKOCBaTe KOHTPOUTE.

CTbkN0TO Ce apacka.

['OTBapCKM CbAOBE C HEPaBHMU
pvooBe. V3non3sanHu ca
HENOAXOAALLW abpasmBHM
npvcnocobaeHns 3a
NOYMCTBAHE MM MOUNCTBALLM
NPOAYKTL.

13non3BaiiTe rotBapckm CbaoBe

C NA0CKa W raska OCHoBa. BuxTe
,V1360p Ha MOAXOAALL Cb/ 3a roTReHe”.
Buxxte TPVXKA M MOYNCTBAHE.

Hskom cvaose
M3AaBaT LWpakaLim
WM NyKaLLy 3By L.

ToBa MOXe fa Ce AbXM

Ha CbCTaBa Ha BalUUTe CbAOBE
3a roTBeHe (C10eBe OT Pas3vyHM
MeTanu, Bubpupatlm

MO Pa3NNYeH HauMH).

ToBa e HOPMaHO 3a CbJ0BETE 3a
roTBEHE M HE O3Ha4aBa nospeja.

|/|H,£LyKLLVIOHHVIﬂT nnoT
n3zaBa cnab bpbmuaLl,
LLYyM, KOraTto ce
M3Mn0A38Ba C BUCOKa
CTeneH Ha HarpABaHe.

ToBa ce Ab/KM Ha TeXHONOMVATa
3a MHAYKUMOHHO roTBeHe.

ToBa e HOPMasHO, HO LLIYMBT TPAGBA
Ja Hamanee UM Aa U3uesHe HambaHo,
KoraTo HamanuTe CTeneHTa Ha
HarpaBaHe.
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LLlym ot BeHTMAATOPS,
naBaL ot
WHAYKLMOHHMA NAOT.

OxnaxzalumaT BEHTUNATOP,
BrpajeH BbB BalLKA
MHAYKUMOHEH NAOT, Ce BKHOYBa,
3a Za NpejoTBpaTH NperpaBaHe
Ha enekTpoHwkaTa. Moxe aa
NpPOABLIXM Aa PaboTn AopK
cnes, Kato CTe U3KAHUNAM
WHAYKLMOHHMA NAOT.

ToBa e HOpManHoO M He 13nckea
nevicteme. He nakntousaiite
3axpaHBaHETO Ha MHAYKLMOHHMSA
MAOT OT CTEHHMA K/HOY, A0KATO
BEHTUATOPBT paboTu.

TuraHute He ce
HaropeLLasaT v ce
nosBaABa Ha Aucnaes.

HAYKUMOHHWAT NAOT HE MOXe
Ja pa3no3Hae CbAa, 3aLloTo He
€ NOAXOAALL 33 MHAYKLMOHHO
roteeHe.

HAYKUMOHHWAT NAOT He MOXe
[a pa3no3Hae CbAa, 3aLi0To

e TBbP/e MajTbK 3a 30HarTa 3a
rOTBEHe UV He e NMPaBUIHO
LieHTPUPaH BbpXy Hes.

13non3saiiTe rotBapckm CbA0BE,
NOAXOAALLM 338 UHAYKUMOHHO
roteeHe. BuxTe pasaena ,360p
Ha NOAXOAALL, CbJ, 33 roTBeHe".
LleHTpupalite cbaa v ce yBepeTe,
Ye OCHOBaTa My CbOTBETCTBA

Ha pa3Mepa Ha 30HaTa 3a roTeeHe.

VIHAYKUMOHHMAT NAOT
MW 30HaTa 3a roTBeHe
ca Cce M3KUMIM
HeouakBaHo,
NpO3BYyYaBa 3BYKOB
CUrHan 1 ce Nokasea
KOz 3a rpeLka
(0BUKHOBEHO
penyBall, ce C eAHa
nan age Ldpn Ha
Ancnnen Ha Taimepa
3a roTBeHe).

TexHnyecka noepesa.

Mong, 3anuweTe cn byksuTe

1 UMdpUTE Ha rpelkaTa, nskaroueTe
3axpaHBaHETO Ha MHAYKLUMOHHWA
MAOT OT CTEHHWA KKOY U Ce CBbPXKETE
C KBanMUUMPaH TEXHMK.
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Moka3BaHe Ha MoBpeAa W MpoBepka

|_|pl/l aHOMa/mMA MHAYKUMOHHNAT NAOT aBTOMATU4YHO LLE B/1€3€ B 3alLMTHO CbCTOAHME U LLE MOKaxXe

CbOTBETHNTE 3aLLUNTHN KOAOBE!

Mpobnem Bb3MOXHM MprunHM Kakso aa npass
E3/E7 NoBpeaa Ha TemnepaTypHuUa Aatuvk | Mons, CBbpXeTe ce C AOCTaBuMKa.
E5 3almMTa OT MperpaBaHe Ha kepaMnyHo | Mo, CBbpXeTe OTHOBO
CTbKNO 3axpaHBaHETO M BKArOUETE
kotnoHa cnes 30 MuH.
E4/E6 lNospesa Ha TemnepaTypHuUa Aatumk | Mona, CBbpXeTe ce C AOCTaBUMKa.
Ha IGBT
E1/E2 HeobuualiHo 3axpaHBallo [NpoBepeTe Aanu 3axpaHBaHETO
HanpexeHue € HOpPMasHo.
BkatoueTte, korato 3axpaHBaHeTo
e HOpMasHo.
Er MNoepepna Ha PCBA Mona, cBbpXeTe ce C JOCTaBUMKa.
Et 3allmTa ot npeavBaHe 36bpLueTe BogaTa OT MOBLPXHOCTTA
W pectapTnpante

FOPHOTO Ca 0OACHEHWE U NPOBEPKa Ha YeCTO CpeLlaHu MoBpean.

Mons, He pa3mo6ﬂBa171Te ypelda CaMu, 3a Aa n3berHeTe onacHOCTY 1 nospean Ha MHAYKUMOHHNA

MAoT.

TexHuuecka cneumdmkaLms

VIHAYKUMOHEH nnoT HAIFS64MCAR
30HWM 3a roteeHe 4 30HK
3axpaHBalLo HanpexeHue 220 - 240 V~
MOHTVpaHa enekTpryecka MOLHOCT 7200 W
Pasmep Ha npoaykTa OxWxB (Mm) 590 X 520 X 53

TernoTo 1 pasmepute ca NPUBAM3UTENHN. T KAaTO HEMPEKBCHATO Ce CTPEMMM Aa Noaobpssame
HaLLWTe NPOAYKTM, MOXe Aa MPOMEHWM CrielmdrKkaLmmTe U Av3aliHa 6e3 npeaBapuTeNHO M3BeCTVE.
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MoHTax

MN360p Ha 0bopyaBaHeTO 3a MOHTaX
M3pesxeTe paboTHaTa MOBLPXHOCT CMIOPes, Pa3MepuTe, MOKa3aHW Ha YepTexa.
3a uennTe Ha MoHTaxa 1 ynoTpebata TpsbBea Aa ce 0CTaBu MUHUMYM 45 MM MPOCTPaHCTBO OKOIO
oTBOpa.
YBeperTe ce, ue AebennHata Ha paboTHaTa NOBBPXHOCT € MoHe 12 MM. Mons, n3bepeTte Ton-
NIOYCTOMUMB MaTepman 3a paboTHaTa MOBBPXHOCT, 3a Aa M3berHeTe No-ronemu aebopmaLiim,
NPVYMHEHW OT TOMAMHHOTO M3/BYUBaHeE OT KOToHa. Kakto e noka3aHo no-AoAy: Mpu BCUukn
obcToATENCTBA Ce YyBepeTe, Ye MMa A00pa BeHTMAALMA OKONO TOTBAPCKM MAOT W BXOABT
M M3XOABT 3a Bb3/yX He Ca BNOKMpaHW. YBepeTe ce, Ue MOTHT e B 406p0 paboTHO ChCTOAHME.
KakTo e nokasaHo no-gony

CraHaapTeH MOHTax
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M3paBHeH MOHTax

*50cm with oven underneath

|_|pl/l BCUUKM 0OCTOATENCTBA CE yBeEpeTe, Ye MMa ﬂ,O6pa BEeHTMAaLLMA OKONO rOTBapPCKK MIOT M BXOA BT
N M3XOABT 3a Bb34yx HE Ca 6}'|OK\/lpaHVl‘ YBepeTe ce, 4e NaoTer € B ,ﬂ,O6pO pa6OTHO CbCTOAHME.

Kakto e nokasaHo no-gony
3abenexka: be3onacHOTO pa3cTosaHMe MeXAy KOTIOHa W WKada Haj KOTIoHa Tpabea

& na 6bae Han-Manko 760 MMm.

20mm

20x1mm

‘s\
N
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2)

W22
Airinlet  €— ZZZZ 10mm
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MNpean aa MOHTMpaTe NJO0Ta, Ce yBepeTe, ve

e paboTHaTa MOBBPXHOCT € KBaApaTHa M paBHa M HAMA CTPYKTYPHM eNeMeHTH, KOUTO Aa npevat
Ha M3KCKBaHMATa 3a NPOCTPAHCTBO;

e paboTHaTa MOBBPXHOCT e n3paboTeHa OT TOMIOYCTONUNB MaTepman;

e aKO M/IOTHT € MOHTMPaH Haz dypHa, PypHaTa MMa BrpadeH OxNaxaall, BeHTMAaTop;

e MOHTaX®bT LLje OTrOBaps Ha BCUUKM M3UCKBAHWA 38 CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO M MPUAOKUMUTE
CTaHAaPTV 1 pa3nopeadm;

e NOAXOAAL M30/IMPaLL, MNPEBK/IKOYBATEN, OCUTYPABALL, MbAHO M3KIKOUBaHE OT eNnekTpmnyeckaTa
MpeXa, € BKNtOYeH B MOCTOAHHOTO OkabenssaHe, MOHTMPaH M NO3MLIMOHMPaH B CbOTBETCTBME
C MeCTHUTE NpaBmaa v pa3nopeadn 3a okabenssaHe.
V30aMpalLpmaT npeBkrouBaTen TpAbBa Aa Ob/e OT OA00PEH TVM U a OCUTYPABa 3 MM pasdensHe
Ha KOHTaKTUTE C Bb3A4YyLIHa MeXAMHa BbB BCUYKM MOJKOCUK (I/I}'II/I BbB BCNYKN aKTUBHU [anBOBVI]
NPOBOAHNLIM, aKO MeCTHUTE Mnpashia 3a okabensBaHe No3BOIABAT Ta3n NpoMAHa Ha N3NCK-
BaHMATA).

e V30/MpaLLMAT NPekbCBaY Le 6bae N1eCHO AOCTbMEH 3a KAMEHTa, Ces KaTo Bbae MOHTUPaH
MAOTEHT;

o KOHCYyNTMpate ce C MeCTHUTE CTDOUTENHN BNACTU M MOA3aKOHOBK aKTOBE, akO MMaTe CbMHEHWA
OTHOCHO MOHTaXa,

e 13M0/13BaTe TONNOYCTOMUMBM U NIECHW 3@ MOYMCTBAHE NOKPUTKA (KaTo KepaMUUHU MA0UKM)
3a CTEHHWTE MOBBPXHOCTK OKOO MAOTa.

Korato MOHTUMpPaTE NaoTa, Ce yBEPETE, Ye

e 3axXpaHBaLUUAT Kaben He e AOCTbMNEH rnpes3 Bpatmte Ha LUKaCI)a NN YekMeXeTata,

® AMa AOCTaTb4EH MOTOK OT CBEX Bb34yX OT BbHLUHATa CTpaHa Ha U_IKana KbM OCHOBaAaTa Ha rnaoTta.

® aKO NJIOTHT € MOHTUPaH Haj Yekmexe 1an LIJKan, C€ MOHTMPa TepMO3alllMTHa 6apv1epa noa
OCHOBaAaTa Ha naoTa,;

®  M30/IMPALLMAT NPEKbCBaY € IeCHO AOCTBIEH 3a KMeHTa.

Mpeaun Aa noctasuTe GUKCUpaLLTE CKO6M
Ypenwt TpsbBa Aa Ce MOCTaBW BbPXY CTabWAHa, Majka NOBbPXHOCT (M3M03BaliTe ONakoBKaTa).
He npunaraiite cna Bbpxy GYTOHWTE 3a yNpaBaeHWe Ha NaoTa.

MNocTaBsAHe Ha puKcHpaLLmTe CKobK

Ypenwr TpabBa Aa ce NOCTaBW BbPXy CTabuaHa, mMazka NOBbPXHOCT (M3MON3BalTe ONakoBKaTa).
He npwunaraiite cuna Bbpxy BYTOHWTE 3a ynpaBaeHue Ha naoTa.

dukcnpaiiTe NnoTa BbPXY PaboTHaTa MOBBPXHOCT, KaTo 3aBMETE YETUPK CKOBM Ha ABHOTO Ha NaoTa
(BUXKTE CHMMKATA) CNes MOHTaxa.

Perynmpalite nosnumata Ha ckobata, 3a Aa OTroBaps Ha pasavyHata AebenvHa Ha paboTHaTta
MOBBPXHOCT.
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CTbkno

VIHAYKUMOHEH
anor Byt | Paboren
ST 4+8 naot
Mpukpenawia
MpesyrnpexaeHns ckoba

1

[oTBapCKM NAOT TPAbBa Aa Ce MOHTMPa OT KBaNMPULIMPaH NepCoHan Uam TexHuum. Pasnonarame
C NPOdECHOHANNCTI Ha BaLLe Pa3nonoxeHne. Mosis, Hkora He M3BbpLUBalTe AeCTBMETO Cami.
[oTBapckM NAOT TPAGBa He TPAGBa Aa 6be MOHTMPaH A0 OXNaAWTENHO 0bOPYABaHE, CbAO-
MUASHW MALLWHK 1 POTALMOHHM CYLLUHN.

foTBapckm NaoT Tpabea Aa Oble MOHTMPaH Taka, Ye a MOXe Aa Ce OCurypy no-a06po
TOMMHHO M3NB4BaHE, 3a Aa Ce NOA0OPU HerosaTa HaZeXAHOCT.

CTeHaTa M 30HaTa 3a MHAYLUMPaHO HarpsaBaHe Haz paboTHaTa MOBBPXHOCT TPAbBa Ja Ca
YCTOMYMBM Ha TOMMHA.

3a Aa ce n3berHe noBpeaa, CNOAT TUM ,CaHABMY" 1 NenUNoTO TpAbBa Aa Ca YCTOMUMBM Ha
TOMAMHA.

He TpAabea Aa M3nonssate ypeaum 3a NoumcTBaHe C napa.

TosK kepaMmuyeH Mot Moxe Aa bbe CBbP3aHa CaMO KbM 3axpaHBaHe CbC CUCTEMEH UMMeAAHC
He noseuye ot 0,427 oma. B cayualt Ha HeOBXOAMMOCT, MOAA, KOHCYATUPalTe ce C Bawws
[OCTaBYMK 33 MHPOPMALIMA 33 MMNeJaHca Ha cucTeMarta.

CBbp3BaHe Ha NaoTa KbM enekTpuyeckarta Mpexa
3axpaHBaHeTo TpsbBa Aa ObAe CBbP3aHO B CbOTBETCTBME C MPUNOKMMUS CTaHAAPT MAM eAHONO-

NIFOCEH MPeKbCBaY. MeToabT Ha CBbp3BaHe € MNokasaH no-A0y.

Moaxoaau, 3a 3axpaHBaly, kaben 5G1.5.
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L N PE
L-N:220-240B ~

1. Ako kabensT e noBpeseH WK Ce HyX/aae OT NoAMsHa, TOBa TpsbBa Aa Obje M3BbPLIEHO

OT TeXHWMK 3a cneﬂnpoaax6eHo O6Cﬂy>KBaHe C nomMoulTa Ha noAxo4ALn MHCTPYMEHTK, 3a Aa

ce n3berHat 310M0yKU.

2. AKO ypeabT ce CBbp3Ba AMPEKTHO KbM e/lekTpuueckata Mpexa, Tpsbea Aa ce MOHTMpa

MHOTFOMOIKOCEH MpekKbCBay C MUHKMMaIHO pa3CctoAaHne Ot 3 MM MeXAYy KOHTakTuTe.

3. MOHTaXHMKBT Tpﬂ6Ba [a Ce yBepK, Ye e HanpaBeHO MpaBWIHOTO eNekTpnYecko CBbPp3BaHe

M 4e TO € B CbOTBETCTBME C MNpaBMiaTa 3a 6e30MacHoCT.

4. Kabenvt He TpsAbBa Aa Ce OrbBa WAV MPUTMCKA.

5. Kabenwt Tpsbea Aa ce NpoeepsaBa PeA0BHO M Aa Ce CMEHS CaMO OT NOAXOASALLO KBAMGULMPAHO

ue.

MN3XBBPIAHE:

He un3xsbpasaiite 1031
NPOAYKT KaTo HECOPTMPaH
6u1TOB OTMazbK. HeobxoammMo
€ pa3zenHo cbbmpaHe

Ha Te3u oTMagbLUm C Len
crneumnanHo TpeTmpaHe.

To31 ypen e eTukeTMpaH B CbOTBETCTBME C eBPOMecKaTa AMpeKTMBa
2002/96/EC 3a oTnafbuUy OT eNekTpruUecko 1 enekTpoHHO 0bopyasaHe
(OEEQ). Kato ce yBepuTe, Ue TO3M ypes e M3XBbP/IEeH MO NPaBuaHMA HaumH,
BVE Lle NOMOrHeTe 3a NpeAOTBPaTABaHE Ha BCAKAKBM BBH3MOXHM LLETH
3a OKO/IHaTa CPe/a M HOBELLIKOTO 3/paBe, KOMTO MHaue bvixa Morn Aa Obaat
NPUYMHEHM, ako BbAe M3XBbPJIEH MO rPeleH HaumlH.

CMMBOJTET BbPXY NMPOZAYKTa NOKa3Ba, Ye ToV He MOXe Aa ce TpeTupa KaTo
0bVKHOBEH OWMTOB OTMaAbK. Tol TpsabBa Aa Hbae NpesaZeH B NyHKT 3a
CbOMpaHe Ha eNekTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0BOpPYABaHe 3a peLmnKavpaHe.

To3w ypes 131ckBa CreLmanm3npaHo M3XBbPAsSHE Ha OTnaabum. 3a no-
noApobHa MHPOPMaLMA OTHOCHO yroTpebaTa, Bb3CTaHOBABAHETO W pe-
UVK/IMPAHETO Ha TO3M MPOAYKT, MOAS, CBbpXeTe Ce C Ballata OOLWMHa,
C MecTHaTa cnyx6a No U3XBbPAAHE Ha BUTOBM OTMAAbLM MW C Mara3uHa,
OT KOWTO CTe 3aKynuau NpoyKTa.

3a No-noapobHa MHPOPMALIMA OTHOCHO TPETUPAHETO, OMON30TBOPABAHETO
1 PeLMKIMPAHETO Ha TO3W MPOZAYKT, MOIS, CBBXKeTe e C Balata ObLLMHa,
C MecTHaTa ciyxba Mo U3XBbPASHE Ha BUTOBM OTMAABbLM WM C Mara3unHa,
OT KOWMTO CTe 3aKymnuam NpoAyKTa.

G(E
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Haier

Hvala vam $to ste kupili HAIER indukcionu plocu. Pre upotrebe ploce, pazljivo procitajte

ovo uputstvo za upotrebu i Cuvajte ga na bezbednom mestu za buduéu upotrebu.



Ovim putem, kompanija ,Candy Hoover Group Srl” izjavljuje da je radio-oprema
u skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Celokupan tekst EU izjave o usaglasenosti

dostupan je na sledecoj internet adresi: www.candygroup.com

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre nego Sto prvi put pokusate da
koristite ovaj uredaj. Ovo uputstvo sadrzi vazne informacije o bezbednoj ugradniji,
upotrebi i odrzavanju uredaja. Sacuvajte ova uputstva za buduce potrebe i prosledite

ih buducem korisniku.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

e Iskljucite uredaj iz elektricne mreze pre nego Sto vrsite bilo kakve radove ili
odrzavanje na njemu.

e Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno.

e Promene na sistemu kucnih instalacija sme da vrsi samo kvalifikovani elektricar.

e U suprotnom, moze dodi do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina
e Vodite racuna — ivice panela su ostre.
e Ako ne budete oprezni, moze doc¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

e Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog uredaja.

o Niukom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode na ovaj uredaj.
e Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to moze

smanjiti troskove ugradnje.



Da biste izbegli opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden u skladu sa ovim uput-
stvima za ugradnju.

Ovaj uredaj treba pravilno da ugradi i obavi uzemljenje samo odgovarajuca
kvalifikovana osoba.

Ovaj uredaj treba da bude povezan na strujno kolo sa izolacionim prekidacem
koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz napajanja.

Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju i reklamaciju.

Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj ploci. Ako je povrsina ploce slomljena
ili napuknuta, odmah iskljucite uredaj iz elektricne mreze (zidni prekidac) i obratite
se kvalifikovanom tehnicaru.

Iskljucite plocu na zidu pre ciS¢enja ili odrzavanja.

U suprotnom, moze dodi do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi sa elektromag-

netnim poljima.

Opasnost od vruce povrsine

Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju dovoljno vruci da izazovu
opekotine.

Ne dozvolite da vase telo, odeca ili bilo sta osim odgovarajuc¢eg posuda dode
u kontakt sa keramickim staklom dok se povrsina ne ohladi.

Metalne predmete kao sto su nozevi, viljuske, kasike i poklopci ne treba postavljati
na povrsinu ploce jer se mogu zagrejati

Drzite decu dalje od uredaja.

Rucke Serpi mogu biti vruce na dodir. Uverite se da rucke Serpi ne strce preko
drugih ukljucenih zona za kuvanje. Drzite rucke van domasaja dece.

U suprotnom, moze doci do opekotina.
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Opasnost od posekotina

Ostra ostrica strugaca ploce za kuvanje je izlozena kada se zastitni poklopac uvuce.
Koristite izuzetno oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom mestu i van domasaja
dece.

Ako ne budete oprezni, moze doci do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u upotrebi. U slucaju da nesto
iskipi, moze dodi do dima i izlivanja masnoce koja se moze zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili povrSinu za odlaganje.
Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljucite zone za kuvanje i plocu kao $to je opisano u ovom
uputstvu (tj. koristeci upravljacke elemente osetljive na dodir).

Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uredajem, sede, stoje ili da se penju na njega.
Ne Cuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu u ormari¢ima iznad
uredaja. Deca koja se penju na plocu za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede.
Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj se uredaj koristi.
Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ogranicava mogucnost koris¢enja uredaja
treba da imaju odgovornu i kompetentnu osobu koja ¢e ih uputiti u upotrebu.
Instruktor treba da se uveri u to da moze da koristi uredaj bez opasnosti za sebe
ili osobe oko sebe.

Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja osim ako to nije posebno
preporuceno u uputstvu. Sva ostala servisiranja treba da obavlja kvalifikovani
tehnicar.

Nemojte koristiti parni Cistac za Cis¢enje ploce.

Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocu.

Nemojte stajati na vrhu ploce.

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuci posude po povrsini stakla

jer to moze izgrebati staklo.



Nemojte koristiti zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna sredstva za Cisce-
nje kako biste ocistili plocu za kuvanje, jer ona mogu izgrebati keramicko staklo.

Ako je mrezni kabl oste¢en, mora da ga zameni proizvodac, radnik servisne sluzbe
ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu! Komercijalna upotreba
bilo koje vrste nije pokrivena garancijom proizvodacal!

UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju vrudi tokom upotrebe.
Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente. Deca mlada od 8 godina
moraju se drzati podalje, osim u slucaju kontinuiranog nadzora.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom
uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljucene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Ci¢enje i odrzavanje od strane korisnika
ne smeju da vrse deca bez nadzora.

UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na ploci sa mascu ili uliem moze da bude
opasno i moze dovesti do pozara. NIKADA ne pokuSavajte da ugasite vatru vodom,
vec iskljucite uredaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim
pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve predmete na povrsine
za kuvanje.

Upozorenje: Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj da biste izbegli moguc¢nost
strujnog udara, za ploce sa povrsinom od staklokeramike ili slicnog materijala koji
stiti delove pod naponom.

Parni Cistac se ne sme koristiti.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljinog tajmera ili zasebnog sistema
daljinskog upravljanja.

Funkcija upravljanja napajanjem ce plocu za kuvanje prebaciti u mode iskljucivanja

za 1 minut, a potrosnja energije je 0,3 W.



Cestitamo na kupovini nove ploce za kuvanje.

Preporucujemo vam da odvojite malo vremena da procitate ovo uputstvo za upo-
trebu/ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako da pravilno ugradite uredaj
i rukujete njime.

Za ugradnju, procitajte odeljak o ugradniji.

Pazljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i sacuvajte ovo uputstvo

za upotrebu/ugradnju radi buduce upotrebe.



UPUTSTVO ZA UREDAJ
Model: HAIFS64MCAR /ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier
O — C
E —_—
A_— —
D
A.Zona od 1800/2200 W B. Zona od 1800/2200 W
C. Zona od 180072200 W D.Zona od 1200/1500 W
E. Zona od 3000/3500 W
Kontrolna tabla
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A B C D
Podesavanje snage 2 lzbor zone za kuvanje
LED displej snage grejanja 4 Taster sigurnosne blokade za decu
Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE 6 Pauza
Taster za fleksibilnu zonu 8  Taster za odrZavanje toplote
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Taster za pojacavanje

Led displej tajmera

Podesavanje tajmera



Informacije o proizvodu

Indukciona ploca za kuvanje predstavija savremen uredaj za kuvanje u odnosu na tradicionalne
ploce, zbog svojih prednosti kao Sto su lako cis¢enje, visoka efikasnost, ekoloski prihvatljive
i bezbednosne karakteristike.

Nekoliko reci o indukcionom kuvanju (samo za indukcionu ploc¢u za kuvanje)

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomicnu tehnologiju
kuvanja. Funkcionise tako sto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u posudi,
a ne indirektno kroz zagrevanje staklene povrsine. Staklo se zagreva samo zato $to ga posuda
na kraju zagreje.

%999

gvozdeni lonac

L =+ magnetno strujno kolo
[ I—————— keramicka staklena ploca
=eo [@88] —— indukcioni kalem
- »———=————— indukovana struja

Pre upotrebe nove ploce za kuvanje

e Procitajte ovo uputstvo i posebno obratite paznju na odeljak ,Bezbednosna upozorenja”.
o Uklonite svu zastitnu foliju koja jos uvek moze da se nalazi na vasoj ploci.

o Uklonite svu zastitnu foliju koja jos uvek moze da se nalazi na vasoj indukcionoj plodi.

Upotreba upravljackih elemenata osetljivih na dodir

o Upravljacki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite nikakav pritisak.

o Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

o Cucete zvucni signal svaki put kada se registruje dodir.

o Uverite se da su upravljacki elementi uvek cisti, suvi i da nisu prekriveni predmetom
(npr. priborom ili krpom). Cak i tanak sloj vode moze da dovede do toga da upravljanje
upravljackim elementima bude oteZano.




Izbor odgovarajuc¢eg posuda (za indukcionu plocu za kuvanje)

e Zaindukciono kuvanje pogodno je samo feromagnetno posude. Potrazite simbol
za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude.
e Mozete proveriti da li je vase posude pogodno tako Sto ¢ete izvrsiti magnetni test. Pomerite
magnet prema osnovi posude. Ako se privuce, posuda je pogodna za indukciono kuvanje.
e Ako nemate magnet: -
1. Stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite. N !:
2. Pratite korake u odeliku ,Za pocetak kuvanja”. EE—
3. Ako Y ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna.
e Posude napravljeno od sledecih materijala nije pogodno: Cisti nerdajudi celik, aluminijum

ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika i grncarija.

Veli¢ina ploce (mm) Minimalna ploca za kuvanje (pre¢nik/mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili zakrivljienom osnovom.

ﬂi-:" \L :? \ -._’

Uverite se da je osnova vase posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste velic¢ine kao zona
za kuvanje. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje.

X7 DX L7

Uvek podizite posude sa keramicke ploce — nemojte ih gurati jer moZzete da izgrebete staklo.

NG Ty
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Ako je osnova posuda samo delimicno feromagnetna, zagrevace se samo podrucje koje je
feromagnetno. To moZze znaciti da toplota nece biti ravhomerno rasporedena. Podrucje koje
nema feromagnetna svojstva mozda se nece zagrejati do dovoljne temperature za kuvanje.

NIJE PREPORUCENO

Feromagnetna povrsina ce takode biti smanjena ako materijal od kojeg je napravljena osnova
posuda sadrZi aluminijum, na primer. To moze znaciti da posude nece postati dovoljno vruce
ili ¢ak da nece biti detektovano.

NIJE PREPORUCENO

Materijal(i) od kajih je napravljena osnova posuda mogu uticati na rezultat kuvanja. Koris¢enje
lonaca i tiganja napravljenih od materijala koji ravnomerno rasporeduju toplotu kroz njih,
kao Sto su tiganji od nerdajuceg Celika sa troslojnom osnovom, stedi vreme i energiju. Koristite
posude sa ravnim dnom; ako je dno posuda neravno, to moze narusiti dovod toplote.

R @



Koris¢enje ploce

Za pocetak kuvanja

e Nakon ukljucivanja, zvucni signal se oglasava jednom, svi indikatori svetle 1sekundu, a zatim
se gase, Sto ukazuje na to da je ploca usla u mode pripravnosti.

1. Dodirnite glavni taster za ukljucivanje . svi indikatori pokazuju ,-"

2. Postavite odgovaraju¢u posudu na zonu za kuvanje koju Zelite da koristite.
e Uverite se da su dno posude i povrsina zone za kuvanje Cisti i suvi.

3. lzaberite podesavanje grejanja dodirom na upravljacki element sa klizacem.

e Ako ne izaberete temperaturu u roku od 1 minuta, ploca ¢e se automatski iskljuciti. Moracete
da pocnete ponovo od 1. koraka.
e MozZete da promenite temperaturu tokom kuvanja.

Nakon zavrdetka kuvanja
1. Dodirnite upravijacki element klizaca osetljivog na dodir dok se nivo snage ne smanji na ,0".

Uverite se da displej prikazuje ,0". ------=-=———=—

2. Iskljucite celu plo¢u dodirom na taster 0}

3. Obratite paznju na vruce povrsine
,H" 0znaCava koja zona za kuvanje je previse vruca. Nestace kada se povrsina ohladi
na bezbednu temperaturu. Moze da se koristi i kao nacin ustede energije ako Zelite
da zagrejete jos posuda — koristite plocu za kuvanje koja je jos uvek vruca.
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Koris¢enje funkcije za povecanje napajanja
Aktiviranje funkcije za poveéanje snage
1. Izaberite zonu sa funkcijom za povecanje snage (pomocu reci ,Booster”).

2. Dodirnite taster za POJACAVANJE BOOST snage i indikator nivoa snage pokazuje ,P".

BOOST 9 'lj -—

Otkazivanje funkcije povecéanja snage
1. Izaberite zonu u okviru mode POJACANJE.

2. Dodirivanjem klizaca dodirnite upravljacki element na dodir da biste otkazali funkciju

Pojacanja i izaberite nivo koji Zelite da podesite.  =---=-====———

e Funkcija povecanja snage mozZe trajati samo 5 minuta, nakon cega zona automatski prelazi
na nivo 9.

Funkcija ,Zaklju¢ano za decu”
e Mozete da zakljucate upravijacke elemente rezima ukljucivanja/iskljucivanja kako biste
sprecili nenamernu upotrebu (na primer da deca slucajno ne ukljuce zone za kuvanje).
e Kada su upravljacki elementi zakljucani, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim
upravljackog elementa za ukljucivanje/iskljucivanje.
Zakljucavanje upravljackih elemenata
Dodirnite upravljacki element zakljuc¢avanja (3 tastera na 4 sekunde. Indikator [
tajmera prikazuje ,Lo". Lu
Otkljucavanje upravljackih elemenata
1. Dodirnite i zadrzite upravljacki element za zakljucavanje tastera (2 neko vreme.
2. Sada moZete da pocnete da koristite novu plocu.
Kada je ploca u zakljucanom rezimu, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim
glavnog tastera za ukljucivanje/iskljucivanje, u slucaju nuzde mozete da iskljucite plocu
pomocu glavnog tastera, ali pri slede¢oj upotrebi morate najpre da otkljucate plocu.

Upozorenje o preostaloj toploti

Ako je ploca bila u upotrebi neko vreme, ostace odredena kolicina preostale toplote. Pojavljuje
se slovo ,H" koje upozorava da se drzite dalje od ploce.
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Automatsko iskljucivanje

Bezbednosna karakteristika ploCe za kuvanje je automatsko iskljucivanje. Ovo se deSava kada
zaboravite da iskljucite zonu za kuvanje. Podrazumevano vreme iskljucivanja je prikazano
u tabeli u nastavku:

Nivo snage 1 2 |3 |4 |5 (6 |7 |8 |9

Podrazumevani radni 8 |8 |8 [4 |4 |4 |2 |2 |2
tajmer (sat)

Upotreba tajmera

e Mozete da ga podesite tako da iskljuci jednui ili vise zona za kuvanje nakon isteka podesenog
vremena.
e Tajmer moZzete da podesite na do 99 minuta.

Podesavanje tajmera za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuvanje

Ako je tajmer podeden na jednu zonu:

1. Dodirivanjem klizaca, dodirnite upravljacki element za koji Zelite da podesite tajmer.

2. Dodirnite upravljacki element tajmera, ,00" ¢e se prikazati na displeju tajmera.

3. Podesite vreme tako sto Cete dodirnuti upravljacki element tajmera ,-" ili ,+".

4. Kada se vreme podesi, odbrojavanje pocinje odmah. Na displeju ¢e se prikazivati preostalo
vreme.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora 5
nivoa snage svetli da oznaci da je zona izabrana. L

5. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

& Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno bile ukljucene.

Ako je tajmer podeden na vise od jedne zone:

1. Kada podesite vreme za nekoliko zona za kuvanje istovremeno, ukljucuju se decimalne tacke
relevantnih zona za kuvanje. Displej minuta prikazuje minimalni tajmer. Tacka odgovarajuce
zone treperi.
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2. Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajuca zona se iskljucuje. Zatim se prikazuje novi
minimalni tajmer i tacka odgovarajuce zone treperi.

3. Dodirnite upravljacki element za izbor grejne zone, odgovarajudi tajmer se prikazuje
na indikatoru tajmera.

Ponistavanje tajmera

1. Dodirnite upravljacki element za izbor zone grejanja za koju Zelite da ponistite tajmer.
2. Kada dodirnete upravljackog elementa tajmera, LED indikator treperi

3. Dodirnite upravljacki element ,-" da biste podesili tajmer na ,00", tajmer je ponisten.

Konfigurisanje ECO reZima

Ova ploca za kuvanje se moZe povezati na napajanje od 13, 15, 20, 25, 29, 32 A i konfigurisati
za rad na bilo kojem od ovih podesavanja napajanja.

Ploca za kuvanje je podesena da bude priklju¢ena na napajanje od 32 A. Kada su istovremeno
izabrane Cetiri zone, ploca za kuvanje ¢e ograniciti maksimalnu potrosnju energije tako da se
napajanje od 7,2 kW ne moze prekoraciti. Na slican nacin, kada je ploca za kuvanje povezana
i konfigurisana na mode napajanja od 13/15/20/25/29 A, ploca za kuvanje ¢e ograniciti
maksimalnu snagu na 2,5/3,5/45/55/6,5 /7,2 kW.

Medutim, ako je ploca za kuvanje povezana i konfigurisana na napajanje od 32 A, sve Cetiri
zone se mogu koristiti na maksimalnom podesavanju sa pojacanjem snage u isto vreme.

Promena podesavanja ECO konfiguracije
Iskljucite napajanje ploce za kuvanje.

=

Ostavite napajanje isklju¢eno 1 minut.

w

Ponovo ukljucite napajanje.

>

Sledite uputstva u odeljku ,Konfigurisanje ploce za kuvanje za ECO rezim" od koraka ,1"
pa nadalje.

NAPOMENA: Konfiguracija ECO reZima moZe se uneti samo jednom ako napajanje ploce
za kuvanje nije iskljuceno i ECO reZim treba podesiti u roku od jednog minuta nakon ukljucivanja
napajanja.

13



Konfigurisanje ploce za kuvanje za ECO rezim
1. Dodirnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ukljucili napajanje. Zvucni signal

u"

se oglasava jednom, svi displeji prikazuju ,-" i ,--".

2. Dodirnite oba tastera za podesavanie tajmera istovremeno i drzite 3 sekunde. Zvucni signal
oznacava da indukciona ploca ulazi u izbor ECO rezima. (Displej prikazuje unapred

podesenu snagu 7,2 kW)

T3
— ac +

O 5

3. Dodirnite bezbednosnu blokadu za decu, a zatim ¢e ekran tajmera treperiti. Sada mozete

da izaberete podesavanje snage.

- g+
E ﬂ’ BOOST

O &5

4. Da biste promenili podesavanje ukupne snage, pritisnite taster pauza da biste izabrali novo
podesavanje ukupne snage. Ponovnim pritiskanjem tastera za prednju levu zonu prikazuju
se opcije. Na displeju tajmera Ce se prikazati Cetiri opcije: 25, 35, 45, 55, 651 72. Na primer,
kada displej tajmera prikazuje broj ,25", to znaci da je ukupna snaga podesena na 2500 W.
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Nastavite da pritiskate taster za prednju levu zonu dok ne pronadete Zeljeno podesavanje
snage.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Podrazumevano, podesavanje snage je fabricki podeSeno na 7,2 kW.

5. Ponovo dodirnite taster sigurnosne blokade za decu, displej tajmera prestaje da treperi
i prethodno izabrani taster zone ¢e pokazati 0" Sto oznacava da je podeSavanije potvrdeno.

- 25+
E ‘m’ BOOST

O G

6. Dodirnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje da biste iskljucili. Zatim ukljucite i ploca je
podesena i spremna za upotrebu u ECO rezimu.

7. Dodirnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ukljucili, sada moZete da upotrebite
novo podesavanje snage.
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Korid¢enje funkcije pauze
1. Dodirnite i drZite taster funkcije pauze, sve zone zagrevanja prestaju da rade, svi ‘ndikatori

zone pokazuju ,,

2. Pritisnite i drZite taster funkcije pauze | | jo$ jednom, sve grejne zone e se vratiti na prvobitno
podesavanje.

« Ova funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe grejnih zona.

» Ako ne otkazete mode zaustavljanja rada u roku od 30 minuta, indukciona ploca se auto-
natski iskljuCuje.

Koris¢enje funkcije Odrzavanja toplote
1. | :aberite zonu grejanja koju Zelite, pa pritisnite taster za odrzavanje toplote u, odgo-

varajua zona grejanja ¢e uéi u mode odrzavanja toplote, indikator prikazuje '
2. Pomicanjem snage grijanja funkcija odrzavanja topline ¢e se ponistiti.

Koris¢enje funkcije Fleksibilne povrsine

Samo za modele sa funkcijom Fleksibilne povrsine.

1. Dodirnite upravljacki element klizaca na dodir, zatim pritisnite taster Flexi za aktivno
i dodirnite taster za podeSavanje snage da biste podesili Zeljenu snagu.

2. Dodirnite taster za izbor zone za kuvanje koji bi mogao da ponisti fleksibilnu funkciju.

Smernice za kuvanje
Budite pazljivi pri przenju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada
koristite Power Boost. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti ¢e se spontano
zapaliti i to predstavlja ozbiljnu opasnost od pozara.

Saveti za kuvanje

 Kada hrana prokljuca, smanjite podesavanje snage.

 Koris¢enje poklopca smanjuje vreme kuvanja i Sted energiju zadrzavanjem toplote.

o Smanjite koli¢inu teCnosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja.

 Pocnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.
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Dinstanje, kuvanje pirinca
¢ Dinstanje se deSava ispod tacke klju¢anja, na oko 85 °C, kada se mehuri¢i samo povremeno

podizu na povrsinu tecnosti za kuvanje. To je kljuc za ukusne supe i blage Corbe jer se ukusi
razvijaju bez prekuvavanja hrane. Sosove na bazi jaja i sosove zgusnute brasnom takode
treba kuvati ispod tacke kljucanja.

o Neki zadaci, ukljucujuci kuvanje pirinca metodom apsorpcije, mogu zahtevati visu postavku

od najnize kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva u preporu¢enom vremenu.

Pecenje bifteka do poprimanja smede boje
Za pripremanje soc¢nih i ukusnih bifteka:

1.

2.
3.

Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja.

Zagrejte tiganj sa ¢vrstom podlogom.

PremaZite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu koli¢inu ulja u vreli tiganj, a zatim spustite
meso na vreli tigan;.

Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Tacno vreme pecenja zavisi od debljine
bifteka i od toga koliko Zelite da bude pecen. Vreme moZe da varira od oko 2 do 8 minuta
po strani. Pritisnite biftek kako biste procenili koliko je pecen — sto je ¢vridi, to je bolje ,pecen’”.
Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi omeksao pre poslu-
Zivanja.

Za przenje uz mesanje

1.

2.

Izaberite keramicki kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za przenje.
Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mesanje treba da se odvija brzo. Ako pri-
premate velike kolicine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija.

Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kasike ulja.

Prvo pripremite meso, odloZite ga sa strane i odrzavajte ga toplim.

Pripremite povrée przenjem uz mesanje. Kada je vruce, ali i dalje hrskavo, smanijite
podesavanje zone za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos.

Lagano promesajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani.

Posluzite odmah.
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Podesavanja toplote

PodeSavanje Podesnost
toplote
1-2 e blago zagrevanje za male kolic¢ine hrane
e toplienje ¢okolade, maslaca i hrane koja brzo gori
 lagano dinstanje
e Sporo zagrevanje
3-4 e podgrevanje
e brzo dinstanje
e kuvanje pirinca
5-6 e palacinke
7-8 e sotiranje
e pripremanje testenine
9 e przenje uz mesanje
e pecenje do poprimanja smede boje
e dovodenje supe do kljucanja
e kljucanje vode
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Nega i Cis¢enje

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevno
zaprljanje na staklu
(otisci prstiju,
tragovi, mrlje od
hrane ili prolivanje
koje ne sadrZi
Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce.

2. Nanesite sredstvo za
Cis¢enje ploce za kuvanje
dok je staklo jo$ toplo
(ali ne vruce!)

3. Isperite i obriSite Cistom

krpom ili papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje
ploce.

Ako je napajanje ploce
iskljuceno, nece se prikazati
Nruca povrsina’, ali zona za
kuvanje moze i dalje da bude
vruca! Budite izuzetno oprezni.
Cvrste Zice za ribanje, neke
najlonske Zice za ribanje

i gruba/abrazivna sredstva za
CiS¢enje mogu izgrebati staklo.
Uvek procitajte Sta piSe na
nalepnici kako biste proverili
da li su vade sredstvo za
Cis¢enje ili Zica za ribanje
odgovarajuci.

Nikada ne ostavljajte ostatke
od ¢is¢enja na ploci za kuvanje:
moze dodi do zaprljanja stakla.

Prelivanja,
otapanja i vruca
Secerna prelivanja
na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom

za okretanje, paletnim noZzem

ili ostricom strugaca prikladnim

za keramicke staklene ploce za

kuvanje, ali obratite paZnju na
vruce povrsine zona za kuvanje:

1. Iskljucite napajanje ploce
na zidu.

2. Drzite seciva ili pribor pod
uglom od 30° i ostruzite
zaprljanje do hladnog dela
ploce.

3. Odistite zaprljanje krpom
za posude ili papirnim
ubrusom.

Uklonite mrlje nastale
toplienjem i od slatke hrane ili
prelivanja sto je pre moguce.
Ako ostavite da se ohlade na
staklu, uklanjanje moze biti
otezano i moze dodi do trajnog
oStecenja povrsine stakla.
Opasnost od posekotina:
Kada je zastitni poklopac
uvucen, ostrica strugaca

je izuzetno ostra. Koristite
izuzetno oprezno i uvek
Cuvajte na bezbednom mestu
i van domasaja dece.
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. Sledite korake od 2 do 4 za

,Svakodnevno zaprljanje
na staklu” navedene iznad.

Prelivanja

na upravljackim
elementima
osetljivim na dodir

Iskljucite napajanje ploce.
Ocistite prelivanje upijanjem
Obrisite podrucje
upravljackih elemenata
osetljivih na dodir Cistim
vlaznim sunderom ili krpom.

. Obridite podrucje potpuno

suvim papirnim ubrusom.
Ponovo ukljucite napajanje
ploce.

Ploca moZe da proizvede
zvucni signal i da se samostalno
iskljuci, a upravljacki elementi
osetljivi na dodir mozda nece
funkcionisati dok je na njima
tecnost. Pre nego $to ponovo
ukljucite plocu, uverite se

da ste u potpunosti obrisali
podrucje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir.
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Podsetnici i saveti

Problem

Mogudi uzroci

Sta treba uciniti

Ploca se ne moze
ukljuciti.

Nema napajanja.

Proverite da li je ploca prikljucena
na napajanje i da li je ukljucena.
Proverite da li je doSlo do nestanka
struje u vasem domu ili podrudju.
Ako ste sve proverili i problem i dalje
postoji, pozovite kvalifikovanog
tehnicara.

Upravljacki elementi
osetljivi na dodir
ne reaguju.

Upravljacki elementi
su zakljucani.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Uputstva potrazite u odeljku
,Koris¢enje ploce za kuvanje”.

Otezano

je upravljanje
upravljackim
elementima
osetljivim na dodir.

Mozda postoji blagi sloj vode
preko upravljackih elemenata
ili mozda koristite vrh prsta
kada dodirujete upravljacke
elemente.

Uverite se da je podrucje
upravljackih elemenata osetljivih
na dodir suvo i koristite jagodicu
prsta kada dodirujete upravljacke
elemente.

Nastaju ogrebotine
na staklu.

Posude sa ostrim ivicama.
Koristi se neodgovarajuca
abrazivna Zica za ribanje
ili proizvodi za Ciscenje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
osnovama. Pogledajte odeljak
,Izbor odgovarajuceg posuda”.
Pogledajte deo ,Nega i Ciscenje”.

Neke posude
proizvode
pucketanje

ili Skljocanje.

Ovo moZze biti uzrokovano
konstrukcijom posuda (slojevi
razlicitih metala razlicito
vibriraju).

Ovo je uobicajeno za posude
i ne predstavlja kvar.

Indukciona ploca
proizvodi tiho
brujanje kada se
koristi na visokoj
temperaturi.

Ovo je uzrokovano
tehnologijom indukcionog
kuvanja.

Ovo je uobicajeno, ali buka bi
trebalo da se stisa ili potpuno
nestane kada smanjite
temperaturu.
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Cuje se zvuk
ventilatora iz
indukcione ploce.

Ventilator za hladenje
ugraden u indukcionoj ploci
se ukljucio kako bi se sprecilo
pregrevanje elektronike. Moze
nastaviti sa radom cak i nakon
Sto iskljucite indukcionu plocu.

Ovo je uobicajeno i ne zahteva
nikakve radnje. Ne iskljucujte
napajanje indukcione ploce

na zidu dok ventilator radi.

Posude se ne
zagrevaju i pojavljuje
se oznaka na
displeju.

Indukciona ploca ne moze

da detektuje posudu jer nije
pogodna za indukciono
kuvanje.

Indukciona ploca ne moze da
detektuje posudu jer je suvise
mala za zonu za kuvanje ili nije
pravilno centrirana na njoj.

Koristite posude pogodno za
indukciono kuvanje. Pogledajte
odeljak ,Izbor odgovarajuceg
posuda”.

Centrirajte posudu i uverite se da
njeno dno odgovara veli¢ini zone
za kuvanje.

Indukciona ploca
ili zona za kuvanje
su se neocekivano
iskljucile, Cuje se
zvucni signal

i prikazuje se kod
greske (obi¢no
naizmenicno sa
jednom ili dve cifre
na displeju tajmera
za kuvanje).

Tehnicka greska.

ZabeleZite slova i brojeve greske,
iskljucite napajanje indukcione
ploce na zidu i obratite se
kvalifikovanom tehnicaru.
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Prikaz kvara i provera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukciona ploCa automatski ulazi u zastitno stanje

i prikazuju se odgovarajudi zastitni kodovi:

Problem Mogudi uzroci Sta treba uciniti

E3/E7 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

ES Zastita od pregrevanja keramickog | Ponovo poveZite napajanje

stakla i ukljucite plocu posle 30 min.

E4/E6 Kvar senzora temperature za IGBT | Obratite se dobavljacu.

E1/E2 Neuobicajen napon napajanja Proverite da li je napajanje
uobicajeno.
Ukljucite kada napajanje postane
uobicajeno.

Er PCBA greska Obratite se dobavljacu.

Et Zastita od prelivanja Obrisite vodu sa povrsine i ponovo
pokrenite

Iznad su navedene procene i provere uobicajenih kvarova.

Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oste¢enje indukcione ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukciona ploca za kuvanje HAIFS64MCAR
Zone za kuvanje 4 zone
Napon napajanja 220 - 240 V~
Ugradeno elektricno napajanje 7200 W
Veli¢ina proizvoda DxSxV (mm) 590 X 520 X 53

TeZina i dimenzije su priblizne. Bududi da stalno nastojimo da poboljsamo nase proizvode,

mozemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.
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Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju
IzreZite radnu povrsinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.
U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 45 mm prostora oko otvora.
Uverite se da je debljina radne povrsine najmanje 12 mm. Izaberite materijal radne povrsine
otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije izazvane toplotnim zracenjem
iz ploce. U skladu sa prikazom u nastavku: U svakom slucaju, uverite se da se ploca za
kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha nisu blokirani. Uverite se da je ploca
u dobrom radnom stanju. U skladu sa prikazom u nastavku

Standardna ugradnja
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Ugradnja u ravni

*50cm with oven underneath

U svakom slucaju, uverite se da se ploca za kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha
nisu blokirani. Uverite se da je ploc¢a u dobrom radnom stanju. U skladu sa prikazom u nastavku

Napomena: Sigurnosno rastojanje izmedu vruce ploce i ormara iznad vruce ploce

treba da bude najmanje 760 mm.

20mm
y |

20x1mm
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Pre nego $to ugradite plocu, uverite se

da je radna povrsina kvadratnai ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju prostorne
zahteve

da je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu

ako je ploca postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje

da je ugradnja u skladu sa svim zahtevima za zazor i vaze¢im standardima i propisima
da je odgovarajuci izolacioni prekidac, koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz mreznog
napajanja, ugraden u trajno ozicenje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima
i propisima za ozicenje.

Tip izolacionog prekidaca mora da bude odobren i da obezbediti razmak izmedu kontakata
od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila
ozi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva)

da je izolacioni prekidac lako dostupan kupcu kada se ugradi ploca

ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim organima
i pogledajte lokalne zakone

da koristite zavrsne slojeve otporne na toplotu i lake za cis¢enje (kao Sto su keramicke
plocice) za zidne povrsine koje okruzuju plocu.

Nakon ugradnje ploce, uverite se

da kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka

da postoji adekvatan protok vazduha izvan ormari¢a do baze ploce za kuvanje

da je ugradena zastitna toplotna barijera ispod osnove ploce ako se ploca ugraduje iznad
prostora fioke ili ormara

da je izolacioni prekidac lako dostupan kupcu

Pre lociranja pricvrsnih drzaca

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati

silu na upravljacke elemente koje strée iz ploce.

Lociranje pri¢vrsnih drzaca
Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati

silu na upravljacke elemente koje strée iz ploce.

Pricvrstite plocu na radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri drzaca na dno ploce (pogledajte sliku)

nakon ugradnje.

Podesite poloZaj nosaca tako da odgovara razlicitoj debljini radne povrsine.
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Staklo

Indukciona ploca B
. Vijak
za kuvanje
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ST 48
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Pri¢vrsni drzac

Oprez

1.

~N o Us

Plocu za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju vam stoje
nasi stru¢njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

Ploca se ne sme montirati na rashladnu opremu, masine za pranje sudova i rotacione masine
za susenje.

Ploca za kuvanje mora biti ugradena tako da se moZe obezbediti bolje toplotno zracenje
kako bi se povecala njena pouzdanost.

Zid i zona indukovanog grejanja iznad radne povrsine moraju da izdrze toplotu.

Da bi se izbegla ostecenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni na toplotu.
Parni ¢istac se ne sme koristiti.

Ova keramicka ploca se moze prikljuciti samo na napajanje sa impedansom sistema ne
ve¢om od 0,427 oma. U slucaju da je potrebno, konsultujte svog dobavljaca za informacije
o impedansi sistema.

Prikljucivanje ploce na elektri¢nu mrezu

Napajanje treba da bude prikljuceno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim

prekidacem. Metod prikljucivanja je prikazan u nastavku.

Pogodno za kabl za napajanje 5G1.5.
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1. Akoje kabl ostecen ili ga je potrebno zameniti, to treba da uradi tehnicar za postprodajne

usluge pomocu odgovarajuceg alata kako bi se izbegle nezgode.

2. Ako se uredaj prikljucuje direktno na elektricnu mrezu, mora da se ugradi omnipolarni

prekidac sa minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

3. Osoba koja vrsi ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektricni prikljucak,

kao i da je u skladu sa bezbednosnim propisima.

4. Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni.

5. Kablovi moraju redovno da se proveravaju i sme da ih menja samo odgovarajuce kvalifi-

kovano lice.

ODLAGANIJE NA OTPAD:

Nemojte odlagati ovaj
proizvod kao nesortirani
komunalni otpad.

Radi posebne obrade,
neophodno je obaviti
zasebno prikupljanje
takvog otpada.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom Direktivom
2002/96/EC o otpadu od elektricne i elektronske opreme (OEEO).
Ako obezbedite pravilno odlaganje ovog uredaja, pomodi Cete
u sprecavanju moguce Stete po Zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje,
koja moze da nastane usled nepravilnog odlaganja.

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne moze tretirati kao
uobicajeni kuéni otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno
mesto za reciklazu elektri¢ne i elektronske robe.

Ovaj uredaj zahteva poseban nacin odlaganja. Za detaljnije infor-
macije U vezi sa obradom, ponovnim koris¢enjem i reciklazom ovog
proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja
otpada iz domadinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom koris¢enju i reciklaZi
ovog proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi
odlaganja otpada iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili
proizvod.
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Haier

Hvala vam $to ste kupili indukcijsku plocu za kuhanje HAIER. PaZljivo procitajte ovaj prirucnik

s uputstvom prije upotrebe ploce za kuhanje i sauvajte ga na sigurnom mjestu za buduce potrebe.



Drustvo Candy Hoover Group Srl ovim putem izjavljuje da je radio oprema u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cijeli tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na sliedecoj

internet adresi: www.candygroup.com

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik prije nego Sto prvi put pokusate upotrijebiti
ovaj uredaj. Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnoj ugradniji, koristenju
i odrzavanju uredaja. Sacuvajte ova uputstva za referencu i proslijedite ih budu¢em

korisniku.

Ugradnja

Opasnost od elektricnog udara

o Iskljucite uredaj iz elektricne mreze prije izvodenja bilo kakvih radova ili odrzavanja
na njemu.

e Prikljucak na dobar sistem uzemljenja je neophodan i obavezan.

e Izmjene na kuc¢nom elektricnom sistemu moraju obavljati samo kvalifikovani
elektricari.

e Nepridrzavanje tog savjeta moze dovesti do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posjekotina
o Budite oprezni — rubovi panela su ostri.

o Nepridrzavanje mjera opreza moze dovesti do povreda ili posjekotina.

Vazne sigurnosne upute
e Pazljivo procitajte ova uputstva prije ugradnje ili upotrebe ovog uredaja.
e Niu kojem slucaju ne smijete stavljati zapaljive materijale ili proizvode na ovaj

uredaj.



Ove informacije ucinite dostupnim osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer
bi to moglo smanijiti vase troskove ugradnje.

Da bi se izbjegla opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden u skladu s ovim
uputstvima.

Ovaj uredaj smije pravilno ugraditi i uzemljiti samo odgovarajuce kvalifikovana
osoba.

Ovaj uredaj treba biti spojen na strujni krug s izolacionim prekidacem koji
omogucava potpuno iskljucenje iz napajanja.

Nepravilna ugradnja uredaja moze ponistiti sve garancije ili zahtjeve za nadoknadu

Stete.

Rad i odrzavanje

Opasnost od elektricnog udara

Ne upotrebljavajte slomljenu ili napuklu plocu za kuhanje. Ako je povrsina ploce
za kuhanje slomljena ili napukla, odmah iskljucite iz elektricne mreze (prekidac
na zidu) i obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

Iskljucite plocu za kuhanje iz zidne uticnice prije Cis¢enja ili odrzavanja.

Nepridrzavanje tog savjeta moze dovesti do strujnog udara ili smrti.

Opasnost za zdravlje

Ovaj uredaj je u skladu sa standardima elektromagnetne sigurnosti.

Opasnost od vruce povrsine

Tokom upotrebe, dostupni dijelovi ovog uredaja postat ¢e dovoljno vruci da
izazovu opekotine.
Nemojte dozvoliti da vase tijelo, vasa odjeca ili bilo koji drugi predmet osim
odgovarajuceg posuda dodu u kontakt sa staklokeramickom povrsinom dok se
ona ne ohladi.
Metalni predmeti poput nozeva, viljuski, kasika i poklopaca ne smiju se stavljati
na povrsinu ploce za kuhanje jer se mogu zagrijati
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Drzite djecu podalje.

Rucke posuda mogu biti vruce na dodir. Provjerite da rucke posude ne prelaze
preko drugih ukljucenih zona za kuhanje. Drzite rucke van dohvata djece.
Nepridrzavanje tog savjeta moze dovesti do opekotina od toplote i vrele te¢nosti

ili pare.

Opasnost od posjekotina

Ostrica strugaca za plocu za kuhanje vidljiva je kad se sigurnosni poklopac
povuce. Upotrebljavajte s izuzetnim oprezom i uvijek Cuvajte na sigurnom mjestu
van dohvata djece.

Nepridrzavanje mjera opreza moze dovesti do povreda ili posjekotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tokom upotrebe. Kiplienje uzrokuje
dimljenje i prelijevanje masnoce koje se moze zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili za odlaganje.

Nikada ne ostavljajte nikakve predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj za zagrijavanje ili grijanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvijek iskljucite zone za kuhanje i ploCu za kuhanje kako
je opisano u ovom prirucniku (. pomocu dodirnih upravljackih tipki).

Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili da sjede ili stoje na njemu ili se penju
na njega.

Ne Cuvajte predmete koji bi mogli zanimati djecu u ormari¢ima iznad uredaja.
Djeca se mogu ozbiljno povrijediti ako se penju na plocu za kuhanje.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora u prostoriji u kojoj se uredaj upotrebljava.
Odgovorna i strucna osoba treba djeci ili osobama s invaliditetom Ccija je
sposobnost upotrebe uredaja ogranicena objasniti kako se upotrebljava uredaj.
Ta osoba treba biti uvjerena da djeca ili te osobe mogu upotrebljavati uredaj bez

opasnosti za sebe ili okolinu.



Ne popravljajte ili mijenjajte bilo koji dio uredaja osim ako to nije izricito
preporuceno u uputstvu za upotrebu. Sve ostale servisne radove treba obaviti
kvalifikovani tehnicar.

Ne upotrebljavajte Cistac na paru za ciS¢enje ploce za kuhanje.

Ne stavljajte niti ne ispustajte teSke predmete na plocu za kuhanje.

Ne stojte na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s grubim rubovima i ne vucite ih po staklenoj povrsini
jer tako mozete izgrebati staklo.

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili druga jaka sredstva za cis¢enje ploce
za kuhanje, jer mogu izgrebati staklokeramicki materijal.

Ako je strujni kabl oSte¢en, moraju ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili
druga slicna kvalifikovana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za upotrebu u domacinstvu! Komercijalna
upotreba bilo koje vrste nije obuhvacena garancijom proizvodacal
UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tokom upotrebe.
Treba paziti da se grijaci elementi ne dodiruju. Djecu mladu od 8 godina treba
drzati podalje, osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina i starija, kao i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i
znanja, ako su pod nadzorom i ako su im date upute ili o sigurnoj upotrebi i
razumiju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj ako nisu
pod nadzorom.

UPOZORENJE: Kuhanje na ploci s masno¢om ili uliem bez nadzora moze bit
opasno i uzrokovati pozar. NIKADA ne pokusavajte ugasiti pozar vodom, vec
iskljucite uredaj i zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite predmete na povrsinama za

kuhanje.



e Upozorenje: Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj kako biste izbjegli
mogucnost strujnog udara, sto posebno vazi za povrsine ploca za kuhanje od
staklokeramickog materijala ili slicnog materijala koji stiti dijelove pod
naponom.

e Ne smije se upotrebljavati Cistac na paru.

e Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskog uredaja za mjerenje
vremena ili posebnog sistema daljinskog upravljanja.

e Ploca za kuhanje ce se iskljuciti funkcijom upravljanja napajanjem za 1 minutu,

a potrosnja energije je 0,3 W.

Cestitamo VaMm na kupovini vase nove ploce za kuhanje.

PreporuCujemo vam da odvojite malo vremena za citanje ovog prirucnika
s uputstvima / prirucnika za ugradnju kako biste u potpunosti razumjeli kako je
pravilno ugraditi i upotrebljavati.

Za ugradnju procitajte odjeljak o ugradnji.

Prije upotrebe pazljivo procitajte sva sigurnosna uputstva i sacuvajte ovaj prirucnik

za upotrebu/ugradnju za buduce potrebe.
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Podesavanje snage
LED pokazivac snage grijanja

Tipka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Tipka za fleksibilnu zonu kuhanja
Tipka za pojacavanje snage

LED pokazivac uredaja za mjerenje
vremena
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Odabir zone za kuhanje

Tipka za sigurnosno zakljucavanje
za zastitu djece

Zaustavljanje

Tipka za odrzavanje toplote
Postavka uredaja za mjerenje
vremena




Informacije o proizvodu

Indukcijska ploCa za kuhanje predstavlja moderan kuhinjski aparat koji se razlikuje od
tradicionalne ploce zahvaljuju¢i prednostima poput jednostavnog cis¢enja, visoke efikasnosti,
ekoloske prihvatljivosti i sigurnosnih karakteristika.

Rije¢ o indukcijskom kuhanju (samo za indukcijsku plocu)

Indukcijska tehnologija kuhanja je sigurna, napredna, efikasna i ekonomicna. Radi na principu
elektromagnetnih vibracija koje stvaraju toplotu direktno u posudi, a ne indirektno,
zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo postaje vruce samo zato sto ga posuda na kraju zagrije.

%999 3

zeljezni lonac

LN =+ magnetni krug
[ | staklokeramicka ploca
LTI [®®s) ——— indukcijska zavojnica
- »————=———  indukovane struje

Prije upotrebe nove ploce za kuhanje

o Procitajte ovaj vodic, posebno obracajuci paznju na odjeljak ,Sigurnosna upozorenja”.
o Uklonite svu zastitnu foliju koja se mozda jo$ nalazi na ploci za kuhanje.

o Uklonite zastitnu foliju koja se moZzda jos nalazi na indukcijskoj ploci za kuhanje.

Upotreba dodirnih upravljackih tipki

o Upravljacke tipke reaguju na dodir, tako da ne morate primjenjivati nikakav pritisak.

e Dodirujte ih jagodicom prsta, a ne vrhom.

e Zvucni signal e se oglasiti svaki put kada se registruje dodir.

e Pobrinite se da su upravljacke tipke uvijek Ciste, suhe i da nisu prekrivene nekim predmetom
(npr. priborom za jelo ili krpom). Cak i tanak film vode moze oteZati upotrebu upravljackih

tipki.




Odabir odgovaraju¢eg posuda (za indukcijsku plocu za kuhanje)

e Samo feromagnetno posude je pogodno za indukcijsko kuhanje. Potrazite simbol
indukcije na ambalaZi ili na dnu posude.
e Pomocu magnetnog testa mozete provjeriti je li vase posude odgovarajuce . Pomaknite
magnet prema dnu tave. Ako ga tava privlaci, pogodna je za indukcijsku plocu.
e Ako nemate magnet: N ':
—

3. Ako Y ne treperi na pokazivacu i voda se zagrijava, posuda je odgovarajuca.

1. Sipajte malo vode u komad posuda koji Zelite provjeriti.
2. Pratite korake u odjeliku ,Za pocetak kuhanja”.

e Posude od ovih materijala nije odgovarajuce: Cisti nehrdajudi celik, aluminijum ili bakar bez
magnetnog dna, staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Veli¢ina ploce za kuhanje (mm) | Minimalni precnik ploce za kuhanje (precnik/mm)

160 100

210 160
180 120
190 * 180 120
190 * 383 220

Ne upotrebljavajte posude s grubim rubovima ili zakrivljenim dnom.

Pobrinite se da je dno posude glatko, da prianja ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao i zona
za kuhanje. Uvijek postavljajte posudu na sredinu zone za kuhanje.
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Ako je dno posude za kuhanje samo djelomicno feromagnetno, zagrijat ¢e se samo
feromagnetni dio dna. To moZe znaciti da se toplota nece ravnomjerno raspodijeliti. Dio dna
koji nije feromagnetni mozda se nece dovoljno zagrijati i posti¢i temperaturu za kuhanje.

NE PREPORUCUJE SE

Feromagnetna povrsina smanjit ¢e se ako materijal od kojeg je dno posuda napravljeno
sadrZi aluminijum, na primjer. To moze znaciti da se posude nece dovoljno zagrijati ili ak

nece biti prepoznato.

NE PREPORUCUJE SE

Materijal ili materijali od kojih je napravljeno dno posuda mogu utjecati na rezultat kuhanja.
Upotreba lonaca i tava od materijala koji ravnomjerno rasporeduju toplotu, poput tava od
nehrdajuceg Celika s troslojnim dnom, Stedi vrijeme i energiju. Upotrebljavajte posude s ravnim
dnom. Ako je dno posude neravno, to moze ometati dovod toplote.

&



Upotreba ploce za kuhanje
Za pocetak kuhanja

Nakon ukljucivanja, zvucni signal se oglasi jednom, svi pokazivaci se upale na 1 sekundu,
a zatim se ugase, $to znaci da je ploca za kuhanje usla u stanje pripravnosti.

Dodirnite glavni prekidac . svi pokazivaci pokazuju ,-"

Stavite odgovarajucu posudu na zonu za kuhanje koju Zelite upotrijebiti.
Pobrinite se da su dno posude i povrsina zone za kuhanje Cisti i suhi.

Odaberite jacinu grijanja dodirom klizaca na dodir. ------==———— .

Ako ne odaberete postavku grijanja u roku od 1 minute, ploca za kuhanje ce se automatski
iskljuciti. Morat ¢ete ponovo poceti od koraka 1.

Temperaturu mozete podesiti tokom kuhanja.

Kada zavrsite s kuhanjem

1.

Dodirujte kliza¢ na dodir dok se nivo snage ne smanji na ,0". Provjerite je li na pokazivacu

prikazano ,0". --------———=—

2. Cijelu plocu za kuhanje iskljucite dodirom prekidaca .

3. Vodite racuna o na vrué¢im povrsinama

Oznaka ,H" pokazuje koja je zona za kuhanje prevru¢a. Oznaka nestaje kada se
povrsina ohladi na sigurnu temperaturu. MoZe se upotrebljavati i kao funkcija
za ustedu energije ako Zelite dodatno zagrijati posude dok je ploca za kuhanje
jos vruca.
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Upotreba funkcije za pojacavanje snage
Aktivirana je funkcija pojacavanja snage
1. Odaberite zonu s funkcijom pojacavanja snage (s rijecju ,Booster”).

2. Dodirnite funkcijsku tipku za pojacavanje snage BOOST i pokazivac¢ nivoa snage ¢e
prikazati ,P".

BOOST " 'l_l -—

Ponistavanje funkcije pojaavanja snage
1. Odaberite zonu u nacinu rada pojacavanja snage.

2. Dodirivanjem klizaca na dodir ponistavate funkciju pojacavanja snage i odabirete nivo koji

Zelite postaviti, —---m—mmm———

e Funkcija pojacavanja moze trajati samo 5 minuta, nakon ¢ega se zona automatski prebacuje
na nivo 9.

Funkcija za sigurnosno zakljuavanje za zastitu djece
o Mozete zakljucati upravijacke tipke u oba nacina rada, UKLJUCENO/ISKLJUCENO, da biste
sprijecili nenamjernu upotrebu (na primjer, ako djeca slucajno ukljuce zone za kuhanje).
e Kada su upravljacke tipke zakljucane, svi upravljacki elementi, osim upravljackih tipki za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE su onemogucen.
Zakljucavanje upravljackih tipki
Dodimite (5 upravljacku tipku za zakljucavanje i drzite 4 sekunde. Pokazivac uredaja 1 Il
za mjerenje vremena Ce pokazati ,Lo". Lu
Otklju¢avanje upravljackih tipki
1. Dodirnite i drzite upravljacku tipku za zakljucavanje tipki (2 neko vrijeme.
2. Sada moZete poceti upotrebljavati svoju novu plocu za kuhanje.
Kada je ploca za kuhanje u nacinu zakljucavanja, sve su upravljacke tipke osim glavnog
prekidaca onemogucene. U hitnim slucajevima plocu za kuhanje uvijek mozete
iskljuciti glavnim prekidacem, ali je prije sliedece upotrebe najprije morate otkljucati.

Upozorenje na preostalu toplotu
Kada ploca za kuhanje radi neko vrijeme, postojat ¢e odredena koli¢ina preostale toplote.
Slovo ,H" se pojavljuje kao upozorenje da se drzite podalje.
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Automatsko iskljucivanje
Sigurnosna funkcija ploce za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Aktivira se svaki put kada
zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana vremena iskljucivanja prikazana su u tabeli

u nastavku:
Nivo snage 112 3. |4 |5 |6, |7 |8 |9
Zadani radni mjerac 8 |8 |8 |4 |4 |4 (2 |2 |2
vremena (sat)

KoriStenje uredaja za mjerenje vremena

e MozZete ga podesiti da iskljuci jednu ili vise zona za kuhanje nakon isteka postavljenog
vremena.
e Uredaj za mjerenje vremena mozete podesiti do 99 minuta.

Podesavanje uredaja za mjerenje vremena za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuhanje
Ako je uredaj za mjerenje vremena postavljen za jednu zonu:

1. Dodirnite kliza¢ na dodir za koji Zelite podesiti uredaj za mjerenje vremena.

2. Daodirnite upravljacku tipku uredaja za mjerenje vremena; na pokazivacu ce se prikazati ,00".
3. Podesite vrijeme dodirom na ,-"ili ,+" za upravljanje uredajem za mjerenje vremena.
4. Kada postavite vrijeme odbrojavanje odmah pocinje. Na pokazivacu ¢e se prikazati

preostalo vrijeme.

NAPOMENA: Crvena tacka pored pokazivaca nivoa 5
snage Ce zasvijetliti, Sto oznacava da je zona odabrana. L

5. Kada uredaj za mjerenje vremena kuhanja istekne, odgovarajuca zona ¢e se automatski
iskljuciti.

& Druge zone za kuhanje ¢e nastaviti raditi ako su prethodno ukljucene.

Ako je uredaj za mjerenje vremena postavljen na vise od jedne zone:

1. Kadaistovremeno podesavate vrijeme za nekoliko zona kuhanja, decimalne tacke tih zona
kuhanja su ukljucene. Prikaz minuta pokazuje minutni uredaj za mjerenje vremena. Tacka
odgovarajuce zone treperi.
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2. Nakon sto istekne odbrojavanje vremena, odgovarajuc¢a zona ce se iskljuciti. Zatim ce
se prikazati novi minutni uredaj za mjerenje vremena i tacka odgovarajuce zone Ce treperiti.

3. Dodirnite upravljacku tipku za odabir zone grijanja — odgovarajudi ¢e se uredaj za mjerenje
vremena prikazati na pokazivacu.

Uredaj za mjerenje vremena je otkazan

1. Dodirivanjem upravljacke tipke za odabir zone grijanja Zelite otkazati uredaj za mjerenje
vremena.

2. Kada dodirnete upravljacku tipku uredaja za mjerenje vremena, LED pokazivac ce zasvijetliti

3. Dodirnite upravljacku tipku ,-" da biste postavili uredaj za mjerenje vremena na ,00" da biste
ponistili uredaj za mjerenje vremena.

Konfiguracija nacina rada ECO

Ova ploca za kuhanje moZe se prikljuciti na napajanje od 13, 15, 20, 25, 29, 32 A i konfigurisati
za rad na bilo kojoj od tih postavki snage.

Plo¢a za kuhanje je unaprijed postavljena za spajanje na napajanje od 32 A. Kada su
istovremeno odabrane Cetiri zone, ploca za kuhanje ¢e ograniciti maksimalnu potrosnju
snage tako da se ne moze prekoraciti napajanje od 7,2 kW. Na slican nacin, kada je ploca
za kuhanje spojena i konfigurisana na nacin napajanja od 13/15/20/25/29 A, ploca za kuhanje
¢e ograniciti maksimalnu snagu na 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Medutim, ako je ploca za kuhanje spojena i konfigurisana na napajanje od 32 A, sve Cetiri zone
mogu se istovremeno upotrebljavati na maksimalnoj postavci s pojacavanjem.

Za promjenu postavke konfiguracije ECO

1. Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

2. Ostavite napajanje iskljuceno 1 minutu.

3. Ponovo ukljucite napajanje.

4. Slijedite uputstva u odjeliku ,Kako konfigurisati plocu za kuhanje u rezimu ECO" od koraka 1
nadalje.

NAPOMENA: Konfiguraciju nacina rada ECO moguce je aktivirati samo jednom ako napajanje
ploce za kuhanje nije prekinuto, a nacin rada ECO treba postaviti u roku od jedne minute nakon
ukljucivanja napajanja
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Za konfigurisanje ploce za kuhanje u nacin rada ECO
1. Dodirnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI da biste ukljucili napajanje. Zvuéni signal se oglasi jednom,

u"

a svi pokazivadi prikazuju ,-" i ,--".

2. Istovremeno dodirnite obje tipke za podesavanje uredaja za mjerenje vremena i drzite
ih 3 sekunde. Zvucni signal oznacava da indukcijska ploca prelazi u nacin rada ECO.
(Pokazival pokazuje unaprijed postavljenu snagu od 7,2 kW)

T3
— ac +

W, e

—_

O 5

3. Dadirnite tipku za sigurnosno zakljucavanje za zastitu djece, a pokazivac uredaja za mjerenje
vremena pocet Ce treperiti. Sada moZete odabrati postavku snage.

- g+

O &5

4. Da biste promijenili postavku ukupne snage, pritisnite tipku za zaustavljanje da biste odabrali
novu postavku ukupne snage. Ponovnim pritiskom na tipku prednje lijeve zone prelazi
se kroz dostupne opcije. Na pokazivacu uredaja za mjerenje vremena bit ¢e prikazane Cetiri
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mogucnosti: 25, 35, 45, 55, 651 72. Na primjer, kada pokazivac uredaja za mjerenje vremena
prikazuje broj ,25" to znaci da je ukupna snaga postavljena na 2500 W. Nastavite
pritiskati tipku na prednjem lijevom dijelu dok ne pronadete Zeljenu postavku snage.

- 25 +
E \m‘ BOOST
O &

* Prema fabrickim postavkama, snaga je postavljena na 7,2 kW.

5. Ponovo dodirnite tipku za sigurnosno zakljucavanje za zastitu djece, pokazivac uredaja
za mjerenje vremena prestat Ce treperiti, a prethodno odabrana tipka zone ¢e prikazati ,0”,
S$to oznaCava da je postavka potvrdena.

— 25 +
E LR‘ BOOST
o &

6. Dodirnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI da biste ga iskljucili. Zatim ukljucite — ploca za kuhanje
Ce biti konfigurisana i spremna za upotrebu u nacinu rada ECO koji ste postavili.

7. Dodirnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI da biste ga ukljucili, sada moZete upotrebljavati novu
postavku snage.
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Koristenje funkcije za zaustavljanje
1. Dodirnite i drzite tipku za funkciju zaustavljanja | |, sve zone grijanja prestaju s radom, svi
pokazivadi prikazuju “||". ) (

2. Dodirnite i drzite funkciju za zaustavljanje | | jo$ jednom, sve zone grijanja ¢e se vratiti
na prvobitne postavke.

 Funkcija je dostupna kada jedna ili viSe zona grijanja rade.

o Ako ne otkaZete nacin za zaustavljanje u roku >d 30 minuta, indukcijska ploca za kuhanje
e se automatski iskljuciti.

Upotreba funkcije za odrzavanja toplote
1. Odaberite zeljenu zonu grijanja i odaberite tipku za odrzavanije toplote Ju, odgovarajuca

zona grijanja ¢e udi u nacin odrzavanja toplote, pokazivac pokazuje !
2. Pomicanjem snage grijanja funkcija odrzavanja topline ¢e se ponistiti,

Upotreba funkcije Flexi Area za fleksibilnu zonu kuhanja

Samo za modele s funkcijom Flexi Area za fleksibilnu zonu kuhanja.

1. Daodirnite klizac¢ na dodir, zatim tipku ,Flexi” za aktiviranje, pa tipku za podesavanje snage
da podesite Zeljenu razinu snage.

2. Dodirnite tipku za odabir zone kuhanja koja moze ponistiti funkciju flieksibilne zone kuhanja.

Smjernice za kuhanje
Budite oprezni tokom przenja jer se ulje i masnoca vrlo brzo zagrijavaju, posebno
& ako upotrebljavate funkciju za pojacavanje snage. Na iznimno visokim temperaturama
ulje i masnoca ce se spontano zapaliti to predstavlja ozbiljnu opasnost od pozara.

Savjeti za kuhanje

» Kada hrana prokuha, smanjite snagu kuhanja.

 Koristenje poklopca ¢e skratiti vrijeme kuhanja i ustedjeti energiju zadrzavanjem toplote.
o Smanjite kolic¢inu tekucine ili masnoce kako biste skratili vrijeme kuhanja.

o Pocnite kuhati na visokoj temperaturi, a zatim je smanjite kada se hrana potpuno zagrije
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Kuhanje na niskoj temperaturi, kuhanje rize
e Kuhanje na niskoj temperaturi odvija se ispod tacke klju¢anja, na oko 85 °C, kada mjehurici

povremeno izlaze na povrsinu tekucine za kuhanje. To je klju¢ ukusnih supa i mekih variva
jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. | umake na bazi jaja i one zgusnute brasnom
trebali biste kuhati ispod tacke kljucanja.

e Neki nacini kuhanja, ukljucujuci kuhanje rize metodom upijanja tekucine, mogu zahtijevati

postavku vecu od najnize kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuha u preporu¢enom

vremenu.

Przenje odreska na naglo

Za pripremu socnih i ukusnih odrezaka:

1.

2.
3.

Meso drzite na sobnoj temperaturi oko 20 minuta prije kuhanja.

Zagrijte tavu s debelim dnom.

PremaZite obje strane odreska uljem. U vrucu tavu sipajte malo ulja, a zatim spustite meso
u vrucu tavu.

Okrenite odrezak samo jednom tokom przenja. Ta¢no vrijeme przenja zavisi od debljine
odreska i koliko Zelite da bude pecen. Vrijeme se moze razlikovati od otprilike 2 do 8 minuta
po strani. Pritisnite odrezak da provjerite koliko je pecen — sto je cvrséi na dodir, to Ce biti
vise pecCen (eng. well done”).

Ostavite odrezak da na toplom tanjiru nekoliko minuta da odmori i omeksa prije
posluzivanja.

Przenje uz mijeSanje

1.

2.

Odaberite wok s ravnim dnom, prilagoden keramickoj plodi ili veliku tavu.

Pripremite sve sastojke i pribor. Przenje u woku treba biti brzo. Ako kuhate velike kolicine,
hranu kuhajte u nekoliko manjih porcija.

Kratko zagrijte tavu i dodajte dvije kaSike ulja.

Prvo kuhajte bilo koje meso, ostavite ga sa strane i drZite ga na toplom.

Proprzite povrée. Dok su i meso i povrée vrudi, ali jos uvijek hrskavi, smanjite jacinu zone
kuhanja, vratite meso u tavu i dodajte umak.

Njezno promijesajte sastojke kako biste bili sigurni da su se dobro zagrijali.

Odmah posluzite.
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Postavke grijanja

Postavka grijanja | Prikladnost

1-2 e njezno zagrijavanje malih kolicina hrane

o topljenje ¢okolade, maslaca i namirnica koje brzo izgore
e sporo kuhanje na niskoj temperaturi

e SpOro zagrijavanje

3-4 e podgrijavanje
e brzokuhanje
e kuhanje rize

5-6 e palacinke

7-8 o kratko przenje na srednjoj temperaturi
o kuhanje tjestenine

9 e przenje uz mijesanje

e naglo przenje na visokoj temperaturi
e kuhanje supe do klju¢anja

e kipuca voda




Njega i ¢is¢enje

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevne
necistoce na staklu
(otisci prstiju,
tragovi, mrlje

od hrane ili
prolijevanje slane
tekucine na staklo)

1. Iskljucite napajanje ploce
za kuhanje.

2. Nanesite sredstvo za
Cis¢enje staklokeramicke
ploce dok je jos topla
(ali ne vrucal)

3. lIsperite i obrisite suhom
Cistom krpom ili papirnim
ubrusom.

4. Ponovo ukljudite struju
na ploci za kuhanje.

Kada iskljucite napajanje ploce
za kuhanje, pokazivac vruce
povrsine” nece biti ukljucen,
ali zona za kuhanje i dalje moze
biti vruca! Budite izuzetno
oprezni.

Grube spuzve, neke najlonske
spuzve i gruba/abrazivna
sredstva za Cis¢enje mogu
izgrebati staklo. Uvijek procitajte
naljepnicu kako biste provjerili
jesu li vase sredstvo za CiS¢enje
ili abrazivna spuzva
odgovarajuci.

Nikada ne ostavljajte ostatke
sredstva za Cis¢enje na ploci
za kuhanje: staklo se moze
zaprljati.

Kipljenje tekucine,
istopljeni sastojci

i prolijevanje
vrucih slatkih
tekucina na staklo

Odmah ih uklonite lopaticom
za ribu, nozem za mazanje |li
strugacem s britvom, prikladnim
za staklokeramicke ploce,

ali pazite na vruce povrsine

zone za kuhanje:

1. Iskljucite struju za plocu
za kuhanje na zidu.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
uglom od 30° i sastruzite
prljavstinu ili prolivenu
tekucinu na hladno mjesto
na ploci za kuhanje.

Mrlje od rastopljenih tvari, slatke
hrane ili prolivenih tekucina
uklonite $to je moguce prije.
Ako ih ostavite da se ohlade
na staklu, moze ih biti teSko
ukloniti ili mogu cak trajno
ostetiti staklenu povrsinu.
Opasnaost od posjekotina:
kada je sigurnosni poklopac
uvucen, ostrica strugaca
izuzetno je ostra.
Upotrebljavajte s izuzetnim
oprezom i uvijek Cuvajte
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. Odistite prljavstinu ili

prolivenu te¢nost krpom za
sude ili papirnim ubrusom.
Pratite korake od 2. do 4. za
,Svakodnevno zaprljanje

stakla” u prethodnom tekstu.

na sigurnom mjestu van
dohvata djece.

Prolijevanje
tekucine

na dodirne
upravljacke tipke

Iskljucite napajanje ploce
za kuhanje.

Upijte prolivenu tekucinu
Obrisite podrucje dodirnih
upravljackih tipki ¢istom
vlaznom spuzvom ili krpom.
Potpuno osusite podrudje
papirnim ubrusom.
Ponovo ukljucite struju

na ploci za kuhanje.

Ploca za kuhanje moze se
oglasiti zvu¢nim signalom

i sama iskljuciti, a dodirne
upravljacke tipke mozda nece
funkcionisati dok se na njima
nalazi tekucina. Prije ponovnog
ukljucivanja ploce za kuhanje
obavezno osusite podrucje
dodirnih upravljackih tipki.
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Savjeti i trikovi

Problem

Mogudi uzroci

Sta udiniti

Plocu za kuhanje nije
moguce ukljuiti.

Nema napajanja.

Provjerite je li ploca za kuhanje
prikljuena na napajanje i ukljucena.
Provjerite je li doslo do nestanka
struje u vasem domu ili podrudju.
Ako ste sve provjerili, a problem

i dalje postoji, pozovite
kvalifikovanog tehnicara.

Upravljacke tipke
na dodir ne reaguju.

Upravljacke tipke su zakljucane.

Otkljucajte upravljacke tipke.
Uputstva potrazite u odjeljku
,Upotreba ploce za kuhanje”.

Upravljackim tipkama
na dodir tesko je
upravljati.

Mozda se na upravljackim
tipkama nalazi tanak sloj vode
ili ih dodirujete vrhom prsta.

Provjerite je li povrsina dodirnih
upravljackih tipki suha i dodirujte
ih jagodicom prsta.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim rubovima.
Upotreba neodgovarajuce
abrazivne spuzve ili sredstava
za Ciscenje.

Upotrebljavajte posude s ravnim

i glatkim dnom. Pogledajte ,Odabir
odgovarajuc¢eg posuda”.
Pogledajte ,Njega i Cis¢enje”.

Neke posude
proizvode pucketanje
ili kliktanje.

To moZe biti uzrokovano
konstrukcijom vaseg posuda
(slojevi razlicitih metala
razlicito vibriraju).

To je normalno za posude
i ne ukazuje na kvar.

Indukcijska ploca

za kuhanje proizvodi
tiho zujanje kada

se koristi na visokoj
temperaturi.

To je uzrokovano tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

To je normalno, ali buka bi se
trebala smanjiti ili potpuno nestati
kada smanjite temperaturu.
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Buka ventilatora
dolazi iz indukcijske
ploce za kuhanje.

Ventilator za hladenje
ugraden u indukcijsku plocu
za kuhanje ukljucio se kako
bi sprijecio pregrijavanje
elektronike. MoZe nastaviti
raditi Cak i nakon sto iskljucite
indukcijsku plocu za kuhanje.

To je normalno i ne zahtijeva
nikakvu radnju. Ne iskljucujte
napajanje indukcijske ploce na
zidnom prekidacu dok ventilator
radi.

Tave se ne zagrijavaju
i na pokazivacu se
pojavljuje poruka.

Indukcijska ploca ne moze
prepoznati posudu jer posuda
nije pogodna za indukcijsko
kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje
ne moze prepoznati posudu
jer je premala za zonu kuhanja
ili nije pravilno postavljena

na sredinu zone.

Koristite posude pogodno
za indukciju. Pogledajte odjeljak
,Odabir odgovarajuceg posuda”.

Postavite posudu na sredinu zone
za kuhanje i provjerite da li dno
posude odgovara velicini zone

za kuhanje.

Indukcijska ploca ili
zona za kuhanje
neocekivano se
iskljucila, Cuje se zvuk
i prikazuje se kod
greske (obi¢no se
naizmjenicno
prikazuju jedna ili
dvije znamenke na
pokazivacu uredaja
za mjerenje vremena
kuhanja).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojeve greske,
iskljucite napajanje indukcijske
ploce na zidu i obratite se
kvalifikovanom tehnicaru.
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Prikaz i pregled kvarova
Ako se pojavi nepravilnost, indukcijska ploCa za kuhanje automatski ¢e udi u zastitno stanje
i prikazati odgovarajuce zastitne kodove:

Problem Mogudi uzroci Sta udiniti
E3/E7 Kvar temperaturnog senzora Obratite se dobavljacu.
ES Zastita od pregrijavanja keramickog | Ponovo prikljucite napajanje
stakla i ukljucite plocu za kuhanje
za 30 minuta.
E4/E6 Kvar temperaturnog senzora IGBT-a | Obratite se dobavljacu.
E1/E2 Nenormalan napon napajanja Provjerite je li napajanje normalno.

Ukljucite napajanje nakon sto se
napajanje vrati u normalno stanje.

Er Kvar PCBA-a Obratite se dobavljacu.
Et Zastita od prelijevanja Uklonite vodu s povrsine i ponovo
pokrenite

Prethodno navedeno predstavlja procjenu i pregled uobicajenih kvarova.
Ne rastavljate uredaj sami kako biste izbjegli opasnosti i oSte¢enja indukcijske ploce za kuhanje.

Tehnicka specifikacija

Indukcijska ploca za kuhanje HAIFS64MCAR
Zone za kuhanje 4 zone
Napon napajanja 220-240 V~
Instalirana elektri¢na snaga 7200 W
Veli¢ina proizvoda DxSxV(mm) 590 X 520 X 53

Tezina i dimenzije su priblizne. Bududi da neprestano teZimo poboljsanju nasih proizvoda,
mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne najave.
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Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju
IzreZite radnu povrsinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.
Za potrebe ugradnje i upotrebe, oko otvora je potrebno ostaviti najmanje 45 mm prostora.
Pazite da debljina radne povrsine bude najmanje 12 mm. Odaberite materijal radne povrsine
otporan na toplotu kako biste izbjegli vece deformacije uzrokovane toplotnim zra¢enjem
s grijace ploce. Kao $to je prikazano u nastavku: U svakom slucaju, provjerite da li se ploca
za kuhanje dobro prozracuje i jesu li otvori za dovod i odvod zraka slobodni. Provjerite
je li ploca za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku

Standardna ugradnja
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Ugradnja u ravnini s povrsinom

*50cm with oven underneath
U svakom slucaju, provjerite da li se ploca za kuhanje dobro prozracuje i jesu li otvori za dovod
i odvod zraka slobodni. Provjerite je li ploca za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kao $to

je prikazano u nastavku
& Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu ploce za kuhanje i ormari¢a iznad nje

treba biti najmanje 760 mm.

20mm

10£1mm




Prije ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da vazi:

Radna povrsina je Cetvrtasta i ravna, a nijedan strukturni element ne ometa prostorne
zahtjeve.

Radna povrsina je napravljena od materijala otpornog na toplotu.

Ako je ploca za kuhanje postavljena iznad pecnice, pe¢nica ima ugraden ventilator za
hladenje.

Ploca ¢e biti ugradena u skladu sa svim zahtjevima za sigurnosne mjere i vaze¢im
standardima i propisima

U trajno ozicenje ugraden je odgovarajuci izolacioni prekidac koji omogucava potpuno
iskljucenje iz elektricne mreze, montiran i postavljen u skladu s lokalnim pravilima i propisima
0 oZicenju.

Izolacioni prekidac mora biti odobrenog tipa i omogucavati zracni razmak od 3 mm izmedu
kontakata na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalni propisi
ozicenja dozvoljavaju tu varijaciju zahtjeva)

Izolacioni prekidac bit ¢e lako dostupan kupcu nakon ugradnje ploce za kuhanje

U slu¢aju nedoumica u vezi s ugradnjom, postavjetujte se s lokalnim gradevinskim vlastima
i provjerite podzakonske akte

Za zidne povrsine oko ploce za kuhanje upotrijebliene su zavrsne slojeve otporne na toplotu
i jednostavne za ciS¢enje (npr. keramicke plocice).

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da vazi:

Kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata ormarica niti kroz ladice.

Postaji dovoljan protok zraka izvan kuhinjskih elemenata do donjeg dijela ploce za kuhanje.
Ako je ploca za kuhanje postavljena iznad ladice ili ormari¢a, ispod podnoZja ploce za
kuhanje ugradena je prepreka za zastitu od toplote.

Izolacioni prekidac je lako dostupan kupcu.

Prije postavljanja nosaca za pri¢vriéivanje
Uredaj treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (posluzite se ambalazom). Ne primjenjujte

silu na upravljacke tipke koje vire iz ploce za kuhanje.

odredivanje polozaja nosaca za pri¢vri¢ivanje
Uredaj treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (posluZite se ambalazom). Ne primjenjujte

silu na upravljacke tipke koje vire iz ploce za kuhanje.

26



Nakon postavljanja, pri¢vrstite ploCu za kuhanje na radnu povrsinu pomocu Cetiri nosaca

pricvrScena vijcima na dnu iste plocCe (pogledajte sliku).

Podesite polozaj nosaca tako da odgovara razlicitim debljinama radnih povrsina.

Mjere opreza

1.

e

Sta!<lo

Indukcijska ploca
za kuhanje Vijak
ST 4%8

| Radni
sto

Nosac

za zadrzavanje

Plocu za kuhanje moraju ugraditi kvalifikovane osobe ili tehnicari. Nasi su vam stru¢njaci
na usluzi. Nikada ne radite sami.

Ploca za kuhanje ne smije se postavljati na rashladne uredaje, strojeve za pranje posuda
i rotacione strojeve za susenje rublja.

Ploca za kuhanje treba biti postavljena tako da se osigura bolje rasporedivanje toplote kako
bi se povecala njena pouzdanost.

Zid i zona induciranog zagrijavanja iznad radne povrsine moraju biti otporni na toplotu.
Kako bi se sprijecila bilo kakva ostecenja, slojeviti materijal i liepilo moraju biti otporni
na toplotu.

Ne smije se upotrebljavati Cistac na paru.

Ovaj keramicki element moZe se spajiti samo na napajanje s impedansom sistema ne ve¢om
od 0,427 ohma. U slucaju potrebe, obratite se svom dobavljacu za informacije o impedansi
sistema.

Spajanje ploce za kuhanje na elektricnu mrezu

Napajanje treba biti spojeno u skladu s odnosnim standardom ili pomoc¢u jednopolnog

prekidaca. Nacin povezivanja je prikazan u nastavku.

Pogodan za napajni kabl 5G1.5.
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L —N: 220-240 V~

1. Ako je kabl ostecen ili ga je potrebno zamijeniti, to bi trebao uciniti serviser tehnicar sluzeci
se odgovarajuc¢im alatima, kako bi se izbjegle bilo kakve nezgode.

2. Ako se uredaj spaja direktno na elektricnu mrezu, mora se ugraditi visepolni zastitni prekidac
s minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

3. Instalater mora osigurati da je elektricni prikljucak pravilno izveden i da je u skladu sa
sigurnosnim propisima.

4. Kabl ne smije biti savijen ili pritisnut.

5. Kabl treba redovno provjeravati, a smije ga zamijeniti samo odgovarajuce kvalifikovana
osoba.

Ovaj uredaj je oznaCen u skladu s Evropskom direktivom
2002/96/EC o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE).
Omogucavanjem pravilnog odlaganja ovog uredaja pomodi cete
u sprecavanju mogucih Steta po okoli$ i ljudsko zdravlje koje bi
mogle nastati ako se uredaj odloZi na neodgovarajudi nacin.

Simbol na proizvodu oznacava da se s njim ne smije postupati
_ kao s uobicajenim kuénim otpadom. Treba ga odnijeti na sabirno
ODLAGANJE: Ne odlazite mjesto za recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja.

ovaj proizvod kao Ovaj uredaj zahtijeva specijalizirano odlaganje otpada. Za dodatne
nerazvrstani komunalni informacije o tretmanu, oporavku i recikliranju ovog proizvoda
otpad. Neophodno je obratite se lokalnoj upravi, sluzbi za odlaganje ku¢nog otpada ili
odvojeno sakupljanje trgovini u kojoj ste ga kupili.

takvog otpada radi

Za detaljnije informacije o tretmanu, oporavku i recikliranju ovog
posebnog tretmana.

proizvoda obratite se lokalnoj upravi, sluzbi za odlaganje ku¢nog

otpada ili trgovini u kojoj ste ga kupili.

IE) £
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Haier

Grazie per aver acquistato un piano cottura a induzione HAIER. Leggere attentamente
questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il piano cottura e tenere sempre il manuale

a portata di mano per poterlo consultare in seguito.



Con la presente, Candy Hoover Group Srl dichiara che le apparecchiature radio sono
conformi alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita

UE e disponibile al sequente indirizzo Internet: www.candygroup.com

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Prima del primo utilizzo di questo elettrodomestico, si prega di leggere attentamente
questo manuale per 'utente. Il manuale contiene informazioni importanti sull'in-
stallazione, I'uso e la cura di questo elettrodomestico in tutta sicurezza. Conservare

queste istruzioni per riferimento e consegnarle a eventuali futuri utilizzatori.

Installazione

Rischio di scosse elettriche

e Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni
di manutenzione o altre attivita simili.

o |l collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente funzionante
e fondamentale, oltre che obbligatorio.

o Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico devono essere effettuate
solo da un elettricista qualificato.

e L'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche anche fatali.

Rischio di tagli
e Attenzione: i bordi del pannello sono taglienti.

e Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza
e Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare o utilizzare questo

elettrodomestico.



Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo elettrodomestico.
Estendere tali informazioni alla persona responsabile dell'installazione dell'elet-
trodomestico per ridurre i costi di installazione.

Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere installato in conformita
a queste istruzioni per l'installazione.

Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato e collegato a terra
solo da un tecnico qualificato.

Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito prowvisto di inter-
ruttore diisolamento che garantisca il distacco totale dalla fonte di alimentazione.
Se I'elettrodomestico non viene installato correttamente, la garanzia ed eventuali

reclami potrebbero non essere piu validi.

Uso e manutenzione

Rischio di scosse elettriche

Se il piano cottura € danneggiato o incrinato, non utilizzarlo per la cottura. In caso
dirottura o incrinatura della superficie del piano cottura, scollegare immediatamente
I'elettrodomestico dalla presa elettrica e rivolgersi a un tecnico qualificato.
Scollegare il piano cottura dalla presa prima della pulizia o della manutenzione.
L'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche anche fatali.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico e conforme gli standard di sicurezza elettromagnetica.

Rischi causati dalla superficie calda

Durante I'uso, i componenti accessibili di questo elettrodomestico si riscaldano
abbastanza da causare ustioni.

Fino a quando la superficie & calda, non toccare la vetroresina con il corpo,
gli indumenti o altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti.

Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette, cucchiai e coperchi, sulla

superficie del piano cottura perché potrebbero riscaldarsi



Tenere lontani i bambini.

I manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto. Accertarsi che i manici
delle casseruole non sporgano su altre zone di cottura attivate. Tenere lontani
i manici dalla portata dei bambini.

La mancata osservanza di questo consiglio puo causare ustioni e scottature.

Rischio di tagli

Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto e affilata come un
rasoio. Prestare estrema attenzione e conservarlo sempre in un luogo sicuro
e lontano dalla portata dei bambini.

Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito durante I'uso. Il traboccamento
durante la bollitura causa fumo e fuoriuscite oleose che potrebbero prendere
fuoco.

Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie da lavoro o stoccaggio.
Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.

Non utilizzare mai I'elettrodomestico per riscaldare I'ambiente.

Dopo I'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano cottura come descritto
in questo manuale (utilizzando i comandi touch).

Non consentire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico né di sedersi
o arrampicarsi sull'elettrodomestico.

Non riporre oggetti che potrebbero attirare i bambini nei pensili sopra I'elettro-
domestico. Se i bambini si arrampicano sul piano cottura potrebbero subire
gravi lesioni.

Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella zona di utilizzo dell'elettrodomestico.
I bambini o le persone affetti da disabilita che limitano la loro capacita di utilizzare
I'elettrodomestico devono essere istruiti sull'uso da una persona responsabile.
La persona che liistruisce deve accertarsi che siano in grado di adoperare I'elet-

trodomestico senza rischi per sé e per le persone circostanti.



Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico, a meno che non sia
consigliato appositamente nel manuale. Tutte le altre operazioni di manutenzione
devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.

Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole sulla superficie
del vetro, altrimenti potrebbe graffiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia del piano cottura,
perché potrebbero graffiare la vetroceramica.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare
rischi.

Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato esclusivamente in ambiente
domestico! L'uso commerciale di qualsiasi tipo non e coperto dalla garanzia
del produttore!

AVVERTENZA: I'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano molto caldi
durante I'uso. Non toccare le resistenze. Tenere lontani i bambini di eta inferiore
a 8 anni se non sono sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte
solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico. La pulizia e la manuten-
zione non devono essere effettuate da bambini non sorvegliati.
AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa e puo causare
incendi se il piano cottura rimane incustodito. In caso di incendio, non provare
MAI a estinguerlo con I'acqua; spegnere I'elettrodomestico e coprire la fiamma

con un coperchio o una coperta antincendio.



o AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti sulle superfici
di cottura.

e Avvertenza: se la superficie e incrinata, spegnere l'elettrodomestico per evitare
il rischio di scosse elettriche per le superfici di cottura in vetroceramica o materiale
simile che proteggono i componenti sotto tensione.

e Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.

o L'elettrodomestico non & progettato per I'uso tramite timer esterni e sistemi
di controllo remoto separati.

e La funzione di gestione della potenza spegne il piano cottura dopo 1 minuto,
con consumo energetico di 0,3 W.

Congratulazioni per I'acquisto del nuovo piano cottura.

Si raccomanda di leggere attentamente il manuale di istruzioni/installazione per
installare e utilizzare correttamente il piano cottura a induzione.

Per l'installazione, consultare 'apposita sezione.

Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conservare

il manuale di istruzioni/installazione per future consultazioni.



GUIDA ALLELETTRODOMESTICO

Modello: HAIFS64MCAR /HAITRIFSB4MC /HAIFSBAMCARW

Haier

A.Zona 1800/2200 W
C. Zona 1800/2200 W
E. Zona 3000/3500 W

B. Zona 1800/2200 W
D.Zona 1200/1500 W

Pannello di controllo

3 2 3 2 7 10 11 10 8 9 3 2 3 2
| | | i i i | | |
t B8 + J
-
B8 - B8 - B A, o g8 - g~
_________ _T q oa . T T
||
| o | |
1 1 6 5 4 1 1
A B C D
1 Regolazione della potenza 2 Selezione della zona di cottura
3 LED divisualizzazione della 4 Tasto blocco bambini
potenza di riscaldamento
5  Tasto ON/OFF 6  Pausa
7 Tasto Zona flessibile 8  Tasto mantenimento in caldo
9  Tasto Boost 10 Impostazione del timer

1

Display a LED del timer




Informazioni sul prodotto

Il piano cottura a induzione & un moderno elettrodomestico da cucina che si differenzia
dal piano cottura tradizionale grazie a vantaggi quali facilita di pulizia, elevata efficienza,
ecosostenibilita e caratteristiche di sicurezza.

Qualche parola sulla cottura a induzione (solo per piano cottura a induzione)

La cottura a induzione € una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed economica.
La cottura avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano calore nella pentola
in maniera diretta e non indiretta, tramite il riscaldamento della superficie in vetro. Il vetro diventa
caldo solo perché la pentola si riscalda.

%999

pentola in acciaio

= circuito magnetico
[ I—————— npiastra in vetroceramica
LX) [#8s] ———————— pobina a induzione
- > correnti indotte

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura

e Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione "Avvertenze
per la sicurezza".

e Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura.

e Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.

Utilizzo dei comandi touch

e | comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.

e Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

e (Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

e Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili
0 panni). Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto funzionamento dei comandi.




Scelta delle pentole giuste (per piano cottura a induzione)

e Solo le pentole in materiale ferromagnetico sono adatte alla cottura a induzione.
Contraollare il simbolo della cottura a induzione sull'imballo o sul fondo della pentola.
e [ possibile accertarsi che I'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova magnetica.
Awvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene attirato,
la pentola & idonea per la cottura a induzione. N !Z
e Senon e disponibile un magnete: — 5
1. versare un po d'acqua nella pentola da controllare.
2. Sequire la procedura descritta in "Per awviare la cottura".
3. Se Y non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la pentola e idonea.
e Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Dimensioni del piano di cottura (mm) | Dimensioni minime pentola (diametro/mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che appoggi interamente sul vetro e che sia delle
stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

f:‘:“;‘r \f‘“\r NNF7 W"A”r



Le pentole poggiate sul piano cottura devono essere sempre sollevate e non trascinate,

altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

Se il fondo della pentola & solo parzialmente ferromagnetico, si riscalda solo la zona ferro-
magnetica. Cid pud fare si che il calore non si distribuisca in modo uniforme. E possibile
che la zona non ferromagnetica non si riscaldi fino a una temperatura sufficiente per la cottura.

NON CONSIGLIATO

La zona ferromagnetica si riduce inoltre anche se il materiale della base della pentola contiene
ad esempio alluminio. Cio puo significare che la pentola non si scalda a sufficienza o non viene

neppure rilevata.

NON CONSIGLIATO

Il/i materiale/i con cui e realizzata la base della pentola puo influire sul risultato della cottura.
L'uso di pentole e padelle realizzate con materiali che distribuiscono uniformemente il calore
alloro interno, come quelle in acciaio inossidabile con base a tre strati, consente di risparmiare
tempo ed energia. Utilizzare pentole con un base piatta; se la base della pentola non & piana,

I'apporto di calore pud essere compromesso.
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Uso del piano cottura

Per awviare la cottura

e Dopo l'accensione, viene emesso un segnale acustico, tutti gli indicatori si accendono
per 1 secondo per poi spegnersi, indicando che il piano cottura e in modalita di attesa.

1. Toccare il tasto dell'interruttore principale O Tutt gli indicatori visualizzano

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura che si desidera utilizzare.
e Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona di cottura siano puliti e asciutti.

3. Selezionare unimpostazione della temperatura toccando il comando a cursore touch.

e Se non si sceglie unimpostazione della temperatura entro 1 minuto, il piano cottura
si spegne automaticamente. In tal caso, occorre ricominciare dal punto 1.

e E possibile modificare I'impostazione della temperatura in qualunque momento durante
la cottura.

Al termine della cottura
1. Toccare il comando a cursore touch finché il livello di potenza non scende a "0". Accertarsi

che il display indichi "0". =-=======——— S

2. Spegnere l'intero piano cottura toccando l'interruttore .

3. Attenzione alle superfici calde
Una "H" indica la zona di cottura che e troppo calda. L'indicazione scompare
H quando la superficie si & raffreddata a una temperatura sicura. Se occorre scaldare
altre pentole, per risparmiare energia e possibile utilizzare il piano cottura ancora
caldo.
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Uso della funzione Boost
Attivazione della funzione Boost
1. Selezionare la zona con funzione boost (con la scritta "Booster").

2. Toccare il tasto funzione BOOST : I'indicatore del livello di potenza visualizzera "P".

BOOST 9 'lj -—

Annullamento della funzione Boost
1. Selezionare la zona in modalita BOOST.

2. Toccando il comando a cursore touch si annulla la funzione Boost e si seleziona il livello che

si desidera impostare. -----====———

e Lafunzione Boost pud rimanere attiva solo per 5 minuti, dopodiché la zona passa auto-
maticamente al livello 9.

FUNZIONE BLOCCO BAMBINI
e | comandi possono essere bloccati nella posizione attivata o disattivata per impedire usi
indesiderati (i bambini potrebbero ad esempio accendere accidentalmente le zone di
cottura).
e Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne ON/OFF.
Per bloccare i comandi
Toccare il comando di blocco (T dei tasti per 4 secondi. L'indicatore del timer visua- 1 Il
lizza "Lo". Lu
Per sbloccare i comandi
1. Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco dei tasti 5,
2. A questo punto, e possibile iniziare a utilizzare il nuovo piano cottura.
Quando il piano cottura € in modalita di blocco, sono disabilitati tutti i comandi tranne
il tasto dell'interruttore principale. In caso di emergenza, e sempre possibile spegnere
& il piano cottura con l'interruttore principale, ma per compiere ulteriori operazioni
occorrera prima sbloccare il piano cottura.

Avvertenza sul calore residuo
Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo, rimarra un certo calore
residuo. La lettera "H" viene visualizzata per indicare la necessita di mantenere una distanza
di sicurezza.
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Spegnimento automatico

La funzione di sicurezza del piano di cottura € lo spegnimento automatico. Esso ha luogo ogni
qualvolta si dimentica di spegnere una zona di cottura. | tempi di spegnimento preimpostati
sono indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1T 12 {3 (4 |5 |6 |7 |8 |9

Timer di funzionamento 8 |8 8 |4 (4 |4 |2 |2 |2
predefinito (ore)

Utilizzo del timer

e [ possibile impostare il timer in modo che vengano spente una o piti zone di cottura dopo
il tempo impostato.
o E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Impostazione del timer per lo spegnimento di una o piu zone di cottura
Se il timer € impostato su una zona:

1. Toccare il comando a cursore touch della zona scaldante per cui impostare il timer.

2. Toccare il comando del timer, "00" verra visualizzato sul display del timer.

3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.

4. Quando il tempo e impostato, il conto alla rovescia inizia immediatamente. Il display

visualizza il tempo residuo.

NOTA: il puntino rosso accanto all'indicatore del livello 5 -

di potenza si accende, indicando che la zona e selezionata.

5. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura corrispondente si spegne
automaticamente.

& Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese precedentemente.

Se il timer € impostato su piu di una zona:

1. Quando siimposta il tempo per pit zone di cottura contemporaneamente, i punti decimali
delle relative zone di cottura sono attivi. Il display dei minuti mostra il timer dei minuti.
Il punto della zona corrispondente lampeggia.
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2. Unavolta scaduto il timer del conto alla rovescia, la zona corrispondente si spegne. Viene
poi visualizzato nuovamente il nuovo timer dei minuti e il punto della zona corrispondente
lampeggia.

3. Toccando il comando di selezione della zona scaldante, il timer corrispondente viene
visualizzato nell'indicatore del timer.

Annullamento del timer
1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui si desidera annullare il timer.
2. Quando si tocca il comando del timer, l'indicatore LED lampeggia

w_n

3. Toccando il comando “-" per impostare il timer su "00", il timer viene annullato.

Configurazione della modalita ECO

Questo piano cottura puo essere collegato a un‘alimentazione da 13, 15, 20, 25, 29, 32 A
e configurato per funzionare con una qualsiasi di tali impostazioni di potenza.

Il piano cottura & predisposto per essere collegato a una alimentazione da 32 A. Quando
vengono selezionate contemporaneamente quattro zone, il piano cottura limita la potenza
massima assorbita in modo da non superare la potenza di 7,2 kW. Analogamente, quando
e collegato e configurato su una modalita di alimentazione da 13/15/20/25/29 A, il piano cottura
limita la potenza massima a 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Se il piano cottura e collegato a un alimentatore da 32 A e configurato per esso, & possibile
utilizzare tutte e quattro le zone contemporaneamente all'impostazione massima con la
funzione boost.

Modifica dell'impostazione della configurazione ECO

1. Disinserire I'alimentazione elettrica del piano cottura.

2. Lasciare disinserita I'alimentazione elettrica per 1 minuto.

3. Inserire nuovamente l'alimentazione elettrica.

4. Seguire dal passo "1"in poi le istruzioni fornite alla voce "Configurazione del piano cottura

in modalita ECO".

NOTA: alla configurazione della modalita ECO e possibile accedere solo una volta inserita
I'alimentazione del piano cottura; la modalita ECO deve essere impostata entro un minuto
dall'accensione del piano cottura
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Configurazione della modalita ECO del piano cottura
1. Toccare il tasto ON/OFF per inserire |'alimentazione elettrica. Il cicalino emette un singolo

uon

segnale acustico e tutti i display visualizzano - " e "--".

2. Toccare contemporaneamente entrambi i tasti di impostazione del timer per 3 secondi.
Il cicalino emette un segnale acustico che indica che il piano cottura a induzione entra nella
selezione della modalita ECO. (Il display visualizza la potenza preimpostata, 7,2 kW)

— i +
‘&'BO

O 5

3. Toccare il tasto Blocco bambini: il display del timer lampeggera. A questo punto e possibile

selezionare I'impostazione della potenza.

- g+
E ﬂ’ BOOST

O &5

4. Per modificare l'impostazione della potenza totale, premere il tasto Pausa per selezionare
una nuova impostazione della potenza totale. Premendo nuovamente il tasto della zona
anteriore sinistra si scorrono ciclicamente le opzioni. Il display del timer visualizza quattro
opzioni: 25, 35, 45, 55, 65 e 72. Ad esempio, quando il display del timer mostra il

14



numero "25", la potenza totale € impostata su 2500 W. Tenere premuto il tasto dell'area
anteriore sinistra fino trovare l'impostazione della potenza desiderata.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Per impostazione predefinita, la potenza € impostata in fabbrica su 7,2 kW.

5. Toccando nuovamente il tasto Blocco bambini, il display del timer smette di lampeggiare
e il tasto della zona precedentemente selezionata mostra l'indicazione "0", per segnalare
che l'impostazione e confermata.

5
- 25 +
E ﬁ' BOOST
o 8

6. Toccare il tasto ON/OFF per disinserire l'alimentazione elettrica. Reinserire quindi I'ali-
mentazione elettrica; a questo punto il piano cottura e configurato e pronto per I'uso nella
modalita ECO impostata.

7. Toccare il tasto ON/OFF per inserire I'alimentazione elettrica; a questo punto e possibile
utilizzare la nuova impostazione di potenza.
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Uso della funzione Pausa
1. Tenere premuto il tasto funzione pausa | |: tutte le zone scaldanti smettono di funzionare.
Tutti gli indicatori delle zone visualizzano ) ( “II".

2. Tenendo nuovamente premuta la funzione Pausa | |, tutte le zone scaldanti torneranno
all'impostazione originale.

« La funzione é disponibile quando sono in funzione una o piu zone scaldanti.

e Se non si annulla la modalita di arresto del funzionamento entro 30 minuti, il piano
di cottura a induzione si spegne automaticamente.

Uso della funzione di mantenimento in caldo

1. Selezionare la zona di riscaldamento desiderata e selezionare i tasto di mantenimento
incaldo :lazona diriscaldamento corrispondente entrera in modalita di mantenimento
in caldo e l'indicatore visua izzera )

2. Spostando il livello di potenza di riscaldamento, la funzione di mantenimento in caldo
verra annullata.

Utilizzo della funzione Zona flessibile

Solo per i modelli con funzione Zona Flessibile.

1. Toccare il comando a cursore touch, quindi il tasto Zona flessibile per attivare la zona e toccare
il tasto della potenza per selezionare la potenza desiderata.

2. Toccando un tasto di selezione della zona di cottura si annulla la funzione Zona flessibile.

Linee guida per la cottura
Le fritture richiedono attenzione, in quanto I'olio e il grasso si riscaldano rapidamente,
& specie se si utilizza la funzione Power Boost. A temperature estremamente elevate,
I'olio e il grasso prendono fuoco automaticamente, con il rischio di provocare gravi
incendi.

Suggerimenti per la cottura

» Quando gli alimenti cominciano a bollire, ridurre l'impostazione della potenza.

e L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia
trattenendo il calore.

o Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, i tempi di coftura diminuiscono.

o Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono
riscaldati a sufficienza.
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Cottura a fuoco lento, cottura del riso
e La cottura a fuoco lento awviene al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85 °C, con la

risalita occasionale di bolle sulla superficie del liquido di cottura. Questo tipo di cottura
& ideale per cucinare minestre saporite e teneri stufati, in quanto gli aromi si sviluppano
senza sottoporre gli alimenti a una cottura eccessiva. La cottura al di sotto del punto di
ebollizione e indicata anche per sughi a base di uova e addensati con la farina.

Alcuni tipi di cottura, ad es. la cottura del riso per assorbimento, possono richiedere
un'impostazione della temperatura piu alta della minima per garantire una cottura
adeguata nei tempi consigliati.

Scottatura di bistecche

Per cucinare bistecche succose e saporite:

1.

Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura.

2. Riscaldare una padella con la base pesante.

3. Spazzolare d'olio entrambi i lati della bistecca. Spruzzare una piccola quantita d'olio nella
pentola calda e collocare la carne.

4. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo esatto di cottura dipende dallo
spessore della bistecca e dal grado di cottura desiderato. | tempi variano da 2 a 8 minuti
per lato. Premere la bistecca per valutare il grado di cottura; piu € dura, piu e ben cotta.

5. Lasciare riposare la bistecca su una piastra calda per qualche minuto per ammorbidirla
prima di servirla in tavola.

Rosolatura

1. Utilizzare un wok con fondo piatto o una grossa padella per friggere, adatti al piano
in vetroceramica.

2. Tenere pronti tutti gliingredienti e le attrezzature. La rosolatura deve avvenire rapidamente.
Se occorre cuocere grosse quantita di alimenti, cuocerne un po' alla volta.

3. Preriscaldare brevemente la padella e aggiungere due cucchiai d'olio.

Cuocere prima la carne, quindi metterla da parte in caldo.

5. Rosolare le verdure. Quando sono calde ma ancora crespe, abbassare la temperatura della
zona di cottura, collocare nuovamente la carne nella padella e aggiungere il sugo.

6. Mescolare delicatamente gli ingredienti affinché siano ben caldi.

Servire immediatamente.
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Impostazioni della temperatura

Impostazione della
temperatura

Uso

1-2

Riscaldamento delicato di piccole quantita di alimenti
Fusione di burro, cioccolato e alimenti che bruciano
rapidamente

Cottura a fuoco lento delicata

Riscaldamento lento

Riscaldamento
Cottura a fuoco lento rapida
Cottura del riso

Pancake

Sauté
Cottura della pasta

Rosolatura
Scottatura
Bollitura di zuppe
Bollitura di acqua




Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante!

Sporcizia
quotidiana sul
vetro (impronte,
segni, macchie
lasciate dagli
alimenti

o fuoriuscite

di sostanze non
zuccherose sul
vetro)

1. Spegnere il piano cottura.

2. Pulire il vetro ancora caldo
(ma non bollente) con un
detersivo per piani cottura

3. Sciacquare e asciugare con
carta assorbente o un
panno.

4. Riaccendere il piano
cottura.

Quando si spegne il piano
cottura, le superfici calde non
sono piu indicate, per cui

la zona di cottura potrebbe
essere ancora calda. Prestare
molta attenzione.

Pagliette doppie, alcune
pagliette in nylon e detergenti
aggressivi possono graffiare
il vetro. Leggere sempre
I'etichetta per accertarsi che
il detergente o la paglietta
siano idonei.

Non lasciare residui di
detergente sul piano cottura,
altrimenti il vetro potrebbe
macchiarsi.

Fuoriuscite

di alimenti bolliti,
fusi e molto
zuccherosi sul
vetro

Rimuovere immediatamente
tali fuoriuscite con una paletta
per il pesce, una spatola

0 un raschietto, idonei per
piani cottura in vetroceramica,
prestando attenzione alle
superfici delle zone di cottura
calde:

1. Staccare la spina del piano

cottura dalla presa elettrica.

2. Tenere il raschietto o altro
utensile a un angolo di 30°
e rimuovere sporcizia
o fuoriuscite sulla zona
calda del piano cottura.

Rimuovere prima possibile le
macchie residue di fuoriuscite,
alimenti fusi o zuccherini.

Se si raffreddano sul vetro,
potrebbe essere difficile
eliminarle e la superficie del
vetro potrebbe danneggiarsi
irreparabilmente.

Pericolo di tagli: con il
coperchio di sicurezza
ritratto, la lama del raschietto
¢ affilata come un rasoio.
Prestare estrema attenzione
e conservarlo sempre in un
luogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini.
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Pulire la sporcizia

o le fuoriuscite con
carta assorbente o uno
strofinaccio.

Seguire i punti da 2 a 4,
"Sporcizia quotidiana sul
vetro'.

Fuoriuscite sui
comandi touch

Spegnere il piano cottura.
Bagnare la fuoriuscita
Strofinare I'area dei comandi
touch con un panno o una
spugna pulita e inumidita.
Asciugare perfettamente

la zona con carta
assorbente.

Riaccendere il piano cottura.

Se e presente liquido sui
comandi, il piano cottura
potrebbe emettere un
segnale acustico e spegnersi
automaticamente, e i comandi
potrebbero non funzionare.
Asciugare perfettamente l'area
dei comandi touch prima

di accendere il piano cottura.
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Suggerimenti e istruzioni utili

Problema

Possibili cause

Rimedi

Il piano cottura non
si accende.

Assenza di corrente elettrica.

Accertarsi che il piano cottura sia
collegato allalimentazione elettrica
e sia acceso.

Controllare se si e verificato

un blackout in casa o in zona.

Se il problema non si risolve

dopo tutti questi controlli,
chiamare un tecnico qualificato.

| comandi touch non
rispondono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le
istruzioni, consultare la sezione
che descrive l'uso del piano
cottura.

| comandi touch
sono difficili
da azionare.

F possibile che sia presente
un velo d'acqua sui comandi
o che si utilizzi la punta del
dito per toccarli.

Accertarsi che I'area dei comandi
touch sia asciutta e utilizzare

il polpastrello quando si toccano
i comandi.

Il vetro & graffiato.

Utensili da cucina con bordi
irregolari. Uso di pagliette
abrasive o prodotti di pulizia
inadeguati.

Adoperare utensili da cucina con
basi piatte e lisce. Vedere "Scelta
degli utensili da cucina".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole
producono crepitii
e ticchettii.

Questi rumori possono essere
dovuti ai materiali con cui
sono realizzati gli utensili

da cucina (strati di metalli
differenti che vibrano in
maniera diversa).

Questo fenomeno € normale per
gli utensili da cucina e non indica
un problema.

Il piano cottura

a induzione emette
un lieve ronzio
quando e impostata
una temperatura
elevata.

Questo rumore ¢ dovuto alla
tecnologia della cottura
a induzione.

I rumore e normale ma dovrebbe
diminuire o scomparire quando

si riduce l'impostazione della
temperatura.
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Rumore della ventola
proveniente dal
piano cottura a
induzione.

La ventola di raffreddamento
interna del piano cottura

a induzione si accende per
evitare il surriscaldamento
dei componenti elettronici.
Puo rimanere in funzione
anche dopo aver spento il
piano cottura a induzione.

Questo funzionamento € normale
e non richiede alcun intervento.
Non staccare la spina del piano
cottura a induzione quando

é in funzione la ventola.

Le pentole non
si riscaldano e il
display lo indica.

Il piano cottura a induzione
non rileva la pentola perché
non e adatta alla cottura

a induzione.

Il piano cottura a induzione
non rileva la pentola perchée
e troppo piccola per la zona
di cottura o non e centrata
correttamente sulla zona

di cottura.

Adoperare utensili di cucina idonei
per la cottura a induzione. Vedere
la sezione "Scelta degli utensili

da cucina".

Centrare la pentola e accertarsi
che la base sia adatta alle
dimensioni della zona di cottura.

Il piano cottura

a induzione o una
zona di cottura si
spegne all'improwviso,
viene emesso un
segnale acustico

e viene visualizzato
un codice di errore
(che generalmente
alterna una o due
cifre sul display del
timer della cottura).

Guasto tecnico.

Prendere nota delle lettere e dei
numeri dell'errore, staccare la spina
del piano cottura a induzione

e rivolgersi a un tecnico qualificato.
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Indicazione dei guasti e significato
In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno stato
di sicurezza e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema | Possibili cause Rimedi

E3/E7 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura

ES5 Protezione della superficie Ricollegare I'alimentazione elettrica
in vetroceramica dal e accendere il piano cottura dopo
surriscaldamento 30 minuti.

E4/E6 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT

E1/E2 Tensione di alimentazione Controllare se la fonte di alimentazione
anomala e normale.

Controllare se la fonte di alimentazione
e normale prima di accendere il piano
cottura a induzione.

Er Guasto PCBA Rivolgersi al fornitore.

Et Protezione antitrabocco Asciugare l'acqua sulla superficie e riavviare

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti comuni.
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.

Specifiche tecniche

Piano cottura a induzione HAIFS64MCAR
Zone di cottura 4 zone
Tensione di alimentazione 220-240 V~
Potenza elettrica installata 7200 W
Dimensioni prodotto LxPxA (mm) 590X520X53

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Poiché siamo costantemente impegnati a migliorare
i nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preawviso.
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Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione
Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.
Per l'installazione e I'uso, lasciare almeno 45 mm di spazio attorno al foro.
Accertarsi che lo spessore del top della cucina sia almeno 12 mm. Scegliere un materiale
del top di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate dall'irradiazione del
calore prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni sequenti: Accertarsi sempre
che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso e uscita dell'aria non
siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura funzioni perfettamente. Attenersi alle sequenti
illustrazioni

Installazione standard
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Installazione a filo

*50cm with oven underneath

Accertarsi sempre che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso
e uscita dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura funzioni perfettamente.

Attenersi alle seguenti illustrazioni
Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve essere

& almeno 760 mm.
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20x1mm
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Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura

Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che interferiscono con
i requisiti di spazio

Il materiale del top di cucina deve resistere al calore

Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato di ventilatore
di raffreddamento

L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie e in con-
formita alle norme e ai regolamenti vigenti

L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che consenta
di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato in conformita
alle norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

L'interruttore diisolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una separazione
dei contatti in aria di 3 mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori di fase attivi, se le norme
locali sugli impianti elettrici consentono questa variazione dei requisiti)

Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere facilmente
accessibile per il cliente

In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle norme
vigenti

Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti al calore
e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).

Controlli da effettuare dopo I'installazione del piano cottura

Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli arredi
Gli arredi devono garantire un adeguato flusso d'aria per la ventilazione della base del piano
cottura

Se il piano cottura € installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano cottura
deve essere installata una barriera di protezione termica

L'interruttore di isolamento deve essere faciimente accessibile per il cliente

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di fissaggio
L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (e possibile utilizzare I'imballo).

Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Posizionamento delle staffe di fissaggio
L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (e possibile utilizzare I'imballo).

Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.
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Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le quattro staffe sulla

parte inferiore del piano cottura (v. immagine).

Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore della superficie di lavoro.

Vetro

Piano cottura

) ) Vite
a induzione

ST4*8

Piano
di lavoro

Staffa di ritenuta

Precauzioni

1.

~N o Us

Il piano cottura deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore pud
fornire tecnici professionisti. Non effettuare |'operazione da soli.

Il piano di cottura non deve essere montato su apparecchiature di raffreddamento,
lavastoviglie e asciugatrici a tamburo.

Il piano cottura deve essere installato in modo da ottimizzare I'irradiazione del calore,
per incrementarne |'affidabilita.

La parete e la zona scaldante a induzione sopra il piano di lavoro devono resistere al calore.
Per evitare danni, lo strato a sandwich e 'adesivo devono essere resistenti al calore.
Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.

Questo piano cottura in vetroceramica puo essere collegato solo a un'alimentazione con
un'impedenza di sistema non superiore a 0,427 ohm. Se necessario, consultare |'autorita
di fornitura per informazioni sull'impedenza del sistema.

Collegamento del piano cottura alla rete elettrica
L'alimentazione deve essere collegata in conformita alle norme pertinenti o con un interruttore

unipolare. Il metodo di collegamento e illustrato di seguito.

Adatto per cavo di alimentazione 5G1.5.
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1. Se il cavo e danneggiato o deve essere sostituito, |'operazione deve essere effettuata

da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo da evitare incidenti.

2. Se l'elettrodomestico e collegato direttamente alla rete elettrica, e necessario installare

un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3 mm tra i contatti.

3. L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e conforme alle

normative in materia di sicurezza.

4. 1l cavo non deve essere piegato o compresso.

5. Il cavo deve essere controllato regolarmente e deve essere sostituito solo da una persona

debitamente qualificata.

SMALTIMENTO: non
smaltire questo prodotto
tra i rifiuti indifferenziati.
Questi tipi di rifiuti
devono essere raccolti
separatamente per un
trattamento speciale.

All'elettrodomestico e affisso il simbolo di conformita alla Direttiva
europea 2002/96/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Garantendo il corretto
smaltimento dell'elettrodomestico, € possibile evitare possibili danni
all'ambiente e alla salute umana causati dallo smaltimento inappropriato.

Il simbolo sul prodotto indica che non pud essere smaltito come rifiuto
domestico normale. Il prodotto deve essere conferito in un punto di
raccolta per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo
prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo
smaltimento dei rifiuti domestici o al rivenditore da cui e stato acquistato.

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo
di questo prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda
addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove & stato
acquistato.

JE)
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Haier

Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej HAIER. Przed uzyciem piyty nalezy
doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i przechowywac ja w bezpiecznym miejscu,

aby méc z niej skorzystaé w przysztosci.



Niniejszym Candy Hoover Group Srl o$wiadcza, ze sprzet radiowy jest zgodny
z wymogami dyrektywy 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny
jest na stronie www.candygroup.com

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejszg
instrukcja obstugi. Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dotyczgce bez-
piecznej instalacji, uzytkowania i konserwacji urzgdzenia. Zachowaj te instrukcje
na przysztosc i przekaz je przysztym uzytkownikom.

Instalacja

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

e Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji nalezy odtgczy¢
urzadzenie od sieci elektrycznej.

e Podtaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne i obowigzkowe.

e Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga by¢ dokonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanego elektryka.

e Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac porazenie pradem lub
Smierc.

Ryzyko skaleczenia

o Uwazaj - krawedzie paneli sg ostre.

¢ Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje przed zainstalowaniem lub uzyciem tego
urzadzenia.

e W Zadnym momencie nie nalezy umieszczac na urzadzeniu zadnych materiatow
ani produktéw palnych.



Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie odpowiedzialnej za instalacje
urzadzenia, poniewaz moze to obnizy¢ koszty instalacji.

Aby unikng¢ zagrozenia, urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z niniejsza
instrukcjg montazu.

To urzadzenie moze by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione tylko przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.

To urzadzenie powinno by¢ podtaczone do obwodu zawierajgcego wytgcznik
zapewniajacy petne odtgczenie od zrodta zasilania.

Nieprawidtowy montaz urzgdzenia moze spowodowac uniewaznienie gwarandji
lub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

Obstuga i konserwacja

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Nie gotuj na sttuczonej lub peknietej ptycie grzewczej. Jesli powierzchnia ptyty
grzewczej sttucze sie lub peknie, natychmiast odtgcz urzadzenie od zasilania
sieciowego (za pomoca wytacznika sciennego) i skontaktu;j sie z wykwalifikowanym
technikiem.

Przed czyszczeniem lub konserwacjg wytacz ptyte grzewczg za pomoca
wytgcznika $ciennego.

Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac porazenie pragdem lub

Smierc.

Zagrozenie zdrowia

To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektromagnetycznego.

Zagrozenie goracg powierzchnia

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego urzadzenia nagrzewaja sie na tyle,
7e mogg spowodowac oparzenia.

Nie pozwdl, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot inny niz odpo-
wiednie naczynia kuchenne stykaty sie ze szktem ceramicznym, dopoki powierzch-
nia nie ostygnie.



Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i pokrywki, nie powinny byc
umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzac

Trzymaj z dala od dzieci.

Uchwyty garnkéw moga by¢ gorace w dotyku. Sprawdz, czy uchwyty garnkow
nie wystajg poza inne wtgczone pola grzejne. Dopilnuj, aby uchwyty byty poza
zasiegiem dzieci.

Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac oparzenia.

Ryzyko skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka ptyty grzewczej jest odstoniete po odsunieciu
ostony zabezpieczajgcej. Uzywaj z najwyzsza ostroznoscia i zawsze przechowuj
bezpiecznie i poza zasiegiem dzieci.

Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania. Kipienie
powoduje dymienie i ttuste wycieki, ktére moga sie zapalic.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub przechowywania.
Nigdy nie zostawiaj zadnych przedmiotow ani przyboréw na urzadzeniu.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania pomieszczenia.
Po zakonczeniu uzytkowania nalezy zawsze wytgczac pola grzejne i ptyte grzew-
Czg w sposOb opisany w niniejszej instrukdji (tj. za pomoca przyciskéw dotyko-
wych).
Nie pozwalaj dzieciom bawic sie urzgdzeniem, siadac, sta¢ lub wspinac sie po nim.
Nie przechowuj przedmiotéw interesujgcych dla dzieci w szafkach nad urza-
dzeniem. Dzieci wchodzace na plyte grzewcza mogag odnies¢ powazne
obrazenia.
Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze, w ktérym jest uzywane
urzadzenie.
Dzieci lub osoby z niepetnosprawnoscia, ktéra ogranicza ich zdolnos¢ do obstugi
urzadzenia, powinny mie¢ odpowiedzialng i kompetentng osobe, ktdra poin-
struuje je w zakresie jego obstugi. Instruktor powinien mie¢ pewnos¢, ze moze
uzywac urzadzenia bez zagrozenia dla siebie i swojego otoczenia.
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Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czesci urzgdzenia, chyba ze jest to wyraznie
zalecane w instrukcji. Wszystkie inne czynnosci serwisowe powinny by¢ wyko-
nywane przez wykwalifikowanego technika.

Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewcze).

Nie ktadz ani nie upuszczaj ciezkich przedmiotow na ptyte grzewcza.

Nie stawaj na ptycie grzewcze).

Nie uzywaj naczyn z postrzepionymi krawedziami ani nie przeciggaj naczyn po
szklanej powierzchni, poniewaz moze to spowodowac zarysowanie szkta.

Do czyszczenia ptyty grzewczej nie uzywaj druciakdw ani innych szorstkich
srodkéw czyszczacych, poniewaz moga one porysowac szkto ceramiczne.
Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych
kwalifikacjach.

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym! Uzytkowanie komercyjne nie jest objete gwarancjg producental
OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne czesci nagrzewajg sie podczas
uzytkowania. Nalezy uwaza¢, aby nie dotykac¢ elementow grzejnych. Dzieci w
wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac w poblizu urzgdzenia, chyba ze sa
pod statym nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez
0soby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one
pod odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie obstu-
giwac urzadzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.

OSTRZEZENIE: Gotowanie na plycie grzewczej potraw z uzyciem ttuszczu lub oleju
bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne i spowodowac pozar. NIGDY nie probuj
gasi¢ ognia woda. Nalezy wytgczy¢ urzadzenie, a nastepnie zakry¢ ptomien,
na przyktad pokrywka lub kocem gasniczym.



e OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowuj przedmiotéw na
powierzchniach gotowania.

o Ostrzezenie: Jesli powierzchnia jest peknieta, wytacz urzadzenie, aby unikngc
ryzyka porazenia pradem, w przypadku powierzchni ptyty grzewczej wykonanych
z ceramiki szklanej lub podobnego materiatu, ktdre chronia czesci pod napieciem.

e Nie nalezy uzywac odkurzacza parowego.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca zewnetrznego zegara
lub niezaleznego systemu zdalnego sterowania.

o Plyta zostanie wytagczona przez funkcje zarzadzania energig w ciggu 1 minuty.
Pobor mocy wynosi 0,3 W.

Gratulujemy zakupu nowej piyty grzewczej.

Zalecamy poswiecenie troche czasu na przeczytanie niniejszej instrukgji obstugi /
instalacji, aby w petni zrozumie(, jak prawidtowo ja zainstalowac i obstugiwac.
Aby zainstalowac, przeczytaj sekcje dotyczaca instalagji.

Przed uzyciem przeczytaj uwaznie wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
i zachowaj niniejszg instrukcje obstugi / instalacji do wykorzystania w przysztosci.



PRZEWODNIK PO URZADZENIU

Model: HAIFS64MCAR /ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

A — C
E -
A—pb— —
D
A Strefa 1800/2200 W B. Strefa 1800/2200 W
C.Strefa 180072200 W D. Strefa 1200/1500 W
E. Strefa 3000/3500W
Panel sterowania
3 2

1 Regulacja mocy

Przycisk Wt /WYt.

Klucz strefy Flexi

O N U W

Klawisz Boost

1M Wyswietlacz LED minutnika

Wyswietlacz LED mocy grzewczej

Wybdr strefy gotowania

2
4 Przycisk blokady rodzicielskiej
6  Pauza

8

Przycisk utrzymywania ciepta

10 Ustawienie minutnika




Informacje o produkcie

Ptyta indukcyjna to nowoczesne urzgdzenie do gotowania, ktdre w poréwnaniu z tradycyjng
ptyta grzewcza posiada wiele zalet, takich jak tatwe czyszczenie, wysoka wydajnos¢, przyjaznose
dla srodowiska i bezpieczenstwo.

Kilka stéw o gotowaniu indukcyjnym (dotyczy tylko ptyt indukcyjnych)

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Dziata na zasadzie wibragji elektromagnetycznych, generujac ciepto bezposrednio
w garnku, a nie posrednio poprzez ogrzewanie szklanej powierzchni. Szkto nagrzewa sie

tylko dlatego, ze oddziatuje na nie goraca patelnia.

%999

zelazny garnek

L0 =+ obwdd magnetyczny
[ I Dplyta ze szkia ceramicznego
=oe [#8®] ——— grzatka indukcyjna
- ¥ ——~———————— prady indukowane

Przed uzyciem nowej ptyty

e Przeczytaj ten przewodnik, zwracajac szczegdlng uwage na sekcje ,Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa".

o Usun wszelkie folie ochronne, ktére moga nadal znajdowac sie na ptycie grzewczej.

o Usun wszelkie folie ochronne, ktére moga nadal znajdowac sie na Twojej ptycie indukcyjnej.

Korzystanie z przyciskow dotykowych

o Elementy sterujgce reaguja na dotyk, wiec nie musisz naciskac.

e Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

e Zakazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dzwiekowy.

o Upewnij sie, ze elementy sterujgce sg zawsze czyste, suche i nie zakrywaja ich zadne
przedmioty (np. przybory kuchenne lub $ciereczka). Nawet cienka warstwa wody moze
utrudni¢ obstuge elementéw sterujacych.




Wybér odpowiednich naczyn kuchennych (do ptyty indukcyjnej)

& e Do gotowania na ptycie indukcyjnej nadaja sie wytacznie naczynia ferromagne-

tyczne. Poszukaj symbolu indukgji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

e Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajac test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie przyciagniety, patelnia
nadaje sie do indukgji. P

o Jesli imie masz magnésu: \_i
1. WIlej troche wody do naczynia, ktdre chcesz sprawdzic. =
2. Postepuj zgodnie z instrukcjami w czesci ,Rozpoczecie gotowania”.

3. Jesli na wyswietlaczu nie miga wskaznik E', a woda sie nagrzewa, oznacza to,
Ze naczynie jest odpowiednie.

e Naczynia wykonane z nastepujacych materiatow nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna,

aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana, ceramika

i wyroby ceramiczne.

Rozmiar ptyty grzewczej (mm) | Minimalny rozmiar ptyty grzewczej (Srednica/mm)
160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Nie uzywaj naczyn z nierownymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

- -

Upewnij sie, ze podstawa patelni jest gtadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar
jak strefa gotowania. Zawsze umieszczaj naczynie na srodku pola grzewczego.
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Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty grzewczej - nie przesuwaj, bo moga porysowac szkto.

Jesli podstawa naczynia jest tylko czesciowo ferromagnetyczna, nagrzeje sie tylko obszar, ktéry
jest ferromagnetyczny. Moze to oznaczac, ze ciepto nie bedzie rozprowadzane rownomiernie.
Powierzchnia nieferromagnetyczna moze nie nagrzac sie do temperatury umozliwiajacej

gotowanie.

NIEZALECANE

Powierzchnia ferromagnetyczna bedzie réwniez mniejsza, jezeli materiat, z ktérego wykonana
jest podstawa naczynia, zawiera na przyktad aluminium. Moze to oznaczac, ze naczynie nie

nagrzeje sie wystarczajgco lub nawet nie zostanie wykryte.

NIEZALECANE

Materiaty, z ktorych wykonana jest podstawa naczynia, moga mie¢ wptyw na koncowy efekt
gotowania. Uzywanie garnkow i patelni wykonanych z materiatéw rownomiernie rozprowa-
dzajacych ciepto, na przyktad patelni ze stali nierdzewnej z trojwarstwowym dnem, pozwala
zaoszczedzi¢ czas i energie. Nalezy uzywac naczyn z ptaskim dnem. Jesli dno naczynia jest
nieréwne, moze to utrudni¢ doptyw ciepta.
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Korzystanie z ptyty grzewczej

Aby rozpocza¢ gotowanie

e Po wigczeniu rozlegnie sie jeden sygnat dzwiekowy, a wszystkie wskazniki zapalg sie
na 1sekunde i zgasng, co oznacza, ze ptyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

Dotknij przycisk gtdwnego wytacznika . Wszystkie wskazniki pokazujg ,-"

—

2. Umies¢ odpowiednia patelnie na strefie gotowania, ktorej chcesz uzyc.

Upewnij sie, ze dno naczynia i powierzchnia strefy gotowania sg czyste i suche.

3. Wybierz poziom grzania, dotykajac regulatora dotykowego.

Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciggu 1 minuty, ptyta grzewcza wytaczy sie

automatycznie. Konieczne bedzie ponowne rozpoczecie od kroku 1.

Mozesz zmieni¢ ustawienie mocy grzania podczas gotowania.

Po zakoriczeniu gotowania
1. Dotykaj przetacznika dotykowego, az poziom maocy zmniejszy sie do ,0”. Upewnij sie,

ze wyswietlacz pokazuje ,0". --=======————

2. Wytacz cafg ptyte grzewcza, dotykajac przetacznika O.

3. Uwazaj na gorace powierzchnie
,H" pokazuje, ktéra strefa grzewcza jest zbyt gorgca. Zniknie, gdy powierzchnia
H ostygnie do bezpiecznej temperatury. Funkcja ta moze by¢ réwniez uzywana jako
funkcja oszczedzania energii - jesli chcesz podgrzac kolejne naczynia, uzyj strefy
grzewczej, ktora jest jeszcze goraca.
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Korzystanie z funkcji Boost
Aktywacja funkcji Boost
1. Wybierz strefe z funkcjg Boost (z oznaczeniem ,Booster”).

2. Dotknij przycisku funkcji BOOST. Wowczas wskaznik poziomu mocy pokaze ,P".

BOOST > 'j_l -—

Wytaczenie funkgji Boost
1. Wybierz strefe pracujgca w trybie BOOST.

2. Nacisnij przetacznik, aby anulowac funkcje Boost, i wybierz poziom, ktory chcesz ustawic.

e Funkdcja Boost moze dziatac tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa grzewcza automa-
tycznie przejdzie do poziomu 9.

Funkcja blokady rodzicielskiej
e Mozna zablokowal elementy sterujgce, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu
(np. przypadkowemu wiaczeniu przez dzieci pol grzejnych).
e Gdy elementy sterujgce sg zablokowane, wszystkie elementy sterujgce z wyjatkiem
sterowania Wt./WYL. sa wytgczone.
Aby zablokowa¢ sterowanie
Dotknij (&) kontrolki blokady przycisku przez 4 sekundy. Wskaznik minutnika 1 Il
pokaze ,LO" u
Aby odblokowac sterowanie
1. Dotknij i przytrzymaj przez chwile kontrolke blokady przyciskow ).
2. Mozesz teraz zaczac korzystac z nowej piyty.
Gdy ptyta znajduje sie w trybie blokady, wszystkie elementy sterujace sa wytaczone
& z wyjatkiem przycisku wytacznika gtéwnego. Zawsze mozesz wytgczy¢ ptyte za
pomoca wytacznika gtdwnego w sytuacji awaryjnej, ale najpierw musisz odblokowac
ptyte w nastepnej operadji.

Ostrzezenie dotyczace ciepta resztkowego
Gdy ptyta dziata przez jakis czas, pojawi sie ciepto resztkowe. Litera ,H" ostrzega, abys trzymat

sie od niej z daleka.
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Automatyczne wytgczenie
Funkcja bezpieczenstwa ptyty grzewczej automatycznie jg wytgczy. Dzieje sie tak, gdy
zapomnisz wytaczy¢ strefe gotowania. W ponizszej tabeli przedstawiono domysine czasy

wyfaczenia:

Poziom mocy 1 2 |3 |4 |5 (6 |7 |8 |9
Domyslny licznik czasu 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
pracy (godzina)

Uzycie minutnika

e Mozesz ustawi¢ go tak, aby wytgczato jedno pole grzejne po uptywie ustawionego czasu.
e Mozesz ustawi¢ minutnik na maksymalnie 99 minut.

Ustawienie minutnika w celu wytaczenia jednej lub kilku stref grzewczych

Jesli minutnik ustawiony jest dla jednej strefy:

1. Dotknij kontrolki przycisku dotykowego, dla ktérego chcesz wykonac ustawienie minutnika.

2. Dotknij kontrolki minutnika. Na wyswietlaczu minutnika pojawi sie ,00”.

3. Ustaw czas, dotykajac kontrolki ,-" lub ,+" minutnika.

4. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie natychmiast. Wyswietlacz pokaze
pozostaty czas.

UWAGA: Czerwona kropka obok wskaznika poziomu 5
mocy zaswieci sie, wskazujac wybrang strefe. Y

5. Po wygasnieciu minutnika gotowania odpowiednia strefa gotowania zostanie automa-
tycznie wytaczona.

& Inne strefy gotowania beda nadal dziata¢, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Jesli minutnik jest ustawiony dla wiecej niz jednej strefy:

1. W przypadku jednoczesnego ustawienia czasu dla kilku stref grzejnych, kropki dziesietne
odpowiednich stref grzejnych beda sie Swieci¢. Wyswietlacz minut pokazuje min. minutnik.
Kropka odpowiedniej strefy miga.
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2. Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wytaczona. Wtedy pokaze sie
nowy min. Minutnika i kropka odpowiednigj strefy zacznie migac.

3. Dotknij kontrolki wyboru strefy grzewczej. Odpowiedni minutnik zostanie wyswietlony
na wskazniku minutnika.

Anulowanie minutnika

1. Dotknij kontrolki wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz anulowac minutnik.
2. Po dotknieciu kontrolki minutnika, wskaznik LED zacznie migac.

3. Dotknij kontrolki ,-", aby ustawi¢ minutnik na ,00". Minutnik zostat anulowany.

Konfiguracja trybu ECO

Plyte grzewcza mozna podtaczy¢ do Zrédia zasilania 13, 15, 20, 25, 29, 32 Amp i skonfigurowac
tak, aby dziatata przy dowolnym z tych ustawien mocy.

Plyta grzewcza jest wstepnie ustawiona na podtaczenie do zasilania 32 A. Jesli jednoczesdnie
wybrane zostang cztery strefy, ptyta ograniczy maksymalny pobdr mocy, tak aby nie mozna
byto przekroczyé mocy zasilania 7,2 kW. Podobnie, gdy ptyta grzewcza jest podtagczona
i skonfigurowana w trybie zasilania 13/15/20/25/29Amp, ptyta ograniczy maksymalng moc
do 2.5/3.5/4.5/5.5/6.5/7.2kW.

Jeslijednak ptyta jest podtaczona i skonfigurowana do zasilania 32 A, wszystkie cztery strefy
moga by¢ uzywane jednoczesnie na maksymalnym ustawieniu z funkcjg Boost.

Aby zmieni¢ ustawienia konfiguracji ECO
Odtacz zasilanie plyty grzewcze).

=

Pozostaw zasilanie odtgczone przez 1 minute.

w

Witgcz ponownie zasilanie.

>

Postepuj zgodnie z instrukcjami podanymi w punkcie ,Aby skonfigurowac ptyte grzewcza
do pracy w trybie ECO” od kroku ,1".

UWAGA: Konfiguracje trybu ECO mozna wprowadzi¢ tylko raz, jesli zasilanie ptyty grzewczej
nie zostanie odciete. Tryb ECO nalezy ustawi¢ w ciggu jednej minuty od wigczenia zasilania
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Aby skonfigurowa¢ ptyte grzewcza do pracy w trybie ECO
1. Nacié$nij przycisk Wk./WYt., aby wigczy¢ zasilanie. Brzeczyk wyda jeden sygnat dzwiekowy,

"

a na wszystkich wyswietlaczach pojawiaja sie ,-" i ,--".

2. Naciénij jednoczesnie oba przyciski ustawien minutnika i przytrzymaj je przez 3 sekundy.
Sygnat dZzwiekowy informuje, ze ptyta indukcyjna przechodzi w tryb ECO. (Na wyswietlaczu
ustawiona jest moc 7,2 kW.)

T3
— ac +

O 5

3. Dotknij blokady rodzicielskiej, wtedy wyswietlacz minutnika zacznie migac. Teraz mozesz
wybrac ustawienie mocy.

02+
m BOOST

O &5

4. Aby zmieni¢ ustawienie mocy catkowitej, naciénij przycisk pauzy, aby wybra¢ nowe
ustawienie mocy catkowitej. Ponowne nacisniecie przycisku strefy przedniej lewej spowoduje
cykliczne przetaczanie opcji. Na wyswietlaczu minutnika pojawig sie cztery opgje: 25, 35,
45, 55, 65 1 72. Na przyktad, gdy na wyswietlaczu minutnika wyswietla sie liczba ,25",
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oznacza to, ze catkowita moc ustawiona jest na 2500 W. Naciskaj przycisk strefy przedniej
lewej, az znajdziesz zadane ustawienie mocy.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Domyslnie moc ustawiona jest fabrycznie na 7,2 kW.

5. Ponowne dotkniecie przycisku blokady rodzicielskiej spowoduje, ze wyswietlacz minutnika
przestanie migac, a poprzednio wybrany przycisku strefy pokaze ,0', co oznacza, ze usta-
wienie zostato potwierdzone.

5
- 25 +
B W e
o 8

6. Dotknij przycisku Wt./WYt., aby wytaczy¢ urzadzenie. Wowczas wiacz ptyte. Bedzie ona
gotowa do uzycia w ustawionym trybie ECO.

7. Dotknij przycisku Wt./WYt., aby wtaczy¢ urzadzenie. Teraz mozesz korzystac z nowego
ustawienia mocy.
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Korzystanie z funkgji pauzy
1. Po dotknieciu i przytrzymaniu funkcj pauzy | |, wszystkie sirefy grzewcze przestajg dziata¢
i wszystkie wskazniki stref pokazuja .||". ) (

2. Po ponownym dotknieciu i przytrzymaniu funkji oauzy | | wszystkie pola grzewcze powrdca
do swoich pierwotnych ustawien.

 Funkgja jest dostepna, gdy dziata jedno lub wiecej stref grzewczych.

o Jedli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciggu 30 minut, ptyta indukcyjna auto-

natycznie sig wytaczy.

Korzystanie z funkgji utrzymywania ciepta

1. Wybierz strefe grzewcza, ktérej chcesz uzy¢, a nastepnie nacisnij przycisk utrzymywania
ciepla M, odpowiednia strefa grzewcza przejdzie w tryb utrzymania c'epla, a wskaznik
pokaze )

2. Przesunigcie poziomu mocy grzania spowoduje anulowanie funkcji podtrzymywania

ciepta.

Korzystanie z funkgji Flexi Area

Tylko dla modeli z funkcja Flexi Area.

1. Dotknij przycisku kontrolnego, a nastepnie przycisku Flexi, aby go aktywowad, i dotknij
przycisku ustawienia mocy, aby ustawi¢ zadang moc.

2. Dotknij przycisku wyboru strefy gotowania, aby anulowa¢ funkcje Flexi.

Wskazéwki dotyczace gotowania
Zachowaj ostrozno$¢ podczas smazenia, poniewaz olej i thuszcz nagrzewajg sie
& bardzo szybko, szczegdlnie jesli uzywasz funkcji Power Boost. W ekstremalnie wyso-
kich temperaturach olej i tluszcz zapalg sig samoczynnie, co stwarza powazne ryzyko
pozaru.

Porady dotyczace gotowania

o Gdy zywno$¢ sie zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury.

o Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i 0szczedza energie poprzez zatrzymywanie
ciepta.

o Zminimalizyj ilo$¢ ptynu lub ttuszczu, aby skréci¢ czas gotowania.

» Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa sie
rozgrzeje.
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Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryzu

e Gotowanie na wolnym ogniu nastepuje ponizej temperatury wrzenia, okoto 85°C, kiedy

babelki od czasu do czasu unoszg sie na powierzchnie gotujacego ptynu. Jest kluczem
do przyrzadzenia pysznych zup i delikatnego gulaszu, poniewaz pozwala uniknac
rozgotowania potraw. Powiniene$ rowniez gotowac sosy na bazie jajek i zageszczone
maka ponizej temperatury wrzenia.

Niektore zadania, w tym gotowanie ryzu metoda absorpgji, moga wymagac ustawienia
WyZzszego niz najnizsze, aby zapewni¢ prawidtowe ugotowanie zywnosci w zalecanym
czasie.

Pieczony stek
Aby ugotowac soczyste, aromatyczne steki:

1.
2.
3.

Odstaw mieso w temperaturze pokojowej na okoto 20 minut przed gotowaniem.
Podgrzej patelnie z ciezkg podstawa.

Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielka ilos¢ oleju na rozgrzana patelnie,
a nastepnie potdz mieso na rozgrzang patelnie.

Obra&¢ stek tylko raz podczas smazenia. Doktadny czas smazenia bedzie zalezat od grubosci
steku i tego, jak chcesz go przyrzadzi¢. Czas moze wynosi¢ okoto 2-8 minut na strone.
Nacisnij stek, aby oceni¢, jak jest upieczony — im bardziej jedrny, tym bardziej ,dobrze
wysmazony”.

Pozostaw stek na kilka minut na cieptym talerzu, aby odpoczat i zmiekt przed podaniem.

Do smazenia metoda stir-frying

1.
2.

Wybierz kompatybilny z ptyta ceramiczng ptaski wok lub duzg patelnie.

Przygotuj wszystkie sktadniki i sprzet. Smazenie metoda stir-frying powinno by¢ szybkie.
Jedli gotujesz duze ilosci, gotuj jedzenie w kilku mniejszych partiach.

Rozgrzej krotko patelnie i dodaj dwie tyzki oleju.

. Najpierw ugotuj mieso, odtdz je na bok i trzymaj w cieple.

Podsmaz warzywa metoda stir-frying. Gdy sg gorace, ale nadal chrupigce, ustaw strefe
gotowania na nizszym poziomie, wtdz mieso z powrotem na patelnie i dodaj sos.
Delikatnie wymieszaj sktadniki, aby upewnic sie, ze sg podgrzane.

Podawaj od razu.
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Ustawienia mocy grzania

Ustawienia mocy | Stosownos$¢
grzania
1-2 o delikatne podgrzewanie niewielkich ilosci jedzenia
o topienie czekolady, masta i potraw, ktore tatwo przypali¢
o delikatne gotowanie
e powolne podgrzewanie
3-4 e odgrzewanie
e szybkie gotowanie
e gotowanie ryzu
5-6 e nalesniki
7-8 e smazenie
e gotowanie makaronu
9 e podsmazanie
e pieczenie
e doprowadzenie zupy do wrzenia
e gotowanie wody




Pielegnacja i czyszczenie

Co?

W jaki sposdb?

Wazne!

Codzienne
zabrudzenia

na szkle (odciski
palcow, slady,
plamy po jedzeniu
lub plamy na szkle
nie od cukru)

1. Wytacz zasilanie piyty
grzewczeyj.

2. Zastosuj srodek
do czyszczenia piyt
grzewczych, gdy szkto
jest jeszcze ciepte
(ale nie gorace!)

3. Optucz i wytrzyj do sucha
czysta szmatka lub
recznikiem papierowym.

4. Wiacz ponownie zasilanie
ptyty grzewczej.

Po wytaczeniu zasilania ptyty
grzejnej wskaznik 'goracej
powierzchni' nie pojawia sie,
ale strefa gotowania moze
by¢ nadal goraca! Zachowaj
szczegdlna ostroznosc.
Mocne zmywaki, niektére
nylonowe czysciki i zrace /
scierne $rodki czyszczace
moga zarysowac szkto. Zawsze
czytaj etykiete, aby sprawdzic,
czy twdj srodek czyszczacy
lub czyscik jest odpowiedni.
Nigdy nie zostawiaj pozostatosci
srodkéw czyszczacych na pycie
grzewczej: szkto moze sie
poplamic.

Kipi, topi sie
i gorace stodkie
ptyny rozlewajg
sie po szkle

Usun je natychmiast za pomoca
topatki do ryb, noza do palet
lub skrobaka z zyletkg
odpowiedniego do kuchenek
ze szkta ceramicznego,

ale uwazaj na gorace

powierzchnie stref gotowania:

1. Wytacz zasilanie ptyty
grzewczej za pomocy
wytacznika $ciennego.

2. Trzymaj ostrze lub naczynie
pod katem 30° i zdrap
zabrudzenie lub rozlej ptyn
na chtodny obszar ptyty
grzewczeyj.

Jak najszybciej usuwaj plamy
pozostawione przez roztopione
i stodkie jedzenie lub wycieki.
Pozostawione na szkle

do ostygniecia mogga by¢
trudne do usuniecia lub nawet
trwale uszkodzi¢ szklang
powierzchnie.

Ryzyko skaleczenia: kiedy
ostona bezpieczenstwa jest
schowana, ostrze skrobaka
jest ostre jak brzytwa. Uzywaj
Z najwyzszg ostroznoscia

i zawsze przechowu;
bezpiecznie i poza zasiegiem
dzieci.
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. Wyczy$¢ zabrudzenie

lub zbierz rozlany ptyn
sciereczka do naczyn lub
recznikiem papierowym.

. Wykonaj czynnosci

od 2 do 4 z czesci
,Codzienne zabrudzenie
szkta" powyzej.

Przecieki
na dotykowe
elementy sterujace

Wytacz zasilanie ptyty
grzewczeyj.

. Wytrzyj rozlany ptyn

szmatkg

. Przetrzyj obszar dotykowy

czysta wilgotna gabka lub
szmatka.

. Wytrzyj obszar catkowicie

do sucha recznikiem
papierowym.

. Wiacz ponownie zasilanie

phyty grzewczej.

Plyta moze wydawac sygnat
dzwiekowy i wytaczac sie,

a przyciski dotykowe moga
nie dziata¢, gdy jest na nich
ptyn. Przed ponownym
wiaczeniem ptyty grzewczej
upewnij sie, ze obszar
sterowania dotykowego zostat
wytarty do sucha.
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Wskazdwki i porady

Problem

Potencjalne przyczyny

Co robi¢

Nie mozna witaczyc
ptyty grzewczej.

Brak zasilania.

Upewnij sie, ze ptyta grzewcza jest
podfgczona do zasilania i wigczona.
Sprawdz, czy w Twoim domu lub
okolicy nie ma przerwy w dostawie
pradu. Jesli sprawdzites wszystko,

a problem nadal wystepuje, wezwij
wykwalifikowanego technika.

Przyciski dotykowe

Elementy sterujgce

Odblokuj przyciski. Instrukcje

nie reaguja. sg zablokowane. znajduja sie w czesci ,Korzystanie
z plyty grzewczej".

Sterowanie Na elementach sterujacych Upewnij sie, ze obszar sterowania

dotykowe jest moze znajdowac sie niewielka | dotykowego jest suchy i dotykaj

trudne w obstudze.

warstwa wody lub mozesz
dotykac elementow sterujgcych
czubkiem palca.

elementow sterujgcych opuszkiem
palca.

Szyba jest
porysowana.

Naczynia o szorstkich
krawedziach. Uzyto
niecdpowiedniej szorujacej
szmatki lub srodkow
czyszczacych.

Uzywaj naczyn z ptaskim
i gtadkim dnem. Zobacz ,Wybor
odpowiedniego naczynia”.

Zobacz ,Pielegnacja i czyszczenie”.

Niektore patelnie
wydaja trzaski lub
kliki.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukcja naczynia (warstwy
roznych metali wibrujg w rozny
SpPOsoD).

Jest to normalne w przypadku
naczyn kuchennych i nie oznacza
usterki.

Ptyta indukcyjna
wydaje ciche
brzeczenie, gdy jest
uzywana na wysokim
poziomie mocy.

Jest to spowodowane
technologig gotowania
indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
sie wyciszy¢ lub catkowicie zniknac
PO zmnigjszeniu mocy grzania.
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Hatas wentylatora
dochodzi z ptyty

Wiaczyt sie wentylator
chtodzacy wbudowany w ptyte

Jest to normalne i nie wymaga
zadnych dziatan. Nie wytgczac

indukcyjnej. indukcyjna, aby zapobiec zasilania ptyty indukcyjnej przy
przegrzaniu elektroniki. scianie podczas pracy wentylatora.
Moze nadal dziata¢ nawet po
wytgczeniu ptyty indukcyjnej.

Naczynia nie Ptyta indukcyjna nie moze Uzywaj naczyn odpowiednich do

nagrzewajg sie
i nie pojawiaja sie
na wyswietlaczu.

wykry¢ naczynia, poniewaz
nie nadaje sie do gotowania
indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze
wykry¢ naczynia, poniewaz
jest za mate dla pola grzejnego
lub nie jest odpowiednio
wysrodkowane na nim.

gotowania indukcyjnego. Zobacz
rozdziat Wybor odpowiedniego
naczynia”.

Wysrodkuj patelnie i upewnij sie,
7e jej podstawa odpowiada wielkosci
strefy gotowania.

Pyta indukcyjna lub
strefa grzejna
niespodziewanie sie
wytaczyty, rozlega sie
sygnat dzwiekowy

i wyswietla sie kod
btedu (zwykle na
przemian z jedna lub
dwiema cyframi na
wyswietlaczu zegara
gotowania).

Usterka techniczna.

Prosze zanotyj litery i cyfry btedow,
wyltacz zasilanie ptyty indukcyjnej
na $cianie i skontaktuj sie

z wykwalifikowanym technikiem.
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Wyswietlanie i kontrola awarii
W przypadku wystapienia nieprawidtowosci ptyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan

ochronny i wyswietli odpowiednie kody ochronne:

Problem Potencjalne przyczyny Co robi¢
E3/E7 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.
ES Zabezpieczenie przed Podtacz ponownie zasilanie i wigcz
przegrzaniem szkfa ceramicznego | ptyte po 30 minutach.
E4/E6 Awaria czujnika temperatury IGBT | Prosimy o kontakt z dostawca.
E1/E2 Nieprawidtowe napiecie zasilania | Sprawd?, czy zasilanie jest
normalne.
Wit3cz urzadzenie po tym, jak
zasilanie zostanie przywrdcone.
Er Awaria PCBA Prosimy o kontakt z dostawca.
Et Zabezpieczenie przed Wysusz wode powierzchniowa
przepetnieniem i uruchom ponownie

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.

Aby unikngc zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowac

urzadzenia.

Specyfikacja techniczna
Ptyta indukcyjna HAIFS64MCAR
Strefy gotowania 4 strefy
Napiecie zasilania 220-240V ~
Zainstalowana moc elektryczna 7200 W
Rozmiar produktu Dt. x szer. x wys. (mm) 590X520X53

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz nieustannie dagzymy do ulepszania naszych pro-

duktéw, mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.
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Instalacja

Dobdr sprzetu instalacyjnego
Wytnij powierzchnie roboczg zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.
W celu instalagji i uzytkowania wokot otworu nalezy zachowac co najmniej 45 mm wolnej
przestrzeni.
Upewnij sie, ze grubos¢ blatu wynosi co najmniej 12 mm. Wybierz zaroodporny materiat
blatu, aby unikna¢ wiekszych odksztatcen spowodowanych promieniowaniem cieplnym
Z plyty grzejnej. Jak pokazano nizej: W kazdym przypadku upewnij sie, ze ptyta jest dobrze
wentylowana, a wlot i wylot powietrza nie sg zablokowane. Upewnij sie, ze ptyta jest
w dobrym stanie. Jak pokazano nizej

Standardowa instalacja
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Instalacja na réwni z blatem

*50cm with oven underneath
W kazdym przypadku upewnij sie, ze ptyta jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza
nie sg zablokowane. Upewnij sie, ze plyta jest w dobrym stanie. Jak pokazano nizej
Uwaga: Bezpieczna odlegtos¢ miedzy plytg grzejng a szafka nad ptyta powinna

wynosi¢ co najmniej 760 mm.

20mm




Przed zainstalowaniem ptyty upewnij sie, ze

e powierzchnia robocza jest kwadratowa i réwna, a zadne elementy konstrukcyjne nie koliduja
Z wymaganiami dotyczacymi miejsca

e powierzchnia robocza jest wykonana z materiatu zaroodpornego

jesli ptyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator

chtodzacy

e instalacja bedzie spetniac wszystkie wymagania dotyczace przeswitu oraz obowiazujace
normy i przepisy

e odpowiedni odtacznik zapewniajacy catkowite odtaczenie od sieci zasilajacej jest wbudo-
wany w state okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami
i przepisami dotyczgcymi okablowania.
Wytacznik musi by¢ zatwierdzonego typu i zapewniac¢ 3 mm szczeline powietrzng separadji
stykow na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych przewodach [fazowych],
jesli lokalne przepisy dotyczace okablowania dopuszczajag takg zmienno$¢ wymagan)

o wylacznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta po zainstalowaniu ptyty grzejnej

e wrazie watpliwosci dotyczacych instalagji nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wtadzami
budowlanymi i przepisami

e uzywasz odpornych na ciepto i tatwych do czyszczenia wykonczen (takich jak ptytki
ceramiczne) na powierzchniach scian otaczajacych ptyte grzewcza.

Po zainstalowaniu ptyty upewnij sie, ze

o kabel zasilajgcy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady

e zapewniony jest odpowiedni doptyw powietrza z zewngatrz szafki do podstawy ptyty,

o jesli ptyta jest zamontowana nad szuflada lub szafka, pod podstawa plyty instalowana jest
bariera termiczna

o odfgcznik jest tatwo dostepny dla klienta

Przed umieszczeniem uchwytéw mocujacych
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania).
Nie wolno wywierac sity na elementy sterujgce wystajgce z ptyty.

Umieszczenie uchwytow mocujgcych
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania).
Nie wolno wywierac sity na elementy sterujgce wystajgce z ptyty.
Po zamontowaniu zamocuj ptyte do blatu za pomocg czterech wspornikow przykreconych
do dolnej czesci ptyty (patrz rysunek).
Dostosuj pozycje wspornika do réznych grubosci blatu.
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Uwagi

1.

w

~N o UA

Szkto

Ptyta indukcyjna )
/ /) Sruba

_ | stot
ST 418

roboczy

Wspornik
mocujacy

Piyta grzejna musi by¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub technikow. Mamy
profesjonalistow do Twojej dyspozydji. Nigdy nie przeprowadzaj operacji samodzielnie.
Ptyta nie moze by¢ montowana do urzadzen chtodniczych, zmywarek i suszarek obrotowych.
Plyte grzewczg nalezy zainstalowac w taki sposob, aby zapewnic lepsze promieniowanie
cieplne i zwiekszy¢ jej niezawodnosc.

Sciana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny by¢ odporne na ciepfo.

Aby uniknag¢ uszkodzen, warstwa i klej musza by¢ odporne na ciepto.

Nie nalezy uzywac odkurzacza parowego.

Plyte ceramiczng mozna podtaczy¢ tylko do zasilania o impedandji systemu nie wiekszej
niz 0,427 oma. W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie z dostawca energii elektrycznej
w celu uzyskania informacji o impedandji systemu.

Podtaczanie ptyty do zasilania sieciowego

Zasilanie nalezy podiaczy¢ zgodnie z odpowiednig norma lub wytgcznikiem jednobiegunowym.

Sposéb potaczenia przedstawiono ponize.

Nadaje sie do przewodu zasilajacego 5G1.5.

L2 N2 & N1 L1

o 0O Q Q O

L N PE
L-N:220-240V ~
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1. Jedli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobi¢ technik posprze-

dazowy przy uzyciu odpowiednich narzedzi, aby unikna¢ wypadkdw.

2. Jesdliurzadzenie jest poditgczane bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac

wielobiegunowy wytgcznik automatyczny z minimalng przerwa 3 mm miedzy stykami.

3. Instalator musi upewnic sie, ze wykonano prawidtowe potaczenie elektryczne oraz ze jest

ono zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

4. Przewdd nie moze byc zgiety ani scisniety.

5. Przewdd musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wytgcznie przez upowaznionych

technikow.

UTYLIZACJA: Nie wyrzucaj
tego produktu razem

Z niesortowanymi
odpadami komunalnymi.
Konieczna jest osobna
zbidrka takich odpaddéw
w celu specjalnego
przetworzenia.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejskg dyrektywa
2002/96/WE w sprawie Zuzytego Sprzetu Elektrycznego i Elek-
tronicznego (ZSEE). Zapewniajac prawidtowa utylizacje urzadzenia,
pomagasz zapobiegac ewentualnym negatywnym konsekwencjom
dla Srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktdre moga wystapic¢ na skutek
nieprawidtowego przetwarzania odpaddéw z niniejszego urza-
dzenia.

Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze byc
traktowany jak odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go
dostarczy¢ do odpowiedniego punktu zbiorki odpadéw w celu
poddania recyklingowi sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego
uzyskania bardziej szczegdtowych informacji na temat przetwa-
rzania, odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac
sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadéw domo-
wych lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informagji na temat prze-
twarzania, odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac
sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadéw domo-
wych lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

BIE) £
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Haier

Paldies, ka iegadajaties HAIER indukcijas plits virsmu. Pirms plits virsmas lieto3anas uzmanigi
izlasiet 30 lietoSanas instrukciju un glabajiet to dro3a vieta turpmakam uzzinam.



Ar So Candy Hoover Group Srl apliecina, ka radioiekarta atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $aja interneta
adresé: www.candygroup.com

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pirms pirmoreiz méginat lietot So ierici, IGdzu, ropigi izlasiet So lietotaja rokas-
gramatu. Saja rokasgramata ir svariga informacija par dro3u ierices uzstadidanu,
lietoSanu un aprapi. Saglabajiet $os noradijumus uzzinai un nododiet nakamajam
lietotajam.

UzstadiSana

Elektriskas stravas trieciena risks

e Pirms jebkadu darbu vai apkopes veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Svarigs un obligats ir savienojums ar labu elektroinstalacijas zeméjuma sistemu.

e Ma3jas elektroinstalacijas sistéemas izmainas drikst veikt tikai kvalificéts elek-
trikis.

o Sipadoma neievéro$anas iesp&jamais rezultats ir elektribas izraisita trauma vai

nave.

SagrieSanas risks
e Uzmanieties — panela malas ir asas.

¢ Rikojieties piesardzigi, lai neizraisitu traumas un nesagrieztos.

Svarigi droSibas noradijumi

e Pirms ierices uzstadisanas un lietoSanas rapigi izlasiet Sos noradijumus.

e Uz Sis ierices nekad nedrikst novietot uzliesmojosus materialus vai produktus.

e L0Odzu, nodrosiniet Sis informacijas pieejamibu personai, kura atbild par ierices
uzstadisanu, jo tadéjadi var samazinat uzstadisanas izmaksas.



Lai izvairitos no apdraud&juma, ST ierice jauzstada atbilstosi Siem uzstadisanas
noradijumiem.

So ierici drikst pareizi uzstadrt un iezemeét tikai atbilstosi kvalificeta persona.
Stierice ir jasavieno ar kedi, kura ir iebavets izolacijas sledzis, kas nodrosina pilnigu
atvienoSanu no elektropadeves.

Jaierice netiek pareizi uzstadita, var tikt anulétas garantijas vai atbildibas prasibas.

Ekspluatacija un apkope

Elektriskas stravas trieciena risks

Negatavojiet édienu uz saplisusas vai saplaisajusas plits virsmas. Ja plits virsma
ir saplisusi vai ieplaisajusi, nekavéjoties atsleédziet ierici no stravas padeves (sienas
sledza) un sazinieties ar kvalificetu tehniki.

Pirms tirisanas un apkopes atslédziet plits virsmu pie sienas.

STpadoma neievero3anas iespéjamais rezultats ir elektribas izraistta trauma vai

nave.

Apdraudégjums veselibai

STierice atbilst elektromagnétiskas drogibas standartiem.

Karstas virsmas bistamiba

LietoSanas laika Sis ierices pieejamas dalas sakarst pietiekami, lai apdedzi-
natos.

Nelaujiet saskarties ar keramisko stiklu kermenim, apgérbam vai citiem priek-
Smetiem, iznemot piemérotus virtuves piederumus, pirms virsma ir atdzisusi.
Uz plits virsmas nedrikst novietot metala priekSmetus, pieméram, nazus,
dakSinas, karotes un vakus, jo tie var sakarst

Nelaujiet bérniem atrasties tuvuma.

Kastrolu rokturivar bat karsti. Parbaudiet, vai kastro|u rokturi neparkaras citam
ieslegtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabdt bérniem nepieejama vieta.

So ieteikumu neievéroanas rezultats var bat apdegumi un applaucejumi.



SagrieSanas risks

Atvelkot drostbas parsegu, tiek atsegts plits skrapja asais asmens. Lietojiet ipasi
uzmanigi un vienmer glabajiet drosa un bérniem nepieejama vieta.
Rikojieties piesardzigi, lai neizraisitu traumas un nesagrieztos.

Svarigi droSibas noradijumi

LietoSanas laika nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Parvarisanas gadijuma
veidojas ddmi un taukainas $lakatas, kas var aizdegties.

Nekad neizmantojiet ierici ka darba vai glabasanas virsmu.

Nekad neatstajiet uz ierices nekadus priekSmetus vai piederumus.

Nekad neizmantojiet ierici telpas sildisanai vai apsildei.

Péc lietoSanas vienmer izsleédziet gatavosanas zonas un plits virsmu, ka aprakstits
Saja rokasgramata (proti, izmantojot skarienvadibas).

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici, ka arT sédét, stavet vai kapt uz tas.
Neglabajiet berniem interesgjosus priekSmetus skapjos virs ierices. Kapjot uz
plits virsmas, bérni var gt smagas traumas.

Neatstajiet bérnus vienus vai bez uzraudzibas ierices izmantosanas vieta.
Bérnus un personas ar invaliditati, kas ierobezo vinu spéju lietot ierici, par tas
izmanto$anu ir jainstrué atbildigai un kompetentai personai. Instruktoram jabat
parliecinatam, ka vini var lietot ierici, neapdraudot sevi vai apkartéjo vidi.
Nelabojiet un nemainiet nevienu ierices dalu, ja vien tas nav Tpasi ieteikts
rokasgramata. Visa paréja apkope javeic kvalificetam tehnikim.

Plits virsmas tiriSanai neizmantojiet tvaika tirTtaju.

Nelieciet un nemetiet uz plits virsmas smagus priekSmetus.

Nestaviet uz plits virsmas.

Neizmantojiet pannas ar robainam malam un nevelciet pannas par stikla
virsmu, jo ta var saskrapét stiklu.

Pltts virsmas tirisanai neizmantojiet skrapjus un citus spécigi abrazivus tirisanas
[fdzeklus, jo tie var saskrapét keramisko stiklu.



Lai izvairitos no apdraudéjuma, bojatu elektropadeves vadu drikst nomainit
razotajs, vina klientu apkalpo$anas dienesta parstavis vai cita idzigas kvalifikacijas
persona.

ST ierice ir paredzéta tikai majsaimniecibas lietojumam! RaZotaja garantija
neattiecas ne uz kadu komercialu izmantosanu!

BRIDINAJUMS. Lieto$anas laika ierice un tas pieejamas dalas sakarst. Uzmanieties,
lai nepieskartos sildelementiem. Bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, ir jaatrodas
dro$a attaluma, ja vien vini netiek nepartraukti uzraudzti.

So ierTci drikst lietot berni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja vien tas tiek
uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices lietoSanu drosa veida un tas
saprot ar to saistitos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Beérni nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi
bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS. Nepieskatita édiena gatavo$ana uz plits virsmas ar taukiem vai
ellu var bat bistama un izraisit aizdegsanos. NEKAD neméginiet dzést uguni
ar 0deni, bet izslédziet ierici un péc tam parklajiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
nedegosSu segu.

BRIDINAJUMS. Ugunsbistamiba: neglabajiet priekSmetus uz gatavosanas
virsmam.

Bridinajums. Ja virsma ir saplaisajusi, lai izvairitos no elektriskas stravas trie-
ciena, izsleédziet ierici, ja tai ir stikla-keramikas vai lldziga materiala plits virsmas,
kas aizsarga stravu vadosas dalas.

Nedrikst izmantot tvaika tiritaju.

lerici nav paredzéts darbinat, izmantojot argju taimeri vai atsevisku talvadibas
Sistému.

PIits virsma ar baroSanas vadibas funkciju pec 1 minates tiek parslégta izslegsanas

reZima, un energijas patérins ir 0,3 W.



Apsveicam ar jaunas plits virsmas iegadi!

Tesakam veltt laiku 3Ts instrukcijas/uzstadisanas rokasgramatas izlasisanai, lai pilntba
izprastu, ka to pareizi uzstadit un lietot.

Par uzstadiSanu lasiet uzstadiSanas sadala.

Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus droSibas noradijumus un saglabajiet
So instrukciju/uzstadisanas rokasgramatu turpmakam uzzinam.



IERICES PAMACIBA
Modelis: HAIFS64MCAR /HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A. 1800/2200 W zona B.1800/2200 W zona
C.1800/2200 W zona D.1200/1500 W zona
E. 3000/3500 W zona

Vadibas panelis
3 2 3 2 7 10 11 10 8 9 3 2 3 2
| | |
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D

1 Jaudas regulésana 2 GatavoSanas zonas atlasisana
3 Sildisanas jaudas displeja gaismas diode 4 Beérnu blok&juma taustins

5 leslégSanas/izslégSanas tausting 6 Pauze

7  Flexi zonas taustins 8 Siltuma saglabasanas taustins
9 Pastiprinajuma taustins 10 Taimera iestatijums

11 Taimera displeja gaismas diode



Informacija par produktu

Indukcijas plits virsma ir moderna gatavo$anas ierice, kas no tradicionalas plits virsmas
atskiras ar tadam priekSrocibam ka vieglu tirisanu, augstu efektivitati, draudzigumu videi un
dro$ibas funkcijam.

Dazi vardi par gatavoSanu, izmantojot indukciju (tikai indukcijas plits virsmai)

Ediena gatavos$ana, izmantojot indukciju, ir drosa, progresiva, efektiva un ekonomiska gata-
vosanas tehnologija. Ta darbojas elektromagnétisko vibraciju ietekmé, generégjot siltumu
tieSi panna, nevis netiesi, proti, sildot stikla virsmu. Stikls sakarst tikai tapéc, ka to sasilda panna.

BHL

dzelzs katls
LN == magnétiska kede
[————— keramikas stikla plaksne
e®®] ——— indukdijas spole
- gt inducétas stravas

Pirms jaunas plits virsmas lieto$anas

e Izlasiet 5o celvedi, Tpasi nemot véra sadalu “DroSibas bridinajumi”.

e Nonemiet aizsargplévi, kas joprojam var atrasties uz plits virsmas.

e Nonemiet aizsargplévi, kas joprojam var atrasties uz indukcijas plits virsmas.

Skarienvadibu izmanto3ana

e Ta ka vadibas reagé uz pieskarienu, nav japieliek nekads spiediens.

e Neizmantojiet pirksta galu, bet spilventinu.

o Ikreizi, registréjot pieskarienu, atskan signals.

e Parbaudiet, vai vadibas vienmeér ir tiras un sausas un tas nenosedz nekadi priekSmeti
(pieméram, kads piederums vai drana). Pat plana Gdens kartina var apgradtinat vadibas
iericu darbibu.




Pareizo gatavoSanas trauku izvéle (indukcijas plits virsmai)

& e Ediena gatavo$anai ar indukciju ir pieméroti tikai feromagnétiski trauki. Meklgjiet
indukcijas simbolu uz iepakojuma vai pannas apaksa.
e Ediena gatavosanas trauku piemérotibu var parbaudit ar magnéta testu. Virziet magnétu
uz pannas pamatni. Ja tas tiek pievilkts, panna ir piemérota indukcijai.
e Janav magnéta: P
1. lelejiet nedaudz 0dens panna, kuru vélaties parbaudit. T r_
2. Veiciet sadala "Lai saktu gatavot” noradttas darbibas. E—

3. Jadispleja nemirgo ' un ddens uzsilst, panna ir piemérota.

e Nav pieméroti édiena gatavosanas trauki, kas ir izgatavoti no tira nertséjosa térauda,
aluminija vai vara bez magnétiskas pamatnes, stikla, koka, porcelana, keramikas un fajansa.

Plits virsmas izmérs (mm) Minimala plits virsma (diametrs/mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Neizmantojiet édiena gatavosanas traukus ar robainam malam vai izliektu pamatni.

- -

f_-:’ \’— N 7

Parbaudiet, vai pannas pamatne ir gluda, novietota lidzeni pret stiklu un ir tada pasa lieluma
ka gatavoSanas zona. Vienmer centréjiet pannu gatavosanas zona.

f':;r N NSy ) T

Nekad nebidiet pannas pa plits virsmu, bet noceliet, lai nesaskrapétu stiklu.

, 4 \_,_,-,_,__’
XL 13
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Ja trauka pamatne ir tikai dalgji feromagnétiska, uzkarst tikai feromagnétiska zona. Tas var
nozimét, ka siltums netiks vienmérigi sadalits. Neferomagnétiska zona var nesasilt lidz
édiena pagatavo$anai nepiecieSamajai temperatdrai.

NAV IETEICAMS

Feromagnétiskais laukums samazinas arTtad, ja materials, no kura izgatavots trauka pamatne,
satur, pieméram, aluminiju. Tas var nozZimét, ka édiena gatavosanas trauki neuzkarst pietiekami

vai pat netiek konstatéti.

NAV IETEICAMS

Materials(-i), no kura(-iem) ir izgatavota trauka pamatne, var ietekmét gatavosanas rezultatu.
[zmantojot katlus un pannas no vienmerigi caur tiem siltumu sadaloSiem materialiem,
pieméram, nerdséjosa térauda pannas ar tris slanu pamatni, ietaupas laiks un energija.
[zmantojiet édiena gatavosanai traukus ar plakanu pamatni, jo nelidzena pamatne vajinat

siltumapgadi.

R @



Plits virsmas izmanto3ana

Lai saktu gatavot

e Péc ieslégSanas atskan viens skanas signals, visi indikatori iedegas uz 1 sekundi un péc
tam nodziest, noradot, ka plits virsma ir pargajusi gaidstaves rezima.

1. Pieskarieties galvena slédza taustinam (D Visi indikatori rada "-"

2. Nolieciet piemérotu pannu gatavoSanas zona, kuru vélaties izmantot.
e Parbaudiet, vai pannas apak3a un gatavoSanas zonas virsma ir tira un sausa.

3. Atlasiet siltuma iestatijumu, pieskaroties slidna skarienvadibai.

e Jasiltuma iestatljumu neizvélas 1 minates laika, plits virsma automatiski izslédzas. Jums
bds jasak no jauna, veicot 1. darbibu.

Gatavojot vienmér varat mainit siltuma iestatijumu.

P&c gatavosanas beigam
1. Pieskarieties slidna skarienvadibai, [1dz jaudas [fmenis samazinas lidz “0". Parbaudiet,

vai displeja ir redzama “0". ---======———

2. Izsledziet visu plits virsmu, pieskaroties sledzim ().

3. Uzmanieties no karstam virsmam
“H" rada, kura gatavoSanas zona ir parak karsta. Kad virsma ir atdzisusi lidz
dro3ai temperatarai, tas nodziest. To var izmantot arT ka energijas taupisanas
funkciju — ja vélaties sildit nakamas pannas, izmantojiet joprojam karsto zonu.
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Pastiprinajuma funkcijas izmanto3ana
Aktivizéta pastiprinajuma funkcija
1. Izvélieties zonu ar pastiprinajuma funkciju (ar vardu “Booster”).

2. Pieskarieties PASTIPRINAJUMA funkcijas taustinam BOOST; jaudas Iimena indikators
rada “P".

BOOST > ::l -—

Pastiprinajuma funkcijas atcelSana
1. Atlasiet zonu PASTIPRINAJUMA rezima.

2. Pieskarieties slidna skarienvadibai, lai atceltu pastiprinajuma funkciju un atlasttu fimeni,

kuru velaties iestatlt, ---======—=—=—

e Pastiprinajuma funkcija var darboties tikai 5 mindtes, péc tam zona automatiski pariet
uz 9. imeni.

Bérnu blok&juma funkcija
e Varat blokét vadibas pogas IESLEGTS/IZSLEGTS modelim, lai novérstu neparedzétu
lietoSanu (pieméram, bérniem nejausi ieslédzot gatavoSanas zonas).
e Javadibas ir blokétas, tiek atspgjotas visas vadibas, iznemot ieslégsanas/izslégsanas vadibu.
Lai bloké&tu vadibas
Pieskarieties taustinu blokésanas ﬁ vadibai uz 4 sekundem. Taimera indikators 1 71
rada “Lo". Lu
Lai vadibas atblok&tu
1. Pieskarieties taustinsledza vadibai ﬁ un bridi paturiet.
2. Tagad varat sakt izmantot jauno plits virsmu.
Kad plits virsma ir blokéSanas rezima, visas vadibas ir atspgjotas, iznemot galvena
slédza taustinu, un arkartas situacija plits virsmu vienmér var izslégt ar galveno
slédzi, tomér nakamaja darbiba ir vispirms jaatbloké plits virsma.

Bridinajums par atliku3o siltumu

Kad plits virsma kadu laiku ir darbojusies, rodas atlikusais siltums. Tiek paradits burts “H",
lai bridinatu sargaties no 8is zonas.
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Automatiska izslégSanas
Plits virsmas drosibas funkcija ir automatiska izslégsanas. Ta notiek ikreiz, kad aizmirstat
izslegt gatavosanas zonu. Noklusétie izslegsanas laiki ir redzami nakamaja tabula.

Jaudas limenis 1 2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Noklus&juma darba 8 |8 (8 (4 |4 |4 |2 |2 |2
taimeris (stundas)

Taimera izmantoSana

e Varat to iestatit, lai péc iestatita laika izslégtu vienu vai vairakas gatavosanas zonas.
e Taimeri var iestatit lTdz 99 minatem.

Taimera iestatiSana, lai izslégtu vienu vai vairakas gatavoSanas zonas
Ja taimeris ir iestatits vienai zonai:

Pieskariens slidna, kuram iestatit taimeri, skarienvadibai.
Pieskarieties taimera vadibai; taimera displeja tiek radits “00".

un

lestatiet laiku, pieskaroties taimera vadibai “-" vai “+".

HwnN =

P&c laika iestatiSanas nekavéjoties sakas atpakalskaitisana. Displeja ir redzams atlikuSais
laiks.

PIEZIME. ledegas sarkanais punkts blakus jaudas 5
[Tmena indikatoram, noradot, ka zona ir izvéléta. O]

5. Kad gatavoSanas taimeris beidzas, atbilstiga gatavoSanas zona automatiski izsledzas.

& Citas gatavosanas zonas turpina darboties, ja tas ir ieslégtas ieprieks.

Ja taimeris ir iestatTts vairak neka viena zona:

1. lestatot laiku vairakam gatavo$anas zonam vienlaicigi, attiecigajam gatavosanas zonam
tiek ieslegti decimalpunkti. Minasu displeja ir redzams min. taimeris. Atbilstigas zonas
punkts mirgo.
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2. Tikldz atpakalskaitisanas taimeris beidzas, atbilstiga zona tiek izslégta. Tad tiek paradits
jaunais min. taimeris un mirgo atbilstigas zonas punkts.

3. Pieskarieties sildiSanas zonas atlasisanas vadibai, un taimera indikatora tiek paradits
atbilstigais taimeris.

Taimera atcel3ana

1. Pieskarieties tas sildisanas zonas atlasisanas vadibai, kurai vélaties atcelt taimeri.
2. Pieskaroties taimera vadibai, mirgo gaismas dioZu indikators

3. Pieskarieties "-" vadibai, lai taimeri iestatttu uz “00"; taimeris tiek atcelts.

ECO reZima konfiguracija

So plits virsmu var savienot ar 13, 15, 20, 25, 29, 32 ampéru barosanas avotu un konfigurét
darbam ar jebkuru no Siem jaudas iestatijumiem.

Plits virsma ir ieprieks iestatita savienoSanai ar 32 A baroSanas avotu; ja vienlaicigi atlasa
Cetras zonas, plits virsma ierobezo maksimalo patéréto jaudu, lai neparsniegtu 7,2 kW
stravas padeves jaudu. Lidzigi, kad plits virsma ir savienota un konfiguréta 13/15/20/25/
29 ampéru stravas padeves rezimam, plits ierobezo maksimalo jaudu pie 2,5/3,5/4,5/
5,5/6,5/7,2 kW.

Tomer, ja plits virsma ir savienota un konfiguréta 32 ampéru baroSanas padevei, visas
Cetras zonas var vienlaicigi izmantot maksimalajam iestatijumam ar pastiprinajumu.

Lai mainttu ECO konfiguracijas iestatljumu

1. Atvienojiet elektribas padevi plits virsmai.

2. Atstajiet stravas padevi atslégtu uz 1 minati.
3. Veélreiz iesleédziet elektropadevi.

4 "

[zpildiet sadala “Lai konfigurétu plits virsmu ECO rezima” sniegtos noradijumus, sakot
ar "1”. darbibu.

PIEZIME. Ja plits stravas padeve nav atslegta, ECO rezima konfiguraciju var ievadit tikai
vienreiz un tas ir jaiestata vienas minates laika péc stravas ieslégSanas
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Lai plits virsmu konfigurétu ECO rezima
1. Laiieslégtu stravas padevi, pieskarieties ieslégSanas/izslégsanas taustinam. Atskan viens

"

skanas signals; visos displejos ir redzams “-" un "-

&

2. Pieskarieties abiem taimera iestatiSanas taustiniem vienlaicigi uz 3 sekundém. Atskan
viens zummera signals, noradot, ka indukcijas plits virsma pariet ECO rezima. (Displeja
redzama ieprieks iestatita jauda 7,2 kW)

a3
— aC +

O &5

3. Pieskarieties bérnu blok&jumam, tad mirgos taimera displejs. Tagad var izvéléties jaudas
iestatjumu.

E &1 BOOST

O &5

4. Mainot kopéjas jaudas iestatijumu, nospiediet pauzes taustinu, lai atlasitu jaunu kopégjas
jaudas iestatiumu. VElreiz nospiezot priek3gjas kreisas zonas taustinu, tiek cikliski
parslégtas opcijas. Taimera displeja ir redzamas Cetras opcijas: 25, 35, 45, 55, 65 un 72.
Pieméram, ja taimera displeja ir redzams skaitlis “25", tas norada, ka kopégja jauda
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ir iestatita uz 2500 W. Turpiniet spiest priek$gjas kreisas zonas taustinu, I1dz atrodat
nepieciesamo jaudas iestatfjumu.

- 25 +

O &

* Péc nokluseéjuma rapnicas iestatijums ir 7,2 kW.

5. Veélreiz pieskarieties bérnu blok&juma taustinam; taimera displejs parstaj mirgot, un ieprieks
atlasttais zonas taustins rada “0”, apliecinot iestatijuma apstiprinasanu.

- 25 ¢
E ‘ﬂ’ BOOST
N O o

6. Laiizslegtu, pieskarieties leslégt/izslegt. Pec tam iesledziet; plits virsma ir konfiguréta
lietoSanai jasu iestatttaja ECO rezima.

“\x\

7. Laiieslegtu, pieskarieties leslégt/izslegt; tagad varat izmantot jauno jaudas iestatijumu.
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Pauzes funkcijas izmanto3ana
1. Pieskarieties un bridi paturiet pauzes funkcijas taustinu | |; visas sildiSsanas zonas parsta
darboties, visu zonu indikatori rada “| |". ) (

2. Velreiz pieskaroties un paturot pauzes funkciju | |, visam sildiSanas zonam tiek atjaunots
sakotnéjais iestatijums.

o Funkcija ir pieejama, ja darbojas viena vai vairakas sildis8anas zonas.

 Ja30 mindsu laika neatcelsiet darba apturéSanas rezimu, indukcijas plits virsma automatiski
izslégsies.

Siltuma saglabasanas funkcijas izmantosana

1. Atlasiet nepiecie3amo sildi%anas zonu un siltuma saglabaganas taustinu {U; atbilst ga
sildianas zona pariet siltuma saglabasanas rezima, un indikators rada

2. Pabdot sildSanas jaudu, siltuma uzturSanas funkcija tiks atcelta.

Funkcijas “Flexi Area” izmanto$ana

Tikai modeliem ar "Flexi Area” funkciju.

1. Pieskarieties sfidna skarienvadibai, péc tam Flexi taustinam, ai to aktivizétu, tad pieskarieties
jaudas iestatijuma taustinam, lai iestatitu nepiecieSamo jaudu.

2. Pieskarieties gatavoSanas zonas izvéles taustinam, kas varétu atcelt funkciju flexi.

Gatavosanas vadlinijas
Cepiet uzmanigi, jo ella un tauki loti atri uzkarst, it jpaSi izmantojot Power Boost reZzimu.
& Ipasi augsta temperatura el|a un tauki spontani aizdegas, un tas izraisa nopietnu
ugunsbistamibu.

Padomi &diena gatavo3anai

o Kad édiens sasniedz varisanas temperatdru, samaziniet jaudas iestatijjumu.

» Vaka izmantoSana saisina gatavosanas laiku un ietaupa energiju, saglabajot siltumu.
e Samaziniet Skidruma vai tauku daudzumu, lai saisinatu gatavosanas laiku.

« Saciet gatavot ar augstu iestatjumu un samaziniet iestatijjumu, kad &diens ir uzsilis.
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Risu gatavo3ana, sutinasana
e Sutinasana notiek zem varisanas temperatras — apméram 85 °C temperatdra, kad

burbuli ik pa laikam pacelas l1dz gatavojama skidruma virsmai. Ta ir gardu zupu un maigu
sautéjumu atsléga, jo garsas attistas, neparvarot édienu. Art mérces uz olu bazes un ar
miltiem sabiezinatas mérces jagatavo zem varisanas temperataras.

Daziem uzdevumiem, tostarp risu gatavosanai ar absorbcijas metodi, var bt nepiecie-
Sams iestatijums, kas ir augstaks par zemako, lai nodroSinatu, ka édiens tiek pareizi
pagatavots ieteicamaja laika.

Steika apcepsana
Lai pagatavotu suligus, garsigus steikus:

1.
2.
3.

Pirms gatavo$anas nostadiniet galu istabas temperatdra apméram 20 mindtes.
Uzsildiet smagu cepeSpannu.

leberzéjiet ellu abas steika puseés. lelejiet nedaudz ellas karsta panna un péc tam nolieciet
galu uz karstas pannas.

Pagrieziet steiku tikai vienreiz gatavosanas laika. Precizais gatavosanas laiks ir atkarigs no
steika biezuma un t3, cik izceptu to vélaties. Laiks var atSkirties — no 2 i[dz 8 minttém katrai
pusei. Piespiediet steiku, lai novértétu, cik tas ir pagatavots — jo stingraks tas skiet, jo “labak
pagatavots” tas bas.

Atstajiet steiku dazas mindtes uz silta SKivja, lai tas pirms pasniegSanas atslabinatos un k|dtu
maigs.

Cep3anai maisot

1.
2.

[zvélieties ar keramiku saderigu vokpannu vai lielu cepeSpannu.

Sagatavojiet visas sastavdalas un aprikojumu. CepSanai maisot jabat atrai. Ja gatavojat lielu
daudzumu, gatavojiet édienu vairakas mazakas partijas.

Nedaudz uzkarsgjiet pannu un ielejiet taja divas @damkarotes ellas.

. Vispirms pagatavojiet galu, nolieciet to mala un uzturiet siltu.

Apcepiet darzenus maisot. Kad tie ir karsti, bet joprojam kraukskigi, pagrieziet gatavosanas
zonu uz zemaku iestatjumu, atkal ievietojiet panna galu un pievienojiet merci.

6. Viegli samaisiet sastavdalas, lai nodroSinatu, ka tas ir uzsildrtas.

Pasniedziet nekavejoties.
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Siltuma iestatTjumi

Siltuma iestatfjums

Piemérotiba

1-2

e saudziga sildisana nelielam édiena daudzumam

o Sokolades un sviesta kausésana, partika, kas atri sadeg
e maiga sutinasana

e lénasildisana

3-4 e atkartota uzsildisana
e atra sutinasana
e [Isu gatavoSana
5-6 e pankdkas
7-8 e sautélana
e makaronu gatavosana
9 e cCepSana maisot

e apcepSana
e zupas uzvarisana
e (Odensvarisana
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KopSana un tirisana

Ko?

Ka?

Svarigil

Ikdienas netirumi
uz stikla (pirkstu
nospiedumi,
zZimes, traipi,

ko atstajis ediens,
vai uz stikla
izlijusas vielas,
kas nav cukurs)

1. Izsledziet plits virsmu.

2. Uzklajiet plits virsmas
tiriSanas lidzekli, kamer
stikls vel ir silts (bet ne
karsts!)

3. Noskalojiet un noslaukiet
ar tiru dranu vai papira
dvieli.

4. Atkal iesledziet plits virsmu.

Ja stravas padeve plits virsmai
ir izslegta, nav norades par
“karstu virsmu”, bet
gatavoSanas zona joprojam
var bat karstal Rikojieties Tpasi
piesardzigi.

Spécigai tirisanai izmantojami
skrapji, dazi neilona skrapji
un raupji/abrazivi tirisanas
[[dzekli var saskrapét stiklu.
Vienmer izlasiet etiketi,

lai parbaudrttu tirisanas
[[dzekla vai skrapja
piemérotibu.

Nekad neatstajiet tirisanas
parpalikumus uz plits virsmas,
lai tie neiekrasotu stiklu.

Uz stikla ir
parplades,
izkususas vielas
un karsta cukura
Slakatas

Nekavéjoties nonemiet tas

ar zivju nazi, paletes nazi vai

skuvekla asmens skrapi,

kas ir piemérots keramikas

stikla plits virsmam, bet

uzmanieties no karstam

gatavosanas zonas virsmam:

1. Izslédziet plits virsmu pie
sienas.

2. Turiet asmeni vai
piederumu 30° lenkT
un nokasiet netirumus
vai Slakstus uz vésu plits
virsmas vietu.

3. Netlrumus un $lakatas
nonemiet ar trauku dranu
vai papira dvieli.

Péc iespéjas atrak notiriet
kausejumu un cukurotas
partikas vai parvartjusos vielu
raditos traipus. Ja tie paliek
uz stikla un atdziest, tad var
bat grati nonemami vai pat
neatgriezeniski sabojat stikla
virsmu.

Sagriesanas risks: kad
droSibas parsegs ir ievilkts,
skrapja asmens ir |oti ass.
Lietojiet Tpasi uzmanigi un
vienmeér glabajiet drosa un
bérniem nepieejama vieta.
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Veiciet ieprieks aprakstrtas
sadalas “Ikdienas netirumi
uz stikla” 2.-4. darbibu.

Slakatas uz
skariena vadibam

Izsledziet plits virsmu.
Iemérciet Slakstus
Noslaukiet skarienvadibas
zonu ar tiru, mitru sakli vai
dranu.

Noslaukiet zonu pilnigi
sausu ar papira dvieli.
Atkal iesledziet plits virsmu.

Plits virsma var atskanot
signalu un izslégties,

un skarienvadibas var
nedarboties, kamér uz tam

ir Skidrums. Pirms plits virsmas
ieslég3Sanas noteikti noslaukiet
skariena vadibas zonu.
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Ieteikumi un padomi

Probléma

Iespéjamie céloni

Ka rikoties

Nevar iesléegt plits
virsmu.

Nav stravas padeves.

Parbaudiet, vai plits virsma

ir savienota ar energoapgadi

un ieslégta.

Parbaudiet, vai jisu majoklT vai
teritorija nav elektroapgades
traucéjumu. Ja viss ir parbaudits
un probléma joprojam pastav,
izsauciet kvalificetu tehniki.

Skarienvadibas
nereage.

Vadibas ierices ir blokétas.

Atblokejiet vadibas. Noradijumus
skatiet sadala “PIits virsmas
izmantosana”.

Apgrdtinata
skarienvadibas
izmantosana.

Virs vadibam var bat maza
adens kartina vai, pieskaroties
vadibam, iespé&jams,
izmantojat pirksta galu.

Parbaudiet, vai skariena vadibas
zona ir sausa, un, pieskaroties
vadibam, izmantojiet pirksta
spilventinu.

Stikls tiek saskrapéts.

Ediena gatavo3anas trauki

ar raupjam malam. Izmantots
nepiemeérots, abrazivs skrapis
vai tirisanas lidzekli.

Izmantojiet édiena gatavosanas
traukus ar lidzenu un gludu

pamatni. Skatiet sadalu “Pareizo
édiena gatavosanas trauku izvéle”.

Skatiet sadalu “KopS$ana un tirisana”.

Dazas pannas
spraksk vai kliksk.

To var izraisit gatavosanas
trauku konstrukcija (dazadu
metalu slani vibré atskirigi).

Ta ir normala paradiba édiena
gatavosanas traukiem un neliecina
par klami.

Indukcijas plits
virsma rada zemu
ddcosu troksni,

ja to izmanto augsta
temperatara.

To izraisa indukcijas
gatavosanas tehnologija.

Tas ir normali, bet, samazinot
siltuma iestatijumu, troksnim
vajadzétu samazinaties vai pilniba
izzust.
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Ventilatora troksnis,
kas nak no indukcijas
plits virsmas.

Indukcijas plits virsma

ir iebGvets dzesésanas
ventilators, lai novérstu
elektronikas parkarsanu.

Tas var turpinat darboties pat

péc indukcijas plits
izslégsanas.

Tas ir normali, un nekas nav
jadara. Ventilatora darbibas laika
neatslédziet stravas padevi
indukcijas plits virsmai no sienas.

Pannas nesakarst un
neparadas displeja.

Indukcijas phits virsma nevar
noteikt pannu, jo ta nav
piemérota indukcijas
gatavosanai.

Indukcijas plits virsma nevar
noteikt pannu, jo ta ir parak
maza gatavosanas zonai vai
nav pareizi uz tas centréta.

Izmantojiet édiena gatavosanas
traukus, kas ir pieméroti
gatavosanai uz indukcijas plits
virsmas. Skatiet sadalu “Pareizo
édiena gatavosanas trauku izvéle”.
Centrgjiet pannu un parbaudiet
tas pamatnes atbilstibu

gatavosanas zonas izmériem.

Indukcijas plits
virsma vai
gatavosanas zona

ir negaidrti
izslegusies, atskan
signals, un tiek
paradits kltdas kods
(parasti parmainus
ar vienu vai diviem
Cipariem gatavosanas
taimera displeja).

Tehniska klame.

Ladzu, pierakstiet kladas burtus
un ciparus, atslédziet indukcijas
plits virsmu no sienas un

sazinieties ar kvalificétu tehniki.
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Klomiju displejs un parbaude
Ja rodas novirze no normas, indukcijas plits automatiski pariet aizsardzibas stavoklt
un parada atbilstigos aizsardzibas kodus:

Probléma Iespé&jamie cé&loni Ka rikoties

E3/E7 Temperatdras sensora klime Ladzu, sazinieties ar piegadataju.

E5 Aizsardziba pret keramiska stikla | LGdzu, atkartoti pievienojiet
parkarsanu baroSanas avotu un péc 30 minatém

iesledziet plits virsmu.

E4/E6 IGBT atteices temperatdras Ladzu, sazinieties ar piegadataju.
sensors
E1/E2 Neparasts padeves spriegums Ladzu, parbaudiet, vai stravas

padeve ir normala.

leslédziet, kad stravas padeve

ir normala.
Er PCBA kjame Ladzu, sazinieties ar piegadataju.
Et Parplades aizsardziba Noslaukiet Skidrumu no virsmas

un atkal iesledziet

IepriekS minétie ir vispargju klimju novértéjumi un parbaudes.
Lai izvairTtos no jebkadiem indukcijas plits virsmas apdraudé&jumiem un bojajumiem, ladzu,
neizjauciet ierici pasrocigi.

Tehniskas specifikacijas

Indukcijas plits virsma HAIFS64MCAR
GatavoS$anas zonas 4 zonas
Padeves sprieqgums 220-240 V~
Instaléta elektroenergija 7200 W
Produkta izmeérs GxPxA (mm) 590X520X53

Svars un izméri ir aptuveni. Ta ka més pastavigi censamies uzlabot savus produktus, varam
mainit specifikacijas un konstrukciju bez iepriek$gja bridinajuma.
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Uzstadisana

UzstadiSanas aprikojuma izvéle
Izgrieziet darba virsmu atbilstosi attéla noraditajiem izmériem.
UzstadiSanas un lietoSanas noldka ap atveri janodroSina vismaz 45 mm atstarpe.
Parbaudiet, vai darba virsmas biezums ir vismaz 12 mm. Ladzu, izvélieties karstu-
mizturigu darba virsmas materialu, lai izvairitos no lielakam deformacijam, ko izraisa
siltuma starojums no plits. Ka paradits talak: Jebkura gadijuma parbaudiet, vai plits
virsmai ir laba ventilacija un gaisa iepldde un izpldde nav blokéta. Parliecinieties, vai plits ir
laba darba stavoklt. Ka paradits talak

Standarta uzstadijums
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Vienlimena uzstadijums

*50cm with oven underneath

Jebkura gadijuma parbaudiet, vai plits virsmai ir laba ventilacija un gaisa ieplade un izpltde
nav blokéta. Parliecinieties, vai plits ir laba darba stavokll. Ka paradits talak
& Piezime. NepiecieSamais drosibas atstatums starp pliti un skapi virs tas ir vismaz
760 mm.

20mm

: =» n
10+1mm

20x1mm




Pirms plits virsmas uzstadiSanas parbaudiet, vai:

darba virsma ir kvadratveida un nolimenota un neviens konstrukcijas elements netraucé
telpas prasibu ievérosanai;

darba virsma ir izgatavota no karstumizturiga materiala;

ja plits virsma ir uzstadita virs cepeskrasns, cepeskrasnij ir iebOvéts dzesésanas ventilators;
uzstadijums atbilst visam atstatumu prastbam un piemérojamajiem standartiem un regu-
[&jumiem;

piemérots izolacijas slédzis, kas nodrosina pilnigu atvienoSanu no elektrotikla, ir iebaveéts
pastavigaja vadojuma, uzstadTts un novietots ta, lai tas atbilstu vietgjiem elektroinstalacijas
noteikumiem un regulgjumiem.

[zolacijas sledzim ir jabdt ar apstiprinatu tipu un janodrosina 3 mm gaisa sprauga kontaktu
atdaliSanai visos polos (vai visos aktivajos [fazes] vaditajos, ja vietéjie elektroinstalacijas
noteikumi pielauj Sadas prasibu izmainas);

izolacijas sledzis ir viegli pieejams klientam, kad plits virsma ir uzstadita;

ja rodas Saubas par uzstadijumu, konsultgjieties ar vietéjam bOvvaldém un izskatiet
nolikumus;

sienas virsmam ap plits virsmu jas izmantojat karstumizturigus un viegli tiramus apdares
materialus (pieméram, keramikas flizes) sienas virsmam ap plits virsmu.

P&c plits virsmas uzstadiSanas parbaudiet, vai:

baroSanas kabelis nav pieejams no skapja durvim vai atvilktném;

gaisa pldsma no skapja arpuses uz plits pamatni ir pietiekama;

tad, ja plits virsma ir uzstadita virs atvilktnes vai skapja telpas, zem plits pamatnes
ir uzstadtta termiskas aizsardzibas barijera;

izolacijas slédzis ir viegli pieejams klientam.

Pirms stiprinajuma kronsteinu novieto3anas
lerice ir janovieto uz stabilas, gludas virsmas (izmantojiet iepakojumu). Nepiemérojiet spéku

vadibam, kas izvirzitas uz aru no plits virsmas.

Stiprinajuma kronSteinu novietoSana
lerice ir janovieto uz stabilas, gludas virsmas (izmantojiet iepakojumu). Nepiemérojiet spéku

vadibam, kas izvirzitas uz aru no plits virsmas.

Péc uzstadisanas nostipriniet plits virsmu uz darba virsmas, pieskrtvéjot Cetrus kronsteinus

plits pamatnei (skatiet attélu).

Pielagojiet kronsteina poziciju, lai ta atbilstu dazadiem darba virsmas biezumiem.
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Stikls

Indukcijas plits
Skrave

ST 4*8

Darba
virsma

virsma

SaturosSais

kronsteins

Piesardzibas pasakumi

1.

N o U A

Plits virsma ir jauzstada kvalificetam personalam vai tehnikiem. Jasu riciba ir madsu
profesionali. LOdzu, nekad neveiciet darbibu pasrocigi.

Plits virsmu nedrikst uzstadit uz dzesésanas iekartam, trauku mazgajamam masinam
un rotéjosiem zavetajiem.

Plits virsmu uzstada ta, lai varétu nodroSinat labaku siltuma starojumu, uzlabojot tas
uzticamibu.

Sienai un inducétajai sildisanas zonai virs darba virsmas ir jaiztur karstums.

Lai izvairttos no bojajumiem, “sendvica” slanim un imei jabat karstumizturigai.
Nedrikst izmantot tvaika tiritaju.

So keramikas virsmu var savienot tikai ar baroganas avotu, kura sistémas pilna pretestiba
neparsniedz 0,427 omus. Ja nepiecieSams, sazinieties ar savu piegades iestadi, lai iegttu
informaciju par sistémas pilno pretestibu.

PItts virsmas savieno3ana ar elektrotiklu

Stravas padeve japievieno atbilstoSi attiecigajam standartam vai vienpola slégiekartai.
SavienoSanas metode ir paradita zemak.

Piemérota 5G1.5 stravas vadam.

L N PE
L-N:220-240 V ~
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1. Jakabelis ir bojats vai to nepiecieSams nomaintt, lai izvairttos no negadijumiem, tas jadara

klientu apkalpo$anas tehnikim, izmantojot atbilstoSus instrumentus.

2. Jaierice tiek pievienota tieSi elektrotiklam, jauzstada universalais jaudas slédzis ar vismaz
3 mm atstarpi starp kontaktiem.

3. Uzstaditajam japarbauda, vai ir izveidots pareizs elektribas savienojums atbilstosi drosibas

noteikumiem.

Kabelis nedrikst bat saliekts vai saspiests.

5. Kabelis ir regulari japa

rbauda un janomaina tikai atbilstosi kvalificétai personai.

UTILIZACTA: neizmetiet 30
produktu ka neskirotus
sadzives atkritumus. Sadi
atkritumi ir jasavac
atseviski TpaSai apstradei.

STierice ir marketa saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Nodrosinot Sis
ierices pienacigu utilizéSanu, jis palidzat novéerst jebkadu iespgjamo
kaitéjumu videi un cilveku veselibai, kas var rasties, ja ta tiktu
utilizéta nepareizi.

Simbols uz produkta norada, ka to nedrikst uzskatit par parastiem
sadzives atkritumiem. Tas ir janogada savaksanas punkta elektrisko
un elektronisko iekartu parstradei.

Stierice ir jautilize specialistiem. Lai iegttu stkaku informaciju par
ST produkta apstradi, atjaunosanu un parstradi, l0dzu, sazinieties
ar pasdvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas dienestu vai veikalu,
kura to iegadajaties.

Laiiegdtu stkaku informaciju par STizstradajuma parstradi, Itdzu,
sazinieties ar vietgjo pasvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas
dienestu vai veikalu, kura iegadajaties izstradajumu.
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Haier

Taname, et ostsite HAIER induktsioonpliidiplaadi. Enne pliidiplaadi kasutamist lugege

kasutusjuhend hoolikalt labi ja hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas.



Kéesolevaga kinnitab Candy Hoover Group Srl, et raadioseade vastab direktiivile
2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni taistekst on kattesaadav veebilehel

www.candygroup.com

OHUTUSHOIATUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
K&esolev juhend sisaldab olulist teavet seadme ohutu paigaldamise, kasutamise
ja hooldamise kohta. Hoidke kaesolevad juhised alles ja andke need tulevastele
kasutajatele edasi.

Paigaldamine

Elektriloogi oht

e Enne mis tahes téode v&i hooldustoimingute alustamist lahutage seade voolu-
vorgust.

e Uhendamine hea maandusjuhtmestikuga on hadavajalik ja kohustuslik.

e Muudatusi kodumajapidamises kasutatavas juhtmestikus voib teha ainult kvali-
fitseeritud elektrik.

e Selle nduande eiramine v3ib p&hjustada elektril6ogi v8i surma.

Sisseldikamisoht
e Olge ettevaatlik — paneeli servad on teravad.

e FEttevaatusabindude eiramine v3ib pdhjustada vigastusi vai I6ikehaavu.

Olulised ohutusjuhised
e Enne seadme paigaldamist v&i kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi.

e Seadmele ei tohi kunagi asetada suttivaid materjale ega tooteid.



Tehke see teave seadme paigaldamise eest vastutavale isikule kattesaadavaks,
kuna see voib vahendada teie paigalduskulusid.

Ohu valtimiseks tuleb seade paigaldada vastavalt kdesolevatele paigaldusjuhistele.
Seadet tohib nduetele vastavalt paigaldada ja maandada ainult vastava kvalifi-
katsiooniga isik.

Seade tuleb thendada vooluahelaga, kus on isolatsiooniluliti, mis tagab taieliku
lahtiuhendamise toiteallikast.

Seadme vale paigaldamine vdib muuta kehtetuks mis tahes garantii- véi vastu-

tusnduded.

Kasutamine ja hooldus
Elektriloogi oht

Arge tehke stitia purunenud v&i pragunenud pliidiplaadil. Kui pliidiplaadi pind
peaks purunema VoI pragunema, lUlitage seade kohe vooluvorgust valja
(seinaluliti) ja v&tke Uhendust kvalifitseeritud tehnikuga.

Enne puhastamist v8i hooldamist eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.

Selle nbuande eiramine vaib p&hjustada elektril6ogi vai surma.

Terviseoht

Seade vastab elektromagnetilistele ohutusstandarditele.

Kuuma pinna oht

Kasutamise ajal muutuvad seadme ligipaasetavad osad piisavalt kuumaks,
et pdhjustada pdletusi.

Arge laske oma kehal, riietel ega muudel esemetel peale sobivate koogindude
kokku puutuda keraamilise klaasiga enne, kui pind on jahtunud.

Plidiplaadi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad
ja kaaned, kuna need v&ivad kuumeneda

Hoidke lapsed eemal.



Kastrulite kaepidemed v8ivad olla puudutamiseks liiga kuumad. Veenduge,
et kastruli kaepidemed ei ulatuks teistele sisse lulitatud keeduvéljadlele. Hoidke
kaepidemed laste kaeulatusest eemal.

Selle nbuande eiramine voib pdhjustada pdletusi.

SisselBikamisoht

Kui pliidiplaadi kaabitsa kaitsekate on sisse tbmmatud, on selle Uliterav tera
paljastatud. Kasutage seda aarmise ettevaatusega ja hoidke alati ohutult ja lastele
kattesaamatus kohas.

Ettevaatusabindude eiramine v8ib pdhjustada vigastusi voi [6ikehaavu.

Olulised ohutusjuhised

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta. Ulekeemine pdhjustab suitsu ja
rasvapritsmeid, mis v8ivad suttida.

Arge kasutage seadet t60- voi hoiupinnana.

Arge jatke seadmele esemeid ega kodgiriistu.

Arge kasutage seadet ruumi soojendamiseks ega kutmiseks.

Parast kasutamist lulitage keeduvaljad ja pliidiplaat alati vélja, nagu juhendis
kirjeldatud (st kasutades puutetundlikke nuppe).

Arge lubage lastel seadmega mangida ega sellele istuda, seista ega ronida.
Arge hoidke lastele huvipakkuvaid esemeid seadme kohal asuvates kappides.
Pliidiplaadile ronivad lapsed vdivad t&siselt viga saada.

Arge jatke lapsi Uksi ega jarelevalveta piirkonda, kus seadet kasutatakse.

Lapsi vOi puuetega inimesi, kelle vBimekus seadet kasutada on piiratud, peaks
olema vastutustundlik ja padev isik, kes juhendab neid seadme kasutamisel.
Juhendaja peab olema veendunud, et nad suudavad seadet kasutada nii, et see
ei ohustaks neid ennast ega Umbrust.

Arge parandage ega asendage Uhtegi seadme osa, vélja arvatud juhul, kui seda
on kasutusjuhendis eraldi soovitatud. Kdik Ulejadnud hooldustood peab tegema
kvalifitseeritud tehnik.

Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks aurupuhastit.
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Arge asetage ega kukutage pliidiplaadile raskeid esemeid.

Arge seiske pliidiplaadil.

Arge kasutage sakiliste servadega panne ega lohistage panne Ule klaaspinna,
kuna see voib klaasi kriimustada.

Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks traatharja ega muid tugevaid abra-
siivseid puhastusvahendeid, kuna need vBivad keraamilist klaasi kriimustada.
Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude minimeerimiseks valja vahetama
tootja, tootja volitatud hooldustehnik v&i sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.
Seade on m&eldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises! Tootja garantii ei kata
kaubanduslikku kasutust!

HOIATUS! Seade ja selle ligipadsetavad osad kuumenevad kasutamise ajal.
Hoiduge kutteelementide puutumisest. Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb
hoida seadmest eemal, vélja arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve all.
Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud fudsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega v8i vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad seadet
kasutada Uksnes jarelevalvel v3i kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise
osas ning nad mdistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida. Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad
lapsed, tuleb neid kindlasti jalgida.

HOIATUS! Jarelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui kasutatud on rasva voi
oli, voib olla ohtlik ja p&hjustada tulekahju. ARGE KUNAGI putdke kustutada tuld
veega, vaid lulitage seade valja ja seejarel katke leek, nt kaane vai tuletekiga.
HOIATUS! Tuleoht: arge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal.

Hoiatus! Elektriloogi valtimiseks lulitage seade valja, kui pliidiplaadi klaaskeraami-
line v&i sarnasest materjalist pind, mis kaitsevad pingestatud osi, on pragunenud.
Auruga puhastamise seadet ei tohi kasutada.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri voi eraldi kaugjuhtimis-
ststeemi abil.

Pliit lulitub toitehaldusfunktsiooniga valjaltlitatud reziimi 1 minuti parast ja ener-
giatarve on 0,3 W.



(N)nnitleme uue pliidiplaadi ostmise puhul.

Soovitame votta natuke aega selle kasutus- / paigaldusjuhendi lugemiseks, et taielikult
mdista, kuidas seda Sigesti paigaldada ja kasutada.

Paigaldamisteavet lugege paigaldusjaotisest.

Enne kasutamist lugege hoolikalt kdiki ohutusjuhiseid ja hoidke see kasutus-/

paigaldusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.



SEADME KASUTUSJUHEND

Mudel: HAIFS64MCAR ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A.1800/2200 W keeduvali
C.1800/2200 W keeduvali
E. 3000/3500W keeduvali

B. 1800/2200 W keeduvali
D.1200/1500 W keeduvali

Juhtpaneel
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1 1 6 5 4 1 1
A B C D
1 V8imsuse reguleerimine 2 Keeduvélja valimine
3 Kuumutusv@imsuse LED-naidik 4 Lapseluku voti
5 SISSE-/VALJA lulitamise nupp 6  Paus
7 Paindliku keeduvalja klahv 8  Soojashoidmise nupp
9  Voimendusnupp 10 Taimeri seadistamine

Taimeri LED-naidik




Toote teave
Induktsioonpliidiplaat kujutab endast kaasaegset traditsioonilist pliidiplaati, mida on lihtne
puhastada, millel on suur kasutegur, mis on keskkonnasdbralik ja millel on ohutusfunktsioonid.

Mdni sBna induktsiooniga toiduvalmistamise kohta (ainult induktsioonpliidi puhul)
Induktsioonkipsetamine on ohutu, kaasaegne, tdhus ja ©konoomne toiduvalmistamise
tehnoloogia. See tootab elektromagnetiliste vibratsioonide abil, mis tekitavad soojust otse
panni sees, mitte kaudselt klaasi pinna kuumutamise kaudu. Klaas muutub kuumaks ainult
seetdttu, et pann soojendab selle I8puks Ules.

%999

—'
raudpott
D =+ magnetvooluring
[ ———— keraamiline klaasplaat
=) [®®e] ——— induktsioonimahis
- ¥—————— indutseeritud voolud

Enne uue pliidiplaadi kasutamist

e Lugege kdesolevat juhendit, pdodrates erilist tdhelepanu jactisele ,Ohutushoiatused”.
o Eemaldage kdik pliidiplaadi umber asuvad kaitsekiled.

o Eemaldage pliidiplaadi umbert kdik kaitsekiled.

Puutenuppude kasutamine

e Juhtnupud reageerivad puudutusele, nii et neid ei ole tarvis tugevalt vajutada.

o Kasutage s6rme, mitte selle otsa.

e lga puudutuse registreerimisel kostub piiks.

e \Veenduge, et juhtnupud on alati puhtad, kuivad ja et neid ei kata Ukski ese (nt kédgiriist
vOi lapp). Isegi 6huke veekiht voib muuta juhtnuppude kasutamise raskeks.




Oigete koogindude valimine (induktsioonpliidi jaoks)

¢ Induktsiooniga toiduvalmistamiseks sobivad ainult ferromagnetilised kodgindud.
Otsige induktsiooni simbolit pakendilt v&i pdhja alt.
e Magnetitesti abil saate kontrollida, kas teie kbdgindud on sobivad. Liigutage magnetit

nbu pohja poole. Kui see ligi tdmbub, sobib pann induktsioonpliidile. -
e Kui teil magnetit ei ole: “ 4
1. valage pisut vett ndusse, mida soovite kontrollida. —— )

2. Jargige jaotises ,Kupsetamise alustamine” esitatud juhiseid.
3. Kui naidikul ei vilgu 4 ja vesi kuumeneb, on néu sobiv.

e Jargmistest materjalidest valmistatud kodgindud ei ole sobivad: puhas roostevaba teras,
alumiinium v&i vask ilma magnetilise aluseta, klaas, puit, portselan, keraamika ja savindud.

Keeduvalja suurus (mm) Minimaalne keeduvalja suurus (Iabimddt/mm)

160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Arge kasutage sakiliste servade v&i kumera pdhjaga koogindusid.

Veenduge, et ndu pdhi on sile, on tasaselt vastu klaasi ja sama suur kui keeduvali. Asetage pann
alati keeduvalja keskele.

Tostke pann alati pliidiplaadilt ara — &rge lohistage seda mooda pliidipinda, kuna see v&ib klaasi

5 W

e

kriimustada.



Kui kodgindude alus on ainult osaliselt ferromagnetiline, soojeneb ainult ferromagnetiline ala.
See v&ib aga tdhendada, et kuumus ei jaotu Uhtlaselt. Mitteraudmagnetiline ala ei pruugi
kuumeneda toiduvalmistamiseks piisava temperatuurini.

POLE SOOVITATUD

Ferromagnetiline ala vaheneb ka siis, kui materjal, millest kbodgindude alus on valmistatud,
sisaldab naiteks alumiiniumi. See véib tdéhendada, et kdogindud ei muutu piisavalt kuumaks voi
koogindusid isegi ei avastata.

POLE SOOVITATUD

Materjal(id), millest kodgindude pdhi on valmistatud, v&ib kipsetustulemust mdjutada.
Kasutades potte ja panne, mis on valmistatud materjalidest, mis jaotavad soojust Uhtlaselt 1abi
oma pinna, naiteks kolmekihilise pdhjaga roostevabast terasest pannid, sadstad aega ja energiat.
Kasutage tasase pohjaga koogindusid; kui kodgindude pdhi on ebalhtlane, voib see
halvendada soojusedastust.

Rk @



Pliidiplaadi kasutamine
KUpsetamise alustamine

Parast sisselulitamist kdlab Uks piiks, kdik naidikud suttivad 1 sekundiks ja kustuvad, naidates,
et pliidiplaat on ootereziimis.

Puudutage pealuliti nuppu . ksik indikaatorid naitavad ,-".

Asetage sobiv pann keeduvéljale, mida soovite kasutada.
Veenduge, et panni pdhi ja keeduvélja pind on puhtad ja kuivad.

Valige kuumusseadistus, puudutades puutetundlikku liugurit.

Kui te ei vali kuumusseadistust T minuti jooksul, lUlitub pliidiplaat automaatselt vélja. Teil tuleb
uuesti esimesest toimingust alustada.
Kuumusseadistust saate muuta igal toiduvalmistamisel.

Kui olete toiduvalmistamise |16petanud

1.

2.

3.

Puudutage liuguri puutetundlikku juhtnuppu, kuni v8imsustase langeb vaartuseni ,0".

Veenduge, et naidikule oleks kuvatud ,0". = ----====———

Lulitage kogu pliidiplaat valja, puudutades neid lulitiga .

Ettevaatust kuumade pindadega
,H" naitab, milline keeduvali on liiga kuum. See kaob, kui pind on ohutu tempe-
ratuurini jahtunud. Seda saab kasutada ka energiasaastufunktsioonina — kui soovite
veel ndusid soojendada, kasutage keeduvélja, mis on veel kuum.
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Véimendusfunktsiooni kasutamine
Aktiveeritud v8imendusfunktsioon
1. Valige véimendusfunktsiooniga keeduvali (sénaga ,Booster”).

2. Puudutage vdimendusfunktsiooni nuppu BOOST ja v3imsustaseme naidikule ilmub ,P".

BOOST 9 'lj -—

Véimendusfunktsiooni tuhistamine
1. Valige véimendusreziimis keeduvali.

2. Puudutage liugurit, et tuhistada véimendusfunktsioon, ja valige soovitud tase, mille soovite

maarata. --------————

e V3imendamine saab kesta ainult 5 minutit, seejarel viiakse keeduvali automaatselt
9. tasemele.

Lapselukufunktsioon
e Soovimatu kasutamise valtimiseks véite juhtnupud nii sisse- kui véljalulitatud reZiimis
lukustada (et naiteks lapsed keeduvalju kogemata sisse ei lulitaks).

e Kuijuhtnupud on lukustatud, on k&ik juhtnupud peale SISSE/VALJA-toitenupu valja ldlitatud.

Juhtnuppude lukustamine

Puudutage klahviluku () Jjuhtnuppu 4 sekundit. Taimeri naidikul kuvatakse ,Lo". L D

Juhtnuppude avamine

1. Puudutage pikalt nupuluku Ifljuhtnuppu.

2. Nuud saate hakata oma uut pliidiplaati kasutama.
Kui pliidiplaat on lukustusreziimis, on k&ik juhtnupud, vélja arvatud toitenupp,

& inaktiveeritud. Hadaolukorras saate induktsioonpliidiplaadi toitenuppu kasutades alati

valja lulitada, kuid peate pliidiplaadi jargmist toimingut tuleb see kindlasti eelnevalt
lukust avada.
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Jaakkuumuse hoiatus
Kui pliidiplaat on m&nda aega téotanud, tekib jaaksoojus. Kuvatakse tdht H, mis hoiatab teid,
et sellest eemale hoiaksite.

Automaatne valjalulitamine
Automaatne valjalulitamine on pliidiplaadi ohutusfunktsioon. See aktiveeritakse, kui keeduvali
unustatakse vélja ltlitada. Valjalulitamise vaikeajad on esitatud allpool olevas tabelis:

VBimsustase 1 2 3 |4 |5 |6 |7 |8 |9
Vaikimisi to6taimer (tund) 8 |8 |8 (4 |4 |4 |2 |2 |2

Taimeri kasutamine

e Parast maaratud aja moddumist saate the v&i mitu keeduvalja valja lulitada.
e Taimerile saab maarata kuni 99 minutit.

Taimeri seadistamine Uhe v3i mitme keeduvalja véljaltlitamiseks

Kui taimer on seadistatud Uhele keeduvaljale:

1. Puudutage liugurit, millele soovite taimeri seadistada.

2. Puudutage taimeri juhtnuppu, taimeri naidikule kuvatakse ,00".

3. Maérake aeg, puudutades taimeri juhtnuppu ,-" voi ,+".

4. Kui aeg on madratud, algab kohe selle pdordloendus. Naidikule kuvatakse allesjganud aeg.

MARKUS. Vaimsustaseme néidiku kdrval stttib 5
punane tapp, mis naitab, et keeduvali on valitud. 3l

5. Kui toiduvalmistamistaimer 16ppu jouab, lUlitub vastav keeduvéli automaatselt vélja.

& Teised keeduvalja jatkavad tootamist, kui need olid eelnevalt sisse lulitatud.

Kui taimer on méaaratud mitmele keeduvéljale:
1. Kui maarate korraga mitme keeduvalja aja, on vastavate keeduvéljade tapid sisse lulitatud.
Minutikuva naitab minutitaimerit. Vastava keeduvalja tapp vilgub.
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2. Kui loendustaimer 18ppu j6uab, lulitub vastav keeduvali valja. Seejarel kuvatakse uus
minutitaimer ja vastava keeduvalja punkt hakkab vilkuma.
3. Puudutage keeduvalja valimise juhtnuppu. Taimerinaidikul kuvatakse vastav taimer.

Taimeri tUhistamine

1. Taimeri tuhistamiseks vajaliku keeduvalja valimise juhtnupu puudutamine.

2. Taimeri juhtnupu puudutamisel LED-naidik vilgub

3. Puudutage juhtseadist ,-". et maérata taimerile vaartus ,00"; taimer on tuhistatud.

ECO-reziimi konfigureerimine

Antud pliidiplaati saab Uhendada 13, 15, 20, 25, 29, 32 A vooluvarustusega ja konfigureerida
téotama kéigi nende toitevooluseadete juures.

Plidiplaat on eelseadistatud 32 A vooluvarustusega Uhendamiseks; kui korraga valitakse neli
keeduvalja, piirab pliidiplaat maksimaalset tarbitavat véimsust, nii et ei Uletataks 7,2 kW
vBimsustaset. Kui pliidiplaat on Uhendatud ja konfigureeritud 13/15/20/25/29 A vooluvarus-
tusele, piirab pliidiplaat maksimaalset véimsust vastavalt 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW-le.

Kui aga pliidiplaat on Uhendatud ja konfigureeritud 32 A vooluvarustusele, saab kdiki nelja
keeduvalja kasutada Uheaegselt maksimaalse seadistusega ja véimendusega.

ECO-konfiguratsiooniseadistuse muutmine
Katkestage pliidiplaadi vooluvarustus.

o=

Jatke vooluvarustus 1 minutiks valja lulitatuks.
3. Lulitage vooluvarustus uuesti sisse.
4. Jargige jactises ,Pliidiplaadi konfigureerimine ECO-reZiimi” toodud juhiseid alates punktist 1.

MARKUS. ECO-reziimi konfiguratsiooni saab sisestada ainult tks kord, kui pliidiplaadi voolu-
varustus ei ole valja lulitatud; ECO-reZiim tuleks seadistada Uhe minuti jooksul parast
vooluvarustuse sisselulitamist
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Pliidiplaadi konfigureerimine ECO-reziimi
1. Vooluvarustuse sisselulitamiseks puudutage SISSE/VALJA-nuppu. Helisignaal piiksub tks

"

kord, kdigile naidikutele kuvatakse , - “ja , --

2. Puudutage 3 sekundi jooksul samaaegselt m&lemaid taimeri seadistusnuppu. Helisignaal
annab marku, etinduktsioonpliidiplaat siseneb ECO-reziimi valikusse. (Naidikule kuvatakse

eelseadistatud véimsus 7,2 kW)

— i +
‘&'BO

O 5

3. Puudutage lapseluku nuppu — taimeri kuva hakkab vilkuma. Nutd saate valida v8imsus-

seadistuse.
|
— ac T+

0 BOOST

4. Koguvéimsusseadistuse muutmiseks vajutage uue koguvéimsusseadistuse valimise jaoks
pausinuppu. Eesmise vasakpoolse keeduvalja nupu uuesti vajutamine viib teid tsukliliselt
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labi valikute. Taimerinaidikule kuvatakse neli valikut: 25, 35, 45, 55, 65 ja 72. Naiteks, kui
taimeri naidikule kuvatakse ,25", néitab see, et koguvéimsus on seadistatud 2500 W-le.
Jatkake eesmise vasakpoolse keeduvalja nupu vajutamist, kuni leiate soovitud vdimsus-

seadistuse.
— 25 +
E ‘&‘ BOOST
N O &

* Vaikimisi on voimsusseadistuse tehaseseadistuseks 7,2 kW.

5. Puudutage uuesti taimerinuppu, taimerikuva I6petab vilkumise ja eelnevalt valitud
keeduvalja nupule ilmub ,0", mis naitab, et seadistus on kinnitatud.

— 25 +
E LR‘ BOOST
o &

6. Véljalulitamiseks puudutage SISSE/VALJA-nuppu. Seejarel lilitage sisse ja plidiplaat
on konfigureeritud kasutamiseks ECO-reziimis, mille just seadistasite.

7. Sisselulitamiseks puudutage SISSE/VALJA-nuppu; niid saate kasutada juba uut voim-
susseadistust.
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Pausifunktsiooni kasutamine
1. Puudutage pikalt pausifunktsiooninuppu | |, kdik keeduvaljad lakkavad t66tamast, kdigi
keeduvéljade naidikud naitavad ,||". )

2. Puudutades veel kord pausifunktsiooni | |, naasevad kaik keeduvaljad algsele seadistusele.

o Funktsioon on saadaval, kui to6tavad ks voi mitu keeduvélja.

o Kui te ei tuhista peatamisreZziimi 30 minuti jooksul, ltlitub induktsioonpliidiplaat auto-
naatselt valja.

Soojashoidmisfunktsiooni kasutamine
1. Valige soovitud keeduvdli ja vajutage soojashoidmise nuppu M, vastav keeduvali Isheb

soojashoidmisreziimi. Naidikul kuvatakse 1.
2. KittevBimsuse ligutamisel tiihistatakse soojashoidmise funktsioon.

Flexi-ala-funktsiooni kasutamine

Ainult Flexi-ala-funktsiooniga mudelitel.

1. Puudutage liuguri puutetundlikku juhtnuppu, aktiveerige seejérel Flexi-nupp ja puudutage
soovitud v@imsuse seadistamiseks toitenuppu.

2. Puudutage keeduvilja valikunuppu, mis véib flexi-funktsiooni tihistada.

Toiduvalmistamisjuhised
Olge praadimisel ettevaatlik, sest dli ja rasv kuumenevad véaga kiiresti, seda eriti
vdimenduse kasutamisel. Vaga kdrge temperatuuril stttib dli ja rasv iseenesest ning
see kujutab endast tdsist tuleohtu.

Noéuanded toiduvalmistamiseks

 Kui toit keeb, véhendage vdimsust.

» Kaane kasutamine vahendab klUpsetusaega ja saastab energiat, hoides soojust.

o Kupsetamisaja vahendamiseks minimeerige vedeliku vai rasva kogus.

o Alustage toiduvalmistamist kdrgel seadistusel ja véhendage seadistust, kui toit on labi
kuumenenud.
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Riisi keetmine, hautamine

o Hautatakse allpool keemistemperatuuri, umbes 85 °C juures, kus valmistatav toiduvedelik

vaid kergelt mullitab. See on parim viis maitsvate suppide ja suus sulavate hautiste
tegemiseks, sest maitse tuleb esile ilma toitu Glemaaraselt kuumutamata. Keemistem-
peratuurist madalamal tuleks valmistada ka munap&hiseid ja jahuga paksendatud
kastmeid.

e M®dned toimingud, sealhulgas imendumismeetodi abil riisi valmistamine, véivad nduda

soovitatud aja jooksul madalaimast seadistusest kdrgema seadistuse kasutamist.

Liha pruunistamine

Mahlase ja maitsva liha valmistamiseks tehke jargmist:

1.
2.
3.

Hoidke liha umbes 20 minutit enne kiipsetamist toatemperatuuril.

Ajage paksu p&hjaga praepann kuumaks.

Pange liha md&lemale kiljele &li. Tilgutage vaike kogus &li kuuma pannile ja seejarel
pange liha kuumale pannile.

Keerake liha kupsetamise ajal ainult Uks kord. Tapne kupsetusaeg soltub liha paksusest
ja sellest, kui palju seda kupsetada soovite. Aeg v&ib olla umbes 2—8 minutit kulje kohta.
Vajutage liha, et hinnata selle kupsusastet — mida pringim see tundub, seda rohkem
kupsenud see on.

Jatke lihatukk mdneks minutiks soojale taldrikule, et see saaks enne serveerimist puhata
ja pehmemaks muutuda.

Segamisega praadimine

1.
2.

Valige keraamilisele plaadile sobiv lame wok-pann v&i suur praepann.

Hoidke koik koostisosad ja asjad kdeparast. Segamisega praadimine toimub kiiresti. Praadige
toitu korraga vaiksemates partiides, kui kogus on suur.

Kuumutage panni luhidalt ja lisage kaks supilusikatait oli.

. KUpsetage kdigepealt liha, pange seejarel kdrvale ja hoidke soojas.

Praadige kdo6giviljad segades. Kui need on kuumad ja krébedad, maarake keeduvaljade
madalam kuumustase, pange liha pannile tagasi ja lisage kaste.

Segage koostisosi érnalt, et need kindlasti 1abi kuipseksid.

Serveerige kohe.
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Kuumusseadistused

Kuumusseadistus

Sobivus

-2

vaikese toidukoguste 6rn soojendamine
Sokolaadi, v&i ja kiiresti kdrbeva toidu sulatamine
kerge hautamine

aeglane soojendamine

3-4 e uuesti soojendamine
e kiire hautamine
e riisi keetmine
5-6 e pannkoogid
7-8 e rasvas praadimine
e pasta kiipsetamine
9 e segamisega praadimine

pruunistamine
supi keema ajamine
vee keetmine
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Hooldus ja puhastamine

Mida? Kuidas? Oluline!
lgapéevane 1. Lulitage pliidiplaadi toide | Kui pliidiplaadi toide on vélja
maardumine klaasil valja. ltlitatud ja kuuma pinna

(s6rmejalied, jaljed,
toiduplekid vai
mittesuhkrujaagid
klaasil)

2. Kandke pliidiplaadile
spetsiaalset
puhastusvahendit,
kui klaas on veel soe
(kuid mitte kuum!)

3. Loputage ja kuivatage
puhta lapi vOi
paberratikuga.

4. Lulitage plidiplaadi toide
uuesti sisse.

naidikut ei kuvata, voib
keeduvali siiski kuum olla!
Olge aarmiselt ettevaatlik.
Tugevad traatharjad, m&ned
nailonist nuustikud ja
tugevad/abrasiivsed
puhastusvahendid voivad
klaasi kriimustada. Lugege
alati etiketti, et kontrollida,
kas teie puhastus- vai
kaurimisvahend on sobiv.
Arge kunagi jatke
puhastusjaake pliidiplaadile:
klaas voib maarduda.

Ulekeemisjadgid,
sulamisplekid ja
sulanud suhkur
klaasil

Eemaldage need kohe
keraamilisest klaasist
pliidiplaatidele sobiva spaatl,
palettnoa voi Ziletiteraga,
kuid hoiduge kuumadest
toiduvalmistamistsoonidest:

1. Lulitage pliidiplaadi

vooluvarustus seinalt valja.

2. Hoidke tera voi s66giriista
30° nurga all ja kraapige
mustus voi vedelik

plidiplaadi jahedale osale.

3. Eemaldage mustus voi
vedelik nBudepesulapi
vOi paberratikuga.

Eemaldage esimesel véimalusel
sulanud ja suhkrusest toidust
jaanud plekid voi
Ulekeemisjaagid. Kui neil lasta
klaasil jahtuda, v3ib neid olla
raske eemaldada ja see voib
klaasipinda isegi jaddavalt
kahjustada.

Sisseldikamisoht: kui ohutuskate
on sisse tdmmatud, on kaabitsa
tera sama terav kui zilett.
Kasutage seda aarmise
ettevaatusega ja hoidke alati
ohutult ja lastele kattesaamatus
kohas.
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Jargige Ulaltoodud
juhiseid 2-4 ,Igapaevane
maardumine klaasil”.

Ulekeemine
puutetundlikele
Jjuhtnuppudele

Lulitage pliidiplaadi toide
vélja.

Image lekkinud vedelik
puhastuslapi sisse
Puhkige puutetundlike
juhtelementide piirkonda
puhta niiske Svammi v3i
lapiga.

Puhkige ala paberratikuga
taiesti kuivaks.

Lulitage pliidiplaadi toide
uuesti sisse.

Pliidiplaat v&ib piiksuda

ja ise valja lulituda ning
puutetundlikud nupud

ei pruugi todtada, kui neil

on vedelikku. Enne pliidiplaadi
uuesti sisselulitamist puhkige
kindlasti puutetundlik ala
kuivaks.
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Néapunaited ja nGuanded

Probleem

V&imalikud pdhjused

Mida teha

Plidiplaati ei saa
sisse lulitada.

Toide puudub.

Veenduge, et pliidiplaat on
Uhendatud toiteallikaga ja et see
on sisse lUlitatud.

Kontrollige, ega teie kodus vi
piirkonnas ole elektrikatkestust.
Kui olete k&ik tle kontrollinud

ja probleem pusib, helistage
kvalifitseeritud tehnikule.

Puutenupud
ei reageeri.

Juhtnupud on lukus.

Avage juhtnupud. Juhiseid vt
jaotisest ,Pliidiplaadi kasutamine”.

Puutetundlikke
juhtelemente on
raske kasutada.

Juhtnuppude peal voib olla
kerge veekiht v3i voib-olla
kasutate juhtnuppude
puudutamisel sGrmeotsa.

Veenduge, et puutetundlik ala
on kuiv, ja kasutage juhtnuppude
puudutamisel sGrme.

Klaas on kriimuline.

Karedate servadega
k6ogindud. Kasutatakse
sobimatuid abrasiivseid
kadrimis- voi
puhastusvahendeid.

Kasutage lameda ja sileda pdhjaga
koogiriistu. Vt ,Oigete koogindude
valimine”.

Vt ,Hooldus ja puhastamine”.

Mdned pannid
tekitavad krobisevaid
ja klépsuvaid helisid.

Selle p&hjuseks voib olla
kdogindude konstruktsioon
(erinevad metallikinid
vibreerivad erinevalt).

See on koogindude puhul tavaline
ja ei viita veale.

Induktsioonpliidiplaat
teeb madalat
Umisevat mira,

kui seda kasutatakse
k&rgel kuumusel.

Selle p&hjuseks on
induktsioonkUpsetamise
tehnoloogia.

See on normaalne, kuid mura
peaks vaiksemaks muutuma voi
taielikult kaduma, kui vahendate
kuumusseadistust.
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Induktsioonpliidiplaa
dist tulev
ventilaatorimura.

Teie induktsioonpliidi sisse
ehitatud jahutusventilaator
on sisse lUlitatud, et véltida

elektroonika Ulekuumenemist.

See vdib jatkuda ka péarast
induktsioonpliidiplaadi
véljaltlitamist.

See on normaalne ja ei vaja
tegutsemist. Arge lulitage
induktsioonpliidiplaati ventilaatori
téotamise ajal vooluvdrgust vélja.

Pannid ei kuumene
ja naidikule ilmuvad
kirjad.

Induktsioonpliidiplaat ei suuda
panni tuvastada, kuna see

ei sobi induktsioonmeetodil
toiduvalmistamise jaoks.
Induktsioonpliidiplaat ei suuda
panni tuvastada, kuna see on
toiduvalmistamistsooni jaoks
liga vaike v&i ei ole Gigesti
selle keskel.

Kasutage induktsioonkUpsetamiseks
sobivaid kddgindusid. Vt jaotist
,Oigete koogindude valimine”.

Tsentreerige pann ja veenduge,
et selle p&hi vastab kipsetustsooni
suurusele.

Induktsioonpliidiplaat
v&i toiduvalmista-
mistsoon on
ootamatult valja
[Ulitunud, kélab
helisignaal ja
kuvatakse térkekood
(tavaliselt vaheldub
kUpsetustaimeri
naidikul Uhe voi
kahe numbriga).

Tehniline rike.

Markige Ules torketahed

ja -numbrid, eemaldage
induktsioonpliidiplaat vooluvdrgust
ja votke Uhendust kvalifitseeritud
tehnikuga.
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Torgete kuvamine ja kontrollimine
Haire iimnemisel lUlitub induktsioonpliidiplaat automaatselt kaitseolekusse ja kuvab vastavad
kaitsekoodid:

Probleem V&imalikud pohjused Mida teha

E3/E7 Temperatuurianduri térge V&tke Uhendust tarnijaga.

ES Keraamilise klaasi Uhendage toiteallikas uuesti ja

Ulekuumenemiskaitse ltlitage pliidiplaat 30 minuti pérast

sisse.

E4/E6 IGBT temperatuurianduri tdrge V&tke Uhendust tarnijaga.

E1/E2 Ebanormaalne toitepinge Kontrollige, kas toiteallikaga on kdik
korras.

Lulitage toide sisse, kui toiteallikas
tootab tavaparaselt.

Er PCBA torge V&tke Uhendust tarnijaga.

Et Ulevoolukaitse Kuivatage pinnavesi ja
taaskaivitage

Eespool on toodud levinud tdrgete hindamise ja kontrollimise napunaited.
Induktsioonpliidiplaadi véimalike ohtude ja kahjustuste valtimiseks arge votke seadet ise lahti.

Tehnilised andmed

Induktsioonpliidiplaat HAIFS64MCAR
Toiduvalmistustsoonid 4 tsooni
Toitepinge 220-240 V~
Installeeritud voolutugevus 7200 W
Toote suurus PxLxK (mm) 590X520X53

Kaal ja md8tmed on ligikaudsed. Kuna ptdame pidevalt oma tooteid taiustada, vdime muuta
tehnilist teavet ja kujundust iima ette teatamata.
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Paigaldamine

Paigaldusseadmete valik
Léigake t66pind joonisel naidatud suuruste jargi vélja.
Paigaldamiseks ja kasutamiseks peab ava Umber olema véhemalt 45 mm ruumi.
Veenduge, et todpinna paksus on vahemalt 172 mm. Valige kuumuskindel tédpinna materjal,
et valtida kuumutusplaadi soojuskiirgusest tingitud suuremaid deformatsioone. Nagu allpool
naidatud: Veenduge, et pliidiplaat oleks hasti ventileeritud ning dhu sisse- ja valjalaskeavad
poleks blokeeritud. Veenduge, et pliidiplaat oleks heas tédkorras. Nagu allpool ndidatud

Standardpaigaldus
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Toopinnaga tasapindselt paigaldamine

*50cm with oven underneath
Veenduge, et pliidiplaat oleks hasti ventileeritud ning 6hu sisse- ja valjalaskeavad poleks
blokeeritud. Veenduge, et pliidiplaat oleks heas tddkorras. Nagu allpool naidatud
Markus. Pliidiplaadi ja selle kohal oleva kapi vaheline ohutuskaugus peab olema

vahemalt 760 mm.

20mm

” qzz z 4

N

T_ 7//’/’/’/’7’/////’/’/’,%’////42_/’{/’%
Airinlet  €— ZZZZ
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Enne pliidiplaadi paigaldamist veenduge, et

toopind on Uhtlane ja tasane ning Ukski konstruktsioonielement ei sega ruumivajadust;
téopind on valmistatud kuumakindlast materjalist;

kui pliit on paigaldatud ahju kohale, siis on ahjul sisseehitatud jahutusventilaator;
paigaldamine vastab koigile vaba vahemaa nduetele ning kohaldatavatele standarditele
ja eeskirjadele;

pUsivasse juhtmestikku oleks paigaldatud sobiv isolatsiooniluliti, mis tagab taéieliku lahtiuhen-
damise toiteallikast, et see vastaks kohalikele juntmestike reeglitele ja eeskirjadele.
Isolatsiooniluliti peab olema heaks kiidetud taupi ja tagama 3 mm Shuvahekontakti
koikidel poolustel (voi koikides aktiivsetes [faasi] juhtmetel, kui kohalikud elektritodde
reeglid vdimaldavad selle nduete varieerumist v8imaldavad)

isolatsiooniluliti oleks kliendile parast pliidiplaadi paigaldamist hdlpsasti kattesaadav;
kahtluste korral paigaldamisega seoses konsulteeriksite kohalike ehitusametnikega
ja uuriksite eeskirju;

kasutaksite pliidiplaati Umbritsevatel seinapindadel kuumakindlaid ja kergesti puhastatavaid
viimistlusmaterjale (nt keraamilisi plaate).

Kui olete pliidiplaadi paigaldanud, veenduge, et

toitekaabel ei ole kapiuste v8i sahtlite kaudu ligipaasetav

plidiplaadi alla paaseks kapist véljast piisavalt 8hku

kui pliidiplaat on paigaldatud sahtli v&i kapi kohale, paigaldatakse pliidiplaadi aluse alla
termokaitsebarjaar

isolatsiooniluliti on kliendile kergesti ligipdasetav

Enne kinnitusklambrite paigaldamist
Seade tuleb asetada stabiilsele, siledale pinnale (kasutage pakendit). Arge rakendage pliidip-

laadist valjaulatuvatele juhtnuppudele jdudu.

Kinnitusklambrite asukoha maaramine

Seade tuleb asetada stabiilsele, siledale pinnale (kasutage pakendit). Arge rakendage pliidip-

laadist valjaulatuvatele juhtnuppudele jGudu.

Parast paigaldamist kinnitage pliidiplaat todpinnale, kruvides pliidiplaadi p&hjale neli klambrit
(vt pilti).
Reguleerige klambrite asendit, et see sobiks t&6pinna paksusega.
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Klaas

Induktsioonpliidiplaat )
Kruvi

ST 4*8 — Toolaud

Kinnitusklamber

Ettevaatust

1.

~N o Uos

Pliidiplaadi peavad paigaldama kvalifitseeritud todtajad voi tehnikud. Teie teenistuses
on oma ala professionaalid. Arge tehke seda ise.

Pliidiplaati ei tohi paigaldada jahutusseadmete, ndudepesumasinate ega trummelkuivatite
kohale.

Pliidiplaat tuleb paigaldada nii, et selle tookindluse suurendamiseks oleks véimalik tagada
parem soojuskiirgus.

Sein ja indutseeritud kuumutustsoon tédpinna kohal peavad taluma kuumust.
Kahjustuste valtimiseks peavad kiht ja liim olema kuumakindlad.

Auruga puhastamise seadet ei tohi kasutada.

Seda keraamilist toodet saab Uhendada ainult toiteallikaga, mille stisteemi takistus ei Uleta
0,427 oomi. Vajaduse korral podrduge susteemi takistuste kohta teabe saamiseks tarnija
poole.

Pliidiplaadi thendamine toiteallikaga
Toiteallikas tuleb Uhendada vastavalt asjakohasele standardile v&i Uhepooluselisele kaitselulitile.

Uhendusviis on naidatud allpool.
Sobib 5G1.5 toitejuhtme jaoks.
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1. Kui kaabel on kahjustatud v&i vajab vahetamist, peab seda &nnetuste valtimiseks tegema

digeid tooriistu kasutades mudgijargse teeninduse tehnik.

2. Kui seade Uhendatakse otse vooluvdrkuy, tuleb thenduskaablile paigaldada omnipolaarne

kaitseldliti, mille kontaktide vahel on vahemalt 3 mm.
3. Paigaldaja peab tagama elektrithenduse korrektsus ja vastavus ohutuseeskirjadele.

Kaablit ei tohi painutada ega muljuda.

5. Kaablit peab regulaarselt kontrollima ja selle tohib valja vahetada ainult dige kvalifikat-

siooniga isik.

KASUTUSELT
KORVALDAMINE:

Arge pange kasutuselt
kérvaldatud toodet
sortimata olmejaatmete
hulka. Selliseid jaatmeid
on vaja koguda eraldi
kaitlemiseks.

See seade on sildistatud Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete (elektroonikaromude) direktiivi 2002/96/EL
kohaselt. Veendudes, et seade kdrvaldatakse kasutuselt nduete-
kohaselt, aitate valtida vdimalikku kahju keskkonnale ja inimeste
tervisele, mis v&ib muidu tekkida, kui seade kdrvaldatakse kasutuselt
valel viisil.

Tootel olev simbol néitab, et seda toodet ei tohi kaidelda tavalise
olmejaatmena. See tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotu kogumispunkti.

Seade nBuab spetsiaalset jagtmekaitlust. Toote kaitlemise, utiliseeri-
mise ja ringlussevdtu kohta lisateabe saamiseks votke Uhendust
kohaliku omavalitsuse, jaatmeveoettevdtte voi kauplusega, kust
toote ostsite.

Toote kaitlemise, utiliseerimise ja ringlussevétu kohta tksikasjalikuma
teabe saamiseks votke Uhendust kohaliku omavalitsusega, jaat-
meveoettevSttega voi kauplusega, kust toote ostsite.

IE)
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Haier

Dékojame, kad jsigijote HAIER indukcine kaitlente. Prie$ naudodami kaitlente
atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir laikykite ja saugioje vietoje,

kad galétuméte pasinaudoti ateityje.



Siuo dokumentu ,Candy Hoover Group Srl” pareiékia, kad radijo rysio jranga atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti Siuo interneto

adresu: www.candygroup.com

SAUGOS |SPEJIMAI

Pries pradédami naudoti kaitlente, atidZiai perskaitykite & naudotojo vadova. Siame
vadove pateikiama svarbi informacija kaip saugiai jrengti, naudotis ir priziaréti

prietaisg. Saugokite Sias instrukcijas ir perduokite jas busimam naudotojui.

Montavimas

Elektros smagio pavojus

o Pries atlikdami bet kokius prietaiso techninés ar kitokios priezidros darbus atjunkite

ji nuo elektros tinklo.

e Labai svarbu ir privaloma prijungti prie geros jzeminimo sistemos.

o Buitinés elektros instaliacijos sistemos pakeitimus gali atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas.

e Nesilaikant Sio patarimo, gali istikti elektros smagis arba mirtis.
Pavojus jsipjauti
o Bukite atsargls — plokstés krastai astrus.

o Nesilaikydami atsargumo priemoniy, galite susizeisti arba jsipjauti.

Svarbds saugos nurodymai

e Pries montuodami ar naudodami §j prietaisa, atidZiai perskaitykite Sig instrukcija.
e Ant Sio prietaiso niekada negalima déti degiy medziagy ar produkty.

o Pateikite Sig informacija asmeniui, atsakingam uz prietaiso montavima, nes ji gali

sumazinti montavimo islaidas.



e Kad iSvengtuméte pavojaus, Sis prietaisas turi bati sumontuotas laikantis Siy
montavimo nurodymuy.

o Sj prietaisg turi tinkamai sumontuoti ir jzeminti tik atitinkama kvalifikacijg turintis
asmuo.

« Sis prietaisas turéty bati prijungtas prie grandines, kurioje yra izoliuojantis jungiklis,
uztikrinantis visiska atjungima nuo maitinimo Saltinio.

o Netinkamai sumontavus prietaisa, gali buti panaikintos garantijos arba nustoti

galioti pretenzijos dél atsakomybés.

Eksploatavimas ir priezitra

Elektros smagio pavojus

e Neruoskite maisto ant suldzusios ar jtrakusios kaitlentés. Jei kaitlentés pavirsius
sultzty arba jtrokty, nedelsdamiiSjunkite prietaisg is maitinimo saltinio (sieninio
jungiklio) ir kreipkités j kvalifikuotg technika.

e Pries valydami arba atlikdami prieziaros darbus, isjunkite kaitlente i$ maitinimo
saltinio.

e Nesilaikant Sio patarimo, gali istikti elektros smagis arba mirtis.

Pavojus sveikatai

« Sis prietaisas atitinka elektromagnetinés saugos standartus.

Karsto pavirSiaus keliamas pavojus

e Naudojimo metu pasiekiamos Sio prietaiso dalys jkaista tiek, kad gali nudeginti.

e Saugokités, kad kano dalys, drabuziai ar kiti daiktai nesiliesty prie stiklo keramikos,
kol pavirSius neatvéses.

o Nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip peiliai, Sakutes, Saukstai ir dangciai, ant kait-
lentés pavirsiaus, nes jie gali jkaisti

e Saugokite vaikus.

e Puody rankenos gali bati karstos. Patikrinkite, ar puody rankenos néra issikiSusios
virg kity jlungty kaitvieciy. Ziarékite, kad rankeny nepasiekty vaikai.

o Nesilaikant Sio patarimo galima nudegti ir nusiplikyti.
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Pavojus jsipjauti

Jtraukus apsauginj dangtelj, atidengiami astras kaitlentés gremztuko asmenys.
Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite saugiai ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nesilaikydami atsargumo priemoniy, galite susizeisti arba jsipjauti.

Svarb@s saugos nurodymai

Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kai jj naudojate. Issiliejus verdanciam
skysciui susidaro damy, o issilieje riebalai gali uzsidegti.

Niekada nenaudokite prietaiso kaip darbinio ar laikymo pavirsiaus.

Niekada nepalikite ant prietaiso jokiy daikty ar indy.

Niekada nenaudokite prietaiso patalpai Sildyti.

Baige naudoti visada isjunkite kaitvietes ir kaitlente, kaip aprasyta sioje instrukcijoje
(t. y. naudodami jutiklinius valdiklius).

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu, sédéti, stoveti ar lipti ant jo.

Nelaikykite vaikus dominanciy daikty spintelése virs prietaiso. Vaikai, uzlipg ant
kaitlentés, gali sunkiai susizeisti.

Nepalikite vaiky vieny ar be prieziaros ten, kur naudojamas prietaisas.

Vaikus arba nejgalius asmenis, kuriy galimybés juo naudotis yra ribotos, iSmokyti
juo naudotis turi atsakingas ir kompetentingas asmuo. Mokantis asmuo turéty
jsitikinti, kad jie gali naudotis prietaisu nekeldami pavojaus sau ir kitiems.
Neremontuokite ir nekeiskite jokiy prietaiso daliy, nebent tai konkreciai reko-
menduojama vadove. Visus kitus techninés priezitros darbus turi atlikti kvalifi-
kuotas technikas.

Nevalykite kaitlentés gariniu valytuvu.

Nedékite ir nemeskite sunkiy daikty ant kaitlentes.

Nestovekite ant kaitlenteés.

Nenaudokite maisto ruosos indy nelygiais krastais ir nevilkite jy per indukcinio stiklo
pavirsiy, nes taip galite subraizyti stikla.

Valydami kaitlente nenaudokite Sveitikliy ar kity stipriy abrazyviniy valymo prie-

moniy, nes galite subraizyti keramin; stikla.



Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés prieziaros
atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad baty iSvengta pavojaus.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy tkio aplinkoje! Naudojant komerciniais
tikslais, gamintojo garantija netaikomal!

JSPEJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys jkaista. Saugokités
salycio su kaitinimo elementais. Neleiskite artintis jaunesniems nei 8 mety vaikams,
nebent jie baty nuolat priziarimi.

Vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti
arba kurie neturi patirties ir ziniy, $ prietaisa gali naudoti, jei yra prizidrimi arba
jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jie supranta su tuo
SUSIjusius pavojus.

Vaikai negali zaisti su prietaisu. Vaikai be priezidros negali valyti ir priziareéti sio
prietaiso.

JSPEJIMAS. Maisto ruosa ant kaitlentés su riebalais ar aliejumi be priezidros gali bati
pavojinga ir sukelti gaisra. NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, bet
isjunkite prietaisg ir uzdenkite liepsng, pvz., dangciu ar priesgaisrine antklode.
JSPEJIMAS. gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto ruo$imo pavirsiy.
Jspéjimas. Jei pavirsius jtrakes, isjunkite prietaisg, kad isvengtuméte elektros smagio
galimybés, jei tai kaitlenté su stiklo keramikos arba panasios medziagos
pavirsiumi, apsauganciu jtampa turincias dalis.

Nenaudokite garinio valytuvo.

Prietaisas neturi bati valdomas iSoriniu laikmaciu arba atskira nuotolinio valdymo
sistema.

Kaitlentes energijos valdymo funkcija po 1 minutés jg isjungia, o energijos suvar-
tojimas yra 0,3 W.



Sveikiname jsigijus nauja kaitlente.

Rekomenduojame skirti Siek tiek laiko perskaityti Sig naudojimo / montavimo inst-
rukcija, kad gerai suprastumete, kaip teisingai sumontuoti ir naudoti.

Apie montavima skaitykite montavimo skyriuje.

PrieS naudodami atidziai perskaitykite visus saugos nurodymus ir issaugokite Sig

naudojimo / montavimo instrukcija, kad galétumeéte pasinaudoti ateityje.



KAITLENTES NAUDOJIMO VADOVAS
Modelis: HAIFS64MCAR ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A.1800/2 200 W kaitvieté

E. 3000 / 3500 W zona

B. 1800 /2 200 W kaitviete
C. 1800/ 2200 W kaitviete D.1200/71500 W kaitviete

Valdymo skydelis

32 32 7 10
|

1 10

8 9 32 32
| |

,,,,, o &

+ R
1 1 6 5 4 1 1

A B C D

1 Galios reguliavimas 2 Kaitvietés pasirinkimas

3 Sildymo galios indikatorius LED 4 Apsaugos nuo vaiky mygtukas

5  Jjungimo /iSjungimo mygtukas 6  Pristabdymas

7 Kaitviediy apjungimo mygtukas 8 Silumos palaikymo mygtukas

9  Galios padidinimo mygtukas 10 Laikmacio nustatymas

11 Laikmacio LED indikatorius




Gaminio informacija

Indukciné kaitlenté yra modernus maisto ruosimo prietaisas palyginti su tradicine kaitlente,
pasizymintis tokiais pranasumais kaip lengvas valymas, didelis efektyvumas, ekologiskumas
ir saugos funkcijos.

Zodis apie indukcinj gaminima (tik indukcinei kaitlentei)

Indukciné maisto ruosa yra saugi, pazangi, efektyvi ir ekonomiska maisto ruosos technologija.
Jos veikimo pagrindas yra elektromagnetiniai virpesiai, generuojantys silumg tiesiai maisto
ruosos inde, o ne netiesiogiai kaitinant stiklo pavirsiy. Stiklas jkaista tik todel, kad galiausiai

%999

J——
geleZinis maisto ruosos indas
L0 =+ magnetine grandiné
L ——————— stiklo keramikos plokste
(s s&s| ——  indukcineé rité
- »—————— indukuotos srovés

Prie$ naudodami nauja kaitlente

o Perskaitykite 5j vadova, ypac atkreipkite demesj j skyriy ,Saugos jspéjimai”.

o Padalinkite visas apsaugines pléveles, kuriy vis dar gali bati ant jusy kaitlentés.

o Pasalinkite visas apsaugines pléveles, kuriy vis dar gali bati ant indukcines kaitlentes.

Jutikliniy valdikliy naudojimas

o Valdikliai reaguoja  prisilietima, todeél jy nereikia spausti.

o Lieskite ne pirSto galiuku, o pagalvéle.

o Kiekvieng kartg uZfiksavus prisilietima isgirsite garsinj signala.

e ZiGrekite, kad valdikliai visada baty varas ir sausi, kad jy neuzdengty jokie daiktai (pvz., indai
ar sluostés). Net ir plona vandens plévelé gali apsunkinti valdyma.




Tinkamo maisto ruosos indo pasirinkimas (indukcinei kaitlentei)

e Maistui ruosti ant indukcines kaitlentés tinka tik feromagnetiniai indai. leSkokite
indukcijos simbolio ant pakuotés arba ant maisto ruosos indo pagrindo.
e Patikrinti, ar jasy indai tinkami, galite atlike magneto bandyma. Priartinkite magneta prie
indo pagrindo. Jei magnetas jj pritraukia, indas tinka indukcijai. .
e Jei neturite magneto: N !:
1. ] norima isbandyti inda jpilkite Siek tiek vandens. —it
2. Atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Kad pradéti gaminti maista”.
3. Jei ekrane nemirksi =" ir vanduo Syla, indas tinkamas.
e Netinka maisto ruosos indai, pagaminti i$ Siy medZiagy: grynas neradijantysis plienas,
aliuminis arba varis be magnetinio pagrindo, stiklas, medis, porcelianas, keramika ir moliniai

indai.
Kaitlentés dydis (mm) | MaZiausia kaitlenté (skersmuo / mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Nenaudokite indy nelygiais krastais ir islenktu pagrindu.

ﬁ/_ -:_’ ‘-’_ .:._f N »

Jsitikinkite, kad indo dugnas yra lygus, priglunda prie stiklo ir yra tokio pat dydzio kaip kaitvieté.
Indg visada statykite kaitvietés centre.

7—1' '{““r N W 7 v
 — \}“_&/ e ee— —

Nuimdami indg nukelkite jj nuo kaitlentés — nestumkite jy, nes jie gali subraizyti stikla.
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Jei indo pagrindas yra tik i$ dalies feromagnetinis, jkais tik ta sritis, kuri yra feromagnetiné. Tai gali
lemti netolygy Silumos pasiskirstyma. Neferomagnetiné sritis gali nejkaisti iki tinkamos maisto
ruoSimui temperataros.

NEPATARIAMA

Feromagnetinis plotas taip pat sumazeés, jei medZiagoje, is kurios pagamintas indo pagrindas,
yra, pavyzdziui, aliuminio. Tai gali reiksti, kad indas pakankamai nejsils arba net nebus aptiktas.

NEPATARIAMA

MedZiaga (-0s), is kurios (-iy) pagamintas indo pagrindas, gali turéti jtakos gaminimo rezultatui.
Naudodami puodus ir keptuves, pagamintas is medziagy, kurios tolygiai paskirsto siluma,
pavyzdziui, nertdijancio plieno keptuves su trijy sluoksniy pagrindu, sutaupysite laiko ir
energijos. Naudokite indus ploksciu pagrindu; jei indo pagrindas yra nelygus, tai gali sutrikdyti
Silumos tiekima.
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Kaitlentés naudojimas
Kaip pradéti gaminti maista

Jjlungus maitinima, vieng kartg pasigirsta garsinis signalas, visi indikatoriai uzsidega 1 sekunde
ir uzgesta, o tai reiskia, kad kaitlenté peréjo j budéjimo rezima.

Palieskite pagrindinio jungiklio mygtuka . Visi indikatoriai rodo ,-"

Ant kaitvietés, kurig norite naudoti, padékite tinkama maisto ruosos inda.
Jsitikinkite, kad indo dugnas ir kaitvietés pavirsius yra Svards ir sausi.

Pasirinkite kaitros nuostatg paliesdami jutiklinj slankiklj. == - == == = = — =

Jei nepasirinksite kaitinimo lygio per 1 minute, kaitlenté automatiskai iSsijungs. Turésite
pradeti i$ naujo nuo 1 veiksmo.
Kaitros nustatyma galite keisti bet kokio gaminimo metu.

Kai baigsite ruosti maista

1.

2.

3.

Spauskite jutiklinj slankiklj, kol galios lygis sumazés iki ,0" Jsitikinkite, kad ekrane rodoma

Ou
AJ e — — — —

ISjunkite visa kaitlente, paliesdami jos jungiklj .

Saugokités karsty pavirsiy
,H" parodys, kuri kaitvieté per karsta. Simbolis iSnyks, kai pavirsius atves iki saugios
H temperatdros. Jis taip pat gali btti naudojamas kaip energijos taupymo funkcija: jei
norite jkaitinti kitus maisto ruosos indus, pastatykite juos ant neatvésusios kaitvietés.

10



Galios padidinimo funkcijos naudojimas
Galios padidinimo funkcijos jjungimas
1. Pasirinkite kaitviete su galios padidinimo funkcija (su Zodziu ,Booster”).

2. Palieskite GALIOS PADIDINIMO funkcijos mygtukg BOOST. Galios lygio indikatorius rodo ,P".

BOOST 9 'lj -—

Galios padidinimo funkcijos atSaukimas
1. Pasirinkite kaitviete, veikiancig GALIOS PADIDINIMO rezimu.

2. Palieskite jutiklinj slankiklj, kad atSauktuméte galios padidinimo funkcijg, ir pasirinkite

norima nustatyti lygj. _ e N

o Galios padidinimo funkcija gali veikti tik 5 minutes, po to kaitvieté automatiskai perjungiama
191ygi.

Vaiky apsaugos uZzraktas

e Galite uzrakinti valdiklius ir JUNGIMO, ir ISJUNGIMO reZimu, kad iSvengtuméte netycinio
naudojimo (pavyzdziui, kad vaikai netycia nejjungty kaitvieciy).

o Kai valdikliai uzrakinti, neveikia visi valdikliai, isskyrus jjungimo / i§jungimo valdikl].

Kaip uzrakinti valdiklius

Palieskite ir palaikykite uzrakto valdymo () mygtuka 4 sekundes. Laikmacio

indikatorius parodys ,Lo".

N
Ly

Kaip atrakinti valdiklius

1. Palieskite ir kurj laikg palaikykite uzrakto valdymo () mygtuka.

2. Dabar galite pradéti naudoti nauja kaitlente.
Kai kaitlente yra uzrakinta, visi valdikliai neveikia, isskyrus jjungimo / iSjungimo
mygtuka. Skubiu atveju kaitlente visada galite iSjungti jjungimo / isjungimo mygtuku,
taciau kita karta naudodami pirmiausia turésite atrakinti kaitlente.

Ispéjimas apie likutine Siluma
Jei kaitlenté kurj laikg veike, lieka Siek tiek kaitros. Raidé ,H" jspéja pasisaugoti.
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Automatinis iSjungimas
Kaitlentés saugos funkcija yra automatinis issijungimas. Taip nutinka kiekvieng karta, kai pa-
mirstate iSjungti kaitviete. Numatytasis isjungimo laikas pateiktas toliau esancioje lentelgje:

Gallios lygis 1T 12 |3 [4 |5 |6 |7 |8 |9

Numatytasis veikimo 8 |8 |8 [4 |4 |4 |2 |2 |2
laikmatis (valandomis)

Laikmacio naudojimas

o Galite nustatyti, kad pasibaigus nustatytam laikui viena ar kelios kaitvietés issijungty.
e Laikmatj galima nustatyti iki 99 minuciy.

Laikmacio nustatymas igjungti vieng ar daugiau kaitvieciy

Jei laikmatis nustatytas vienoje kaitvietéje:

1. Palieskite jutiklinj slankiklj, kuriuo norite nustatyti laikmatj.

2. Palieskite laikmacio valdiklj, laikmacio ekrane bus rodoma ,00".

3. Nustatykite laikg paliesdami laikmacio valdiklio ,-" arba ,+".

4. Kailaikas bus nustatytas, i$ karto prasides atgaliné atskaita. Ekrane bus rodomas likes laikas.

PASTABA. Salia galios lygio indikatoriaus jsiziebs 5 _

raudonas taskas, rodantis, kad zona pasirinkta.

5. Pasibaigus maisto ruosos laikmacio laikui, atitinkama kaitvieté automatiskai iSsijungs.

& Kitos kaitvietés veiks toliau, jei jos buvo jjungtos anksciau.

Jei laikmatis nustatytas daugiau nei vienai zonai:
1. Jeivienu metu nustatote keliy kaitvieciy laikg, Sviecia atitinkamy kaitvieciy taskai. Minuciy
rodinyje rodomas minuciy skaitiklis. Atitinkamos zonos taskas mirksi.
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2. Pasibaigus atgalines atskaitos laikmacio laikui, atitinkama zona issijungs. Tada bus rodoma
nauja minuciy skaitiklio verté, o atitinkamos zonos taskas mirkseés.

3. Palieskite kaitvietés pasirinkimo valdiklj, atitinkamas laikmatis bus rodomas laikmacio
indikatoriuje.

Laikmacio atSaukimas

1. Palieskite kaitvietés, kurios laikmatj norite atSaukti, pasirinkimo valdiklj.

2. Palietus laikmacio valdiklj, indikatorius LED mirksi

3. Palieskite ,-" valdiklj ir nustatykite laikmatj ties ,00". Laikmatis dabar atSauktas.

ECO rezimo konfigaracija

§ia kaitlente galima prijungti prie 13, 15, 20, 25, 29, 32 A maitinimo $altinio ir sukonfigaruoti,
kad veikty bet kuriuo is Siy galios nustatymuy.

Kaitlenté yra i$ anksto nustatyta prisijungti prie 32 A maitinimo saltinio; kai vienu metu pasi-
renkamos keturios kaitvietes, kaitlenté apriboja maksimalig suvartojama galig, kad nebaty
galima virsyti 7,2 kW galios maitinimo. Panasiai, kai kaitlenté prijungta ir sukonfigaruota 13 /15 /
20/ 25/ 29 A maitinimo rezimui, kaitlenté apriboja maksimalia galig ties 2,5 /3,5/4,5/55/
6,5/7,2 kW.

Tadiau, jei kaitlenté yra prijungta ir sukonfigiruota prie 32 A maitinimo Saltinio, visos keturios
kaitvietes gali bati vienu metu naudojamos maksimaliu nustatymu su galios padidinimo funkcija.

Norédami pakeisti ECO konfigQracijos nustatyma
Atjunkite kaitlentés maitinima.

=

Palaikykite maitinimo Saltinj isjungta 1 minute.

w

Vel jjunkite maitinima.

i

Viykdykite instrukcijas skyriuje ,Norédami konfigaruoti kaitlente j ECO rezima" nuo 1veiksmo.

PASTABA. Patekti j ECO rezimo konfigUracija galima tik viena karta, jei kaitlentés maitinimas néra
nutraukiamas, o ECO reZima reikia nustatyti per vieng minute po maitinimo jjungimo.
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Kaitlentés ECO rezimo konfiglracija

1. Norédami jjungti maitinimo 3altinj, palieskite jjungimo/iS§jungimo mygtuka. Garso signalas
supypsi vieng kartg, visuose ekranuose rodomi ,-" ir ,--".

2. Vienu metu 3 sekundes palaikykite paspaude abu laikmacio nustatymo mygtukus. Pasigirsta
garsinis signalas, reiskiantis, kad indukciné kaitlenté persijungia j ECO reZimga. (Ekrane
rodoma i$ anksto nustatyta 7,2 kW galia)

T3
— ac +

O 5

3. Palieskite apsaugos nuo vaiky mygtuka, tada laikmacio ekranas pradés mirkséti. Dabar galite
pasirinkti galios nustatyma.

- g +
E ﬂ’ BOOST

O &5

4. Norédami pakeisti bendros galios nustatyma, paspauskite pristabdymo mygtuka, kad
pasirinktuméte nauja bendros galios nustatyma. Dar kartg paspaude priekinés kairiosios
kaitvietés mygtuka pereisite per parinktis. Laikmacio ekrane bus rodomos keturios parinktys:
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25, 35,45, 55, 65 ir 72. Pavyzdziui, kai laikmacio ekrane rodomas skaicius ,25" tai rodo,
kad bendra galia nustatyta j 2 500 W. Spauskite priekinés kairiosios kaitvietés mygtuka,
kol rasite norima galios nustatyma.

- 25 +
E \m‘ BOOST
O &

* Gamyklinis galios nustatymas yra 7,2 kW.

5. Dar kartg palieskite apsaugos nuo mygtukg ir laikmacio ekranas nustos mirkséti, o anksciau
pasirinktas kaitvietés mygtukas parodys ,0", kas reiskia, kad nustatymas patvirtintas.

5
- 25 +
E ﬁ' BOOST
o 8

6. Palieskite jjungimo / iSjungimo, kad iSjungtumete. Tada jjunkite ir kaitlenté bus sukonfi-
gUruota paruo$ta naudoti jasy nustatytame ECO reZzime.

7. Palieskite jjungimo / iSjungimo mygtuka, kad jjungtuméte. Dabar galite naudoti nauja galios
nustatyma.
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Pristabdymo funkcijos naudojimas
1. Palietus ir palaikius pristabdymo funkcijos mygtuka | |, visos kaitvietés nustoja veikti ir visi
indikatoriai rodo ,||". ) (

)

2. Palietus pristabdymo funkciios mygtuka | | dar karta, visos kaitvietés grjzta | pradinj
nustatyma.

 Funkcija galima, kai jjungtos viena ar daugiau kaitvie iy.

« Jei neatSauksite veikimo rezimo pristabdymo per 30 minuciy, indukciné kaitlenté auto-
natiskai iSsijungs.

Silumos palaikymo funkcijos naudojimas
1. Pasirirkite norimg kaitviete ir paspauski:e Silumos palaikymo mygtuka M, atitinkama

ka'tvieté pereis j Silumos palaikymo rezima, indikatorius rodys )
2. Pastmus Sildymo galia, Silumos palaikymo funkcija bus atSaukta.

Kaitvieciy apjungimo funkciios naudojimas

Tik modeliams su kaitvieciy apjungimo funkcija.

1. Palieskite jutiklinj slankiklj, tada kaitvieCiy apjungimo mygtuka, kad suaktyvintuméte,
ir palieskite galios nustatymo mygtuka, kad nustatytuméte norima galia.

2. Palieskite kaitvietés pasirinkimo mygtuka, kuris gali atSaukti kaitvieciy apjungimo funkcija.

Maisto ruosos gairés
Blkite atsargQs kepdami, nes aligjus ir riebalai labai greitai jkaista, ypac jei naudojate
galios padidinimo funkcija. Esant ypac aukstai temperatarai, aliejus ir riebalai savaime
uzsiliepsnoja ir tai kelia rimta gaisro pavojy.

Maisto ruosos patarimai

o Kai maistas uzvirs, sumazinkite galia.

» Naudodami dangtj sutrumpinsite gaminimo laikg r taupysite energija, nes sulaikysite Siluma.
Sumazinkite skyscio ar riebaly kiekj, kad sutrumpintuméte virimo laika.

o Pradékite maistg ruosti ant didelés kaitros ir sumazinkite kaitrg, kai maistas jkais.
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Létas virimas, ryziy virimas
e Létas virimas vyksta Zemiau virimo temperatdros, mazdaug 85 °C, kai burbuliukai tik

retkarciais kyla j verdamo skyscio pavirsiy. Tai esminis veiksnys gaminant gardzias sriubas
ir Svelnius troskinius, nes jy skonis atsiskleidzia neperverdant maisto. Kiausiniy pagrindo
ir miltais sutirstintus padazus taip pat reikéty virti Zemesnéje nei virimo temperataroje.

e Kai kurioms uzduotims, jskaitant ryZiy virimg absorbciniu metodu, gali prireikti didesnio

nei Zemiausias nustatymas, kad maistas baty tinkamai iSvirtas per rekomenduojama laika.

Kepsnio apskrudinimas
Noredami paruosti sultingus ir skanius kepsnius:

1.
2.
3.

5.

PrieS kepdami mésa palaikykite kambario temperatdroje apie 20 minuciy.

Jkaitinkite keptuve storu dugnu.

Abi kepsnio puses aptepkite aliejumi. | karstg keptuve jlasinkite nedidelj kiekj aligjaus ir tada
dékite mésa ant karstos keptuves.

Kepimo metu kepsnj apverskite tik vieng karta. Tikslus kepimo laikas priklausys nuo kepsnio
storio ir norimo iskepimo laipsnio. Laikas gali skirtis nuo 2 iki 8 minuciy kiekvienoje puséje.
Paspauskite kepsnj, kad pamatytuméte, kiek jis iSkepes — kuo kietesnis jis atrodys, tuo ,geriau
iskepes” jis bus.

Pries patiekdami kepsnj palikite keleta minuciy pailséti siltoje lekstéje, kad suminkstety.

Pakepinimas maisant

1.

Pasirinkite su keramika suderinama plokscig kiniskg (wok) keptuve arba kitokig didele
keptuve.

Paruoskite visus produktus ir jranga. Pakepinimas maisant turi bati greitas. Jei gaminate didelj
kiekj, kepinkite keliomis mazesnémis porcijomis.

Keptuve trumpai jkaitinkite ir jpilkite du Saukstus aligjaus.

Pirmiausia iSkepkite bet kokig mésa, atidékite j Salj ir laikykite Siltai.

Maisydami pakepinkite darzoves. Kai jos bus karstos, bet vis dar traskios, sumaZinkite
kaitvietés nustatyma, grazinkite mésa j keptuve ir supilkite padaza.

6. Svelniai ismaisykite produktus, kad jie jkaisty.

7. Patiekite is karto.
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Silumos nustatymai

Silumos
nustatymas

Tinkamumas

-2

e Svelnus mazo maisto kiekio pasildymas

e Sokolado, sviesto lydymas ir greitai sudegancio maisto
ruosimas

e Svelnus ir létas virimas

o létas atsildymas

3-4

e pakartotinis pasildymas
e greitas troskinimas
e ryziy virimas

5-6

e Dblynai

o apkepinimas
e makarony virimas

e pakepinimas maisant
e apskrudinimas

e sriubos uzvirimas

e vandens uzvirimas
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PrieziQra ir valymas

Kg? Kaip? Svarbu!
Kasdieniai 1. ISjunkite kaitlentes e I§ungus kaitlentes maitinimg,

nesvarumai ant
stiklo (pirsty
atspaudai, Zymes,
démés nuo maisto
ar ant stiklo
iSsiliejusiy
nesaldziy skysciy)

maitinima.

2. Kol stiklas dar Siltas
(bet ne karstas!), uztepkite
virykliy valiklio.

3. Nuplaukite ir nusausinkite
Svaria Sluoste arba
popieriniu ranksluosciu.

4. Jjunkite kaitlentés
maitinima.

karsto pavirsiaus indikatorius
nerodomas, taciau kaitvieté
vis dar gali bdti karsta! Bukite
itin atsargus.

Stipras Sveitikliai, kai kurie
nailoniniai Sveitikliai ir Siurkstas /
abrazyviniai valikliai gali
subraizyti stiklg. Visada
perskaitykite etikete, kad
Jsitikintumete, jog jasy valiklis
ar Sveitiklis yra tinkamas.
Niekada nepalikite valiklio
likuciy ant kaitlentés — jie gali
palikti démiy ant stiklo.

Ant stiklo issilieje
verdami skysciai,
lydomi produktai
ir karsti cukringi
skysciai

Nedelsdami pasalinkite juos
Zuvies ar kitokia mentele arba
grandikliu, tinkamu stiklo
keramikos kaitlentems, taciau
saugokites karsty kaitvieciy
pavirsiy:

1. I§junkite kaitlentés maitinima
i$ sieninio jungiklio.

2. Laikykite grandiklj arba
mentele 30° kampu ir
nubraukite nesvarumus
arba issiliejusj skystj j vésia
kaitlentes vieta.

3. Nuvalykite neSvarumus
arba issiliejusj skystj indy
Sluoste arba popieriniu
ranksluosciu.

Kuo grei¢iau pasalinkite démes,
kurias paliko lydomas ir saldus
maistas arba issilieje skysciai.
Jei paliksite atvésti ant stiklo,
juos gali bati sunku pasalinti
arba stiklo pavirsius gali bati
pazeistas visam laikui.

Pavojus jsipjauti: kai
apsauginis dangtelis jtrauktas,
grandiklio aSmenys labai
astras. Naudokite itin atsargiai
ir visada laikykite saugiai

ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
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. Atlikite pirmiau pateikto

punkto ,Kasdieniai
nesvarumai ant stiklo”
2—4 veiksmus.

ISsiligjimas ant
Jjutikliniy valdikliy

ISjunkite kaitlentés
maitinima.

. Sugerkite iSsiliejusj skyst]
3. Nuvalykite jutiklinio

valdymo sritj Svaria drégna
kempine arba Sluoste.

. Vietg visiskai nusausinkite

popieriniu ranksluosciu.

. Jjunkite kaitlentés maitinima.

Kaitlenté gali skleisti garsin
signalg ir iSsijungti, o jutikliniai
valdikliai gali neveikti, jei ant
ju pateko skyscio. Pries vel
jjungdami kaitlente, batinai
sausai nuvalykite jutiklinio
valdymo srit].
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Patarimai

Problema

Galimos priezastys

Ka daryti

Kaitlente nejsijungia.

Néra maitinimo.

Jsitikinkite, kad kaitlente prijungta
prie maitinimo Saltinio ir jjungta.
Patikrinkite, ar jasy namuose arba
vietovéje nenutrtiko elektros
energijos tiekimas. Jei viska
patikrinote ir problema islieka,
kvieskite kvalifikuota technika.

Jutikliniai valdikliai
nereaguoja.

Valdikliai uzrakinti.

Atrakinkite valdiklius. Instrukcijas
rasite skyriuje ,Kaitlentés
naudojimas”.

Jutiklinius valdiklius
sunku naudoti.

Virs valdikliy gali bati plona
vandens plévelé arba
valdiklius galbat lieciate
pirsto galiuku.

Jsitikinkite, kad jutiklinio valdymo
sritis yra sausa, o valdiklius lieskite
pirsto pagalveéle.

Stiklas braizosi.

Maisto ruosos indai yra
nelygiais krastais. Naudojamas
netinkamas abrazyvinis Sveitiklis
arba valymo priemonés.

Naudokite maisto ruosos indus
ploksciu ir lygiu pagrindu.

Zr. Tinkamy maisto ruogos indy
pasirinkimas”.

Zr. skyriy ,Prieziara ir valymas”.

Kai kurios keptuves
skleidZia traskéjimo

ar spragsejimo garsus.

Taip gali nutikti dél maisto
ruosos indy konstrukcijos
(skirtingy metaly sluoksniai
vibruoja skirtingai).

Tai normalu ir nereiskia, kad indai
yra sugede.

Indukciné kaitlenté
skleidzia zema
dtzgimo triukSma,
kai naudojama esant
aukstai temperatarai.

Tai lemia indukcinés maisto
ruosos technologija.

Tai yra normalu, taciau triukSmas
turety sumazéti arba visiskai
isnykti, kai sumazinsite Silumos
nustatyma.

21




Ventiliatoriaus
triukSmas, sklindantis
i$ indukcines
kaitlentes.

] indukcine kaitlente jmontuotas
ausinimo ventiliatorius apsaugo
elektroninius komponentus
nuo perkaitimo. Jis gali veikti
net isjungus indukcine kaitlente.

Tai normalu ir nereikia imtis jokiy
veiksmy. Ventiliatoriui veikiant,
neatjunkite indukcinés kaitlentés
nuo maitinimo Saltinio.

Maisto ruosos indai
nekaista ir jy nerodo
indikatorius.

Indukcineé kaitlente negali
aptikti maisto ruo$os indy,
jei jie netinka indukcinei
maisto ruosai.

Indukcine kaitlenté negali
aptikti maisto ruo$os indo,
jei jis per mazas kaitvietei
arba nepastatytas centre.

Naudokite indukcinei maisto ruosai
tinkamus maisto ruo$os indus.

Zr. skyriy Tinkamy maisto ruo%os
indy pasirinkimas”.

Pastatykite maisto ruosos inda
centre ir jsitikinkite, kad jo pagrindas
atitinka kaitvietés dyd;.

Indukcine kaitlente
arba kaitviete
netikétai issijunge,
pasigirsta signalas

ir rodomas klaidos
kodas (paprastai
pakaitomis su vienu
ar dviem skaitmenimis
maisto ruosos
laikmacio rodinyje).

Techninis gedimas.

UZsirasykite klaidos raides ir skaicius,
isjunkite indukcinés kaitlentés
maitinima ir kreipkités j kvalifikuotg
technika.
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Gedimy rodymas ir patikrinimas
Atsiradus veikimo sutrikimui, indukciné kaitlente automatiskai persijungs j apsaugine bdsena

ir rodys atitinkamus apsauginius kodus:

Problema Galimos priezastys Ka daryti

E3/E7 Temperataros jutiklio gedimas Susisiekite su tiekéju.

ES Keraminio stiklo apsauga nuo IS naujo prijunkite maitinima

perkaitimo ir jjunkite kaitlente po 30 min.

E4/E6 IGBT temperataros jutiklio gedimas. | Susisiekite su tiekéju.

E1/E2 Nenormali maitinimo jtampa Patikrinkite, ar maitinimo Saltinis
veikia normaliai.
Jjunkite maitinima, kai maitinimo
saltinis veiks normaliai.

Er PCBA gedimas Susisiekite su tiekéju.

Et Apsauga nuo perslapimo ISdZiovinkite pavirsinj vanden;

ir paleiskite i$ naujo

Pirmiau pateikti dazniausiai pasitaikanciy gedimy jvertinimo ir patikrinimo badai.

Kad iSvengtuméte pavojaus ir indukcinés kaitlentés sugadinimo, patys jrenginio neardykite.

Techniné specifikacija

Indukciné kaitlenté HAIFS64MCAR
Kaitvietés 4 zonos
Maitinimo jtampa 220-240 V-~
Jrengta elektrine galia 7200 W
Gaminio dydis llgis x plotis x aukstis (mm) 590 X 520 X 53

Svoris ir matmenys yra apytiksliai. Kadangi nuolat stengiameés tobulinti savo gaminius, galime

keisti specifikacijas ir dizaing be isankstinio jspé&jimo.
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Montavimas

Montavimo jrangos parinkimas
ISpjaukite stalvirsj pagal brézinyje nurodytus dydzius.
Aplink angg palikite ne maziau kaip 45 mm atstumag montavimui ir naudojimui.
StalvirSio storis turi bati ne mazesnis kaip 12 mm. StalvirSiui parinkite karsciui atsparia
medziaga, kad isvengtumete dideliy deformacijy dél kaitlentés skleidZziamos Silumos.
Kaip parodyta toliau: Jsitikinkite, kad visomis aplinkybémis kaitlenté baty gerai vedinama,
o oro jleidimo ir isleidimo angos nebaty uzdengtos. Jsitikinkite, kad kaitlenté yra geros
bukles. Kaip parodyta toliau

Standartinis montavimas
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Lygus montavimas

*50cm with oven underneath

Jsitikinkite, kad visomis aplinkybémis kaitlente baty gerai védinama, o oro jleidimo ir isleidimo
angos nebuty uzdengtos. Jsitikinkite, kad kaitlenté yra geros bklés. Kaip parodyta toliau

Pastaba. Saugus atstumas tarp kaitrines plokstés ir virs jos esancios spintelés turi bati

bent 760 mm.

20mm

: =» n
10+1mm

20x1mm




Prie$ montuodami kaitlente, jsitikinkite, kad:

e darbinis pavirsius yra lygus ir horizontalus, jokie konstrukciniai elementai netrukdo erdveés
poreikiams;

e darbinis pavirius pagamintas i$ karsciui atsparios medziagos;

o jei kaitlenté montuojama vir$ orkaités, orkaitéje yra jmontuotas ausinimo ventiliatorius;

e jrengus prietaisas atitikty visus atstumy reikalavimus ir galiojancius standartus bei taisykles;

e jnuolatine elektros instaliacijg jmontuotas tinkamas isjungiklis, uztikrinantis visiska igjungima
is elektros tinklo, o jo montavimas ir vieta atitinka vietines elektros instaliacijos taisykles
ir nuostatas.
ISjungiklis turi bati patvirtinto tipo ir turéti 3 mm oro tarpa tarp kontakty visuose poliuose
(arba visuose aktyviuosiuose [faziniuose] laidininkuose, jei vietos elektros instaliacijos taisyklés
leidZia tokj reikalavimy varianta);

e sumontavus kaitlente, iSjungiklis bus lengvai prieinamas klientui.

e jei abejojate dél montavimo, pasikonsultuokite su vietos statybos institucijomis ir perziarekite
jstatymus.

e sieny pavirsiams aplink kaitlente naudokite karsciui atsparig ir lengvai valomg apdailg
(pvz., keramines plyteles).

Sumontave kaitlente jsitikinkite, kad:

e maitinimo kabelis nepasiekiamas per spinteliy dureles ar stalius;

e uztikrintas pakankamas oro srautas i$ spinteliy iSorés j kaitlentés pagrinda.

e jeikaitlenté montuojama virs stalCiaus ar spintelés, po kaitlentés pagrindu jrengtas Silumos
barjeras;

o igjungiklis yra lengvai pasiekiamas klientui.

Prie$ pritvirtinant laikiklius
Jrenginys turi bUti pastatytas ant stabilaus, lygaus pavirSiaus (panaudokite pakuote). IS kaitlentés
issikiSusiy valdikliy stipriai nespauskite.

Tvirtinimo laikikliy vietos nustatymas

Jrenginys turi bdti pastatytas ant stabilaus, lygaus pavirsiaus (panaudokite pakuote). IS kaitlentés
issikiSusiy valdikliy stipriai nespauskite.

Jstate kaitlente pritvirtinkite ja prie darbinio pavirsiaus, prisukdami keturis laikiklius prie kaitlentés
dugno (zr. paveikslel)).

Sureguliuokite laikikliy padétj, kad atitikty skirtinga darbinio pavirsiaus stor;.
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Stiklas

Indukciné

kaitlente Varztas

ST4%8 — Stalvirgis

Laikiklis

Perspéjimai

1. Kaitlente turi sumontuoti kvalifikuoti darbuotojai arba technikai. Jasy paslaugoms turime
specialisty. Nebandykite to daryti patys.

2. Kaitlentés negalima montuoti prie ausinimo jrangos, indaploviy ir rotaciniy dZiovykliy.

3. Kaitlenté turi bati jrengta taip, kad bGty uztikrintas geresnis Silumos spinduliavimas ir
padidintas jos patikimumas.

4. Siena ir indukciné kaitinimo zona vir$ darbinio pavirsiaus turi atlaikyti karstj.

5. Plokstés sluoksniai ir klijai turi bati atsparas karsciui, kad baty iSvengta pazeidimy.

6. Nenaudokite garinio valytuvo.

7. Sig keramine kaitlente galima jungti tik prie maitinimo $altinio, kurio sistemos varza ne

didesné kaip 0,427 omo. Jei reikia, kreipkites j energijos tiekimo jmone dél informacijos apie
sistemos varza.

Kaitlentés jjungimas j maitinimo tinkla
Maitinimo Saltinis turi bati prijungtas pagal atitinkamg standartg arba su vienpoliu grandinés

pertraukikliu. Prijungimo badas parodytas toliau.
Tinka 5G1.5 maitinimo laidui.

L2 N2 & N1 L1
o 0O Q Q O
L N PE

L-N: 220-240 V~
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1. Jei kabelis yra pazeistas arba jj reikia pakeisti, tai turi atlikti techninés priezitros specialistas,
naudodamas tinkamus jrankius, kad baty iSvengta nelaimingy atsitikimy.

2. Jei prietaisas jungiamas tiesiai j elektros tinklg, turi bdti sumontuotas daugiapolis grandinés
pertraukiklis sumaziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.

3. Montuotojas turi uztikrinti, kad elektros instaliacija baty tinkamai atlikta ir atitikty saugos
taisykliy reikalavimus.

4. Kabelio negalima sulenkti arba suspausti.

5. Kabelis turi bati reguliariai tikrinamas ir keiciamas tik reikiamga kvalifikacijg turincio asmens.

Sis prietaisas pazenklintas kaip atitinkantis Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA).
Uztikrindami, kad Sis prietaisas baty tinkamai iSmestas, padésite
iSvengti galimos Zalos aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kuri gali badti
padaryta, jei prietaisas baty ismestas netinkamu badu.

Sis simbolis ant gaminio rodo, kad jis negali bati $alinamas kartu

_ su buitinémis atliekomis. Jj reikia pristatyti j elektros ir elektronikos
UTILIZAVIMAS prekiy perdirbimo surinkimo punkta.
NeiSmeskite Sio Sio prietaiso atliekos turi bati $alinamos specialiai. Norédami gauti

gaminio kaip nerasiuoty | daugiau informacijos apie tai, kaip elgtis su $iuo gaminiu, apie jo
komunaliniy atlieky. Tokias | antrinj panaudojima ir perdirbima, kreipkités j vietos savivaldybe,
atliekas batina atskirai buitiniy atlieky tvarkymo tarnyba arba parduotuve, kurioje jsigijote
surinkti ir tvarkyti specialiai. | gaminj.

Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio atlieky
tvarkyma, antrinj naudojima ir perdirbima, kreipkités | vietos
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg arba parduotuve,
kurioje jsigijote gamin;.

IE)
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Haier

Dékujeme vam, Ze jste si koupili indukéni varnou desku HAIER. NeZ za¢nete pouzivat
varnou desku, pozorné si prectéte tento navod k obsluze a uschovejte ho na bezpe¢ném

misté pro budouci pouziti.



Spolecnost Candy Hoover Group Srl timto prohlasuje, ze radiové zarizent je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplny text EU prohlagenf o shodé je k dispozici na této

internetové adrese: www.candygroup.com

BEZPECNOSTNI VAROVAN(

Pfed prvnim pouzitim tohoto spotfebice si dikladné prectéte tuto uzivatelskou
prirucku. Tato prirucka obsahuje dilezité informace o bezpecné instalaci, pouzivanf
a udrzbe spotrebice. Uschovejte tyto pokyny pro pozdéjsi nahlizeni a predejte je

budoucimu uzivateli.

Instalace

Nebezpedli Urazu elektrickym proudem

e Pfed provadénim jakékoli prace nebo Udrzby na spotfebici odpojte spotiebic
od sitového napajent.

e Pripojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné a povinnée.

e Zmeny domaci elektroinstalace smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

e Nedodrzeni této rady mUze vést k Urazu elektrickym proudem nebo usmrcent.

Nebezpeli porezani
e Budte opatrni — hrany panelu jsou ostré.

e Pokud nebudete postupovat opatrne, mize dojit ke zranéni nebo pofezani.

Dilezité bezpecnostni pokyny

e Pred instalaci nebo pouzitim spotfebice si pozorné prectéte tyto pokyny.

¢ Natento spotrebic nikdy neumistujte zadny horlavy material nebo hoflavé vyrobky.
e Poskytnéte tyto informace osobé odpovedné za instalaci spotfebice, snizite tak

naklady na instalaci.



Pro zabranéeni nebezpeci musi byt tento spotrebic nainstalovan v souladu s timto
navodem k instalaci.

Tento spotiebic smf fadne nainstalovat a uzemnit pouze vhodneé kvalifikovana
osoba.

Tento spotfebic by se mél pripojit k okruhu, ktery je vybaven oddélovacim
vypinacem umoznujicim Uplné odpojeni od napajen.

Nespravna instalace spotiebice by mohla vést k neplatnosti jakychkoli narokd

vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.

Provoz a Udrzba

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem

Nevarte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud je povrch varné desky rozbity
nebo praskly, okamzité spotrebic vypnéte u sitoveho napajeni (nastennym
vypinaCem) a obratte se na kvalifikovaného technika.

Pred cistenim nebo Udrzbou vypnéte varnou desku nastennym vypinacem.

Nedodrzenf této rady mdze vést k Urazu elektrickym proudem nebo usmrcent.

Zdravotni rizika

Tento spotrebic splnuje normy elektromagnetické bezpecnosti.

Nebezpeli poranéni na horkém povrchu

Béhem pouzivani budou pristupné casti tohoto spotfebice velmi horké a mohou
zpUsobit popaleniny.
Nedovolte, aby se vase télo, obleceni nebo jakykoli jiny pfedmeét nez vhodné
nadobi dotykal sklokeramické desky, dokud povrch nevychladne.
Na povrch varné desky nepokladejte kovové predmeéty jako noze, vidlicky, 1zice
a poklicky, protoze by se mohly ohfat.
Drzte deti mimo dosah spotrebice.
Rukojeti hrncl mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda rukojeti hrncl nepre-
¢nivaji ostatni varné zony, které jsou zapnuté. Drzte rukojeti mimo dosah détf.
Nedodrzeni téchto pokynl mdze mit za nasledek popéleniny a opareniny.
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Nebezpeli porezani

Po stazeni bezpecnostniho krytu se odkryje velice ostra cepel Skrabky na varnou
desku. Pouzivejte ji s mimoradnou opatrnosti a vzdy ji skladujte bezpecné a
mimo dosah déti.

Pokud nebudete postupovat opatrne, mize dojit ke zraneni nebo porezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

PFi pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru. Piekypéni zplsobuje kouf
a mastné skvrny od preteceni, které se mohou vznitit.

Nikdy nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo skladovaci plochu.

Nikdy nenechavejte na spotrebici zadné predméty nebo nacini.

Spotrebic nikdy nepouZivejte k ohfivani nebo vytapeni mistnosti.

Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku, jak je popsano v této prirucce
(tj. pomoci dotykovych ovladacich prvkd).

Nenechte déti si hrat se spotfebicem ani na ném sedét, stat ani na nej lézt.
Predmety pro deti neskladujte ve skiinich nad spotrebicem. Pokud dité vyleze
na varnou desku, hrozi mu vazné zranen.

Nenechavejte deti samotné nebo bez dozoru v prostoru, kde se spotrebic pouziva.
Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které omezuje jejich schopnost
pouzivat spotfebi¢, by méla odpovédna a kompetentni osoba poucit o jeho
pouzivani. Instruktor by se mél presvédcit, Ze mlze spotfebi¢ pouzivat bez
nebezpedi pro sebe nebo své okoli.

Neopravujte ani nevymeénujte zadnou cast spotfebice, pokud to nenf vyslovne
doporuceno v prirucce. Veskery ostatni servis by mel provadet kvalifikovany
technik.

K cisténi varné desky nepouzivejte parni cistic.

Nepokladejte a neupoustéjte na varnou desku tezké predmety.

Nestoupejte na varnou desku.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami, ani je netahejte po sklenéném
povrchu, mohlo by dojit k poskrabanf skla.



K cisténi varné desky nepouzivejte dratenky ani jiné drsné abrazivni Cistici
prostredky, protoZze mohou poskrabat keramické sklo.

Pokud se poskodf napajeci kabel, vyménu musi provést vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Tento spotfebic je urcen pouze pro pouziti v domacnostil Na komercni pouziti
jakéhokoli druhu se nevztahuje zaruka vyrobce!

VAROVANT: Spotfebi¢ a jeho pFistupné soucasti jsou béhem pouzivani horké.
Budte opatrnf a nedotykejte se topnych téles varné desky. Déti mladsi osmi let
se nesmi priblizovat ke spotrebici, pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.
Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmi let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené
aneznalée za predpokladu, ze maji zajisteny dohled nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotfebice a chapou souvisejici rizika.

Déti si se spotrebicem nesmeji hrat. Déti nesméji provadét cisténi a uzivatelskou
Udrzbu bez dozoru.

VAROVANI: Pifprava pokrmd na tuku nebo oleji na varné desce bez dozoru méize
byt nebezpecna a vést ke vzniku pozaru. NIKDY se nepokousejte hasit pozar
vodou, vypnete spotfebic a potom zakryjte plamen, napf. poklickou nebo hasici
dekou.

VAROVANI: Nebezpeci pozaru: nepokladejte pfedméty na varny povrch.
Varovani: Pokud je povrch u varnych desek ze sklokeramiky nebo podobného
materialu, ktery chrani ¢asti pod napétim, praskly, vypnéte spotrebic, abyste
zabranili Urazu elektrickym proudem.

NepouZivejte parni CistiC.

Tento spotrebic neni urcen k ovladani externim ¢asovym spinacem ani samo-
statnym systémem délkoveho ovladani.

Po jedné minute prepne funkce fizeni vykonu varnou desku do reZzimu vypnuto

a prikon se snizi na 0,3 W.



Gratulujeme k zakoupeni nové varné desky.

Doporucujeme vam precist si tento navod k obsluze/instalaci, abyste pIné porozumel;,
jak jej spravné nainstalovat a obsluhovat.

Pro instalaci si prectéte cast o instalaci.

Pred pouzitim si peclive prectéte vsechny bezpecnostni pokyny a tento navod

k obsluze/instalaci uschovejte pro budouci pouzitf.



NAVOD KE SPOTREBICI
Model: HAIFS64MCAR /HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier
N — C
E -
A—F—mm—mm —
D
A.Zbna 1800/2200 W B. Z6na 180072200 W
C. Z6na 1800/2200 W D.Zobna 1200/1500 W
E. Z6na 3000/3500 W
Ovladaci panel

32 32 7 10
| ||

1110 8 9 3 2 32
| |

—

O N U W

Nastavovani vykonu

Displej LED tepelného vykonu
Tlacitko vypinace

Tlacitko flexibilni zény
Tlacitko zesileni vykonu

Displej LED casovace

1

Vybér varné zény

2
4 Tlacitko détského zamku
6 Pauza

8

Tlacitko udrzovanf teplého pokrmu

10 Nastaveni casovace
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Informace o vyrobku
Na rozdil od tradi¢ni varné desky je indukcni varna deska modernf spotfebic nabizejicf vyhody
jako snadné cisténi, vysokou Ucinnost, ekologicky provoz a bezpecnostni prvky.

Uvod do indukéniho ohfevu (pouze pro indukéni varnou desku)

Indukéni ohfev je bezpecna, moderni, U¢inné a hospodarna technologie vafeni. Funguje na
principu elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v panvi, namisto nepfimého
zahfivani sklenéného povrchu. Sklo se zahteje jen proto, Ze jej panev nakonec zahfeje.

_ B

—'
litinovy hrnec
—LLIL {H =t magneticky okruh
[ ——— sklokeramické deska
=%s) [e8s] ———— indukeni civka
-

»———<—————————— indukované proudy

Pred pouzitim nové varné desky

o Prectéte si tuto prirucku a vénujte zvlastni pozornost ¢asti ,Bezpecnostni upozornéni”.
e Odstrante ochrannou folii, kterd mlze stéle pokryvat varnou desku.

e Zindukenf varné desky pfipadné odstrante ochrannou folii.

Pouzivani dotykovych ovladacich prvki

o Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na né vlibec nemusite tlacit.

o Pouzivejte bfisko prstu, nikoli Spicku prstu.

e Pfikazdem zjisténf dotyku se ozve pipnuti.

o Zajistéte, aby byly ovladacl prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly Z&dné pfedméty
(napf. kuchynské nacini nebo latka). Dokonce i tenkd vrstva vody mize znesnadnit
ovladani téchto prvkad.




Vybér vhodného nadobi (pro indukéni varnou desku)

e Pro indukni ohfev je vhodné pouze feromagnetické nadobi. Hledejte symbol
indukce na obalu nebo dné nadoby.

e Vhodnost nddobi miZete zkontrolovat provedenim zkousky s magnetem. PfiloZte magnet
ke dnu hrnce. Jestlize se pfitdhne, nadoba je vhodna pro indukéni ohfev. -

e Pokud neméate magnet: N !':
1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat, nalijte trochu vody. — i)
2. Postupujte podle krok v ¢asti ,Zacatek vareni”.
3. Jestlize na displeji neblika symbol ' a voda se ohifva, mate vhodny hrnec.

o Né&dobi z téchto materidld neni vhodné: Cisté nerezova ocel, hlinik nebo méd bez
magnetického dna, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velikost varné desky (mm) | Miniméalni prmér varné desky (mm)
160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Nepouzivejte nadobf se zubatymi okraji nebo kiivym dnem.

ﬂi-:" \L :x’ \ -._’

Ujistéte se, Ze dno hrnce je hladké, rovné priléha ke sklu a ma stejnou velikost jako varna zéna.
VZdy umistujte hrnec doprostfed varné zény.

St N X ¥ 7

Vzdy zdvihejte hrnce z varné desky — neposunujte je, jinak by mohly poskrabat sklo.

M U
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Jestlize je dno nadoby feromagnetické pouze zcasti, bude se ohfivat pouze ta cast, ktera
je feromagneticka. Mohlo by to znamenat, Ze teplo se nebude rovnomeérné rozvadét. Nefe-
romagneticka ¢ast se nemusi ohfat natolik, aby méla dostatecnou tepotu pro varen.

NEDOPORUCUJE SE

Feromagneticka cast bude omezena také v pfipade, Zze materiél, z néhoz je dno nadoby
vyrobeno, obsahuje napfiklad hlinik. Mohlo by to znamenat, ze nadoba se nebude dostatecné

ohfivat, nebo dokonce nebude vibec zjisténa.

NEDOPORUCUJE SE

Material, z néhoz je vyrobeno dno nadoby, mlze ovliviovat vysledek vareni. Pouzivani hrncd
a panvi z material(i, které rovnomérné rozvadéji teplo, napfiklad panvi z nerezové oceli
s trojvrstvym dnem, Setfi Cas a energii. PouZivejte nadobf s plochym dnem; pokud je dno nadobi

nerovné, mohlo by to ovlivnit pfivadéni tepla.

R @



Pouzivani varné desky

Zacétek vareni

e Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a vsechny ukazatele se na 1 sekundu rozsviti a poté
zhasnou, coz signalizuje, Ze varna deska presla do pohotovostniho rezimu.

1. Klepnéte na tlacitko hlavniho vypinace . VSechny indikétory budou ukazovat znak ,-".

2. Polozte vhodny hrnec do varné zény, kterou chcete pouZit.

Ujistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zény jsou cisté a suche.

3. Na posuvném ovladacim prvku vyberte dotykem nastavenf vykonu.

Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu, varna deska se automaticky vypne.
Budete muset znovu zacit krokem 1.

Nastaveni vykonu mdzete zménit kdykoli béhem varen.

Po dokoncenf vareni
1. Posuvnym ovladacim prvkem vykonu snizte stupen vykonu na hodnotu ,0". Ujistéte se,

ze na displeji se zobrazuje ,0". - ——

2. Klepnutim na vypinac ® vypnete celou varnou desku.

3. Pozor na horké povrchy
Pismeno ,H" ukazuje, ktera varna zéna je pfilis horka. Zmizi, az se povrch ochladi
na bezpecnou teplotu. Mze poslouzit také jako funkce pro Usporu energie; jestlize
chcete ohrat dalsi hrnce, pouZijte varnou zénu, které je dosud horka.

10



Pouzivani funkce zesilenf vykonu
Aktivace funkce zesilenf vykonu
1. Vyberte zonu s funkci zesilenf vykonu (oznacenou slovem ,Booster”).

2. Klepnéte na tlacitko funkce BOOST a indikator stupné vykonu bude ukazovat znak ,P".

BOOST > 'j_l -—

ZruSeni funkce zesilenf vykonu
1. Vyberte zénu v rezimu ,ZESILENI VYKONU".

2. Posuvnym dotykovym ovladacem zruste funkci zesfleni vykonu a vyberte Uroven, kterou

chcete nastavit. ---======———

e Funkce zesilenf vykonu miiZze béZet pouze 5 minut, potom se zéna automaticky prepne
na stupen 9.

Funkce détského zamku
e Ovladaci prvky Ize zamknout v zapnutém i vypnutém stavu, aby se zabranilo jejich neu-
myslinému pouziti (napfiklad détmi, které ndhodou zapnou varné zony).

e Po zamknuti jsou deaktivovany vsechny ovladaci prvky kromé vypinace.

Zamknuti ovladacich prvkd

Na 4 sekundy stisknéte ovladaci prvek zamku (2. Na ukazateli ¢asovace se zob- 1 I

razf ,Lo" Lu

Odemknuti ovlddacich prvk{

1. Stisknéte a chvili podrzte ovladaci prvek zéamku ).

2. Nyni mUzete zacit pouzivat novou varnou desku.
Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany véechny ovladaci prvky
kromé tlacftka hlavniho vypinace, v nouzi mizete varnou desku vzdy vypnout hlavnim
vypinacem, ale hned dal$im Uukonem musi byt odemknuti.

Varovani pred zbytkovym teplem
Kdyz je varna deska néjakou dobu v provozu, zUstavé v ni urcité zbytkové teplo. Zobrazi
se pismeno ,H", které vas upozorfiuje, abyste se od ni drzeli dale.
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Automatické vypinani
Bezpecnostnim prvkem varné desky je automaticke vypnuti. Aktivuje se vzdy, kdyZ zapomenete
vypnout nékterou varnou zénu. Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Stupefi vykonu 1T 12 |3 [4 |5 |6 |7 |8 |9
Vychozi doba chodu 8 |8 |8 [4 |4 |4 |2 |2 |2
(v hodinéch)

Pouzivani ¢asovace

e MuZzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného ¢asu vypnul jednu nebo vice varnych
zon.
« Casova¢ miZete nastavit az na 99 minut.

Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné nebo vice varnych zén

Pokud je ¢asovac nastaven na jednu zénu:

1. Klepnéte na posuvny dotykovy ovladac zény, pro kterou chcete nastavit casovac.

2. Klepnéte na ovladdaci prvek casovace, na displeji casovace se zobrazi hodnota ,00".
3. Nastavte Cas ovladacimi prvky Casovace ,-" a ,+".

4. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji se zobrazi zbyvajici ¢as.

POZNAMKA: Cerven tecka vedle indikétoru stupné vykonu 5
se rozsvitl, cimz signalizuje, ze byla vybrana dana zéna. #

5. Po uplynuti nastaveného casu se automaticky vypne odpovidajicf varna zéna.

& Ostatni varné zony budou nadéle v provozu, pokud byly dfive zapnuty.

Pokud je ¢asovac nastaven pro vice zén:

1. KdyZ soucasné nastavite ¢as pro nékolik varnych zén, budou svitit desetinné tecky
prislusnych varnych zén. Na displeji minut se zobrazuje Udaj casovace v minutach. Tecka
odpovidajici zény blika.
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2. Jakmile se dokonci odpocet Casovace, odpovidajici zona se vypne. Potom se bude
zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat tecka odpovidajici zony.

3. Klepnéte na ovladaci prvek vybéru varné zény a na ukazateli casovace se zobrazi
odpovidajici ¢as.

Zrudeni ¢asovace

1. Klepnéte na ovladaci prvek vybéru varné zony, pro kterou chcete zrusit casovac.

2. Klepnéte na ovladaci prvek ¢asovace, indikator LED bude blikat.

3. Klepnutim na ovladaci prvek ,-" nastavte ¢asovac na hodnotu ,00", ¢asovac se zrusi.

Konfigurace rezimu ECO

Tuto varnou desku Ize pripajit k napajent s proudem 13, 15, 20, 25, 29 a 32 A a nakonfigurovat
tak, aby pracovala s kterymkoli z téchto nastaveni pfikonu.

Varna deska je pfednastavena na pfipojeni k 32A napajeni. Kdyz jsou soucasné vybrany Ctyfi
zony, varna deska omezi maximalni prikon tak, aby nebylo mozné prekrocit hodnotu 7,2 kW.
Podobné plati, Ze kdyz je varné deska pfipojena k 13/15/20/25/29A napéjeni a naleZité
nakonfigurovana, omezi maximalni pfikon na 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Pokud je vSak varna deska pripojena k 32A napajeni a nalezité nakonfigurovana, vsechny Ctyfi
zOny lze soucasné pouzivat na maximalni nastaveni se zesflenim vykonu.

Zména nastaveni konfigurace ECO

1. Odpojte napajenf varné desky.

2. Nechte napéjeni jednu minutu odpojené.

3. Opét zapnéte napéjen.

4. Postupujte podle pokyn(i v ¢asti ,Konfigurace rezimu varné desky ECO" od kroku 1" déle.

POZNAMKA: Do konfigurace rezimu ECO Ize vstoupit pouze jednou, pokud nenf odpojeno
napajeni varné desky, a rezim ECO by se mél nastavit do jedné minuty od zapnuti napéjeni.
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Konfigurace rezimu varné desky ECO
1. Zapnéte napajeni klepnutim na tlacitko vypinace. Ozve se jedno pipnuti a displeje budou

"

ukazovat znaky ,-" a ,- -"

2. Na 3 sekundy soucasné stisknéte obé tlacitka nastaveni Casovace. Ozve se jedno pipnuti,
které signalizuje, Ze indukéni varné deska vstupuje do vybéru rezimu ECO. (Na displeji
se zobrazuje pfednastaveny vykon 7,2 kW.)

T3
— ac +

W, e

—_

O 5

3. Klepnéte na tlacitko détského zamku, potom bude displej ¢asovace blikat. Nyni mézete
zvolit nastaveni vykonu.

- g+

E 0 BOOST

O &5

4. Chcete-li zménit nastaven( celkového vykonu, stisknutim tlacitka Pauza vyberte nové
nastaveni celkového vykonu. Opétovnym stisknutim tlacitka predni levé plochy mizete
cyklicky prochazet moznostmi. Na displeji asovace se budou zobrazovat Ctyfi moZnosti:
25, 35, 45, 55, 65 a 72. Kdyz displej ukazuje napfiklad Cislo ,25" znamena to, Ze celkovy
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vykon je nastaven na 2500 W. Drzte stisknuté tlacitko predni levé plochy, dokud nenajdete
pozadované nastaveni vykonu.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Vychozi nastaveni vykonu z vyroby je 7,2 kW.

5. Znovu klepnéte na tlacitko détského zamku, displej Casovace prestane blikat a dfive vybrane
tlacitko zény bude ukazovat ,0", coz znamena, ze nastaventi je potvrzeno.

- 25+
E ‘m’ BOOST
N O o

6. Klepnutim na vypinac vypnéte napajeni. Potom ho zapnéte a varna deska bude nakonfi-
gurovana a pripravena k pouziti v rezZimu ECO, ktery jste nastavili.

7. Klepnutim na vypinac zapnéte napéjeni a nyni mizete pouzivat nové nastaveni vykonu.
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Pouzivani funkce Pauza
1. Stisknéte a podrzte tlacitko funkce Pauza | |, vSechny varné zény prestanou pracovat
a indikatory vech zén budou ukazovat ,||". )

2. Po dalsim stisknuti a podrzeni tlacitka funkce Pauza | | se viechny varné zény vrati ke svému
pGvodnimu nastaveni.

« Tato funkce je k dispozici, kdyZ je zapnuta jedna nebo vice varnych zén.

o Pokud béhem 30 minut nezrusite reZim pozastaveni, indukcni varna deska se automaticky

vypne.

Pouzivanf funkce udrzovani teplého pokrmu

1. Vyberte pozadovanou varnou zénu a potom stisknéte tlacitko udrzovani teplého
pokrmu M, odpovidajici varnd zéna vstoupi do reZimu udrZovani teplého pokrmu a
indikator bude ukazovat !

2. Posunutim vykonu ohfevu se funkce udrzovani tepla zrusi.

Pouzivani funkce Flexibilni plocha

Pouze pro modely s funkci Flexibilni plocha.

1. Aktivujte funkci klepnutim na posuvny dotykovy ovladac a na tlacitko flexibilni zény a potorr
tla itkem nastaveni vykonu nastavte poZadovany vykon.

2. Funkc flexibilni plochy mizete zrusit klepnutim na tlacitko vybéru varné zény.

Pokyny pro vareni
PFi smaZeni davejte pozor, protoZe olej a tuk se ohfivaji velmi rychle, zejména pokud
pouzivate funkci Power Boost. Pfi extrémné vysokych teplotach se olej a tuk samo-
volné vzniti, coz predstavuje vazné riziko pozaru.

Tipy pro vareni

Jakmile se jidlo zacne vafit, snizte vykon.

Pouziti poklicky zkrati délku vareni a Seifi energii, protoze zadrzuje teplo.

» Minimalizujte mnozZstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku varfeni.

o Zalnéte varit s nastavenim na vysoky stupen a az se pokrm prohfeje, snizte nastaveni.
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Mirné vareni, vareni ryze

e K mirnému vareni dochazi pod bodem varu, pfi teploté kolem 85 °C, kdy bubliny jen

prilezitostné stoupaji na povrch varici tekutiny. Tento zplsob vareni je klicem k lahodnym
polévkam a jemnému dusenému masu, protoze bez pfevareni pokrmu se rozvine jejich
chut. Omacky z vajec a mouky také doporucujeme vafit pod bodem varu.

Nékteré Ukony, vetné vafen( ryZe absorpcni metodou, mohou vyZadovat nastaveni vyssi
nez nejnizsi hodnoty, aby bylo jisté, Ze pokrm se spravné uvafi v doporuceném case.

Peceny steak
Jak pfipravit Stavnaté chutné steaky:

1.

Pfed vafenim nechte maso stat asi 20 minut pfi pokojové teplote.

2. Rozehfejte silnou panev.

3. Obé strany steaku potfete olejem. Malé mnozstvi oleje nakapejte do rozpalené panve
a poté maso poloZte na rozpalenou panev.

4. Béhem vafeni otocte steak pouze jednou. Pfesna doba vafenf bude zaviset na tloustce
steaku a na tom, jak ho chcete pripravit. Casy se mohou lisit od 2 do 8 minut na kazdou
stranu. Stlacenim steaku Zzjistite, jak je propeceny — ¢im je pevnéjsi, tim je propecenéjsi.

5. Nechte steak nékolik minut odpocivat na teplém talifi, aby se pfed podavanim uvolnil
a zmékl.

Restovani

1. Vezméte si wok s plochym dnem nebo velkou panev kompatibilni s keramickou varnou
deskou.

2. Pripravte si véechny ingredience a vybaveni. Restovani by mélo byt rychlé. Pokud vafite velké
mnozstvi, varte jidlo v nékolika mensich davkéach.

3. Panev kratce predehfejte a pfidejte dvé polévkové IZice oleje.

4. Nejprve uvaite maso, odlozte ho stranou a udrzujte v teple.

5. Orestujte zeleninu. Kdyz je horka, ale stale kfupava, nastavte varnou zonu na nizsi vykon,

vratte maso na panev a pridejte omacku.

6. Jemné promichejte ingredience a ujistéte se, Ze jsou prohraté.

Okamyzité podavejte.
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Nastaveni vykonu

Nastaveni vykonu

Vhodnost

-2

e jemné ohffvani pro malé mnoZstvi potravin
e rozpousténi cokolady, masla a potravin, které se rychle pfipalujf
e mirné vareni

’

e pomalé ohfivani

e ohfev
e rychlé vafeni
e vareniryze

5-6

e livance

7-8

e smazeni
e vareni téstovin

o restovani

e rychlé smazeni

e pfivadéni polévky do varu
e vrouci voda




Ciéténi a Udrzba

Co?

Jak?

Dulezité!

Kazdodenni
znecisténti skla
(otisky prstd,
stopy, skvrny
zplsobené
potravinami nebo
jiné nez cukrové
skvrny na skle)

1. Vypnéte napéajeni varné
desky.

2. Naneste prostfedek
na cisténf varné desky,
dokud je sklo jesté teplé
(ale ne horké!)

3. Oplachnéte a otfete
do sucha cistym hadfikem
nebo papirovou utérkou.

4. Opét zapnéte napajeni
varné desky.

Pokud je napajeni varné desky
vypnuté, nezobrazi se 74dn4
signalizace ,horkého povrchu’,
ale varna zona miize byt stale
horka! Budte extrémné opatrni.
Drsné draténky, nékteré
nylonove draténky a drsné/
abrazivni isticf prostredky
mohou poskréabat sklo. Vzdy
si prectéte Stitek a zkontrolujte,
zda je Cistici prostfedek nebo
draténka vhodna.

Nikdy nenechavejte na varné
desce zbytky po cisténi: sklo
se mUze zaspinit.

Skvrny od rozlitf,
roztaveni a horké
cukrové skvrny
na skle

Okamyzité je odstrante pomoci

Spachtle, stérky nebo Skrabky

vhodné pro sklokeramické

varné desky, ale pozor na horké

povrchy varnych zén:

1. Vypnéte napéajeni varné
desky na sténé.

2. Drzte Cepel nebo nadini
v Uhlu 30° a oskrabejte
znecisténi nebo rozlitf na
chladnou ¢ast varné desky.

3. Vydistéte znecisténi nebo
skvrnu hadfikem na nadobf
nebo papirovou utérkou.

Co nejdfive odstrante skvrny
zpUsobené roztavenim,
sladkymi potravinami nebo
pretecenim. Pokud se nechajf
na skle vychladnout, mdze
byt obtizné je ze sklenéného
povrchu odstranit nebo mizete
sklo dokonce trvale poskodit.
Nebezpedi pofezani:

pfi zasunuti bezpecnostniho
krytu je Cepel v Skrabce ostra
jako bfitva. Pouzivejte ji

s mimofadnou opatrnost

a vzdy ji skladujte bezpecné
a mimo dosah déti.
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Postupuijte podle vyse
uvedenych krokd 2 az 4
pro ,Kazdodenni znecisténi
skla”.

Preteceni
na dotykovych
ovladacich

Vypnéte napéjeni varné
desky.

. Skvrnu namocte
3. Otfete oblast dotykového

ovladani cistou vihkou
houbou nebo hadrikem.
Plochu otrete zcela do
sucha papirovou utérkou.

. Opét zapnéte napajeni

varné desky.

Varna deska mlze pipat a sama
se vypnout a dotykove ovladace
nemusi fungovat, kdyZ je na
nich tekutina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky se
ujistéte, Ze je dotykova
ovladaci plocha sucha.
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Tipy a triky

Problém

Mozn4 pficina

Co délat

Varnou desku nelze
zapnout.

Neni proud.

Ujistéte se, Ze varna deska je
pfipojena k napéjeni a zapnuta.
Zkontrolujte, zda u vas doma nebo
v okoli nedochazi k vypadku proudu.
Pokud jste vse zkontrolovali

a problém pretrvava, zavolejte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguij.

Ovladani je zamcené.

Odemknéte ovlddani. Pokyny
naleznete v Casti ,Pouzivani varnée
desky”.

Ovladani dotykovych
ovladacl je obtizné.

Na ovlédacich prvcich se mize
nachazet lehké vrstva vody
nebo pfi dotyku ovlddacich
prvkd pouzivate Spicku prstu.

Ujistéte se, Ze je oblast dotykového
ovladani sucha, a Ze pfi dotyku

s ovlddacimi prvky pouzivate
brisko prstu.

Sklo je poskrébané.

Hrubé opracované nadobi.
Pouzivate nevhodné abrazivni
draténky nebo Ccisticf
prostiedky.

Pouzivejte nadobf s rovnymi
a hladkymi dny. Viz ,Vybér
vhodného nadobi”.

Viz ,Cisténi a tdrzba”.

Nékteré panve
vydavaji praskavé
nebo cvakavé zvuky.

To m{ze byt zplsobeno
konstrukci vaseho néddobi
(vrstvy rdznych kovd vibrujf
rlizné).

To je u kuchynského nadobf
normalni a neznamena to zavadu.

Pfi pouzivani
indukéni varné desky
nastavené na vysoky
vykon se ozyva slabé
huceni.

To je zpUsobeno technologif
indukéniho ohfevu.

To je normélni, ale kdyz snizite
nastaveni vykonu, hluk by se mél
ztisit nebo zcela zmizet.
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Z ventilatoru
indukéni varné desky
vychazi hluk.

V indukcni varné desce je
zabudovan chladici ventilator,
ktery zabranuje prehratf
elektroniky. Ten mlze
pokracovat v chodu i po
vypnuti indukéni varné desky.

To je normélni a nevyzaduje to
z&dnou akci. Nevypinejte napajeni
indukéni varné desky na sténe,
kdyzZ je ventilator v chodu.

Nadoby se neohfivaj
a neobjevuji se na
displeji.

Indukéni varna deska nemize
detekovat hrnec, protoze nenf
vhodny pro indukéni ohrev.
Indukéni varna deska nemize
detekovat hrnec, protoze je
pfilis maly pro varnou zénu
nebo na ni neni spravné
vycentrovany.

Pouzivejte nadobf vhodné pro
indukéni ohrev. Viz oddil Vybeér
spravneho nadobi”.

Vycentrujte nadobu a ujistéte se,
ze jeji z&kladna odpovida velikosti
varné zony.

Indukéni varné deska
nebo varna zona

se neocekavané
vypnuly, ozve se ton
a zobrazi se chybovy
kod (obvykle stiidave
s jednou nebo dvéma
Cislicemi na displeji
Casovace vareni).

Technickéa zavada.

Poznamenejte si pismena a Cisla
chyby, vypnéte napajenf indukcnf
varné desky u zdi a kontaktujte
kvalifikovaného technika.
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Zobrazovén( zvad a kontrola
Pokud se objevi abnormalita, indukénif varnéd deska automaticky prejde do ochranného

stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kédy:

Problém Mozna pficina Co délat
E3/E7 Porucha snimace teploty Obratte se na dodavatele.
ES Ochrana proti prehfat Znovu pfipojte napajent a po
keramického skla 30 minutach zapnéte varnou
desku.
E4/E6 Z&vada snimace teploty IGBT Obratte se na dodavatele.
E1/E2 Abnormalni napajeci napéti Zkontrolujte, zda ma napajeni
normalni parametry.
Zapnéte spotfebic, az bude
napajeni opét normalni.
Er Z&vada sestavy desky s ploSnymi | Obratte se na dodavatele.
Spoji
Et Ochrana proti pfeteceni Vysuste povrch a znovu spustte.

Vyse jsou popsany zplsoby zjistovani a kontrol béznych zavad.

Nerozebirejte spotfebic viastnimi silami, abyste pfedesli jakémukoli nebezpeci a poskozeni

indukeni varné desky.

Technicka specifikace

Indukénf varna deska HAIFS64MCAR
Varné zony 4 z6ny
Napajeci napeti 220-240 V~
Instalovany elektricky vykon 7200 W
Rozméry vyrobku DxSxV (mm) 590x520x53

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Vzhledem k neustélému Usili o zlepSovani nasich vyrobkd

mdzeme zménit specifikace a konstrukci bez pfedchoziho oznament.
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Instalace

Vybér instalacniho zafizeni
Vyfiznéte pracovni plochu podle rozmeér( uvedenych na nakresu.
Pro Ucely instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovan miniméalni prostor 45 mm.
Ujistéte se, Ze tloustka pracovni plochy je alespori 12 mm. Zvolte Zaruvzdorny material
pracovni plochy, abyste zabréanili vétsi deformaci zplsobené tepelnym zafenim z varné
desky. Jak je zndzornéno niZe: Za vsech okolnosti se ujistéte, Ze je varna deska dobre
odvétravané a ze vstup a vystup vzduchu nejsou zablokované. Ujistéte se, Ze je varna deska
v dobrém stavu. Jak je znazornéno nize

Standardni instalace
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Zapusténa instalace

*50cm with oven underneath

Za vsech okolnosti se ujistéte, Ze je varna deska dobrfe odvetravané a Ze vstup a vystup vzduchu
nejsou zablokované. Ujistéte se, Ze je varna deska v dobrém stavu. Jak je zndzornéno nize
Poznémka: Bezpecné vzdalenost mezi varnou deskou a skfini nad varnou deskou

by méla byt nejméné 760 mm.

20mm
y |

20x1mm

7727777777777
N
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t w2222
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Pred instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Pracovni plochaje Ctvercova a rovna a zadneé konstrukeni prvky nezasahuji do prostorovych
pozadavk{.

Pracovni plocha je vyrobena z tepelné odolného materialu.

Je-li varna deska nainstalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladicf ventilator.
Instalace splfiuje viechny pozadavky na vili a prisluiné normy a predpisy.

Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izolacni spinac zajistujici Uplné odpojeni
od sitového napéjeni, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval mistnim pravidliim
a predpistim pro elektroinstalace.

Izolanf spinac musf byt schvaleného typu a musf zajistovat oddéleni kontaktu vzduchové
mezery 3 mm ve vsech pdlech (nebo ve viech aktivnich [fazovych] vodicich, pokud mistni
elektroinstalacni pfedpisy umoznuji tuto zménu pozadavkad).

Izolacni spinac je po instalaci varné desky zakaznikovi snadno pfistupny.

V pifpadé pochybnosti o instalaci se obratte na mistnf stavebni Ufady a pravni predpisy.
Pro povrchy stén obklopujici varnou desku pouZivejte tepelné odolné a snadno distitelné
povrchové Upravy (jako jsou keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Napajeci kabel nenf pfistupny pres dvifka skfiné nebo zasuvky.

Je zajisténo dostatecné proudéni vzduchu z vnéjsi strany skiiné k zakladné varné desky.
Pokud je varna deska nainstalovana nad zasuvkou nebo skfini, je pod zakladnou varné desky
nainstalovana tepelna ochranna bariéra.

Izolacni spinac je snadno pfistupny zékaznikovi.

Pfed umisténim upevrovacich drzakd
Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouZijte obal). Na ovliadaci prvky vycnivajici z varné

desky nepouZzivejte sflu.

Umisténi upevriovacich drzakd
Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouZijte obal). Na ovliadaci prvky vycnivajici z varné

desky nepouzivejte sflu.

Po instalaci pfipevnéte varnou desku na pracovni plochu pomoci ¢ty drzak( na spodni strané

varné desky (viz obrazek).

Nastavte polohu drzaku tak, aby vyhovovala tloustce pracovni desky.
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Indukeni

varna deska Sroub

ST 4%8

Pracovni
deska

Upevniovaci
drzak

Upozornéni
1. Varnou desku musf instalovat kvalifikovany personal nebo technici. Mame odborniky k vasim
sluzbam. Nikdy neprovadéjte operaci sami.

Varna deska nesmf byt namontovana na chladici zafizeni, mycku nadobf nebo susicku.
Je tfeba zajistit bezproblémové vyzafovani tepla varné desky a zvysit tak jeji spolehlivost.
Sténa a indukéni varng zéna nad pracovni deskou musf odolévat teplu.

Aby nedoslo k poskozeni, musi byt sendvicové vrstva a lepidlo odolné vici teplu.
Nepouzivejte parni Cistic.

N U s W

Tuto sklokeramickou desku Ize pfipojit pouze k napéjeni s impedanci systému nejvyse
0,427 ohm. V prfipadé potfeby si vyzadejte informace o impedanci systému od svého
dodavatele.

Pfipojeni varné desky k sitovému napéjent

Z&suvka musf byt pfipojena k jednopdélovému jistici v souladu s prislusnou normou. Zptsob
pfipojeni je znazornén na obrazku nize.

Vhodné pro napajeci kabel 5G1.5.

L2 N2 & N1 L1
O 0O Q Q O
L N PE

L-N: 220-240 V ~
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1. Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho vymenit, musf to provést technik poprodejniho

servisu s pouzitim vhodnych néstrojl, aby se predeslo jakymkoli nehodam.

2. Pokud se spotrebic pfipojuje pfimo k sitovému napéjeni, je nutné nainstalovat vicepdlovy

jisti¢ s minimalni vzdalenosti kontaktd 3 mm.

3. Instalacni technik musf zajistit, aby bylo vytvoreno spravné elektrické spojenti a aby vyho-

vovalo bezpecnostnim predpistim.

4. Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

5. Kabel se musf pravidelné kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba s naleZitou

kvalifikaci.

LIKVIDACE: Nevyhazujte
tento vyrobek jako
netfidény komunalni
odpad. Takovyto odpad
je nutné sbirat oddélené
pro UcCely specialni Upravy.

Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smernici
2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ). Zajisténim spravné likvidace tohoto spotfebice pom(izete
zabréanit jakémukoli moznému poskozeni Zivotniho prostredi
a lidského zdravi, které by mohlo byt jinak zplsobeno, pokud by byl
spotiebic zlikvidovan nespravnym zplsobem.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobek nelze likvidovat jako
domaci odpad. Odvezte ho na sbérné misto pro recyklaci elek-
trického a elektronického zboZi.

Tento spotfebic vyzaduje specializovanou likvidaci odpadu. Dalsi
informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na mistnim obecnim Ufade, u sluzby pro sbér domovniho
odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

Dalsi informace o manipulaci, novém vyuZziti a recyklaci tohoto
vyrobku ziskate na mistnim obecnim Uradé, u sluzby pro sbér
domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

IE)
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Haier

Dakujeme za zakUpenie indukénej varnej dosky HAIER. Pred pouZitim varnej dosky
si pozorne precitajte tento ndvod na obsluhu a uschovajte ho na bezpe¢nom mieste

pre pripadné pouzitie v buddcnosti.



Candy Hoover Group Srl tymto vyhlasuje, ze radiové zariadenie splfia poziadavky
smernice 2014/53/EU. UpIné znenie EU vyhlasenia o zhode je k dispozicii na nasle-

dovnej internetovej adrese: www.candygroup.com

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouzitim tohto spotrebica si dokladne precitajte tuto prirucku pouzi-
vatela. Tato prirucka obsahuje dolezité informécie o bezpecnej instalacii, pouzivani
a starostlivosti o spotrebic. Uschovajte si tieto pokyny na dalSie pouzitie a odovzdajte

ich budicemu pouzivatelovi.

InStalacia

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prddom

e Pred akoukolvek pracou alebo Udrzbou odpojte spotrebic od elektrickej siete.
e Pripojenie k U¢innému uzemnovaciemu systému je nevyhnutné a povinne.

o Upravy domacej elektroinitalacie smie vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

e Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah elektrickym prudom

alebo smrt.

Nebezpecenstvo porezania
o Davajte si pozor — hrany panelov su ostré.

e Ak nebudete davat pozor, m&ze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Délezité bezpecnostné pokyny

o Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si pozorne precitajte pokyny.
e Natento spotrebic nikdy nesmiete polozit ziadny horlavy material alebo produkty.
e Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovednej za instalaciu spotrebica,

pretoze by to mohlo znizit vase naklady na instalaciu.
1



Aby sa predislo nebezpecenstvu, musi byt tento spotrebic nainstalovany podla
tychto pokynov na instalaciu.

Tento spotrebic mdze spravne nainstalovat a uzemnit iba osoba s prisluSnou
kvalifikaciou.

Tento spotrebi¢ musi byt pripojeny k obvodu, ktory obsahuje odpojovac
zabezpecujuci Uplné odpojenie od zdroja napajania.

Ak nebude spotrebi¢ spravne nainstalovany, méze to viest k strate platnosti

akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

Prevadzka a Udrzba

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prddom

Na varnej doske nevarte, ked je jej povrch zlomeny alebo prasknuty. Ak je povrch
varnej dosky zlomeny alebo prasknuty, okamZite ju vypnite od sietového
napajania (sietovy vypinac) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

Pred cistenim alebo Udrzbou varnu dosku odpojte od stenovej zasuvky.
Nedodrzanie tohto pokynu mdze mat za nasledok zasah elektrickym prudom

alebo smirt.

Nebezpecenstvo pre zdravie

Tento spotrebi¢ spifia poziadavky noriem o elektromagnetickej bezpe¢nosti.

Nebezpecenstvo horlceho povrchu

Pocas pouzivania budd dostupné casti tohto spotrebica dostatocne horuce,
aby sp&sobili popaleniny.

Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa sklokeramika dostala do kontaktu
s vasim telom, odevom alebo inymi predmetmi.

Nenechéavajte na varnej doske kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice
a pokrievky, pretoze by sa mohli velmi zohriat

Deti udrzujte mimo dosahu.



Rukovéti hrncov modzu byt na dotyk horuce. Skontrolujte, Ci rukovate hrnca
nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych varnych zon. Vsetky rukovate
uchovavajte mimo dosahu deti.

Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie skrabky na povrch varnej dosky odhal.
So skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte bezpecne a mimo
dosahu deti.

Ak nebudete davat pozor, mbze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Délezité bezpecnostné pokyny

Ked je spotrebic v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez dozoru. Vykypenie
sposobuje dym a vykypeny tuk sa moze vznietit.

Spotrebic nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo odkladaci povrch.
Na spotrebici nikdy nenechavajte ziadne predmety ani riad.

Spotrebic nikdy nepouZivajte na zahriatie alebo vykurovanie miestnosti.

Po pouziti vzdy vypnite varné zony a varnu dosku podla pokynov v tejto prirucke
(t. j. pomocou dotykovych ovladacich prvkov).

Nedovolte, aby sa so spotrebicom hrali deti, ani aby na nom sedeli, stali alebo nan
liezli.

Do skriniek nad spotrebicom neukladajte veci, ktoré by mohli deti zaujimat. Mohlo
by dojst k vaznemu poraneniu dietata leziceho na varnu dosku.

V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti samy alebo bez
dozoru.

Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré obmedzuje ich schopnost
pouZivat spotrebic, musia mat zodpovednu a kompetentnl osobu, ktora ich
pouci o jeho pouzivani. Instruktor si musf byt isty, ze mdzu spotrebi¢ pouzivat

bez toho, ze by hrozilo nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.



Ziadnu cast spotrebi¢a neopravujte ani nevymienajte, pokial to nie je vyslovne
odporucaneé v prirucke. VSetky dalSie servisné prace musi vykonavat kvalifikovany
technik.

Na cistenie varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.

Na varnu dosku neukladajte ani nedovolte, aby na fu spadli tazké predmety.
Na varnu dosku nestUpaijte.

Nepouzivajte panvice so zibkovanymi okrajmi ani po sklenenom povrchu nepo-
sUvajte panvice, pretoze by mohlo ddjst k poskriabaniu skla.

Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drétenky ani iné drsné Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli poskriabat sklokeramicky povrch dosky.

Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika
ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.
Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacom prostredi! Zaruka vyrobcu
sa nevztahuje na ziadne komercné pouzitie spotrebical!

VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebi¢ a jeho dostupné diely horuce.
Pri pouzivani je potrebné konat opatrne, aby sa predislo dotyku ohrievacich
prvkov. Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod neustalym
dohladom.

Deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu
tento spotrebic¢ pouzivat pod dohladom, resp. po poucenf a oboznédmeni sa s
bezpecnym spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.
Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez dohladu méze
byt nebezpecné a mdze spdsobit poziar. Poziar sa NIKDY nepokusajte hasit vodou.
Spotrebic¢ najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou

prikryvkou.



o VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky neodkladajte
Ziadne predmety.

e Varovanie: Ak je povrch prasknuty, spotrebic vypnite, aby ste zabranili zasiahnutiu
elektrickym prudom, pretoze povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo
podobného materialu, ktory zakryva casti pod napatim.

e Nepouzivajte parny cistic.

e Spotrebi¢ nie je urCeny na ovladanie externym casovacom ani samostatnym
dialkovym ovladanim.

e Varna doska sa prepne pomocou funkcie spravy napéajania do rezimu vypnutia

za 1 minutu a spotreba energie je 0,3 W.

Blahozelame « zakUpeniu novej varnej dosky.

Odporucame vam, aby ste venovali urcity cas precitanie tohto navodu na obsluhu/
inStalaciu na zabezpecenie spravnej inStalacie a obsluhy spotrebica.

Informacie o inStalacii si precitajte v Casti o instalacii.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vietky bezpecnostné pokyny a odlozte si tento

navod na obsluhu/instalaciu pre pripadné pouzitie v buddcnosti.



NAVOD PRE SPOTREBIC

Model: HAIFS64MCAR/HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier
A — C
E _
A—— —
D
A.1800/2200W zbdna B. 1800/2200W zdna
C.1800/2200W zdbna D.1200/1500W zbna
E. 3000/3500 W zbna
Ovladaci panel

32 32 7 10
||
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_________ _j q e j j
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1 1 6 5 4 1 1
A B C D
1 Uprava vykonu 2 Vyber varnej zony
3 LED indikator vykonu ohrevu 4 KIUC detskej zamky
5 Tlacidlo ZAPNUTE/VYPNUTE 6  Pauza
7 Tladidlo flexibilngj zény 8  Tlacidlo na udrziavanie tepla
9  Tlacidlo Boost 10 Nastavenie casovaca

1 LED zobrazenia ¢asovaca




Informécie o produkte
Indukéna varna doska predstavuje moderny spotrebic, ktory tvorf tradi¢na varna doska, ktoré
mé prednosti ako je jednoduché Cistenie, vysoka Ucinnost, ekologické a bezpecnostné prvky.

Par slov o induk¢nom vareni (iba pre indukénu varnd dosku)

Indukéné varenie je bezpecné, rychle, Ucinné a ekonomické. Funguje vdaka elektromagne-
tickym vibracidam vytvarajucim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto prenosu cez
sklokeramicky povrch. Sklokeramicka varna doska sa rozohreje iba teplom z varnej nadoby.

_ B

—'
Zelezny hrniec
(1) (D=t magneticky obvod
| ——" sklokeramicka varna doska
CX 0] [@88] —— indukené cievka
- > indukované prudy

Pred pouzitim novej varnej dosky

e Preditajte si tento navod, mimoriadnu pozornost venujte najma casti ,Bezpecnostné
pokyny"”.

e Zvarnej dosky odstrarite ochrannu foliu.

e Zindukcnej varnej dosky odstrante ochrannu foliu.

Pouzitie dotykovych ovladacov

o Ovladdace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat tlak.

e Pouzivajte brusko prsta, nie Spicku.

e Po kazdom zaregistrovani dotyku budete pocut akusticky signal.

o Uistite sa, Ze su ovlddace vzdy Cisté, suché a ¢i ich neprekryva Ziadny predmet (napr.
kuchynské néradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody méze stazit obsluhu dotykovych
ovladacov.




Vyber spravneho riadu (pre indukénd varnt dosku

e Naindukéné varenie je vhodny iba feromagneticky riad. Hladajte symbol indukcie
na obale alebo dne riadu na varenie.
e Vhodnost riadu méZete skontrolovat jednoduchym magnetickym testom. PriloZzte magnet
ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu. o
e Ak nemate magnet: N !Z
1. Do nadoby vlejte trochu vody. — 5
2. Postupujte podla krokov v casti ,Zac¢iname s varenim”.
3. Ak savoda zohrieva a na displeji neblika Y nadoba je vhodna.
e Riad vyrobeny z nasledovnych materialov nie je vhodny: Cistd nehrdzavejlca ocel, hlinikové

alebo medené nddoby bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelén, keramika a kamenina.

Velkost varnej dosky (mm) | Minimélna varna doska (priemer/mm)
160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

Uistite sa, Ze dno vasho riadu je hladké, dosadé presne na skle dosky a mé rovnaky priemer ako
varna zona. Riad vzdy vycentrujte na varnej zone.

N Wy 7“ v

| N
 — " b— e e— —

Riad z varnej dosky vzdy zdvihnite — neposivajte ho, pretoze moézete poskriabat povrch varnej
dosky.

M W
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Ak je dno riadu feromagnetické len iastocne, zahrieva sa len oblast, ktora je feromagneticka.
To mdze znamenat, ze teplo sa nebude distribuovat rovnomerne. Neferomagneticka oblast
sa nemusi zohriat na dostatocnu teplotu na varenie.

NEODPORUCANE

Feromagnetické plocha sa zmensi aj vtedy, ak material, z ktorého je vyrobené dno riady,
obsahuje, napriklad, hlinik. To m&Ze znamenat, Ze riad nebude dostatocne horuci, alebo
ho spotrebic ani nedeteguije.

NEODPORUCANE

Material (materialy), z ktorych je vyrobena zakladna riadu, m&ze ovplyvnit vysledok varenia.
Pouzivanie hrncov a panvic vyrobenych z materiélov, ktoré rovnomerne rozvadzaju teplo,
ako su napriklad antikorové panvice s trojvrstvovym dnom, Setri ¢as a energiu. PouZivajte
riad s plochym dnom. Ak je dno riadu nerovnomerné, méze to zhorsit privod tepla.

R @



Pouzivanie varnej dosky

Zatiname

e Po zapnuti bzuciak pipne raz, vsetky indikatory sa rozsvietia na 1sekundu a potom zhasnu,
¢o znamen4, Ze varna doska vstupila do stavu pohotovostného rezimu.

1. Dotknite sa tlacidla hlavného vypinaca 0} VSetky indikatory zobrazujd ,-"

2. Na vybranu varnu zénu poloZte vhodny riad na varenie.
Uistite sa, Ze dno varnej nddoby a povrch varnej dosky su Cisté a suché.

3. Vyberte nastavenie teploty dotykom dotykového posuvného ovladaca.

Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minUty, varna doska sa automaticky vypne. Budete

musiet znovu zacat od kroku 1.

Nastavenie ohrevu mé&Zete upravit kedykolvek pocas varenia.

Po dokonceni varenia
1. Dotykajte sa dotykového posuivaca, kym sa Uroven vykonu neznizi na ,0". Uistite sa, Ze

displej zobrazuje ,0". ------=-————=—

2. Vypnite cell varnd dosku tak, Ze sa dotknete vypinaca 0}

3. Davajte pozor na horuce povrchy
,H" zobrazi, ktora varna zéna je prili§ horlca. Zmizne, ked teplota povrchu klesne
na bezpelnu teplotu. Zvyskové teplo mdzete vyuzit aj na Usporu energie, ak teplo
vyuzijete na ohrev dalSich nadob, kym je varna zona este stale horuca.
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Pouzivanie funkcie Boost (Intenzivny)
Aktivacia funkcie Boost (Intenzivny)
1. Vyberte zénu s funkciou intenzivneho ohrevu (so slovom ,Booster”).

2. Dotknite sa funkéného tlacidla BOOST, indikator Urovne vykonu zobrazi ,P".

BOOST 9 'lj -—

Zrusenie funkcie Boost (Intenzivny)
1. Vyberte zonu v rezime BOOST.

2. Dotykom dotykového posuvaca zruste funkciu Boost (Intenzivny ohrev) a vyberte Uroven,

ktord chcete nastavit. ---==—- - = — — —

o Funkcia Boost (Intenzivny) méze trvat len 5 mindt, potom sa zona automaticky prepne
na Uroven 9.

Funkcia detskej poistky
e Ovlddace mozete uzamknut pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie
varnych zén detmi).
e Ked su ovladaCe uzamknuté, vsetky ovladace okrem tlacidla ZAPNUTIA/VYPNUTIA
su zablokovane.
Ako uzamknut ovladacie prvky
Dotknite sa ovladaca (31 a podrzte ho 4 sekundy. Indikator ¢asovaca zobrazi ,Lo" L E
Odomknutie ovladacich prvkov
1. Dotknite sa a chvilu podrzte ovladac () detskej poistky.
2. Teraz mdzete zacat pouZzivat svoju novd varnu dosku.
Ked je varna doska v reZime uzamknutia, vietky ovladace su deaktivovane, okrem
tlacidla hlavného vypinaca elektrického napajania. V pripade niidze mdzete varnu
& dosku vzdy vypnut pomocou tlacidla hlavného vypinaca, ale pre dalsiu obsluhu
musite varnd dosku odomknut.

Upozornenie na zvyskové teplo

Po urcitej dobe prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvyskové teplo. Rozsvietené
pismeno ,H" varuje, aby ste sa varnej dosky nedotykali.
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Automatické vypnutie
Bezpecnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vzdy, ked varnu
z6nu zabudnete vypnut. Predvolené doby vypnutia su uvedené v nasledujicej tabulke:

Uroveri vykonu T 12 (3 |4 |5 |6 |7 |8 |9
Vychodiskovy ¢asovac 8 |8 |8 [4 |4 |4 |2 |2 |2
(hodiny)

Pouzivanie ¢asovaca

e MbZete ho pouzit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti nastavenej
doby.
o Casova¢ mdzete nastavit na 99 minut.

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén

Ak je Casovac nastaveny na jednu zénu:

1. Dotknite sa dotykového postvaca zony, pre ktord chcete nastavit casovac.

2. Dotknite sa ovladaca Casovaca, na displeji Casovaca sa zobrazi ,00".

3. Nastavte Cas dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" Casovaca.

4. Cas sa za¢ne odpocitavat ihned po nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora 5
Urovne vykonu indikuje, ktord zéna je vybrana. s

5. Po uplynuti ¢asu nastaveného na casovaci sa prislusné varna zoéna automaticky vypne.

& Ak boli zapnuté aj iné varné zény, budu pokracovat v prevadzke

Ak je nastaveny Casovac pre viac ako jednu varnd zénu:
1. Ak sucasne nastavite Cas pre niekolko varnych zén, budu svietit desatinné bodky prislusnych
varnych zén. Displej minut zobrazuje minuty casovaca. Bodka prislusnej zony bliké.
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2. Pouplynuti odpocitavania casu Casovacom sa prislusna varna zona vypne. Potom sa zobrazi
novy Casovac a bodka prislusnej zény bude blikat.

3. Dotknite sa ovlddaca vyberu ohrievacej varnej zony, prislusny casovac sa zobrazi v indikatore
¢asovaca.

Zrudenie Casovaca

1. Dotknite sa volica varnej zény, pre ktord chcete zrusit casovac.

2. Dotknite sa ovladaca casovaca, indikator LED blika

3. Dotykom ovladaca ,-" nastavte ¢asovac na ,00", ¢asovac sa vypne.

Konfiguracia rezimu ECO

Tato varna doska moze byt pripojena k elektrickému vedeniu 13, 15, 20, 25, 29, 32 A a nakon-
figurovana tak, aby pracovala s ktorymkolvek z tychto nastavenf vykonu.

Varna doska je prednastavena na pripojenie k napajaniu 32 A. Ak su scasne zvolené Styri zény,
varna doska obmedzi maximalny spotrebovany vykon tak, aby nebolo mozné prekrocit 7,2 kW
zdroja napajania. Podobnym spdsobom, ked je varna doska pripojené a nakonfigurovana
na rezim napajania 13/15/20/25/29 A, varna doska obmedzi maximalny vykon na 2,5/3,5/
4,5/5,5/6,5/7,2kW.

Ak je vSak varna doska pripojena a nakonfigurovana na 32 A zdroj napajania, bude mozné
pouzit vietky Styri zony na maximalny vykon s Boost (intenzivnou) funkciou booster sicasne.

Ak chcete zmenit nastavenie konfiguracie ECO
Preruste napéjanie varnej dosky.

=

Nechajte zdroj napajania odpojeny 1 mindtu.
3. Znova zapnite napajanie.
4. Postupuijte podla pokynov v Casti ,Konfigurécia varnej dosky v rezime ECO" od kroku ,1".

POZNAMKA: Konfiguraciu rezimu ECO je mozné zadat iba raz, ak nie je prerusené napéajanie
varnej dosky a rezim ECO by sa mal nastavit do jednej minuty po zapnuti napajania
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Ak chcete nakonfigurovat varnd dosku do rezimu ECO

1. Dotykom tla¢idla ,ZAPNUTE/VYPNUTE” zapnite napéjanie. Bzuciak raz pipne, na vietkych
displejoch sa zobrazf ,-"a ,--".

2. Dotknite sa sicasne oboch tlacidiel nastavenia ¢asovaca a podrzte ich 3 sekundy. Bzuciak
pipne, ¢o znameng, Ze indukcna varna doska sa prepla do vyberu rezimu ECO. (Displej
zobrazuje prednastaveny vykon 7,2 kW)

T3
— ac +

O 5

3. Dotknite sa detskej zamky, displej Casovaca bude blikat. Teraz m&Zete vybrat nastavenie
vykonu.

- g+

fnl

4. Ak chcete zmenit nastavenie celkového vykonu, stlacte tlacidlo pauzy a vyberte nové
nastavenie celkového vykonu. Opatovnym stlacenim klavesu prednej [avej oblasti sa m&zete
posUvat po moznostiach. Na displeji asovaca sa zobrazia styri moznosti: 25, 35, 45, 55,
65 a 72. Napriklad, ked'sa na displeji Casovaca zobrazi &islo 25", znamené to, Ze celkovy
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vykon je nastaveny na 2500 W. Drzte stlacené tlacidlo lavej prednej oblasti, kym nenajdete
pozadované nastavenie vykonu.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

*Predvolene je vykon z vyroby nastaveny na 7,2 kW.

5. Znova stlacte tlacidlo detskej poistky, displej Casovaca prestane blikat, a tlacidlo predtym
zvolenej zény zobrazi 0", o znamené, Ze nastavenie je potvrdené.

- 25+
E ‘m’ BOOST

O G

6. Dotykom tlacidla ,ZAPNUTE/VYPNUTE" vypnite. Potom zapnite a varna doska bude
nakonfigurovana a pripravena na pouzitie v rezime ECO, ktory ste nastavili.

7. Dotknite sa tlacidla ZAPNUTE/VYPNUTE, aby ste spotrebic zapli, teraz mézete pouzit nové
nastavenie vykonu.
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Pouzivanie funkcie Pauza
1. Dotknite sa a podrzte funk¢né tlacidlo pauzy | |, vietky zony ohrevu prestant pracovat,
Vietky zény budd indikovat [l ) ¢

2. Dotknite sa tlacidla funkcie Pauza | | este raz a podrzte ho, vietky zény ohrevu obnovia svoje
povodné nastavenie.

« Tato funkcia je k dispozicii, ked funguje jedna alebo viac ohrevnych zén.

o Ak nezrusite zastavenie pracovného rezimu do 30 minut, indukéna varna doska sa auto-
maticky vypne.

PouZivanie funkcie udrZiavania v teple
1. Vyberte pozadovanu varni zénu a stlacte tlacid o udrziavania tepla prislusna zéna

ohrevu prejde do reZzimu udrZiavania teploty, indikator zobrazuje 1
2. Posunutim vykonu ohrevu sa funkcia udrziavania tepla zrusi.

PouZzivanie funkcie flexibilnej zény Flexi

Len pre modely s funkciou zény Flexi.

1. Dotknite sa dotykového posuvaca, potom stlacte tlacidlo Flexi na aktivaciu funkcie
a dotykom nastavte zelany vykon.

2. Dotknite sa tlacidla vyberu varnej zény, ktora moze zrusit zénu Flexi.

Odpor(cania pre varenie
Pri vyprazani davajte pozor, pretoze olej a tuk sa zohrievaju velmi rychlo, najma pri
pouziti funkcie Power Boost. Pri extrémne vysokej teplote sa néZze olej alebo tuk nahle
vznietit, Co predstavuje vazne riziko poziaru.

Tipy na varenie

o Ked sa jedlo dostane do varu, zniZte nastavenie vykonu.

 Pouzivanim pokrievky sa skrati doba pripravy jedla a usetri sa energia zadrziavanim tepla.
o Minimalizujte mnoZstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.

« Jedlo zacnite pripravovat na vysokej Grovni a po zahriati vykon znizte.
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Mierny var, varenie ryze
o Mierny var prebieha pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked' sa bublinky prilezitostne

objavuju na povrchu varenej tekutiny. Je to zaklad pripravy chutnych polievok a dusenych
pokrmov, pretoZe chut sa vyvija bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu mézete varit
aj jedla s vajickami a mukou zahustené omacky.

Niektoré Ulohy, vratane varenia ryze absorpcnou metédou, mozu vyzadovat vyssie ako
najnizsie nastavenie, aby sa zaistilo spravne uvarenie v odporucanej dobe.

Pelenie steaku
Pecenie stavnatych aromatickych steakov:

1.

Pred pecenim nechajte maso odpocivat priblizne 20 mindt pri izbovej teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom
polozte méso na panvicu.

4. Pocas pripravy jedla steak raz obratte. Presna doba pripravy jedla zavisi od hribky steaku
a spbsoby jeho pripravy. Doba méze trvat 2 az 8 minUt na jednej strane. Zatlacenim na
steak zistite stav upecenia — ¢im je tuhsi, tym viac je ,dobre prepeceny”.

5. Po dopeceni nechajte pred podévanim steak niekolko mindt odpocivat a zméaknut
na teplom tanieri.

Smazenie

1. Vyberte si wok alebo velkd panvicu na smazenie, vhodnu na sklokeramickd varnd dosku.

2. Pripravte si vietky suroviny. Smazenie by malo byt rychle. Ak pripravujete velké mnoZzstvo,
jedlo pripravujte vo viacerych mensich porciach.

3. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkové lyZice oleja.

4. Najskor pripravte maso, odloZte ho a udrZujte v teple.

5. Osmazte zeleninu. Ked' je horuca, ale este stale chrumkava, znizte teplotu varnej zony,
do panvice vratte maso a pridajte omacku.

6. Suroviny opatrne zmiesajte a dokladne prehrejte.

7. lhned podavajte.
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Nastavenia ohrevu

Nastavenie ohrevu

Vhodné na

1-2

o Setrny ohrev malého mnozstva potravin

o roztapanie ¢okolady, masla a rychlo sa pripalujucich pokrmov
e mierny var

o pomaly ohrev

3-4 e zohrievanie
e rychly mierny var
e Vvarenie ryze
5-6 o palacinky
7-8 e soté
e varenie cestovin
9 e smazenie s miesanim

e opekanie
e privedenie polievky do varu
e varenie vody
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Starostlivost a cistenie

Co?

Ako?

Dolezité!

Bezné znecistenie
skla (odtlacky
prstoy, Skvrny,
zvysky jedla alebo
Skvrny bez cukru
na varnej doske)

1. Vypnite napajanie varnej
dosky.

2. Cistiaci prostriedok na varnu
dosku naneste, kym je varna
doska este stale tepla
(nie horucal)

3. Oplachnite a vysuste cCistou
platenou alebo papierovou
utierkou.

4. Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.

Ked' je varna doska vypnut,
nebude svietit indikacia
,horuceho povrchu”, ale varna
zbna modze byt stale horucal!
Davajte velky pozor.

Tvrdé drétenky, niektoré
nylonové Skrabky a drsné
Cistiace prostriedky mozu
poskriabat sklo. VZzdy

si precitajte informacie

o Cistiacom prostriedky,

¢i je vhodny na povrch.
Nikdy nenechavajte zvysky
Cistiaceho prostriedku na
varnej doske: mbze zanechat
skvrny na skle.

Vykypenie,
roztavenie jedla

a rozsypanie cukru
na horuce sklo

Tieto necistoty odstrante ihned

pomocou vhodnej Skrabky pre

varné dosky, davajte vsak

pozor na horlcu varnd zénu:

1. Vypnite napéjanie varnej
dosky na stene.

2. Drite Skrabku alebo nastroj
s Cepelou v 30° uhle
a necistoty alebo pripélené
jedlo zoSkrabte na chladnu
plochu varnej dosky.

3. Nedistoty alebo pripalené
Jjedlo platenou alebo
papierovou utierkou.

4. Vykonajte kroky 2 az 4
v Casti ,BeZné znelistenie
skla” uvedené vyssie.

Roztavene latky a potraviny

s obsahom cukru odstrante
Co najskdr. Ak ich nechate

na sklokeramickej ploche
vychladnut, ich odstranenie
moze byt tazké alebo mdzu
natrvalo poskodit povrch
varnej dosky.
Nebezpecenstvo porezania:
po odstraneni ochranného
krytu sa odkryje ostra Cepel
skrabky. So skrabkou pracujte
mimoriadne opatrne a vzdy
ju skladujte bezpecne a mimo
dosahu deti.
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Skvrny na
dotykovych
ovladacoch

Vypnite napéjanie varnej
dosky.

Necistotu namocte
Utrite oblast dotykovych
ovladacov cistou
navlhcenou $pongiou
alebo utierkou.

. Oblast dokladne vysuste

papierovou utierkou.

. Znovu zapnite napajanie

varnej dosky.

Varné doska méze vydat
akusticky signal a sama sa
vypnut a dotykové ovladace
nebudu fungovat, ak sa na
nich nachadza tekutina. Pred
opéatovnym zapnutim varnej
dosky sa uistite, Ze je oblast
dotykovych ovlddacov Uplne
sucha.
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Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co robit

Varna doska sa neda
zapnut.

Ziadne elektrické napéjanie.

Uistite sa, Ze je varna doska
pripojena k zdroju napajania

a ze je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v doméacnosti.
Ak ste vietko skontrolovali

a problém pretrvava, kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovléadacie prvky
sU uzamknuté.

Ovladacie prvky odomknite. Pokyny
najdete v Casti ,Pouzivanie varnej
dosky”.

Dotykové ovladacie
prvky sa tazko
ovladaju.

Na dotykovych ovladacoch
mobze byt tenka vrstva vody,
alebo ste na ovladanie pouzili
Spicku prsta.

Uistite sa, Ci je dotykova oblast
sucha a na ovladanie pouzite
brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Drsny riad na varenie. PouZili
ste nevhodné drsné Skrabky
alebo Cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite si cast ,Vyber
spravneho riadu na varenie”.
Pozrite si Cast ,Starostlivost

a Cistenie”.

Niektory riad vydava
praskavy zvuk.

Mdze to byt z dovodu
konstrukcie riadu (vrstvy
réznych kovov rézne vibruju).

Je to normélny jav a nepredstavuje
poruchu.

Indukéna doska pri
pouzitl nastavenia
vysokého ohrevu
hudi.

Je to spbsobené technoldgiou
indukcného varenia.

Je to normélne a hucanie sa moze
stisit alebo Uplne zmiznut po znizeni
nastavenia ohrevu.
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Sum ventilatora
7 indukénej varnej
dosky.

Chladiaci ventilator v indukcnej
varnej doske zabranuje
prehriatiu elektroniky. M&Ze
pokracovat v prevadzke

aj po vypnuti varnej dosky.

Je to normélne a nie je potrebné
konat. Pocas chodu ventildtora
neodpéjajte napéjanie varnej
dosky od hlavného zdroja
napéjania.

Riad sa nezahrieva
a zobrazuje sa na
displeji.

Indukéné varna doska
nedokéze detegovat riad,
pretoze nie je vhodny

na indukcné varenie.
Indukéna varna doska
nedokéze detegovat riad,
pretoze je prilis maly alebo
nie je spravne vycentrovany
na varnej zone.

Pouzite riad vhodny na indukéné
varenie. Pozrite Cast ,Vyber
spravneho riadu na varenie”.

Vycentrujte riad a uistite sa,
7e zakladna zodpoveda velkosti
varnej zony.

Indukéna varné
doska alebo varna
zOna sa neCakane
sama vypne, zaznie
akusticky signal

a zobrazi sa chybovy
kod (zvycajne sa
strieda s jednou
alebo dvomi cislicami
na displeji Casovaca).

Technicka porucha.

Zapiste si pismené a cisla poruchy,
vypnite napajanie varnej dosky

a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Zobrazenie poruchy a kontrola
Ak nastane nejaké porucha, indukcna varna doska sa automaticky prepne do ochranného

reZimu a zobrazia sa prislusné ochranné kody:

Problém Mozné priciny Co robit
E3/E7 Porucha snimaca teploty Kontaktujte dodéavatela.
ES Ochrana proti prehriatiu Po 30 minUtach znova pripojte
keramického skla napajanie a zapnite varnu dosku.
E4/E6 Porucha snimaca teploty IGBT. Kontaktujte dodéavatela.
E1/E2 Nestandardné napajanie Skontrolujte, ¢i je elektrické
napajanie sprévne.
Po obnoveni normalneho
napajania varnu dosku zapnite.
Er Porucha PCBA Kontaktujte dodéavatela.
Et Ochrana proti vykypeniu Osuste kvapalinu na povrchu
a restartujte

Vyssie uvedené body uvadzaju posudenie a kontrolu beznych poruch.

Spotrebic sa nepokusajte rozoberat svojpomaocne, aby ste zabranili moznému nebezpecenstvu

a poskodeniu indukénej dosky.

Technické Specifikacie

Indukéné varna doska HAIFS64MCAR
Varné zény 4 z6ny
Napajacie napétie 220 -240 V~
InStalovany elektricky prikon 7200 W
Velkost spotrebica DxSxV (mm) 590X520X53

Hmotnost a rozmery su priblizné. Z dévodu neustéleho vylepSovania nasich produktov sa mézu

technické Udaje a dizajn menit bez predchadzajuceho upozornenia.
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Instalacia

Vyber miesta instalacie
Vyrezte otvor do pracovnej dosky podla rozmerov na obrézku.
Na instalaciu a pouZitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 45 mm volného
priestoru.
Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 12 mm. Vyberte material pracovnej dosky
odolny voci teplu, aby ste zabranili vacsim deformaciam spdsobenym teplom z varnej dosky.
Podla zobrazenia nizsie: VZdy zabezpeclte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa,
Ze vstupné a vystupné vetracie otvory nie su zablokovane. Uistite sa, Ze varna doska
je v dobrom prevadzkovom stave. Ako je zobrazené nizsie

Standardné inétalacia
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Instalécia zapustenim

*50cm with oven underneath

Vzdy zabezpecte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné a vystupné vetracie
otvory nie su zablokované. Uistite sa, Ze varna doska je v dobrom prevadzkovom stave.

Ako je zobrazené nizdie
Poznamka: Bezpecna vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musf byt

& minimalne 760 mm.

20mm
y |

20x1mm

7727777777777
N
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Pred intalaciou varnej dosky sa uistite, ze

pracovna doska je rovna a do priestorovych poZiadaviek nezasahuju Ziadne konstrukcné
prvky

pracovna doska je zo Ziaruvzdorného materialu

ak dosku instalujete nad rdru, rdra musi mat zabudovany chladiaci ventilator

inStalacia musi vyhovovat vietkym poziadavkam na volny priestor a platnym normam
a predpisom

musfte nainstalovat vhodny odpojovac poskytujuci Upiné odpojenie od zdroja napéajania,
namontovany a umiestneny v sulade s platnymi predpismi a smernicami.

Odpojovac musf byt schvaleného typu a musi poskytovat 3 mm odstup medzi kontaktmi
vsetkych pdlov (alebo vietkych aktivnych [Zivych] vodicov, ak miestne predpisy pre
elektroinstalaciu umoznuju tuto zmenu poZiadaviek)

odpojovac musf byt po instalacii varnej dosky lahko pristupny

v pripade pochybnosti o instalacii sa obratte na miestne stavebné Urady a dodrzte miestne
nariadenia

na povrch stien okolo varnej dosky pouZivajte Ziaruvzdorny materiél, ktory sa lahko Cisti
(napriklad keramické dlazdice).

Po instal&cii varnej dosky sa uistite, Ze

privodny kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej skrinky

7 vonkajsej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostatocny prud vzduchu

ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, musite pod zakladriu varne;
dosky nainstalovat tepelnd ochrannu bariéru

odpojovac musi byt lahko pristupny

Pred umiestnenim upevhovacich konzol
Spotrebic¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky

precnievajlce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

umiestnenie upeviiovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky

precnievajlce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Po instal4cii pripevnite varnu dosku k pracovnej doske pomocou Styroch konzol na spodnej

strane dosky (pozrite obrazok).

Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala réznej hribke pracovnej dosky.
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Upozornenia

1.

N o s

Indukcna

varna doska Skrutka

Pracovny
ST 4*8 T

stol

Pridrziavacia
konzola

Varnu dosku musi instalovat kvalifikovany personal alebo technik. Mame pre vas profe-
sionélov. Nikdy sa nepokusajte o instalaciu svojpomocne.

Varnu dosku nesmiete instalovat na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo rotacné
susicky.

Varna doska musf byt instalovana tak, aby bolo mozné zabezpecit lepsie tepelné Ziarenie
na zvysenie jej spolahlivosti.

Stena a oblast nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materiélu.

Aby sa zabrénilo poskodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt Ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny cistic.

Tuto sklokeramickd varnt dosku pripajajte iba k napajaniu s impedanciou systému do
0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodavatela elektrickej energie ohladom
informacii o impedancii systému.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti

Elektrické napajanie spotrebica musi byt v stlade s prislusnou normou alebo prostrednictvom

jednopdlového istica. Spdsob pripojenia je zobrazeny nizsie.

Vhodné pre napéjaci kabel 5G1.5.
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1. Akje kabel poskodeny alebo je potrebné jeho vymena, méze to vykonat iba kvalifikovany

servisny technik za pomoci Specidlneho naradia, aby sa zabranilo nehodam.

2. Akje spotrebic pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainstalovany viacpélovy istic

s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

3. Instalatér musi zabezpecit vykonanie spravneho elektrického pripojenia v stlade s bez-

pecnostnymi predpismi.

4. Kabel nesmie byt zalomeny ani stlaceny.

5. Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu mdze vykonavat iba kvalifikovana osoba.

LIKVIDACIA: Tento
spotrebic¢ nelikvidujte

ako netriedeny komunalny
odpad. Spotrebic
odovzdajte v zbernych
strediskach, pretoze

sa vyzaduje Specialne
zaobchadzanie.

Tento spotrebic je oznaceny podla eurdpskej smernice 2002/96/ES
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Zabez-
pecenim spravnej likvidacie tohto spotrebica poméhate zabranit
moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ktoré mdze byt negativne ovplyvnené v pripade nespravnej
likvidacie.

Tento symbol na vyrobku oznacuje, ze sa s nim nesmie zaobchadzat
ako s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat na prislusnom
zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zaria-
dent.

Tento spotrebic vyzaduje $pecializovan( likvidaciu. Dalsie informéacie
0 spracovani, regenerécii a recyklacii tohto vyrobku ziskate na pri-
sluSnom miestnom Urade, v zbernych surovinach alebo v predajni,
kde ste si vyrobok zakupili.

Podrobnejsie informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto

vyrobku ziskate na prislusnom miestnom Urade, v zbernych
surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.
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Haier

Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plos¢e HAIER. Pred uporabo kuhalne

plosce natan¢no preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za poznejSo uporabo.



Candy Hoover Group Srl izjavlja, da je radijska oprema v skladu z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem

spletnem naslovu: www.candygroup.com

VARNOSTNA OPOZORILA

Pred prvo uporabo aparata natancno preberite ta navodila za uporabo. Ta prirocnik
vsebuje pomembne informacije o varni namestitvi, uporabi in negi aparata. Ta navo-

dila shranite za poznejso uporabo in jih izrocite bodocemu uporabniku.

Vgradnja

Nevarnost elektricnega udara

e Preden se lotite kakrsnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja, aparat najpre;
odklopite z elektricnega napajanja.

e Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je iziemno pomembna in obvezna.

e Spremembe na domacdi elektricni napeljavi sme izvajati le usposobljen elektricar.

e Neupostevanje tega nasveta lahko povzrodi elektricni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin
e Bodite previdni - robovi plosce so ostri.
e V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

e Pred vgradnjo ali uporabo aparata natancno preberite ta navodila.

e Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali izdelkov.

e Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo aparata,
saj lahko tako znizate stroSke vgradnje.

e Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu s temi navodili

za vgradnjo.



Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobljena oseba.
Aparat mora biti prikljucen na tokokrog z locilnim stikalom, ki zagotavlja popoln
odklop z napajanja.

Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh garancijskih ali
odskodninskih zahtevkov.

Uporaba in vzdrzevanje

Nevarnost elektricnega udara

Ne kuhajte na poceni ali poskodovani kuhalni plosci. Ce se povrsina kuhalne plosce
zlomi ali poci, aparat takoj izklopite iz omreznega napajanja (stenske vticnice)
in se obrnite na usposobljenega serviserja.

Pred ciscenjem ali vzdrzevanjem kuhalno plosco izklopite na stenski vticnici.
Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje

Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi.

Nevarnost zaradi vroCe povrsine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata mocno segrejejo in povzrocijo
opekline.

Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetoy, razen primerne
posode, s keramicnim steklom, dokler se povrsina ne ohladi.

Na povrsino kuhalne plosc¢e ne odlagajte kovinskih predmetoy, kot so nozi,
vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko mocno segrejejo.

Otrokom preprecite dostop do kuhalne plosce.

Rocaji ponev se lahko so lahko vroci na dotik. Poskrbite, da rocaji ponev ne bodo
segali na obmodje drugih kuhalnih con, ki so vklopliene. Zagotovite, da so rocaji
zunaj dosega otrok.

V primeru neupostevanja tega nasveta lahko pride do opeklin in oparin.



Nevarnost ureznin

Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala kuhalne
plosce. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto
in izven dosega otrok.

V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora. Zaradi prekipevanja
se lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih tekocin, ki se lahko vnamejo.
Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino za shranjevanje
predmetov.

Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih predmetov ali pripomockov.

Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.

Po uporabi vedno izklopite kuhalisca in kuhalno plosco, kot je opisano v teh
navodilih (tj. z uporabo upravljalnih elementov na dotik).

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali plezajo nanj.
Ne shranjujte predmetoy, ki zanimajo otroke, v omaricah nad aparatom. Otroci
se lahko pri plezanju na kuhalno plos¢o mocno poskodujejo.

Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate aparat.
Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi za uporabo aparata
mora odgovorna in usposobljena oseba podati navodila za uporabo aparata.
InStruktor se mora prepricati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez ogrozanja
sebe ali svoje okolice.

Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen Ce je to izrecno
priporoceno v teh navodilin. Vsa ostala servisna dela mora opraviti usposobljen
serviser.

Za ciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega cistilnika.

Na kuhalno plosco ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni plosci.

Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite po povrsini stekla,
saj se lahko steklo zaradi tega opraska.
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Za cisCenje kuhalne plosce ne uporabljajte mrezic za Ciscenje posode ali grobih,
jedkih Cistil, ki lahko opraskajo keramicno steklo.

Ce je priklju¢ni kabel poskodovan, morate prepreciti morebitna tveganja, zato ga
sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

Ta aparat je namenjena samo uporabi v domacem gospodinjskem okolju!
Komercialna uporaba kakrsnekoli vrste ni zajeta v garancijo proizvajalca!
OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem mocno
segrejejo. Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi. Otroci, mlajsi od 8
let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen Ce so pod stalnim nadzorom.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzoricnimi- ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
aparata ter e razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem
ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na kuhalni plosci brez nadzora je lahko
nevarno in lahko povzroci pozar. Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo,
ampak najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognjevarno odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne shranjujte nobenih
predmetov.

Opozorilo: Ce povrsina kuhalne povrsine iz steklokeramike ali podobnega
materiala za zascito delov pod napetostjo podi, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

Ne uporabljajte parnega cistilnika.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim casovnikom ali locenim sistemom
za daljinsko upravljanje.

Funkcija upravljanja porabe energije bo kuhalno plosc¢o po 1 minuti izklopila.
Poraba energije takrat znasa 0,3 W.



Cestitamo za nakup nove kuhalne plosce.

Priporocamo vam, da si vzamete nekaj Casa in preberete ta navodila za uporabo/
vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati aparat.
Za informacije o vgradnji preberite poglavje o vgradnji.

Pred uporabo natancno preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila
za uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje.



VODNIK PO APARATU
Model: HAIFS64MCAR /ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW
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A.Obmocje 1800/2200 W B. Obmodje 1800/2200 W
C. Obmogje 1800/2200 W D. Obmogje 1200/1500 W
E. Obmocje 3000/3500 W
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1 Prilagajanje moci 2 lzbira kuhalisca
3 LED-prikaz moci ogrevanja 4 Tipka za otrosko kljucavnico
5  Tipka za VKLOP/IZKLOP 6 Premor
7 Tipka za prilagodljivo obmodje 8  Tipka za ohranjanje toplote
9  Tipka za segrevanje z ojacano moc¢jo 10 Nastavitev casovnika

11 Lucka LED za prikaz Casovnika




Informacije o izdelku
Indukcijska kuhalna plosca je sodoben kuhinjski aparat v primerjavi s tradicionalno kuhalno
plosco, saj zagotavlja prednosti, kot so enostavno Ciscenje, visoka ucinkovitost, prijaznost okolju
in varnostne funkcije.

Nekaj besed o indukcijskem kuhanju (samo za indukcijske kuhalne plosce)

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, ucinkovita in ekonomicna tehnologija kuhanja.
Pri delovanju ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi
in ne posredno, s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se mocno segreje zato, ker ga posoda

postopoma segreva.

%999

zelezni lonec

L =+ magnetni tokokrog
L —————— steklokeramicna plosca
=oe [&®8] —— indukdijska tuljava
- »————=—— inducirani tokovi

Pred uporabo nove kuhalne plosce

e Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek »Varnostna opozorila«.
o Ceje kuhalna plos¢a se vedno prekrita z za¢itno folijo, jo odstranite.

o Cejeindukcijska kuhalna plod¢a ée vedno prekrita z zas¢itno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

o Upravljalni elementi so obCutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

e Uporabite blazinico prsta, ne konice.

o Vsaki¢, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.

e Prepricajte se, da so gumbi vedno disti, suhiin da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa).
Uporabo upravljalnih elementov lahko oteZi Ze tanka plast vode.




Izbira ustrezne posode za kuhanje (za indukcijsko plosco)

e Zaindukcijsko kuhanje je primerna le feromagnetna posoda. Na embalazi ali na dnu
posode poiscite simbol za indukcijo.
e Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet pomaknite proti dnu
posode. Ce dno posode priviaci magnet, je posoda primerna za indukcijo.

« Ce nimate magneta: e
1.V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte malo vode. N ':
2. Sledite korakom v razdelku »Za zacetek kuhanja«. B

3. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol Y in se voda segreje, je posoda primerna.
e Kuhinjska posoda iz naslednjin materialov ni primerna: cisto nerjavece jeklo, aluminij ali baker
brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in loncenina.

Velikost kuhalne plosce (mm) | Najmanjsa kuhalna plosca (premer/mm)

160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

ﬂi-:" \L :? \ -._’

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da leZi ravno ob steklu in da je enake velikosti kot
kuhalisCe. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

¥ ¥ ¥ T

Posode vedno privzdignite s kuhalne plosce. Z njimi ne drsajte po povrsini, ker lahko opraskajo
steklo.
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Ce je dno posode le delno feromagnetno, se bo segrevalo le feromagnetno obmocje. Zato
se toplota morda ne bo enakomerno porazdelila. Neferomagnetno obmocdje se morda ne
bo segrelo na zadostno temperaturo za kuhanje.

NI PRIPOROCENO

Feromagnetna povrsina se zmanjsa tudi, ¢e material, iz katerega je izdelano dno posode,
vsebuje na primer aluminij. To lahko pomeni, da se posoda ne bo dovolj segrela ali pa sploh
ne bo zaznana.

NI PRIPOROCENO

Materiali iz katerih je izdelano dno posode, lahko vplivajo na rezultat kuhanja. Ce uporabljate
lonce in ponve iz materialov, ki enakomerno porazdelijo toploto, kot so ponve iz nerjavecega
jekla s triplastnim dnom, prihranite Cas in energijo. Uporabljajte posodo z ravnim dnom;
e je dno posode neravno, lahko to poslabsa dovod toplote.
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Uporaba kuhalne plosce

Za zaletek kuhanja

e Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato ugasnejo, kar
pomeni, da je kuhalna plosca presla v stanje pripravljenosti.

1. Dotaknite se tipke glavnega stikala @ . vsi indikatorji prikazujejo »—«.

2. Na kuhalisce, ki ga Zelite uporabiti, postavite primerno posodo.

Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhalisca Cista in suha.

3. Izberite nastavitev ogrevanja tako, da se dotaknete drsnika. -----=cmm———

 Cev1minutine izberete nastavitve ogrevanja, se kuhalna plo¢a samodejno izklopi. Znova
boste morali zaceti s 1. korakom.

Nastavitev ogrevanja lahko spremenite pri vsakem kuhanju.

Ko koncate s kuhanjem
1. Dotaknite se drsnika, dokler se raven moci ne zmanjsa na »0«. Prepricajte se, da je na

prikazovalniku prikazana vrednost »0«  =========——— _—

2. Celotno kuhalno plosco izklopite z dotikom stikala 0}

3. Bodite pozorni na vroce povrsine.
»H« prikazuje, katero kuhalisce je prevroce. Ta ¢rka izgine, ko se povrsina ohladi
H na varno temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varcevanja
7 energijo; Ce Zelite segreti posodo, uporabite kuhalisce, ki je Se vedno vroce.
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Uporaba funkcije segrevanja z ojacano mocjo
Vklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo
1. Izberite kuhalisce s funkcijo segrevanja z ojacano modjo (z besedo »Booster«).

2. Dotaknite se funkcijske tipke segrevanja z ojacano mocjo BOOST Prikazovalnik stopnje
moci prikaze »P«.

BOOST " 'l_l -—

Preklic funkcije segrevanja z ojacano modjo
1. Izberite obmodje, ki je v nacinu segrevanja z ojacano mocjo.

2. Dotaknite se drsnika, da preklicete funkcijo segrevanja z ojacano modjo, in izberite stopnjo,

ki jo zelite nastaviti, ---======——=—

e Funkdija segrevanja z ojacano mocjo lahko traja le 5 minut; nato se kuhalis¢e samodejno
preklopi na stopnjo 9.

Funkcija otroske kljucavnice
o Upravljalne elemente lahko zaklenete tako pri vkloplieni kakor tudi izkloplieni kuhalni plosci,
da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po nesreci vklopili kuhalisc).
o Koo upravijalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba
za VKLOP/IZKLOP
Za zaklepanje upravljalnih elementov
Dotaknite se elementa za zaklepanje tipk (3 za 4 sekunde. Indikator casovnika 1 M
bo prikazal simbol »Lo«. Lu
Za odklepanje upravljalnih elementov
1. Dotaknite se in nekaj Casa drzite gumb za zaklepanje tipk ().
2. Zdaj lahko svojo novo kuhalno plosco zaénete uporabljati.
Ko je kuhalna plosca v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi
razen glavnega gumba za vklop/izklop. Kuhalno plosco lahko v nujnih primerih vedno
& izklopite z glavnim gumbom za vklop/izklop, za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo
morate najprej odkleniti.
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Opozorilo o preostali toploti
Ce kuhalno plod¢o Ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vroca. Crka »H« vas opozarja,
da se je ne dotikajte.

Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plosce. To se zgodi, ko pozabite izklopiti katero
od kuhalis¢. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti ¢as, po katerem se kuhalna plosca
samodejno izklopi.

Stopnja moci 1T 12 |3 [4 |5 |6 |7 |8 |9

Privzeto delovanje 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
¢asovnika (ura)

Uporaba ¢asovnika

e Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega Casa izklopil eno ali vec kuhalisc.
« Casovnik lahko nastavite na najve¢ 99 minut.

Nastavitev Casovnika za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢
Ce je Easovnik nastavljen za eno kuhaliice:
1. Dotaknite se drsnega kontrolnika, za katerega Zelite nastaviti casovnik.
2. Dotaknite se gumba asovnika; na prikazovalniku ¢asovnika se prikaze vrednost »00«.
3. Nastavite cas z dotikom upravljalnika casovnika »—« ali »+«.
4. Ko je Cas nastavljen, ¢asovnik takoj zacne odsStevati. Preostali ¢as bo prikazan na prika-
zovalniku.
OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila 5 -
rdeca pika, ki oznaCuje izbrano obmodje. 2

5. Poizteku casovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis¢e samodejno izklopi.

& Druga kuhalis¢a bodo Se naprej delovala, ¢e so bila predhodno vklopljena.
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Ce je ¢asovnik nastavljen na ve¢ kot enem kuhaliscu:

1. Ko hkrati nastavite ¢as za vec kuhalis¢, so vklopliene decimalne pike ustreznih kuhalisc.
Prikazovalnik minut prikazuje minute ¢asovnika. Pika ustreznega kuhalisca utripa.

2. Ko casovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhalisce izklopilo. Nato se bo prikazal nov
minutni Casovnik in pika ustreznega kuhalis¢a bo utripala.

3. Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhali$ca, bo indikator casovnika prikazal ustrezen
¢asovnik.

Preklic ¢asovnika

1. Dotaknite se gumba za izbiro kuhalisca, za katerega Zelite preklicati casovnik.

2. Dotaknite se gumba casovnika. Indikator LED zacne utripati.

3. Z dotikom krmilnika »—« nastavite ¢asovnik na vrednost »00«, s ¢cimer ga preklicete.

Konfiguracija nacina ECO

To kuhalno plosc¢o lahko prikljucite na 13, 15, 20, 25, 29, 32-ampersko napajanje in jo konfi-
gurirate za delovanje s katero koli od teh nastavitev modi.

Kuhalna plosca je prednastavijena za prikljucitev na 32-ampersko napajanje; Ce so izbrane Stiri
cone hkrati, bo kuhalna plosca omejila najvecjo porablieno moc, da ne bi presegla 7,2 kW.
Podobno velja za kuhalno plosco, ki je prikljuc¢ena in konfigurirana na nacin napajanja 13/15/
20/25/29Amp. Takra je najvecja moc omejena na 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Ce pa je kuhalna plosca priklju¢ena in konfigurirana na 32-ampersko napajanje, lahko vse stiri
kuhalisCa hkrati uporabljate pri najvisji nastavitvi s funkcijo povecanja moci.

Spreminjanje nastavitve konfiguracije ECO

1. Odklopite napajanje kuhalne plosce.

2. Napajanje pustite izklopljeno 1 minuto.

3. Ponovno vklopite napajanje.

4. Sledite navodilom v »Konfiguriranje kuhalne plosce v nacin ECO« od 1. koraka naprej.

OPOMBA: Konfiguracijo nacina ECO lahko vnesete samo enkrat, razen ¢e odklopite napajanje
kuhalne plosce. Nacin ECO je treba nastaviti v eni minuti po vklopu.

13



Konfiguriranje kuhalne plosce v nacin ECO
1. Dotaknite se tipke za VKLOP/IZKLOR da vklopite napajanje. Enkrat se oglasi zvocni signal
in na vseh prikazovalnikih se prikaze »-«in »--«.

2. Obe tipki za nastavljanje Casovnika hkrati pridrZite za 3 sekunde. Oglasi se zvocni signal,
ki pomeni, da je kuhalna plosca presla v izbiro nacina ECO. (Na zaslonu je prikazana
prednastavljena moc 7,2 kW.)

T3
— ac +

O 5

3. Dotaknite se otroske klju¢avnice. Zaslon Casovnika bo utripal. Zdaj lahko izberete nastavitev
modi.

— g +

fnl

4. Ce zelite spremeniti nastavitev skupne modi, pritisnite tipko za premor, da izberete novo
nastavitev skupne maci. S ponovnimi pritiski na tipko sprednjega levega obmodja se
pomikate med moznostmi. Na zaslonu ¢asovnika se prikazejo Stiri moznosti: 25, 35, 45,
55, 65 in 72. Na primer, ko je na zaslonu Casovnika prikazana Stevilka »25«, to pomeni,
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da je skupna moc nastavljena na 2500 W. Pritiskajte tipko sprednjega levega obmodja, dokler
ne najdete Zelene nastavitve moci.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

*Moc je privzeto tovarnisko nastavljena na 7,2 kW.

5. Ponovno se dotaknite tipke otroske kljucavnice. Prikazovalnik ¢asovnika preneha utripati,
na predhodno izbrani tipki obmaodja pa se prikaze »o«, kar pomeni, da je nastavitev potrjena.

- 25+
E ‘m’ BOOST
N O o

6. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOR da izklopite kuhalno plos¢o. Nato jo vklopite
in kuhalna plosca je pripravijena za uporabo v nastavljenem nacinu ECO.

7. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP Zdaj lahko uporabljate novo nastavitev moci.
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Uporaba funkcije premora
1. Dotaknite se in pridrZite tipko za premor | |. Vsa kuhalis¢a prenehajo delovati. Na indikatorjih
vseh kuhalis¢ se prikazuje »||«. ) 1

2. Ce se ponovno dotaknete funkcije za premor | |, se bodo vsa kuhalié¢a vrnila na prvotno
nastavitev.

« Funkcija je na voljo, Ce deluje eno ali vec kuhaliS¢.

« Cev 30 minutah nacina premora ne preklicete, se indukcijska kuhalna plo3¢a samodejno
izklopi.

Uporaba funkcije ohranjanja toplote
1. zberite Zeleno ogrevalno obmogje in pritisnite tipko za ohranjanje toplote I Ustrezne

ogrevalno obmodje bo preslo v nacin ohranjanja toplote, na indikatorju pa se prikaze !
2. Ce premaknete mo¢ gretja, se funkcija ohranjanja toplote preklice.

Uporaba funkcije Prilagodljivo obmocje

Samo za modele s funkcijo Prilagodljivo obmocje

1. Dotaknite se drsnega kontrolnika, nato pritisnite tipko Flexi, da jo aktivirate. Nato pritisnite
tipko za nastavitev moci, da nastavite Zeleno moc.

2. Dotaknite se tipke za izbiro kuhalisca, s katero lahko preklicete funkcijo Flexi.

Napotki za kuhanje
Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mas¢oba zelo hitro segrejeta, zlasti e upo-
rabljate funkcijo segrevanja z oja¢ano mogjo. Pri iziemno visokih temperaturah se olje
in masc¢oba spontano vzgeta, kar predstavlja resno nevarnost poZara.

Kuharski nasveti

Ko hrana zavre, zmanjsajte nastavitev moci.

Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali Cas kuhanja in prihranili energijo.
Zmanjsajte koli¢ino tekocine ali mascobe, da skrajsate Cas kuhanja.

» Kuhati zaCnite pri visoki nastavitvi in zmanjsajte nastavitev, ko se hrana segreje.
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Dusenje, kuhanje riza
o Dusenje se izvaja pod vrelis¢em (pri priblizno 85 °C), ko na povrsini kuhane tekocine zacnejo

nastajati mehurcki. Je kljucnega pomena za pripravo okusnih juh in enoloncnic, ker se okus
razvije brez prekuhavanja hrane. Pod vrelis¢em se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z
moko zgoscene omake.

Pri nekaterih pripravah, vkljucno s kuhanjem riza po metodi absorpcije, lahko zahtevajo
nastavitev, ki je visja od najnizje nastavitve, da se zagotovi pravilno kuhanje Zivila
v priporo¢enem ¢asu.

Pecenje zrezkov

Za pecenje socnih okusnih zrezkov:

1.

Meso pred pecenjem pustimo stati na sobni temperaturi priblizno 20 minut.

2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.

3. Zrezke premazite z oljem na obeh straneh. V vroCo ponev dodajte malo olja in poloZite
Meso v ponev.

4. Zrezke med pecenjem obrnite samo enkrat. Tocen ¢as pecenja bo odvisen od debeline
zrezka in od tega, kako mocno ga Zelite zapedi. Casi lahko obsegajo od priblizno
2 do 8 minut na stran. Pritisnite zrezek ob poney, da ocenite njegovo stopnjo pecenja —
trdnejsi kot je, mocneje je zapecen.

5. Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se zmehdca, preden ga
postrezete.

Prazenje

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje na keramicni
plosdi.

2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje naj poteka kratek cas. Vedjo koli¢ino hrane
praZite v vec delih.

3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej poprazite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.

5. Poprazite zelenjavo. Ko je ta vroca, vendar $e vedno hrustljava, nastavite kuhalis¢e na niZjo
stopnjo, v ponev dodajte meso in nato se omako.

6. Sestavine nezno premesajte, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.
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Nastavitve toplote

Nastavitev toplote

Primernost

-2

rahlo segrevanje majhnih kolicin hrane

topljenje ¢okolade, masla in Zivil, ki se hitro zapecejo
rahlo vrenje

pocasno segrevanje

3-4

ponovno segrevanje
hitro vrenje
kuhanje riza

5-6

peka palacink

7-8

hitro prazenje
kuhanje testenin

prazenje
pecenje
zavretje juh
vretje vode
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Nega in ciscenje

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna
umazanija na steklu
(prstni odtisi, sledi,
madezi hrane ali
razlitja nesladkanih
tekocin)

1. Izklopite napajanje kuhalne
plosce.

2. Ko je steklo Se toplo (vendar
ne vroce!), nanesite Cistilo
za kuhalne plosce.

3. Sperite in obrisite s Cisto
krpo ali papirnato brisaco.

4. Ponovno vklopite napajanje
kuhalne plosce.

Ko je kuhalna plosca
odklopljena iz napajanja,

so lahko kuhali¢a $e vedno
vroca, Ceprav ni prikazan
noben indikator za »vroco
povrsino«! Bodite zelo previdni.
MreZice za trdovratno
umazanijo, nekatere najlonske
mrezice in groba/abrazivna
Cistila lahko opraskajo steklo.
Primernost Cistila ali mreZice
vedno preverite na nalepki.
Na kuhalni plosci nikoli ne
smete pustiti ostankov Cistil,
saj lahko povzrocijo obarvanje
stekla.

Ostanki kipenja,
stopljenih snovi
in vrocih tekocin
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatico,
paletnim noZem ali strgalom
s kovinskim rezilom, primernim
za keramicne kuhalne plosce,
pri cemer pazite, da se ne
dotikate vrocih povrsin kuhalis¢:
1. Izklopite napajanje kuhalne
plosce na stenskem stikalu.
2. Rezilo ali pripomocek
drZite pod kotom 30°
in postrgajte umazanijo
oziroma zasusene ostanke
tekocin na hladni del
kuhalne plosce.

Cim prej odstranite madeze,
ki so jih povzrocila stopliena in
sladka Zivila ali razlite tekocine.
Ce pustite, da se ohladijo na
steklu, jih boste morda tezko
odstranili in lahko celo trajno
poskodujejo stekleno povrsino.
Nevarnost ureznin:

ko je varnostni pokrovcek
umaknjen, je rezilo strgala
ostro kot britev. Pri uporabi
bodite zelo previdni in ga
vedno shranite na varno
mesto in izven dosega otrok.
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Umazanijo ocistite ali
zasusene ostanke tekocin
obrisite s kuhinjsko krpo
ali papirnato brisaco.

. Sledite zgornjim korakom

od 2 do 4 za »vsakodnevno
umazanijo na steklu«.

Ostanki razlitih
tekocin na
upravljalnih
elementih na dotik

Izklopite napajanje kuhalne
plosce.
Popivnajte razlito tekocino.

. Obmodje z upravljalnimi

elementi na dotik obrisite
s Cisto, vlazno gobico ali
krpo.

. Obmodje do suhega obrisite

s papirnato brisaco.
Ponovno vklopite napajanje
kuhalne plosce.

Kuhalna plosca lahko zapiska
in se samodejno izklopi,
upravljalni elementi na dotik
pa morda ne bodo delovali,
dokler je na njih tekocina.
Preden ponovno vklopite
kuhalno plosco, do suhega
obrisite obmodje z upravljalnimi
elementi na dotik.
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Namigi in nasveti

TeZava

MozZen vzrok

Ukrep

Kuhalna plosca
se ne vklopi.

Ni elektricnega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna plosca
prikljucena na napajanje in da je
vklopljena.

Preverite, ali je v vaSem domu ali
okolici priSlo do izpada elektricne
energije. Ce ste vse preverili in
tezave kljub temu ne morete
odpraviti, poklicite usposobljenega
serviserja.

Upravljalni elementi
na dotik se ne
odzivajo.

Upravljalni elementi
so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navodila glejte poglavje
»Uporaba kuhalne ploscex.

Upravljalne elemente
na dotik je tezje
upravljati.

Na upravljalnih elementih

je morda tanek sloj vode ali
pa se upravljalnih elementov
dotikate s konico prsta.

Prepricajte se, da je obmocje
upravljalnih elementov na dotik
suho, pri dotikanju upravljalnih
elementov pa uporabite blazinico
prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave
robove. Uporabljena je bila
neprimerna, abrazivna mrezica
ali cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo

z ravnim in gladkim dnom. Glejte
razdelek »Izbira ustrezne kuhinjske
posode«.

vev v

Glejte razdelek »Nega in cisCenje«.

Nekatere posode
oddajajo prasketajoc
ali pokajoc zvok.

Vzrok je lahko zasnova
kuhinjske posode (plasti
razlicnih kovin, ki oddajajo
razlicne vibracije).

To je obicajno za kuhinjsko posodo
in ne pomeni napake.

Pri uporabi nastavitve
za visoko stopnjo
segrevanja indukcijske
kuhalne plosce se
slisi rahlo brnenje.

To povzroca tehnologija
indukcijskega kuhanja.

To je normalen pojav, vendar bi se
moral sum utisati ali popolnoma
izginiti, ko zmanjsate vrednost
nastavitve segrevanja.
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Iz indukcijske
kuhalne plosce se

slisi Sum ventilatorja.

Vklopil se je ventilator

za hlajenje, ki je vgrajen

v indukcijsko kuhalno plosco,
da bi prepredil pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko
Se naprej deluje, tudi ko
izklopite indukcijsko kuhalno
plosco.

To je normalen pojav in ukrepanje
ni potrebno. Med delovanjem
ventilatorja indukcijske kuhalne
plosce ne izkljucite iz stenske
vticnice.

Posode se ne
segrejejo in na
prikazovalniku ni
prikazan indikator.

Indukcijska kuhalna plosca

ne more zaznati posode,

ker ni primerna za indukcijsko
kuhanje.

Indukcijska kuhalna plosca

ne more zaznati posode,
ker je premajhna za kuhalisce
ali ni pravilno postavljena

na sredino kuhalisca.

Uporabite kuhinjsko posodo,
primerno za indukcijsko kuhanje.
Glejte razdelek »Izbira ustrezne
kuhinjske posodex«.

Posodo postavite na sredino in
zagotovite, da njeno dno ustreza
velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna
plosca ali kuhalisce
se je nepricakovano
izklopilo, predvaja
se zvok in prikaze
se koda napake
(obicajno se
izmenjuje z eno

ali dvema Stevkama
na prikazovalniku
Casovnika za
kuhanje).

Tehni¢na napaka.

ZabeleZite Crke in Stevilke napak,
izkljucite indukcijsko kuhalno
plosco iz stenske vticnice in
poklicite usposoblienega serviserja.
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Prikaz in odpravljanje napak
Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna ploé¢a samodejno preklopila v zascitno

stanje in prikazala ustrezne zascitne kode:

Tezava Mozen vzrok Ukrep

E3/E7 Okvara senzorja temperature Obrnite se na dobavitelja.

ES ZasCita pred pregrevanjem Po 30 minutah ponovno prikljucite

keramicnega stekla napajanje in vklopite kuhalno

plosco.

E4/E6 Okvara senzorja temperature IGBT | Obrnite se na dobavitelja.

E1/E2 Neobicajna napajalna napetost Preverite, ali je elektricno
napajanje normalno.
Aparat vklopite, ko je napajanje
normalno.

Er Okvara PCBA Obrnite se na dobavitelja.

Et Zas(ita pred prelivanjem Odstranite vodo s povrsine

in ponovno zazenite

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.

Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske

kuhalne plosce.

Tehnicne specifikacije

Indukcijska kuhalna plosca HAIFS64MCAR
Kuhalis¢a 4 obmodja
Napajalna napetost 220-240 V~
Vgrajena elektri¢cna moc 7200 W
Velikost izdelka DxSxV (mm) 590X520X53

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov, lahko

specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.
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Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo
Delovni pult izreZite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 45 mm prostora za vgradnjo in uporabo.
Prepricajte se, da je delovni pult debel vsaj 12 mm. Izberite toplotno odporen material
delovne povrsine, da se izognete vedjim deformacijam, ki jih povzroca toplotno sevanje
iz kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj: V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna
plos¢a zadostno prezracevanje in da odprtine za vstop in izstop zraka niso prekrite.
Poskrbite, da je kuhalna plosca v dobro delujoem stanju. Kot je prikazano spodaj.

Standardna namestitev
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Ploska vgradnja

*50cm with oven underneath
V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna plos¢a zadostno prezracevanje in da odprtine
za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna plosca v dobro delujocem stanju.

Kot je prikazano spodaj.
Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno plosco

mora biti najmanj 760 mm.

20mm

|—> N
10+1mm

20+1mm




Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

e da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne posega
v prostorske zahteve;

e da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

Ce je kuhalna plo$ca namescena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator;

da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi

in predpisi;

e daje na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop
iz elektricnega omrezja, ki mora biti namesceno in postavljeno v skladu z lokalnimi pravili
in predpisi o ozi¢enju.

Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3 mm razdaljo med
kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ce lokalni predpisi za oZicenje
dopuscajo to spremembo zahtev);

e dabolodilno stikalo namesceno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca z namesceno
kuhalno plosco;

o Ceimate v zvezi z namestitvijo kakrsne koli pomisleke, se posvetujte z lokalnimi gradbenimi
organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

e na stenah okoli kuhalne plos¢e morajo biti namescene toplotno odporne obloge, ki so

VoV v

enostavne za Cis¢enje (npr. keramicne ploscice).

Ko namestite kuhalno plos¢o, se prepricajte, da:

e napajalni kabel ni dostopen prek vrat ali predalov kuhinjske omarice;

e jezagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnozja kuhalne plosce;

e je pod podnozjem kuhalne plosce namescena zascitna toplotna pregrada, Ce je kuhalna
plos¢a namescena nad predalom ali omarico;

e lahko kupec brez tezav dostopa do locilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev
Aparat poloZite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih elementoy,
ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

Lociranje pritrdilnih nosilcev
Aparat poloZite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih elementoy,
ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.
Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete Stiri nosilce
na spodnjem delu ohisja kuhalne plosce (glejte sliko).
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Prilagodite polozaj nosilca tako, da ustreza razlicnim debelinam delovnega pulta.

Steklo

Indukcijska
kuhalna plosca Vijak
ST 4%8

| Delovni
pult

Pritrdilni nosilec

Svarila

1.

Kuhalno plo$¢o morajo namestiti usposobliene osebe ali tehniki. Na voljo so vam nasi
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

Kuhalna plos$c¢a ne sme biti namescena na hladilno opremo, pomivalne stroje in rotacijske
susilnike.

Kuhalno plosco vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse oddajanje toplote za naj-
zanesljivejse delovanje plosce.

Stena in obmodje uporabe inducirane kuhalne plosce nad delovno povrsino morata biti
odporna na visoke temperature.

Na vroCino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne povrsine, da ne
pride do poskodb.

Ne uporabljajte parnega distilnika.

Ta keramika se lahko priklju¢i samo na napajanje z najvedjim sistemskim uporom
0,427 ohma. Ce je potrebno, se za informacije o sistemskem uporu posvetuijte s svojim
ponudnikom elektricne energije.

Prikljucitev kuhalne plo3ce na elektricno omrezje
Prikljucitev v elektricno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena prek

enopolnega odklopnika. Nacin prikljucitve je prikazan spodaj.

Primerno za napajalni kabel 5G1.5.
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L-N: 220-240 V ~

1. Ceje kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak pooblas¢enega

servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesrecam.

2. Ce kuhalno ploéco prikljucite neposredno na elektricno omreZje, morate vgraditi vecpolni

odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

3. Monter mora zagotoviti, da je prikljuitev na elektricno omrezje ustrezna in skladna z var-

nostnimi predpisi.

4. Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.
5. Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno usposobljen

strokovnjak.

ODSTRANJEVANIJE: Tega

izdelka ne odlagajte med
nerazvré¢ene komunalne
odpadke. Tak$ne odpadke
je treba zbirati lo¢eno

za posebno obdelavo.

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 2002/96/ES Evropskega
parlamenta in Sveta o odpadni elektricni in elektronski opremi
(OEEQ). S pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati
kot z obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na
zbirno mesto za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natancnejse
informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se
obrnite na lokalni obcinski organ, komunalno sluzbo ali trgovino,
v kateri ste izdelek kupili.

Za natanc¢nejse informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem
izdelkom se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno sluzbo ali
trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

IE)
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Haier

Kdszonjuk, hogy a HAIER indukciés fézélapot valasztotta. A f6z6lap hasznélata elbtt olvassa

el figyelmesen a hasznalati Utmutatot, és jovébeli referencia céljabdl tarolja biztonsagos helyen.



A Candy Hoover Group Srl kijelenti, hogy a radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU
iranyelvnek. Az EU megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege a kdvetkezd internetcimen
érhetd el: www.candygroup.com

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A készulék elsé hasznalata el6tt olvassa el alaposan ezt a felhasznaldi kézikonyvet.
Ez a kézikonyv fontos informaciokat tartalmaz a készulék biztonsagos telepitésével,
hasznalataval és apolasaval kapcsolatban. Orizze meg ezt az Utmutatét referen-
ciaként, és adja at a jovobeli felnasznaldnak.

Telepités

Elektromos aramutés veszélye

e Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése elétt valassza le a készuleket
az elektromos halézatrol.

o Alapvetd és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelési haldzathoz
csatlakoztatas.

e Az otthoni aramhélézaton kizarélag szakképzett villanyszerel® hajthat végre
modositasokat.

e Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos dramutést vagy halalt ered-
ményezhet.

Vagasi sériilés veszélye
o Ovatossag javasolt, mert a pult szélei élesek.
o Az bvatossag melldzése sériléseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok
o Akészulék beszerelése vagy hasznalata elétt olvassa ezeket az utasitasokat.
o A készulékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat vagy termékeket.



Jelen utasitast tegye elérhetévé a készuléket beszereld szakember szamara, mivel
fgy eléfordulhat, hogy csokkenthetd a beszerelés koltsege.

A veszelyek elkertlése érdekében a készileket kotelezben jelen beszerelési
utasitasoknak megfelelden szerelje be.

A készulek megfeleld beszerelését és foldelését kizardlag szakképzett szakember
végezze.

A készuléket kizardlag olyan halozatra csatlakoztassa, amelyiknek részét kepezi
egy olyan szakaszolo, amelyik teljesen levalasztja a készuléket a tapellatasrol.
A készulék nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az 6sszes jotallasi vagy
felelésségvallalasi igényt.

Tisztitas és karbantartas

Elektromos aramutés veszélye

Ne f6zzon torott vagy megrepedt fézélapon. Ha a fézdlap felulete eltorott vagy
megrepedt, azonnal kapcsoljia ki a készUléket a hélozati tapellatasnal (fali
kapcsoldnal), és vegye fel a kapcsolatot eqy szakképzett szakemberrel.
Barmilyen tisztitas vagy karbantartas eldtt kapcsolja le a fézdlapot a fali kapcso-
l6nal.

Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos aramutést vagy halalt ered-
ményezhet.

Egészségugyi veszélyek

A készulék megfelel az elektromagneses biztonsagi szabvanyoknak.

Forrd felulet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a készulék elérhetd részei felforrosodnak, igy egési seriléseket
okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyéb, megfeleld edényektdl
eltérd targy hozzaérjen az Gvegkeramiahoz, amig a felulet le nem hdil.

Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat, kanalakat és fed&ket
a f6zo6lap feluletére, mivel ezek felforrésodhatnak

A gyermekeket tartsa a készuléktdl tavol.
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e A serpenydk fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy a serpenydk
fogantyui ne lo6gjanak tul azon fézézdnan, amelyen talalhaté az edény.
Gondoskodjon arrdl, hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.

e Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa égesi séruléseket és forrazasokat ered-
ményezhet.

Vagési sérilés veszélye

o A fézblap-kapard éles pengéje veszélyt jelenthet visszahuzott véddburkolat
mellett. A kaparot rendkivul dvatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és gyer-
mekektd! tavol tarolja.

o Az bvatossag melldzése sériléseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

e Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul mdkodés kozben. A fézés kdzben
tulcsorduld étel fustot és akar felgyulladd zsiros kiomléseket eredményezhet.

o Soha ne hasznalja a készuléket munka- vagy tarolofellletként.

e Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkdzoket a készuléken.

e Soha ne hasznalja a készuléket a helyiség melegitésére vagy hevitésére.

e Hasznalatot kovetden kapcsolja ki az ¢sszes f6z6zonat és a fézblapot a jelen
utasitasban részletezett moédon (vagyis az érintésvezérlés hasznalataval).

e Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a készulékkel, hogy ratlienek, raalljanak
vagy felmasszanak ra.

o Netaroljon gyermekek szamara csabito targyakat a keszulék folotti szekrényekben.
A féz8lapra felmaszd gyermekek sulyos séruléseket szenvedhetnek.

e Ne hagyja a gyermekeket egyedul vagy feltgyelet nélkul az adott helyiségben,
a készulek mikodese kozben.

e A gyermekeket és a készulék hasznélatat illetéen korlatozottsagot okozd
fogyatékossaggal rendelkezé személyeket egy felelds és kompetens személynek
kell Utmutatassal szolgalnia a készulékhasznalat tekintetében. A képzést nyujtd
személynek meg kell bizonyosodnia arrdl, hogy az illetd személyek keépesek
sajat maguk és a kornyezetik veszélyeztetése nélkdl hasznalni a késziléket.



Ne javitsa vagy cserélje a készulék barmely elemét, hacsak erre vonatkozé explicit
javaslat nem taldlhatd a jelen Utmutatasban. Minden egyéb szervizelést
kizarolag szakképzett technikus végezhet.

A f6z8lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a f6zblapra.

Ne élljon ra a fézdlapra.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkezd serpenydket a készileken, illetve ne
huzzon végig serpenydket az Uvegdfeltleten, mivel ezzel megkarcolhatja az Gveget.
Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyéb durva, abraziv tisztitdszereket a f6-
z&felllet tisztitasahoz, mivel ezek megkarcolhatjak az Gvegkeramiat.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkertlése érdekében cseréltesse ki a gyartoval,
a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

A készUlék kizardlag haztartasi kornyezetben hasznalhato! A gyartd jotallasa nem
terjed ki kereskedelmi célu felhasznéalasra!

FIGYELMEZTETES: A készulék és az elérhetd alkatrészek mikodés kozben fel-
forrosodnak. Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fltéelemeket. A 8 évnél
kisebb gyermekeket tartsa a készuléktdl tavol, hacsak nem tartja &ket folyamatos
felugyelet alatt.

A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességU, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezé személyek
akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak vagy ha megfelelé utasitasokkal
latték el dket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen, és megeértették
a hasznalatbol eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és kar-
bantartasat gyermekek csak fellgyelet alatt végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A féz6lapon a zsirral vagy olajjal valo feligyelet nélkli sités
veszélyes, és tuzet eredmeényezhet. SOHA ne probalja meg a tlzet vizzel oltani,
hanem kapcsolja ki a készuléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
feddvel vagy tlzoltod takardval.

FIGYELMEZTETES: Tizveszély: ne taroljon targyakat a fézéfeluleteken.



o Figyelmeztetés: Ha a fellet megrepedt, kapcsolja ki a készuléket az aramutés
kockazatanak elkerulése érdekében, feszultségtél vedd tvegkeramia vagy hasonld
fozofellletek esetében.

* Ne hasznaljon gbzborotvat.

o Akészulék kialakitasabol addddan nem javasolt ennek hasznalata kilsé idézitdvel
vagy kulonalld tavvezeérld rendszerrel.

e Az energiagazdalkodasi funkcié 1 perc alatt kikapcsolt Gzemmddba kapcsolja
a fézoélapot, és az energiafogyasztas 0,3 W.

Gratulalunk az g fézslap vasarlasa alkalmabdl.

A készulek megfeleld beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy forditson
id&t jelen utasitasok / beszerelési kézikonyv elolvasasara.

A beszerelés Ugyéeben tajékozodjon a beszerelés szakaszt.

Hasznalat el&tt olvassa figyelmesen el az ¢sszes biztonsagi utasitast, és drizze meg
ezen utasitasokat / beszerelési kézikonyvet jovébeli referencia céljabdl.



UTMUTATO

A KESZULEKHEZ

Modell: HAIFS64MCAR /HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

E. 3000/3500 W-o0s zbéna

A.1800/2200 W zbna B. 1800/2200 W zdna
C.1800/2200 W zdna D.1200/1500 W zbdna
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Teljesitmény beéllitasa

FUtési teljesitmény kijelzd LED
BE/KI gomb

Flexi zéna gomb
Teljesitményndvelés gomb

|d&zitd kijelz6 LED

co O M~ DN

F6z6zona kivalasztéasa
Gyermekzar gomb
SzUnet

Melegen tartas gomb

|d&zité beallitas




Termékinformacié

Az indukcios fézélap egy modern féz&berendezést jelent hagyomanyos fézdlapokhoz képest,
olyan elényeinek készonhetéen, mint a kénny( tisztithatdsag, a nagy hatékonysag, a kor-
nyezetbarat technoldgia és a biztonsagi funkciok.

Néhany sz6 az indukciés fézésrél (csak indukcids fézdlapon)

Az indukcids fézés biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos fézési technoldgia. MUkodési
elvét az elektromagneses rezgesek jelentik, amelyek kdzvetlendl a serpenydt hevitik, nem pedig
kdzvetett mddon az UvegfelUleten keresztll hevitik az edényt. Az Gveg kizardlag azert melegszik
fel, mert a serpenyé felmelegfti azt.

%999

— 49 =~
vasedény
e i (D=t magneses kor
[ —— Uvegkeramia lap
(sse) [@&s) —— indukcios tekercs
- ot indukélt dram

Az Uj f6z8lap hasznélata el&tt

o Olvassa el jelen Utmutatot, kalonos figyelmet szentelve a ,Biztonsagi figyelmeztetések”
szakasznak.

o Tavolitson el barmilyen, a f6z&lapon maradt védséfoliat.

o Tavolitson el barmilyen, az indukcids fézélapon maradt védéfoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

o Avezérlégombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen nyomast kifejtenie.
e Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

e Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhato.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vezérl6k mindig tisztak, szarazak, és nem takarja ezeket
semmi (pl. valamilyen eszkdz vagy torlékendd). A vezérlék muikodtetését akar egy
vékony vizréteg is megnehezitheti.




A megfeleld f6z6edény kivalasztasa (indukcids fézélaphoz)

e Indukcios fézéshez csak ferromagneses edények alkalmasak. Keresse az indukcio
szimbolumot a serpenyd csomagolasan vagy aljan.

A f6z6edény megfelelségét ellendérizheti egy méagnes segitségével. Vigyen egy magnest
a serpenyd alja felé. Ha a serpenyd vonzza a magnest, akkor az edény -
megfeleld indukcids f6zéshez. N !’,
Ha nem rendelkezik magnessel: — 5
1. Ontson némi vizet az ellendrizni kivant serpenydbe.
2. Kovesse a ,F&zés megkezdése” részben leirt Iépéseket.
3. Haa Y nem villog a kijelzdn, és a viz melegszik, a serpenyd megfeleld.
A kovetkezd anyagokbdl keszilt f6z8edények nem megfeleldek: szintiszta rozsdamentes
aceél, aluminium vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkul, Uveg, fa, porcelan, keramia
és agyagedenyek.

Fézélap mérete (mm) | Minimalis fézélap (atmérd/mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Ne hasznéljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkezé edényeket.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a serpenyé alja sima, egyenesen felfekszik az Uvegre,

és megegyezik a f6zézdna méretével. A serpenydt mindig helyezze a féz6zona kozepére.

f—:‘;‘r N7 N L7 N7
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Mindig emelje fel a serpenydket a fézdlaprol, ne csisztassa az edényt, mivel igy megkarcolhatja
az Uvegfelletet.

Ha az edény alja csak részben ferromagneses, csak a ferromégneses tertlet melegszik fel.
Ez azt jelentheti, hogy a hé nem egyenletesen oszlik el. Eléfordulhat, hogy a nem ferroméagneses
tertlet nem melegszik fel megfelelé hémérsékletre a fézéshez.

NEM AJANLOTT

A ferroméagneses terulet akkor is csokken, ha az edény alapja példaul aluminiumot tartalmaz.
Ez azt jelentheti, hogy a f6z&edény nem fog eléggé felforrdsodni, vagy akér azt is, hogy
a rendszer nem fogja észlelni.

NEM AJANLOTT

Az anyag(ok), amely(ek)bdl az edény alja készult, befolyasolhatja a fézés eredményét. Id6t és
energiat takarft meg, ha olyan anyagokbdl készult edényeket és serpenydket hasznal, amelyek
egyenletesen osztjak el rajtuk a hét, példaul haromrétegl rozsdamentes acél edények.
Hasznaljon lapos alju edényeket; ha az edény alja egyenetlen, az ronthatja a héellatast.

Rk @



A f6z6lap hasznélata
F&zés megkezdése

Bekapcsolas utan a berregd egyszer megszolal, az dsszes kijelzd 1 masodpercig vilagft,
majd kialszik, jelezve, hogy a féz6lap készenléti dllapotba lépett.

Frintse meg a fékapcsold gombot . Az osszes kijelzén ,-" jelzés lathato.

Helyezzen egy megfeleld serpenydt a hasznalni kivant fézézonéra.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a serpenyd és a f6z8zona felllete tiszta és szaraz.

Valassza ki a hébeallitast a csiszka vezérlbgomb megérintésével.

Ha nem vélaszt ki hébeallitast 1 percen beltl, a fézélap automatikusan kikapcsol. Ujbdl kell
kezdenie az 1. lepéstdl.
Barmilyen fézésnél modosithatja a héfokozatot.

A f6zés befejezése utan

1.

2.

3.

Frintse meg a csUszka érintésvezérlést, amig a teljesitményszint ,0"-ra csokken. Ellenérizze,

hogy a kijelzén 0" jelenik-e meg. -------—————

Kapcsolja ki az egész fézblapot a(z) ® kapcsold megerintesevel.

Figyeljen a forro feltletekre
A H" azt jelzi, hogy melyik féz&zdna tul forrd. A jel eltlnik, amint a felulet lehdlt
biztonsdgos hémérsékletre. Amig a feltlet forrd, hasznélhatd tovabbi serpenydk
felhevitésére, igy energiat takarithat meg.
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A teljesitménynovelés funkcié hasznélata
A teljesitménynovelés funkcié aktivalasa
1. Vélassza ki a teljesitményndvelés funkcidval rendelkezd zonét (a ,Booster” szd jeloli).

2. Erintse meg a TELJESITMENYNOVELES funkciégombot BOOST, és a teljesitményszint
kijelz6jén megjelenik a ,P" kijelzés.

BOOST > ::i -_—

Teljesitménynovelés funkcio torlése
1. Vélassza ki a TELJESITMENYNOVELES médban 1évé zénat.

2. Erintse meg a csUiszka érintésvezérlés gombot a teljesitményndvelés funkcié torléséhez,

és valassza ki a beéllitani kivant szintet. -----====——=—

o Ateljesitményndvelés funkcié csak 5 percig tarthat, ezutan a zéna automatikusan a 9. szintre
lép.

Gyermekzar funkcié

e A gombok BE/KI médban elérhetd lezarasaval megakadalyozhato az illetéktelen hasznélat
(igy példaul gyermekek nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6zonékat).

e Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kivil a készulék az 6sszes vezérlégombot letiltja.

A gombok zérolasa

Frintse meg a billenty(izar () vezerldt, és tartsa lenyomva 4 masodpercig. Az idézitd )

Ly

kijelzé6n a ,Lo" jelenik meg.

A gombok zérolasanak feloldasa
1. Erintse meg és tartsa lenyomva eqy ideig a Gombzar () vezérlbégombot.
2. Most mar hasznalhatja az Uj fézélapot.
Amikor a f6z6lap zarolds modban talalhato, a fékapcsolod kivételével az 6sszes
& gombot letiltja a készulék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a f6z&lapot
a fékapcsold gombbal, de a kovetkezd muvelet el6tt elészor fel kell oldania a zérolast.

Maradékhé-figyelmeztetés
Ha a fézdlap egy ideig mUkodik, maradékhd lesz eszlelhetd. A ,H" betl jelenik meg figyel-
meztetésként, hogy tartson megfelel$ tavolsdgot az adott f6z6z6n&tdl.
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Automatikus kikapcsolas

A f8z6lap automatikus kikapcsoléds biztonsagi funkcioval rendelkezik. A funkcié abban az
esetben lép mikodésbe, ha elfelejti kikapcsolni az egyik f6z6zdnat. Az alapértelmezett
kikapcsolasi id6ket az alabbi tdblazatban lathatja:

Teljesitményszint 1T 12 {3 (4 |5 |6 |7 |8 |9

Alapértelmezett uzemidd (8 |8 |8 [4 |4 |4 |2 |2 |2
id6zit6 (6ra)

Az id6zitd hasznélata

o Bedllithatja, hogy egy vagy tobb f6z6zdénat bekapcsoljon a bedllitott idé eltelte utan.
e Az idézitdén maximum 99 perc allithatod be.

Az id&zitd beéllitasa egy vagy tébb f6z6zéna kikapcsolasara
Ha az id6z(té egy zénara van allitva:
1. Erintse meg az idézitéhoz hozzérendelni kivant f6zézdna cstiszka érintésvezérlést.
2. Erintse meg az Idézité vezérldgombot, a ,00” felirat jelenik meg az idézitd kijelzéjén.
3. Allitsa be az idét az idézitd ,-" vagy ,+" vezérlbgombjanak a megérintésével.
4. Amikor az idét bedllitotta, a visszaszamlalas azonnal megkezdddik. A kijelzén megjelenik
a hatralévo idé.
MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelzé melletti piros pont 5 -
vilagitani kezd, igy tajékoztatva az adott zona kivélasztott llapotardl. L

5. A f8zésidézité lejartakor az adott f6z6zdna automatikusan kikapcsol.

& A tobbi f6z6zdna tovabb Uzemel, ha elézbleg bekapcsolta azokat.

Ha az id6z(t6t egynél tobb zdnara éllitotta:
1. Haegyszerre t6bb fézézdnara allitja be az idézitét, a megfeleld féz6zonak tizedesvesszdi
bekapcsolnak. A perc kijelzd a perc idézitét mutatja. Az adott zéna pontja villog.
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2. Avisszaszamlald lejarta utan a megfelel® zéna kikapcsol. Ezutan az dj min. idézité jelenik
meg, és a megfelel zéna pontja villogni kezd.

3. Erintse meg a fézézdna kivalasztasanak vezérléjét, a megfeleld idézitd megjelenik az idézitd
kijelzdn.

Torolte az id6zitst

1. Erintse meg a torolni kivant idézit6hoz tartozé f6zézéna valasztokapcsoldt.

2. Erintse meg az idézitd vezérlét, a LED-es visszajelzd villogni kezd

3. Erintse meg a ,-" vezérl6t az idézitd ,00” értékre allitasahoz, és az id6zitd torlédik.

ECO mdd konfiguracio

Ez afézélap 13, 15, 20, 25, 29, 32 amperes tapelldtashoz csatlakoztathatd, és Ugy konfiguralhatd,
hogy ezen teljesitménybeallitasok barmelyikén mikodjon.

A fézélap eldre be van allitva, hogy 32 amperes tapegységhez csatlakoztassa; Ha egyidejlleg
négy zonat valaszt ki, a fézélap korlatozza a maximélis fogyasztott teljesitményt, igy a 7,2 kW-
0s teljesitmény nem Iéphetd tul. Hasonld médon, ha a fézélap csatlakoztatva van és 13/15/
20/25/29 amperes tapellatasi modra van konfiguralva, a f6zd8lap 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW-ra
korlatozza a maximalis teljesitményt.

Ha azonban a f6z6lap 32 amperes tapellatdshoz van csatlakoztatva és konfiguralva, akkor mind
a négy zona maximalis fokozaton hasznalhatd, egyidejd teljesitményndveléssel.

Az ECO konfiguréciés beéllitds mddositasa

1. Kapcsolja ki a fézélap dramellatasat.

2. Hagyja kikapcsolva az dramellatast 1 percig.

3. Kapcsolja be Ujra az aramellatast.

4. Kovesse az A f6z8lap ECO maodba allitasa” részben talalhaté utasitasokat az ,17-es lepéstdl

kezdve.

MEGJEGYZES: Az ECO konfigurécidja csak egyszer adhaté meg, ha a féz8lap ramellatasa
nincs kikapcsolva, és az ECO Uzemmddot a bekapcsoléas utan egy percen belul be kell allitani
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A f6z6lap ECO médba éllitasa
1. Erintse meg a BE/KI gombot az aramellatas bekapcsolasahoz. A berregd egy hangjel-

zést ad, minden kijelzén ,-" és ,--" lathato.

2. Tartsa lenyomva egyszerre mindkét iddzitd beallitd gombot 3 masodpercig. A berregd
hangjelzése azt jelzi, hogy az indukcids f6z8lap az ECO modba 1ép. (A kijelzd az eldre

beallitott 7,2 kW teljesitményt mutatja)

T3
— ac +

O 5

3. Erintse meg a gyermekzar gombot, ekkor az idézité kijelzéje villogni kezd. Most kiva-

laszthatja a teljesitmeénybeallitast.

- g+
E ﬂ’ BOOST

O &5

4. Ateljes teljesitmény bedllitdsanak mddositasahoz nyomja meg a sztinet gombot egy Uj teljes
teljesitmény beallités kivalasztasdhoz. A bal elulsé tertlet gomb Ujbdli megnyomasaval
lépkedhet a lehetdségek kozott. Az iddzitd kijelzdje négy lehetdseget jelenit meg: 25,
35, 45, 55, 65 és 72. Példaul, ha az id&zitd kijelzéjén a ,25"-0s szam lathatd, az azt jelzi,
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hogy a teljes teljesitmény 2500 W-ra van allitva. Tartsa lenyomva a bal elsé terulet
gombot, amig meg nem talélja a kivant teljesitménybeallitast.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Alapértelmezés szerint a teljesitmény gyari beallitasa 7,2 kW.

5. Nyomja meg ismét a gyermekzar gombot, az idézité kijelzéje abbahagyja a villogést,
és az eldézdleg kivalasztott zonagombon megjelenik az 0", jelezve, hogy a beallitas
megerdsitést nyert.

5
- 25 +
B W e
o 8

6. Erintse meg a BE/KI gombot a kikapcsolashoz. Ezutan kapcsolja be, és a f6zélap hasznélatra
készen all az On éltal beéllitott ECO modban.

7. Erintse meg a BE/KI gombot a bekapcsolashoz, és most mar hasznalhatja az Uj teljesit-
meénybeallitast.
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A szuneteltetés funkci6 hasznélata
1. Erintse meg és tartsa lenyomva a szUnet’fuikciégombot | |, az Gsszes fltési z6na ledll,
az Gsszes z6na esetében || 1athatd. )1

2. Erintse meg és tart:a lenyomva a Sziinet funkciét , | még egyszer, és az 6sszes fltési zona
visszaéll az eredeti bedllitasra.

o Ez afunkci6 akkor &ll rendelkezésre, ha egy vagy tobb fitési zéna mdikodik.

o Ha nem torli 30 percen belll a leéllitas tizemmaddot, az indukcids f6z6lap automatikusan
kikapcsol.

A melegen tartas funkcié hasznélata

1. Vélassza ki a kivant f6z6z6nat, majd nyomja meg a melegen tartds gombot M, ekkor
a megfeleld f6z6z6na melegen tartd uzemmaodba ép, és a jelzdfény a kovetkezbt
nutatja: .

2. A f(itési teljesitmény elcstsztatasaval a melegen tartas funkcié megsz(inik.

A Flexi tertlet funkcié hasznélata

Csak a Flexi tertlet funkciéval rendelkez6 nodellekhez.

1. Erintse meg a cstiszka érintdvezérlést, majd a Flexi gombot az aktivalashoz, és érintse neg
a teljesitménybeallitd gombot a kivant teljesitmény beallitdsahoz.

2. Erintse megq a f6z6z6na kivalasztasa gombot, amely kikapcsolja a Flexi funkciét.

F6zési ranyelvek
Sutés soran figyeljen, mivel az olaj és a zsir nagyon gyorsan felforrésodik, kulonésen
& ha hasznélja a Teljesitménynovelés funkciét. Rendkividl magas hdmérsékletek mellett
az olaj és a zsir dngyulladasra képes, ezért komoly tizveszélyt jelent.

Fézési tippek

o Amikor az étel forrni kezd, csokkentse a teljesitménybedllitast.

o Fedd hasznélataval csokkenthetd a f6zési idd, illetve a hd negdrzésével energia takarfthatd
meg.

o Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6zési idd csokkentéséhez.

o A fb6zést kezdje magas bedllitassal, majd csdkkentse a beallitast, amikor az étel atmele-
gedett.
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Parolas, rizs fézése
o A parolés forraspont alatt torténik, megkozelitéleg 85 °C-on, amikor csak olykor néhany

buborék emelkedik fel a f6zéshez hasznalt folyadék felszinére. Ez kulcsfontossagu finom
levesek és izletes porkoltok készitéséhez, mivel az izek anélkil alakulnak ki, hogy tulfézné
alevest. Atojasalapu és liszttel sUrftett szOszokat is forraspont alatti hémérsékleten kell f6zni.
Egyes feladatok, példaul abszorpcids modszerrel f6zott rizs a legalacsonyabb beallitasnal
magasabb hdémérsékletet igéenyelhetnek annak biztositasara, hogy az élelmiszer
megfeleléen megfé a javasolt idén beldl.

Steak készitése
[Zletes, puha steakek sutéséhez:

1.
2.
3.

Sutés eldtt hagyja a hust szobahdmérsékleten megkdzelitéleg 20 percig.

Forrésitson fel egy vastag fenekU serpenyét.

A steak mindkét oldalat kenje &t olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forrd serpenyébe,
majd lassan tegye bele a hust a forrd serpenydbe.

Sutés soran csak egyszer forditsa meg a steak szeletet. A pontos sutési id6 a steak
vastagsagatol és az atsutés kivant mértékétél fugg. Az idd 2 és 8 perc kozott valtozik,
oldalanként. Nyomja meg a steak szeletet annak ellenérzéséhez, hogy mennyire sult at:
minél keményebb, annal kevésbé nyers.

Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tanyéron par percig, hogy télalas eldtt
megpuhuljon.

Dobva-réazva piritashoz

1.

Valasszon egy kerdmia f6zdélappal kompatibilis lapos fenekd wokot vagy egy nagy
serpenyot.

Az Osszes Osszetevd és felszerelés &lljon készen. A dobva-razva piritasnak gyorsan kell
torténnie. Nagy mennyiségek készitése esetén az ételt tobb kisebb adagban készitse el.
Gyorsan elémelegitse a serpenydt, s ontson bele két kanél olajat.

El6szor stisse meg a hust, ezt tegye félre, s tartsa melegen.

Dobva-réazva pirftsa meg a zoldségeket. Amikor a z6ldség még forrd, de ropogds, kapcsolja
a féz&ézodnat alacsonyabb hémérsékletre, tegye vissza a hust a serpenydbe, és adja hozza
a szoszt.

Ovatosan keverje 6ssze az 6sszetevket igy biztositva, hogy minden dsszetevd atmelegszik.
Azonnal talalja.
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Hoébeéllitasok

Hobeallitas

Megfeleléség

1-2

kis mennyiségu élelmiszer dvatos melegitése
csokoladé, vaj olvasztasa és konnyen odaégd ételek
Ovatos parolas

lassU melegités

34 e Ujramelegités
e gyors parolas
o rizsfGzés
5-6 e palacsinta
7-8 e gyors sutés
o tésztafélék fézése
9 e dobva-razva piritas

hUssUtés
leves felf6zése
vizf6zés
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Apolas és karbantartas

az Uvegfellleten
(ujlenyomatok,
nyomok, élelmi-
szermaradvanyok
vagy kiomlott nem
cukros folyadékok
az Uvegfellleten)

2. Vigyen fel f¢z6laptisztitot
az Uvegre, mig az még
meleg (de nem forro!)

3. Oblitse t és torolje szarazra
eqy tiszta torlékenddvel
vagy papirtorlével.

4. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

Mit? Hogyan? Fontos!
Mindennapi 1. Kapcsolja ki a f6z6lapnak | e Kikapcsolt tapellatas esetén
szennyez&dés a tapellatasat. a fézélap nem figyelmeztet

az egyes fézofeluletek
forrésagara, azonban ettdl
még a fézézdnak forrdk
lehetnek! Legyen rendkivl
Ovatos.

e A durva suroloszivacsok,
egyes nejlon suroldszivacsok
és a kemény/abraziv
tisztitdszerek megkarcolhatjak
az Uvegfeluletet. Mindig
olvassa el a cimkét, hogy
megtudja, a tisztitdszer vagy
suroldszivacs megfelels-e
a készulék tisztitasahoz.

e Soha ne hagyjon tisztitészer
maradvanyt a fézélapon:
az Uveg foltossé valhat.

Kifutott ételek,
raolvadt élelmiszer
és forrd, cukros
folyadékmaradva-
nyok az Gvegen

Ezeket azonnal tavolitsa

el halkéssel, spatulaval vagy

borotvéas kapardval, amely

hasznélhatd kerdmiatveg
féz8lapokhoz, de mindekdzben
figyelien a forré fézéfellletekre:

1. Kapcsolja le a fézdlapot
a fali aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy
eszkodzt 30°-0s szogben,
és tavolitsa el a maradvanyt
vagy kiomlstt élelmiszert
a féz6lap hideg feltletére.

o A megolvadt és cukros
élelmiszerek vagy kiomlott
élelmiszerek utdn maradt
foltot minél hamarabb
tavolitsa el. Ha az élelmiszer
lehdl az Uvegfeltleten,
eléfordulhat, hogy mar csak
nehezen tavolithato el, vagy
hogy visszafordfthatatlanul
kérositja az Uvegfellletet.
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. Tavolitsa el a szennyezédést

vagy kiomlstt élelmiszert
torlékenddvel vagy
papirtorldvel.

Kévesse a fenti,
,Mindennapi szennyez&dés
az Uvegfellleten” rész 2-4.
lépését.

Vagasi sérilés veszélye:
visszahuzott védéburkolat
mellett a kapard éles pengéje
veszélyt jelenthet. A kaparot
rendkivul évatosan hasznélja,
és mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.

Kiomlott
élelmiszer az
érintépanelen

Kapcsolja ki a fézdlapnak
a tapellatasat.

ltassa fel a kiomlott
folyadékot

. Torolje at az érintdpanel

terUletét tiszta, nedves
szivaccsal vagy
torlbkenddvel.

. Torolje a tertletet teljesen

szarazra papirtorlével.
Kapcsolja vissza a fézélap
tapellatasat.

A fézélap hangjelzést adhat ki,
illetve kikapcsolhat, és az
érintésérzéekeny gombok nem
mUkodhetnek, amig folyadék
talalhatd ezeken. Bizonyosodjon
meg arrol, hogy szarazra torli
az érintépanelt, mieldtt
visszakapcsolna a f6z8lapnak
a tépellatasat.
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Javaslatok és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivald

A féz6lapot nem
lehet bekapcsolni.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy

a féz6lap tépfeszultséghez
csatlakozik, és hogy bekapcsolta.
Ellendrizze, hogy aramkimaradés
tapasztalhato-e otthondban vagy
az adott varosrészben. Ha mindent
ellendrzott, és a probléma tovabbra
is fennall, hivjon szakképzett
technikust.

A készulék nem
reagal az
érintésvezerlén
leadott parancsokra.

A vezeérlégombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl®k zarolasat.
Utmutatasért lasd a ,A f6z8lap
hasznalata” cim részt.

A vezérldgombok
mukodtetése
nehézkes.

Eléfordulhat, hogy vékony
vizréteg boritja a
vezérldgombokat, vagy
talan az ujjhegyével érinti
a vezérldgombokat.

Bizonyosodjon meg

a vezérldgombok feltletének

a szarazsagarol, a gombok
megérintéséhez pedig hasznélja
ujjbegyét.

Az Uveg karcolodik.

Durva szél( edények.

A készulek tisztitasat

nem megfeleld, abraziv
surolészivaccsal vagy
tisztitoszerekkel végezték.

Lapos és sima fenek( edényeket
hasznaljon. Lasd a ,Megfeleld
fézbedény vélasztésa” részt.
Lasd az ,Apolas és karbantartés”
részt.

Egyes serpenydk
sercegd vagy
pattogd hangot
hallatnak.

Ezt okozhatja az edény
kialakitasa (a kilonbozé
fémrétegek eltéréen
rezegnek).

Ez természetes jelenség adott
edéenyek esetén, és nem jelez
hibat.

Az indukcios f6zdlap
meély zimmogd
hangot ad ki magas
hébeallitds mellett.

Ezt a hangot az indukcios
fézés technoldgiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban
a zajnak halkulnia kell, vagy el kell
tlinnie, ahogy csokkenti

a hébedllitast.
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Ventilatorzaj hallhato
az indukcios
f6z6lapbdl.

Az indukcios fézélapban

egy ventilator talalhato az
elektronika tulmelegedésének
a megeldzése érdekében.

A ventilator azt kovetden is
Uzemelhet, hogy kikapcsolta
az indukcios fézélapot.

Ez természetes jelenség, és
semmilyen beavatkozést nem
igényel. Ne vélassza le az indukciés
fézélapot a fali aljzatrdl, amig

a ventilator mdkodik.

A serpenydk

nem forrésodnak,

és a kijelz6 nem
mutatja a jelenlétiket.

Az indukcios f8zblap nem
tudja észlelni a serpenydt,
mivel az nem megfelel®
indukcios fézéshez.

Az indukcids f6z8lap nem tudja
észlelni a serpenydt, mivel az
tul kicsi a f6z6zo6néhoz, vagy
ha nincs a f6z8z6na kdzepén.

Hasznaljon indukcios fézéshez
megfelel® edényeket. Lasd

a ,Megfelelé f6z6edény
valasztasa” cim( részt.

Helyezze a serpenydt kozépre,

és bizonyosodjon meg arrél, hogy
az alapi része megfelel a f6z6z6na
méretének.

Az indukcios f6zdlap
véaratlanul kikapcsolt,
hangjelzés hallhato,
és hibakdd jelenik
meg (&ltaldban
véltakozik egy vagy
ket betl/szam

a fézésidézitd
kijelzdn).

MUszaki hiba.

Jegyezze le a hibakdd betdit és
szamait, valassza le az indukcios
féz6lap tapellatasat a fali aljzatnél,
és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett technikussal.
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Kijelzett hiba és vizsgélat
Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcios f6zdlap automatikusan biztonsagi tzemmaodba
kapcsol, és megjeleniti az adott hibakddot:

Probléma | Lehetséges okok Tennivald

E3/E7 Hémérséklet érzekeld Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazdval.
meghibasodasa

ES Keramia Uveg tulmelegedés | Kérjuk, csatlakoztassa Ujra az aramellatast,
elleni védelme és kapcsolja be a fézélapot 30 perc elteltével.
E4/E6 IGBT hémeérséklet Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazdval.

érzékeldjének meghibésodasa

E1/E2 Rendellenes tapfeszultség Vizsgalja meg, hogy a tapellatas megfelel-
e az eldirdsoknak.

Kapcsolja be a készuleket, amint visszaallt
a megfelel® tapellatas.

Er PCBA hiba Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoval.

Et Kiomlés elleni védelem Szaritsa fel a vizet a fellletrdl, és inditsa Ujra

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozé kovetkeztetések és ellenérzések.
Az dsszes veszélyt és az indukcios fézdlap karosodasat elkertlendd ne szerelje szét az egységet
sajat kezlleg.

Mdszaki jellemz&k

Indukcids fé6zd8lap HAIFS64MCAR
F&z6zonak 4 z6na
Tapfeszultség 220-240 V valtakozo dram
Elérhet6 elektromos teljesitmény 7200 W

Termék mérete HxSzxM (mm) 590X520X53

A tdmeg és a méret hozzavetbleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén dolgozunk,
a jellemzok és kialakitasok értesités nélkul modosulhatnak.
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Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa
Vagja ki a munkafellletet az aldbbi dbran lathatd méreteknek megfeleléen.
A telepités és a hasznalat érdekében a furat korul legaldbb 45 mm-es szabad tertletnek
maradnia kell.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a munkafelllet vastagsaga legalabb 12 mm. A f6z8lap
altal drasztott hé okozta nagyobb alakvaltozas elkertlése érdekében vélasszon héallo
munkafelUletet. Amint az aldbbiakban Iathatd: Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a féz8lap
szamara minden kordlmeények kozott megfeleld szellézés all rendelkezésre, illetve
a bemeneti és kimeneti légnyilasok akadalymentesek legyenek. Gyézédjon meg arrdl,
hogy a féz6lap jo éallapotban van. Amint az alabbiakban lathato

Normal telepités
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Sullyesztett telepités

*50cm with oven underneath
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6zélap szamara minden koralmények kozott megfeleld
szellézés all rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti legnyilasok akadalymentesek legyenek.
Gydz48djon meg arrdl, hogy a fézdlap jo allapotban van. Amint az alabbiakban lathatd
& Megjegyzés: A fézblap és a fézOlap folstti konyhaszekrény kozotti tavolsag biztonsagi
okokbdl legyen legalabb 760 mm.

20mm

10+1mm




A f6z06lap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az aldbbiakrél

amunkafelllet derékszogU és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek belelégnak
a beépitéshez szikséges tertletre

a munkafeltlet héalld anyagbol készilt

ha a féz8lapot egy sutd folé épiti be, a sutd rendelkezik beépitett hitdventilatorral

a beszerelés eleget tesz mindenféle terlletet érintd kovetelménynek és vonatkozd
szabvanynak és eléirasnak

legyen megfeleld szakaszold kapcsold az allandod vezetékezésbe épitve, amellyel teljesen
levalaszthato a készllék a halozati tapellatasrol, a vezetékezés pedig felelien meg a helyi
vezetékezeési szabalyoknak és eléirasoknak.

A szakaszold kapcsolonak jovahagyott tipusunak kell lennie, amely 3 mm-es érintkezd
elktlonftést biztositson levegdben az dsszes pdlus esetében (vagy az dsszes aktiv [fazis]
vezetd esetében, ha a helyi vezetékezeési szabalyok engedélyezik a kovetelmények ezen
modositasét)

a szakaszolo kapcsoldnak kdnnyen elérhetének kell lennie az Ugyfél szamara, beépitett
féz6lap mellett

a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmerulése esetén vegye fel a kapcsolatot
a helyi épitésugyi hatdsagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

a fézélapot korulvevd falfeltletekre hdalld és konnyen tisztithatd termékeket (példaul
csempével) helyezzen el.

A f6z06lap beszerelése utan bizonyosodjon meg az aldbbiakrél

a tapkabel nem érheté el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fiokokbdl

megfeleld friss levegd érkezik a butoron kivulrél a f6zélap alséd része felé

ha a féz6lapot egy fiok vagy konyhabutor terilet folé épiti be, a f6z8lap alapi része ala
helyezzen hétukrot

a szakaszolo kapcsold legyen kdnnyen elérheté az Ugyfél szamara

A rogzitékonzolok elhelyezése el&tt
Az egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznélja a csomagolést). Ne fejtsen ki erét a fézdlap

kiallo vezérlbegységeire.

A rogzitékonzolok elhelyezése
Az egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznélja a csomagolést). Ne fejtsen ki erét a fézdlap

kiallo vezérléegysegeire.
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A munkalapon a fézélap alsé részére szerelje fel a négy konzolt csavarok segitségével (lasd

a képet), beszerelés utan.

Allftsa be a konzol pozicidjat, hogy az megfeleljen az adott munkafeltlet vastagsaganak.

Indukcios

s Csavar
f6zdlap

ST 4*8 —— Munkaasztal

Rogzitdkonzol

Ovintézkedések

1.

A féz6lapot kizarolag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be. Szakem-
bereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a mlveletet sajat maga.

A fézblap nem szerelhet6 be hltéberendezésre, mosogatogépre és forgd szaritodgépre.
A fézélapot Ugy szerelie be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb
hévédelmet nydjtsanak a kortlmények.

A falnak és a munkafelllet folott az indukalt fltézénanak hdalld anyaghdl kell allnia.
Barmilyen karosodas elkertlése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak héallénak
kell lennie.

Ne hasznaljon gbzborotvat.

A keramia fézdlap kizardlag 0,427 ohmnal nem nagyobb rendszerellenéllassal rendelkezé
tapellatashoz csatlakoztathatd. Ha szikséges, a rendszerellenallasra vonatkozo informacio
Ugyében vegye fel a kapcsolatot a tapellatast biztositd szolgéltatoval.

A f6zblap csatlakoztatasa a haldzati tapellatdshoz

A tapellatast a vonatkozod szabvanynak megfelel@en vagy egypolusu szakaszoldval csatla-

koztassa a készulékhez. A csatlakoztatas modja az aldbbiakban lathato.
5G1,5 tapkabelhez alkalmas.
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© 0 O 0 0
L N PE

L-N: 220-240 V véltakoz6 aram

1. Ha a kabel sérult, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megel6zése érdekében kizardlag
a megfelel® szerszamokkal rendelkezé tgyfélszolgalati technikus végezheti el.

2. Ha akészuléket a haldzati tapellatashoz kdzvetlendl csatlakoztatja, tébbpdlusy, legalabb
3 mme-es érintkezdtavolsagu megszakitot kell beépitenie.

3. A beszerelést végzé szakembernek kotelezden biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.

4. A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

5. Akébel kotelezd rendszeres ellenérzést igényel, a cseréjét pedig kizardlag megfeleléen
kepzett személy végezheti.

ARTALMATLANITAS:

Ne selejtezze ki a terméket
vélogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a hulladék
szelektiv gydjtést igényel

a kulénleges
hulladékkezelési eljaras
szukségessége miatt.

A készulék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékairdl szold 2002/96/EK (WEEE) eurdpai iranyelvnek.
A készulék megfeleld kiselejtezésével segithet a kornyezetet vagy
emberek egészségét illetd karosodas megeldzésében, amelyek fel-
merUlhetnek a készulék nem megfeleld kiselejtezése esetén.

A terméken lathatd szimbolum arrdl tajekoztat, hogy a készulék nem
kezelhetd szokvanyos haztartasi hulladékként. A készuléket adja le
elektromos és elektronikus termékek Ujrahasznositasara létesitett
gyUjtépontban.

A készulék kulénleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék
kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozésara vonatkozd tovabbi
tajékoztatés Ugyeben tajékozddjon a helyi tanacsnél, a haztartasi
hulladékot kezeld szolgéltatonal vagy az Uzletben, ahol a terméket
vasarolta.

A termék kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozésara vonatkozd

részletesebb tajékoztatés Ugyében tajékozddjon a helyi dGnkormany-
zatnal, a haztartési hulladékot kezeld szolgaltatéonal vagy az Uzletben,

ahol a terméket véasarolta.
-7
@
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Haier

Hvala vam na kupnji indukcijske ploce za kuhanje marke HAIER. Pazljivo procitajte ovaj
priru¢nik s uputama prije uporabe ploce za kuhanje i ¢uvajte ga na sigurnom mjestu

da biste se njime mogli sluziti i u budu¢nosti.



Tvrtka Candy Hoover Group Srlizjavljuje da je radijska oprema u skladu s Direktivom
2014/53/EU. Cjelovit tekst Izjave EU o sukladnosti dostupan je na sljiede¢oj mreznoj
adresi: www.candygroup.com

UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI

Detaljno procitajte ovaj korisnicki prirucnik prije prvog pokusaja upotrebe ovog
uredaja. Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnoj ugradnji, upotrebi
i odrzavanju uredaja. Sacuvajte ove upute za buduce potrebe i proslijedite ih bu-
ducem korisniku.

Ugradnja

Opasnost od elektricnog udara

o Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja radova ili odrzavanja
na uredaju.

e Prikljucak na dobar sustav ozicenja za uzemljenje neophodan je i obvezan.

e Izmjene kuc¢nog sustava ozicenja smije obavljati iskljucivo kvalificirani elektricar.

e Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina
e Budite oprezni — ostri su rubovi ploce.
e Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.

Vazne sigurnosne upute

e Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.

* Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda na ovaj uredaj.

e Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer
se na taj nacin mogu smanijiti troskovi ugradnje.

o Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate ugraditi u skladu ovim uputama
za ugradnju.



Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti iskljucivo prikladno kvalificirana osoba.
Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska sklopka kojom se
omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.

Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju nevazeci.

Rad i odrzavanje

Opasnost od elektricnog udara

Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj ploci za kuhanje. Ako se
povrsina ploCe za kuhanje razbije ili napukne, odmah iskljucite napajanje elektro-
energetskom mrezom (zidna sklopka) uredaja i obratite se kvalificiranom
tehnicaru.

Iskljucite plocu za kuhanje na zidu prije ¢iS¢enja ili odrzavanja.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim normama.

Opasnost od vruce povrsine

Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju toliko vrudi da se njima
mogu prouzrokovati opekline.

Ne dopustite da tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji nije prikladno posude
za pripremanje hrane dode u doticaj s keramickim staklom dok se povrsina ne
ohladi.

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice
i poklopci, ne smijete ih stavljati na povrsinu ploce za kuhanje

Drzite djecu podalje.

Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za dodirivanje. Provjerite
prelaze li rucke posude za umake u druge zone za kuhanje koje su ukljucene.
Drzite rucke izvan dosega djece.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine i oparine.



Opasnost od nastanka porezotina

IzlaZe se iznimno ostra ostrica strugaca ploce za kuhanje kada se uvuce sigurnosni
poklopac. Budite iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno mjesto
izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava. Ako nesto prekipi,
moze dodi do stvaranja dima i masnog prelijevanja koje se moze zapaliti.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrsinu za pohranu.
Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.

Nakon uporabe uvijek iskljucite zone za pripremanje u skladu s opisanim u ovom
prirucniku (tj. uporabom upravljackih elemenata na dodir).

Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje na njemu ili da se penju
PO njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u kuhinjske ormare iznad
uredaja. Djeca koja se penju na plocu za kuhanje mogu se tesko ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podrucju gdje se upotrebljava uredaj.
Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ogranicava njihova sposobnost uporabe
uredaja trebaju imati odgovornu i stru¢nu osobu uza sebe koja ¢e ih poduciti
o uporabi. Instruktor se treba zadovoljiti Sto moze upotrebljavati uredaj bez
opasnosti za sebe ili svoju okolinu.

Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako se to posebno ne pre-
porucuje u prirucniku. Sve ostale oblike servisiranja treba obaviti kvalificirani
tehnicar.

Ne upotrebljavajte CistaC na paru za ciS¢enje ploce za kuhanje.

Ne stavljajte ili ispustajte teske predmete na plocu za kuhanje.

Nemojte stajati na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite posude po staklenoj
povrsini jer time mozete ogrepsti staklo.



Ne upotrebljavajte Zice za struganje ili druga gruba sredstva za ciS¢enje ploce
za kuhanje jer njima mozete ostetiti keramicko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser
ili osobe slicnih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu! Komercijalna uporaba
bilo koje vrste nije obuhvacena jamstvom proizvodacal

UPOZORENJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi postaju vruci tijekom
upotrebe. Obratite pozornost i ne dirajte grijace. Djecu mladu od 8 godina
treba drzati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja
te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez
nadzora.

UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora uz upotrebu masti ili ulja
moze biti opasno i moze rezultirati pozarom. NIKADA nemojte gasiti vatru
vodom, nego iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim
pokrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete na povrsine za kuhanje.
Upozorenje: Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite uredaj da biste izbjegli
mogucnost nastanka elektricnog udara ako se radi o staklokeramickim povrsi-
nama ploce za kuhanje ili slicnim materijalima kojima se Stite dijelovi pod
naponom.

Ne smije se upotrebljavati parni cistac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog programatora ili
zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.

Funkcija upravljanja napajanjem prebacit ¢e plocu u iskljuceno stanje za 1 minutu,
a potrosnja energije iznosit ¢e 0,3 W.



Cestitamo na kupnji nove ploce za kuhanje.

Preporucujemo vam da paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama/prirucnik za
ugradnju da biste potpuno mogli razumjeti kako ispravno postaviti i upotrebljavati
uredaj.

Za ugradnju, procitajte odjeljak o ugradniji.

Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute prije uporabe i saCuvajte ovaj prirucnik
s uputama/prirucnik za ugradnju da biste se njim mogli sluziti i u buduc¢nosti.
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Podaci o proizvodu

Indukcijska ploca za kuhanje svrstavamo u moderne uredaje za kuhanje iz palete tradicionalnih
ploca za kuhanje zbog prednosti kao Sto su jednostavno Cis¢enje, visoka ucinkovitost, ekoloski
prihvatljive i sigurnosne znacajke.

Rije¢ o indukcijskom kuhanju (samo za indukcijsku plocu za kuhanje)

Indukcijska ploca za kuhanje sigurna je, napredna, ucinkovita i ekonomicna tehnologija za
kuhanje. Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama generira toplina izravno u tavu,
a ne neizravnim putem zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo postaje vruc¢e samo zato $to
se s vremenom zagrije posudom.

%999

|
zeljezni lonac
0 =+ magnetski krug
[ I ploca od staklene keramike
LTI [®8s] —————— indukcijska zavojnica
- ¥ ———~———— inducirane struje

Prije uporabe nove ploce za kuhanje

o Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,Sigurnosna upozorenja”.
e Potpuno uklonite zastitnu foliju koja se moZe jos nalaziti na ploci kuhanje.

e Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jos nalaziti na indukcijskoj ploci za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

o Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

e Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

 Cuje se zvucni signal pri svakoj registraciji dodira.

e Pobrinite se da su tipke uvijek Ciste, suhe i da se nicim ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom).
Cak i zbog tankog sloja vode moze biti tesko rukovati tipkama.
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Odabir odgovaraju¢eg posuda za kuhanje (za indukcijsku plocu za kuhanje)

e Za indukcijsko kuhanje prikladno je samo feromagnetsko posude za kuhanje.
Potrazite simbol za indukciju na pakiranju ili na dnu posude.
e Mozete provjeriti je li vase posude za kuhanje prikladno ispitivanjem s pomo¢u magneta.
Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuce, posuda je prikladna .
za indukdiju. N !:
e Ako nemate magnet: —— )
1. Ulijte vode u posudu koju zelite provjeriti.
2. Slijedite postupak pod "Za pocetak kuhanja".
3. Ako Y ne trepée na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.
e Posude za kuhanje koje se izraduje od sljedecih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajudi
Celik, aluminij ili bakar bez magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika i glina.

Veli¢ina ploce (mm) Minimalna ploca za kuhanje (promjer/mm)
160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivjienom dnom.

- -

Pazite da dno posude bude glatko, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli¢ine kao
zona za kuhanje. Obavezno postavite posudu u zonu za kuhanje.

Xr X Y 1



Ako je dno posuda za kuhanje samo djelomicno feromagnetsko, zagrijat ¢e se samo to pod-
rugje. To moze znaciti da toplina nece biti ravnomjerno rasporedena. Podrudje koje nema
feromagnetska svojstva mozda se nece zagrijati do dovoljne temperature za kuhanje.

|ZBJEGAVAJTE

Feromagnetsko podrudje takoder ¢e se smanijiti ako materijal od kojeg je izradeno dno posuda
za kuhanje sadrzi, primjerice, aluminij. To moZe znaciti da se posude nece dovoljno zagrijati
ili Cak da nece biti prepoznato.

|ZBJEGAVAJTE

Materijali od kajih je izradeno dno posuda za kuhanje mogu utjecati na rezultat kuhanja.
Koristenje posuda i tava izradenih od materijala koji ravnomjerno raspodjeljuju toplinu kroz njih,
kao $to su posude od nehrdajuceg Celika s troslojnim dnom, Stedi vrijeme i energiju. Koristite
posude za kuhanje s ravnim dnom; ako je dno posuda neravno, to moze narusiti dovod topline.
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Upotreba ploce za kuhanje
Pocetak kuhanja

Nakon ukljucivanja, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, svi indikatori ¢e zasvijetliti na
1 sekundu, a zatim Ce se ugasiti, $to znaci da je ploca za kuhanje usla u stanje pripravnosti.

Dodirnite tipku glavne sklopke . svi indikatori prikazuju ,-"

Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate upotrebljavati.
Pobrinite se da dno posude i povrsina zone za kuhanje budu Cisti i suhi.

Odaberite postavku topline dodirom kliznog regulatora. -------==———
Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, automatski se iskljucuje ploca
za kuhanje. Morate poceti ponovno od 1. koraka.

MoZete promijeniti postavku topline pri bilo kojoj vrsti kuhanja.

Nakon zavrsetka kuhanja

1.

2.

Pomicite klizni regulator dok razina snage ne padne na ,0". Provjerite je li na zaslonu

prikazano 0" ----cmmm e ——

Iskljucite cijelu ploCu za kuhanje dodirivanjem sklopke .

3. Pazite na vruce povrsine

,H" ¢e pokazati koja je zona za kuhanje prevruca. Nestaje kada se povrsina ohladi
do sigurne temperature. MoZe se upotrijebiti i kao funkcija ustede energije ako Zelite
zagrijati jos posuda, upotrijebite plocu koja je jos vruca.
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Upotreba funkcije za povecanje snage
Aktivirana funkcija povecanja snage
1. Odaberite zonu s funkcijom povecanja snage (s rijeci ,Booster”).

2. Dodirnite tipku BOOST funkcije POVECANJE SNAGE iindikator razine snage prikazat ¢e ,P".

BOOST > 'l_l -—

Otkazivanje funkcije za povecanje snage
1. Odaberite zonu u nacinu POVECANJA SNAGE.

2. Daodirnite klizni regulator za otkazivanje funkcije povecanja snage i odaberite razinu koju

Zelite postaviti, ~--==m-m=———

e Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena ¢e se zona
automatski prebaciti na razinu 9.

Funkcija sigurnosne blokade za djecu
e Mozete blokirati tipke u nacinu rada UKLJUCENO/ISKLJUCENO radi sprie¢avanja neov-
lastene uporabe (primjerice da djeca slucajno ne ukljuce zone za kuhanje).
o Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogucuju osim upravljanja ukljucivanjem/
iskljucivanjem.
Zakljucavanje tipki
Dodirnite upravljacki element za zakljuavanje tipki () na 4 sekunde. Pokazivac ) M
vremenskog programatora prikazat ¢e vrijednost ,Lo". Lu
Otkljucavanje upravljackih tipki
1. Dodirnite i neko vrijeme za drZite upravljacki element za zakljucavanje tipki ().
2. Sada moZete poceti koristiti svoju novu plocu za kuhanje.
Kada je ploca za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi one-
& mogucuju osim tipke glavne sklopke, u slucaju nuzde mozete iskljuciti plocu za
kuhanje glavnom sklopkom, no pri sliedecoj radnji prvo trebate otkljucati plocu
za kuhanje.

Upozorenje o ostatku topline
Kada ploca za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje se slovo ,H"
kao upozorenje da se drZite podalje od ploce za kuhanje.
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Automatsko iskljucivanje
Sigurnosna znacajka ploce za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Ova se funkcija pokrece svaki

put kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana vremena zaustavljanja navode se u donjoj

tablici:

Razina snage 1 2 |3 |4 |5 (6 |7 |8 |9
Zadani radni vremenski 8 |8 |8 [4 |4 |4 |2 |2 |2
programator (sati)

Uporaba vremenskog programatora

MoZete ga postaviti tako da se njime iskljuci jedna ili vise zona za kuhanje nakon s$to istekne
zadano vrijeme.
MozZete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuhanje
Ako je vremenski programator podesen na jednu zonu:

1.
2.

Dodirnite klizni regulator za koji Zelite postaviti vremenski programator.

Dodirnite upravljacki element vremenskog programatora, na zaslonu vremenskog
programatora prikazat ¢e se ,00".

Postavite vrijeme vremenskog programatora dodirivanjem tipki ,-" i ,+".

. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati

preostalo vrijeme.

NAPOMENA: Kada svijetli crvena tocka pored pokazivaca 5

e

razine snage, to znaci da je ta zona odabrana.

Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca se zona za kuhanje
automatski iskljucuje.

& Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile.
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Ako je vremenski programator podesen na vise zona:

1. Ako istovremeno postavljate vrijeme za vise zona za kuhanje, ukljucuju se decimalne tocke
pripadajucih zona za kuhanje. Prikaz minuta prikazuje minutnu vrijednost vremenskog
programatora. Tocka odgovarajuce zone trepce.

2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuca ¢e se zona
iskljuciti. Zatim e se prikazati nova minutna vrijednost vremenskog programatora i treptat
¢e tocka odgovarajuce zone.

3. Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuci vremenski
programator prikazat ¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

Ponistavanje vremenskog programatora

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite otkazati vremenski programator.

2. Kada dodirnete upravljanje vremenskim programatorom, LED indikator Ce treptati

3. Dodirnite upravljacki element ,-" da postavite vremenski programator ,00" i da se otkaze
vremenski programator.

Konfiguracija nacina rada ECO

Ova se ploca za kuhanje moZze spajiti na napajanje od 13, 15, 20, 25, 29, 32 A i konfigurirati
za rad na bilo kojoj od tih postavki snage.

Ploc¢a za kuhanje unaprijed je podesena za spajanje na napajanje 32 A; ako istodobno
odaberete Cetiri zone, ploca za kuhanje ogranicit ¢e maksimalnu potrosnju energije tako
da nije moguce prekoraciti napajanje od 7,2 kW. Sli¢cno tome, ako je ploca spojena i konfi-
gurirana na nacin napajanja 13/15/20/25/29 A, ploca ¢e ograniciti maksimalnu snagu na 2.5/
3.5/4.5/5.5/6.5/7.2 kW.

Medutim, ako je ploca za kuhanje spojena i konfigurirana na napajanje 32 A, sve Cetiri zone
mogu se koristiti na maksimalnoj postavci s povecanjem snage u isto vrijeme.

Promjena postavke konfiguracije nacin rada ECO
Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

o=

Ostavite napajanje iskljuceno 1T minutu.

w

Ponovno ukljucite napajanje.

>

Slijedite upute u odjeljku ,Konfiguriranje ploce za kuhanje u nacin rada ECO od koraka ,1"
nadalje.
13



NAPOMENA: Konfiguracija nacina rada ECO moZe se izvrsiti samo jednom ako napajanje
ploce za kuhanje nije prekinuto, a nacin rada ECO treba podesiti u roku od jedne minute nakon
ukljucivanja napajanja

Konfiguriranje ploce za kuhanje u nacin rada ECO
1. Dodirnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste ukljucili napajanje. Zvucni signal oglasit

"

Ce se jednom, svi indikator na zaslonu prikazivat ¢e ,-" i ,--".

2. Istovremeno dodirnite i zadrzite obje tipke vremenskog programatora na 3 sekunde. Zvucni
signal oznacava da indukcijska ploca ulazi u odabir nacina rada ECO. (Pokazivac prikazuje
unaprijed podesenu snagu 7,2 kW)

— i +

W 9

O 5

3. Dodirnite tipku sigurnosne blokade za djecu, nakon cega Ce treptati zaslon vremenskog
programatora. Sada mozete odabrati postavku snage.

— acd +

O &5

4. Za promjenu postavke ukupne snage pritisnite tipku za pauziranje da biste odabrali novu
postavku ukupne snage. Ponovno pritisnite tipku prednje lijeve zone za prolaz kroz
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opcije. Na pokazivacu vremenskog programatora prikazat e se Cetiri opcije: 25, 35, 45,
55, 651 72. Primjerice, kad se na pokazivacu vremenskog programatora prikaze broj 25",
to znadi da je ukupna snaga podesena na 2500 W. Pritiskujte tipku prednje lijeve zone
dok ne pronadete Zeljenu postavku snage.

— 25 +
3 W, soos
I O &

* Prema zadanim postavkama, snaga je tvornicki podesena na 7,2 kW.

5. Ponovno dodirnite tipku sigurnosne blokade za djecu - zaslon vremenskog programatora
prestat ¢e treptati i prethodno odabrana tipka zone prikazat ¢e 0" $to znadi da je
postavka potvrdena.

[

6. Iskljucite dodirivanjem tipke za ukljucivanje/iskljucivanje. Zatim ukljucite i ploca ce biti
konfigurirana za upotrebu u nacinu rada ECO koji ste podesili.

7. Ukljucite dodirivanjem tipke za ukljucivanje/iskljucivanje - sada mozete koristiti novu
postavku snage.
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Uporaba funkcije pauze
1. Dodirnite i zadrzite funkciju funkcije pauze | | - sve zone za kuhanje prestat ¢e raditi.
Svi indikatori zone prikazivat ¢e ,||". )

2. Ako jos jednom dodirnete i zadrzite funkciju pauze | |, sve zone za kuhanje vratit ¢e se
na izvornu postavku.

« Funkcija je dostupna ako jedna ili vise zona za kuhanje rade.

 Ako ne iskljucite nacin rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta, indukcijska ploca ¢e se
automatski iskljuciti.

Uporaba funkcije odrzavanja topline

1. Odaberite Zeljenu zonu grijanja i odaberite tipku za odrzavanje topline du, odgovarajuca
zona grijanja ¢e udi u nacin odrzavanja topline, a indikator ¢e prikazati

2. Pomijeranjem snage grijanja funkcija odrZavanja toplote ¢e se ponistiti.

Upotreba funkcije fleksibilnog podrucja

Samo za modele s funkcijom fleksibilnog podrucja.

1. Dodirnite klizni regulator, a zatim tipku Flexi za aktivaciju pa dodirnite tipku za postavljanje
snage kako biste odabrali Zeljenu razinu.

2. Dodirnite tipku za odabir zone za kuhanje koja moze ponistiti fleksibilnu funkciju.

Smjernice za pripremanje hrane
Budite oprezni pri przenju jer se ulje i masnoce veoma brzo zagriju, a osobito ako
se koristite znacajkom povecanje snage. Pri iznimno visokim temperaturama dolazi
do spontanoga zapaljenja ulja i masti, a to predstavija ozbiljan rizik za nastanak pozara.

Savjeti za pripremanje hrane

 Kad hrana zakipi, smanjite postavku snage.

o Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i Stedi se energija zadrzavanjem
topline.

 Smanjite koli¢inu tekucine ili masnoca do najnize moguce razine radi smanjenja vremena
trajanja pripremanja.

 Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki smanjite postavku kada se hrana u potpunosti
zagrije.
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Pirjanje, pripremanje rize
e Pirjanje se odvija ispod vrelista na otprilike 85 °C kada mjehuri¢i povremeno dopiru do

povrsine tekucine za pripremanie. Klju¢no je za pripremanje ukusnih juha i blagih gulasa jer
se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. Umake na bazi jaja i zgusnute umake takoder
trebate pripremati ispod tocke kljucanja.

Za neke zadatke, ukljucujudi pripremanje rize metodom apsorpcije, moze trebati visa
postavka od najniZze postavke da bi se jamcilo da se hrana ispravno pripremi u preporu-
¢enom vremenu.

Pecenje odreska do poprimanja smede boje

Za pripremanje soc¢nih i ukusnih odrezaka:

1.

2.
3.

DrZite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.

Zagrijte posudu za przenje s ¢vrstom bazom.

Namazite obje strane odreska uljem. Stavite malu kolicinu ulja u vru¢u posudu, a zatim
spustite meso na vrucu posudu.

Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. Tocno vrijeme trajanja pripremanja
ovisi o debljini odreska i o tome koliko Zelite da je odrezak pecen. Mogu se razlikovati
vremena od 2 — 8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da biste provjerili koliko je dobro
pecen — $to je odrezak Cvrsdi to je bolje pecen.

Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omeksao prije
posluzivanja.

Przenje uz mijeSanje

1.

2.

Odaberite keramicki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za przenje.
Pripremite sve sastojke i opremu. PrZenje uz mijeSanje treba se odvijati brzo. Ako pripremate
velike koli¢ine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih skupina.

Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jusne Zlice ulja.

Prvo skuhajte meso, odloZite ga sa strane i odrzavajte toplinu.

Pripremite povrée przenjem uz mijeSanje. Kad je vruce, ali hrskavo prebacite zonu
za kuhanje na niZzu postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak.

Lagano mijeSajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.

Posluzite odmah.
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Postavke topline

PodeSavanje Prikladnost
topline
1-2 e blago zagrijavanje za manje koli¢ine hrane
o otapanje cokolade, maslaca i hrane koja brzo gori
e lagano pirjanje
e polagano zagrijavanje
3-4 e podgrijavanje
e brzo pirjanje
e pripremanje rize
5-6 e palacinke
7-8 ¢ naglo pecenje
e pripremanje tjestenine
9 e przenje uz mijesanje
e pecenje do poprimanja smede boje
o dovodenje juhe do kljucanja
¢ voda koja kljuca
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Njega i ¢is¢enje

Sto?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna
zaprljanost stakla
(otisci prstiju,
oznake, mrlje
hrane ili prolijevanja
koja ne sadrze
Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce
za kuhanje.

2. Upotrijebite sredstvo za
Cis¢enje ploce za kuhanje
dok je staklo jos$ toplo
(ali ne vruce!)

3. Isperite i osusite brisanjem
koristeci se Cistom krpom
ili kuhinjskim papirom.

4. Ponovno ukljucite napajanje
ploce za kuhanje.

Kada se iskljuci napajanje
ploce za kuhanje vise nema
oznake ,vruca povrsina’,

ali zona za pripremanje

moze i dalje biti vruca!

Budite iznimno pazljivi.
Zicama za struganje
namijenjenim za teske uvjete,
najlonskim Zicama za struganje
i grubim/abrazivnim sredstvima
za CiS¢enje mozZe se ogrepsti
staklo. Procitajte Sto pise na
naljepnici da biste provjerili
jesu li vase sredstvo za CiS¢enje
ili Zica za struganje prikladni.
Ne ostavljajte ostatke ciS¢enja
na ploci za kuhanje jer moze
dodi do prljanja stakla.

Prelijevanja,
otapanja

i prelijevanja vruca
Secera po staklu

Odmah ih uklonite lopaticom

za okretanje, paletnim noZzem

ili ostricom strugaca prikladnim

za keramicke staklene ploce za

kuhanje, ali pripazite na vruce
povrsine zona za kuhanje:

1. Iskljucite kabel napajanja
ploce za kuhanje iz zidne
uticnice.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
kutom od 30° i struganjem
uklonite zaprljanost
do hladnog dijela ploce
za kuhanje.

Uklonite mrlje nastale
otapanjem i hranom bogatom
Sec¢erima ili prelijevanja sto je
prije moguce. Ako se ostave
da se ohlade na staklu, moze
ih biti tesko ukloniti ili se njima
moze Cak i trajno ostetiti
povrsina stakla.
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. Ocistite zaprljanost

kuhinjskom krpom ili
kuhinjskim ru¢nikom.

. Slijedite gornje korake 2.

do 4. za ,Svakodnevna
zaprljanost na staklu”.

Opasnost od nastanka
porezotina: kada se uvuce
sigurnosni poklopac, ostrica
strugaca postaje iznimno
ostra. Budite iznimno pazljivi
pri uporabi i uvijek pohranite
na sigurno mjesto izvan
doticaja djece.

Prelijevanja na
tipkama na dodir

Iskljucite napajanje ploce
za kuhanje.

Upijanjem odistite
prolijevanje

. Obirisite podrucje dodirnih

tipki ¢istom vlaznom
spuzvom ili krpom.
Potpuno obrisite podrucje
kuhinjskim papirom.
Ponovno ukljucite napajanje
ploce za kuhanje.

Plo¢om za kuhanje moze se
proizvesti zvucni signal i moze
se iskljuciti, a upravljacki
elementi mozda ne budu
radili ako se na njima nalazi
tekucina. Potpuno obrisite
podrucje upravljackin
elemenata prije ponovnog
ukljucivanja ploce za kuhanje.
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Savjeti i trikovi

Problem

Mogudi uzroci

Sto napraviti

Ploca za kuhanje
ne moze se ukljuditi.

Nema napajanja.

Provjerite je li ploca za kuhanje
spojena na napajanje i je li ukljucena.
Provjerite je li doslo do nestanka
elektricnog napajanja u vasem
domu ili podrugju. Ako ste provjerili
sve i problem je dalje prisutan,
nazovite kvalificiranog tehnicara.

Nema reakcije
dodirnih tipki.

Tipke su zakljucane.

Otkljucajte tipke. Upute potrazite
u odjeljku ,Upotreba ploce za
kuhanje”.

Tesko je rukovati
tipkama na dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode
na tipkama ili mozda
upotrebljavate vrh prsta pri
dodirivanju tipki.

Pobrinite se da je podrudje tipki
suho i da upotrebljavate jagodicu
prsta pri dodirivanju tipki.

Nastaju ogrebotine
na staklu.

Posude za pripremanje s ostrim
rubovima. Upotrebljavaju se
neprikladne, abrazivne Zice
za struganje ili sredstva za
Ciscenje.

Upotrebljavajte posude za
pripremanje s ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ,Odabir
ispravnog posuda za kuhanje”.
Pogledajte odjeljak ,Njega i iscenje”.

Nekim se posudama
proizvode zvukovi
pucketanja ili
skljocanja.

To moZze prouzroCiti
konstrukcija posuda za
kuhanje (slojevi razlicitih
metala koji razli¢ito vibriraju).

To je uobicajeno za posude za
kuhanje i to ne predstavlja kvar.

Indukcijskom se
plocom za kuhanje
proizvodi tihi Sum
zujanja kada se
upotrebljava

s visokom
postavkom topline.

To se prouzrokuje tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

To je uobicajeno, no buka bi se
trebala stisati ili potpuno nestati
kada smanjite postavku topline.
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Buka ventilatora
dolazi od indukcijske
ploce za kuhanje.

Ukljucuje se ventilator za
hladenje ugraden u vasu
indukcijsku plocu za kuhanje
radi sprjecavanja pregrijavanja
elektronickih uredaja. Moze
nastaviti raditi Cak i nakon
iskljucivanja indukcijske ploce
za kuhanje.

To je uobicajeno i ne treba
poduzimati nikakve radnje.
Ne iskljucujete napajanje
indukcijske ploce za kuhanje
na zidu dok ventilator radi.

Tave se ne zagrijavaju
i prikazuju se na
pokazivacu.

Indukcijskom se plocom

za kuhanje ne moze otkriti
posuda jer nije prikladna
za indukcijsko kuhanje.
Indukcijskom se plocom

za kuhanje ne moze otkriti
posuda jer je premala

za zonu za kuhanje ili nije
ispravno centrirana na njoj.

Upotrebljavajte posude za kuhanje
prikladno za indukcijsko kuhanje.
Pogledajte odjeljak ,Odabir
ispravnog posuda za kuhanje”.
Centrirajte tavu i pobrinite se da je
njezino dno uskladeno s velicinom
zone za kuhanje.

Indukcijska ploca za
kuhanje ili zona za
kuhanje neocekivano
se iskljucuju, oglasava
se zvuk i prikazuje
se kod pogreske
(uobicajeno se
izmjenjuju jedna ili
dvije znamenke na
zaslonu vremenskog
programatora za
kuhanje).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojke greske,
iskljucite napajanje indukcijske
ploce za kuhanje na zidu i obratite
se kvalificiranom tehnicaru.
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Prikaz kvara i provjera
Ako dode do neuobicajene pojave, indukcijska ploca za kuhanje automatski ulazi u stanje

zastite i prikazuju se odgovarajudi zastitni kddovi:

Problem Mogudi uzroci Sto napraviti

E3/E7 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

ES Zastita keramickog stakla od Ponovno spaojite napajanje i ukljucite

pregrijavanja plocu za kuhanje nakon 30 minuta.

E4/E6 Kvar senzora temperature IGBT-a | Obratite se dobavljacu.

E1/E2 Nepravilan napon napajanja Provjerite je li napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje
pravilno.

Er Kvar tiskane plocice Obratite se dobavljacu.

Et Zastita od prelijevanja Osusite vodu na povrsini i ponovno

pokrenite

Povise se navode ocjene i provjere ucestalih kvarova.

Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna ostecenja indukcijske

ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukcijska ploca za kuhanje HAIFS64MCAR
Zone za kuhanje 4 zone
Napon napajanja 220 - 240 V~
Ugradeno elektricno napajanje 7200 W
Veli¢ina proizvoda DxSxV(mm) 590X520X53

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati svoje

proizvode, moZzemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.

23




Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju
IzreZite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.
U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 45 mm prostora oko otvora.
Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 12 mm. Odaberite vodootporni
materijal radne povrsine da biste izbjegli veca izobli¢enja prouzrokovana toplinskim
zraCenjem vruce ploce. U skladu s prikazanim u nastavku: U svim okolnostima, pobrinite
se da se ploca za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. Provjerite
je li ploca za kuhanje u ispravnom radnom stanju. U skladu s prikazanim u nastavku

Standardna ugradnja
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Povrsinska ugradnja

*50cm with oven underneath
U svim okolnostima, pobrinite se da se ploca za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju
ulaz i izlaz zraka. Provjerite je li ploca za kuhanje u ispravnom radnom stanju. U skladu

s prikazanim u nastavku
& Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce ploce i kuhinjskog ormara iznad
vruce ploce treba iznositi najmanje 760 mm.

20mm

10+1mm




Prije postavljanja ploce za kuhanje, pobrinite se da

je radna povrsina kvadratna i poravnata te da nema strukturalnih dijelova kojima
se ogranicavaju zahtjevi prostora

se radna povrsina izraduje od materijala otpornog na toplinu

pecnica sadrzi ugradeni ventilator za hladenje ako se ploca za kuhanje ugraduje iznad
pecnice

je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za razmake i primjenjivim normama i propisima
se prikladna izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja
elektroenergetske mreze ugraduje u trajno oZicenje te da se postavlja tako da je u skladu
s lokalnim pravilima i propisima za ozicenje.

Izolacijska sklopka mora biti odobrene vrste i njom se mora omogucavati razmak izmedu
kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodic¢ima ako se lokalnim
pravilima za oZicenje omogucuje ova varijacija zahtjeva)

izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi ploca za kuhanje

ako imate sumnji vezano uz postavljanje, moZete se obratiti lokalnim gradevinskim tijelima
i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrsne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za is¢enje (kao Sto
su keramicke plocice) za povrsine zida kojima se okruzuje ploca za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da

kabel za napajanje nije dostupan putem vrata kuhinjskog ormara ili ladica

postoji odgovarajuci protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze ploce
za kuhanje

se postavi zastitna toplinska pregrada ispod baze ploce za kuhanje ako se ploca za kuhanje
ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara

je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu

Prije lociranja nosaca za pricvr$éenje
Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom

na izbocene tipke na plodi za kuhanje.

lociranje nosaca za ucvrséenje
Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom
na izbocene tipke na plodi za kuhanje.

Pricvrstite plocu za kuhanje za radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri nosaca za dno ploce

za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.
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Podesite poloZaj nosaca radi uskladivanja s razlicitim debljinama radnih povrsina.

Indukcijska ploca B
za kuhanje Vijak

Radna
ST 4*8 I

tablica

Nosac
za drzanje

Oprez

1.

N o s

Plocu za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju vam stoje
nasi stru¢njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami.

Ploca za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice posuda i okretne
susilice.

Plocu za kuhanje treba ugraditi tako da se mozZe osigurati bolje zracenje topline radi
povecanja pouzdanosti.

Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.

Da ne bi doslo ni do kakvog oStecenja, sendviC sloja i liepila moraju biti otporni na toplinu.
Ne smije se upotrebljavati parni cistac.

Ova se keramika smije spajati iskljucivo na napajanje s impedancijom sustava koja nije vecéa
od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje omogucuje napajanje za informacije
o impedanciji sustava.

Spajanje ploce za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili preko jednopolnog prekidaca

strujnog kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.
Prikladno za kabel napajanja 5G1.5.
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1. Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehnicar servisne sluzbe
uporabom odgovarajucih alata radi izbjegavanja svake nezgode.

2. Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni prekidac
strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

3. Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri¢no spajanje te da je spoj
u skladu sa sigurnosnim propisima.

4. Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.

5. Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba.

Ovaj se uredaj oznaCava u skladu s europskom Direktivom
2002/96/EZ o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO).
Propisnim zbrinjavanjem ovoga uredaja, pomaZzete u sprjecavanju
moguce Stete po ljudski okolis i zdravlje koja moze nastati ako se
proizvod ne zbrine na ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije
_ postupati kao s obi¢nim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti

na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektronicke robe.
ZBRINJAVANJE:

Ne zbrinjavajte ovaj Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi

proizvod kao nerazvrstani dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga

komunalni otpad.
Treba obaviti odvojeno

proizvoda, obratite se svom lokalnom vijecu, sluzbi za zbrinjavanje
otpada u domadcinstvu ili trgovini u kojoj ste ga kupili.

prikupljanje takvog Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga
otpada radi posebne proizvoda, obratite se uredu lokalnog vijeca, sluzbi za zbrinjavanje
obrade. otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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Haier

Va multumim ca ati achizitionat plita cu inductie HAIER. Vad rugam s cititi cu atentie manualul

cu instructiuni Tnainte de a utiliza plita si pdstrati-I la loc sigur pentru consultdri viitoare.



Prin prezenta, Candy Hoover Group Srl declara ca echipamentul radio este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate

UE este disponibil la urmdtoarea adresd de internet: www.candygroup.com

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Vd rugdm sd cititi cu atentie acest manual de utilizare Thainte de a Thcerca sd utilizati
acest aparat pentru prima data. Acest manual contine informatii importante privind
instalarea, utilizarea siingrijirea in siguranta a aparatului. Pastrati aceste instructiuni
pentru consultare si transmiteti-le viitorului utilizator.

Instalare

Pericol de electrocutare

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua orice ope-
ratiune sau lucrare de intretinere asupra acestuia.

e (Conexiunea la un sistem de cablare cu o impamantare buna este esentiala si
obligatorie.

e Modificdrile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate numai de
catre un electrician calificat.

e Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau deces.

Pericol de taiere
e Atentie - marginile panoului sunt ascutite.
e Utilizarea neatentd poate duce la vatdmare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

o (ititi aceste instructiuni cu atentie Tnainte de a instala sau utiliza acest aparat.

e Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate pe acest aparat
n niciun moment.



Vd rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabild pentru
instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile de instalare.

Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat in conformitate cu aceste
instructiuni pentru instalare.

Acest aparat va fi instalat si iTmpdmantat corespunzator numai de cdtre
0 persoana calificata corespunzator.

Acest aparat trebuie conectat la un circuit care incorporeaza un comutator de
izolare ce ofera deconectarea completa de la sursa de alimentare.

Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii de garantie

sau raspundere.

Operare si intretinere

Pericol de electrocutare

Nu gatiti pe o plita defecta sau fisurata. Dacd suprafata plitei se sparge sau se
fisureaza, opriti imediat aparatul de la sursa de alimentare (comutatorul din
perete) si contactati un tehnician calificat.

Opriti plita de la comutatorul de pe perete inaintea curdtarii sau a intretinerii.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau deces.

Pericol pentru sanatate

Acest aparat este conform cu standardele de siguranta electromagnetica.

Pericol de suprafata fierbinte

In timpul utilizarii, partile accesibile ale acestui aparat se vor infierbanta
suficient Tncat sa cauzeze arsuri.

Nu lasati parti ale corpului, hainele sau are alt articol in afard de ustensilele de
bucdtdrie adecvate sa intre in contact cu sticla ceramica pana cand nu se
raceste suprafata.

Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele, nu trebuie
amplasate pe suprafata fierbinte, deoarece aceste se potinfierbanta la randul lor
A nu se lasa la indemana copiilor.



Manerele tigdilor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca manerele tigdii sa nu fie
suspendate deasupra altor zone de gdtit care sunt aprinse. Nu lasati manerele
la indemana copiilor.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la arsuri si opdrituri.

Pericol de taiere

Lama extrem de ascutita a unei raclete pentru plita este expusa cand se retrage
capacul de protectie. Folositi cu multa atentie si depozitati intotdeauna in sigu-
rantd si nu lasati la Tndemana copiilor.

Utilizarea neatentd poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii. Fierberea in
exces cauzeaza aparitia fumului si a stropilor de grasime care se pot aprinde.
Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru sau depozitare.

Nu lasati niciodata obiecte sau ustensile pe aparat.

Nu folositi niciodata aparatul pentru incdlzirea camerei.

Dupa utilizare, opriti intotdeauna zonele de gatit si plita conform descrierii din
acest manual (folosind comenzile tactile).

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau sd se aseze sau sa urce pe aceasta.
Nu depozitati articole de interes pentru copii in dulapurile de deasupra apa-
ratului. Copiii care se urca pe plita pot suferi vatamadri grave.

Nu lasati copiii singuri sau nesupravegheati in zona unde aparatul este in
functiune.

Copiii sau persoanele cu dizabilitati care le limiteaza capacitatea de a folosi
aparatul trebuie sa fie instruiti de o persoand responsabild si competenta privind
utilizarea acestuia. Instructorul trebuie sa fie multumit ca acestia pot folosi
aparatul fara a se pune in pericol pe ei insisi sau mediul inconjurator.

Nu reparati sau nu Inlocuiti nicio piesa a aparatului mai putin atunci cand in
manual exista prevederi specifice in acest sens. Toate celelalte lucrari de service
trebuie efectuate de un tehnician calificat.

Nu folositi un dispozitiv de curatare cu aburi pentru plita.
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Nu amplasati sau nu scdpati obiecte grele pe plita dvs.
Nu va asezati pe plita.
Nu folositi tigdi cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a lungul
suprafetei din sticld, intrucat acest lucru poate zgaria sticla.
Nu folositi bureti de sarma sau agenti de curatare abrazivi pentru a va curata
plita, intrucat acest lucru poate zgéaria sticla ceramicad.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sdu de service sau persoane calificate similare,
pentru a evita orice pericol.
Acest aparat este destinat utilizarii numai n mediul casnic! Utilizarea
comerciala de orice fel nu este acoperita de garantia producatorului!
AVERTISMENT: Aparatul si piesele sale accesibile se incing Tn timpul utilizarii.
Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de incalzire. Copiii cu
varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distanta, mai putin cand sunt supravegheati
permanent.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsa de
experientd sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzdtor privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa
inteleagd pericolele implicate.
Nu ldsati copiii sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de cdtre
utilizator nu vor fi efectuate de copii fara supraveghere.
AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plitd cu grasime sau ulei poate
fi periculos si poate duce la incendiu. Nu Tncercati NICIODATA s& stingeti un
incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau
0 paturd ignifugad.
AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele de gatit.
Avertisment: Daca suprafata este crapata, opriti aparatul pentru a evita posi-
bilitatea de electrocutare, pentru suprafetele plitei din sticla-ceramica sau
material similar care protejeaza padrtile sub tensiune.
Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.
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e Aparatul nu este destinat operdrii cu ajutorul unui cronometru extern sau al
unui sistem de control la distanta separat.

e Plitava fi comutata de functia de gestionare a energiei in modul opritin 1 minut,
iar consumul de energie este de 0,3 W.

Felicitari pentru achizitia noii dvs. plite.

Vd recomandam sa acordati timp lecturii acestui manual cu instructiuni/manual de
instalare pentru a intelege cum sa instalati si operati plita dvs. in mod corect.
Pentru instalare, cititi sectiunea aferenta instalarii.

Cititi toate instructiunile de siguranta cu atentie si pastrati acest manual de
instructiuni/instalare pentru consultari ulterioare.



GHID PENTRU APARAT

Model: HAIFS64MCAR /HAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A. Zona 1800/2200W
C. Zona 1800/2200W
E. Zona 3000/3500W

B. Zona 1800/2200W
D. Zona 1200/1500W

Panou de comenzi

1 Ajustarea puterii
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Tasta Boost

11 LED afisaj cronometru
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Setarea cronometrului




Informatii despre produs

Plita cu inductie reprezinta un aparat de gatit modern fata de plita traditionala, datorita
avantajelor sale precum curdtarea usoard, eficienta ridicata, caracteristicile ecologice si de
siguranta.

Un cuvant despre gatitul prin inductie (numai pentru plita cu inductie)

Gatitul prin inductie este o tehnologie de gatit sigurd, avansata, eficienta si economica.
Aceasta functioneaza prin vibratii electromagnetice care genereaza direct caldurd in vas,
mai degraba indirect prin incdlzirea suprafetei din sticla. Sticla devine fierbinte numai
deoarece vasul o incalzeste intr-un final.

BHL

vas din fier
N, m circuit magnetic
———— placa din sticla ceramica
&8s —— bobina de inductie
- gt ———————————  curenti indusi

fnainte de a utiliza noua plita

o (ititi acest ghid, cu accent pe sectiunea de ,Avertismente de siguranta”.

e Scoateti pelicula de protectie care poate fiincd fixata pe plita.

« Indepartati orice folie de protectie care ar putea fi inca prezenta pe plita cu inductie.

Utilizarea comenzilor tactile

e Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sa aplicati nicio presiune.

e Folositi pernuta degetului, nu varful.

e Veti auzi un sunet de fiecare data cand se inregistreaza o atingere.

e Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si cd nu existd niciun obiect
(de ex., o ustensila sau o lavetd) care sa le acopere. Chiar si o pelicula find de apa poate
ingreuna operarea comenzilor.




Alegerea vaselor de gatit potrivite (pentru plita cu inductie)

& e Numai vasele de gatit feromagnetice sunt potrivite pentru gdtitul prin inductie.
Cdutati simbolul de inductie pe ambalaj sau pe baza vasului de gatit.
e Puteti verifica daca vasele dvs. de gatit sunt adecvate prin efectuarea unui test magnetic.

Mutati un magnet spre baza vasului. Daca este atras, vasul este adecvat =
pentru inductie. w r.
e Dacd nu aveti un magnet: ) o

1. Turnati putina apa in vasul pe care doriti sa il verificati.

2. Urmati pasii din ,Pentru a incepe sa gatiti".

3. Dacd “ nulumineazd intermitent pe ecran si apa se incalzeste, vasul este adecvat.
e Vasele de gatit confectionate din urmdtoarele materiale nu sunt adecvate: inox,

aluminiu sau cupru fara o baza magnetica, sticld, lemn, portelan, ceramica sau lut.

Dimensiunea plitei (mm) Plita minima (diametru/ mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Nu folositi vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

- -

Asigurati-va cd baza vasului dvs. este netedd, sta drept pe sticla si ca are aceeasi dimensiune cu
zona de gadtit. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.

f*:‘f‘r N NN \l v

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita, nu le glisati. In caz contrar, puteti zgaria sticla.

e T

.
——— —



Daca baza vasului de gatit este doar partial feromagnetica, se va incalzi doar zona fero-
magnetica. Acest lucru poate insemna ca nu va fi distribuitd uniform caldura. Este posibil ca
zona neferomagnetica sa nu se Incdlzeasca la o temperatura suficienta pentru gatit.

NESUGERAT

Zona feromagnetica va fi, de asemenea, redusd daca materialul din care este fabricata baza
vasului de gatit contine aluminiu, de exemplu. Acest lucru poate insemna ca vasul de gatit nu
va deveni suficient de fierbinte sau chiar ca nu va fi detectat.

NESUGERAT

Materialul (materialele) din care este facuta baza vasului de gdtit poate afecta rezultatul
gatitului. Utilizarea oalelor si a cratitelor fabricate din materiale care distribuie uniform
caldura prin ele, cum ar fi cratitele din otel inoxidabil cu o baza cu trei straturi, economiseste
timp si energie. Utilizati vase de gatit cu o bazd platd; daca baza vasului de gatit este
neuniforma, acest lucru poate afecta furnizarea caldurii.

R @



Utilizarea aragazului
Pentru a Tncepe sa gatiti

Dupd pornire, alarma emite un semnal sonor, toate indicatoarele se aprind timp de 1
secundad apoi se sting, indicand ca plita a intrat In starea de asteptare.

. Atingeti tasta comutatorului principal @.Toti indicatorii arata ,-"

Puneti un vas adecvat pe zona de gdtit pe care doriti sa o folositi.
Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de gatit sunt curate si uscate.

Selectati o setare de caldura atingand glisorul pentru comanda tactild.

Daca nu alegeti o setare de caldura in decurs de 1 minut, plita se va opri automat.
Va trebui sa ncepeti din nou de la pasul 1.
Puteti modifica setarea de caldurd la orice gatit.

Cand ati terminat de gatit

1.

2.

3.

Atingeti glisorul pentru comanda tactild pana cand nivelul de putere scade la ,0".

Asigurati-va ca pe afisaj apare cifra ,0". —=======————

Opriti intregul aragaz prin atingerea comutatorului .

Aveti grija la suprafetele fierbinti
,H" va arata care zona de gdtit este prea fierbinte. Acesta va dispdrea atunci
H cand suprafata s-a racit la o temperatura sigurd. De asemenea, poate fi folosit
drept functie de economisire a energiei daca doriti sa incalziti mai departe
vasele, folositi instalatia de gatit care este inca fierbinte.
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Folosirea functiei Boost
Activarea functiei Boost
1. Selectati zona cu functie Boost (cu cuvantul ,Booster”).

2. Atingeti tasta de functie BOOST BOOST si indicatorul nivelului de putere afiseaza ,P".

BOOST 9 'lj -—

Anularea functiei Boost
1. Selectati zona in modul BOOST.

2. Atingeti glisorul pentru comanda tactila pentru a anula functia Boost si selectati nivelul

pe care doriti sa- setati. -----===———=—

e Functia Boost poate dura doar 5 minute, dupa care zona va trece automat la nivelul 9.

Functia de blocare pentru copii
e Puteti bloca comenzile in ambele moduri PORNIT/ OPRIT pentru a preveni utilizarea
neintentionata (de exemplu, copiii care pornesc accidental zonele de gatit).
e (Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIT/OPRIT sunt
dezactivate.
Pentru a bloca comenzile
Atingeti tasta de blocare IEI timp de 4 secunde. Indicatorul cronometrului b
va indica ,Lo". Lu
Pentru a debloca comenzile
1. Atingeti si tineti apdsat comanda de blocare a tastelor E] pentru un timp.
2. Acum puteti incepe sa utilizati noua plita.
Atunci cand plita este In modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu
exceptia cheii comutatorului principal, puteti opri intotdeauna plita cu comu-
& tatorul principal in stare de urgentd, dar va trebui ca mai intdi sa deblocati plita
in urmatoarea operatiune.

Avertisment de incalzire reziduala

Cand plita functioneaza de ceva vreme, va exista o caldura reziduala. Litera ,H" apare
pentru a vd avertiza sa stati la distanta de aceasta.
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Oprire automata
Caracteristica de sigurantd a plitei se opreste automat. Acest lucru apare ori de cate ori uitai
sa opriti 0 zond de gatit. Timpii de oprire impliciti sunt prezentati in tabelul de mai jos:

Nivel de putere 1T (2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Cronometru functionare 8 |8 [8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
implicita (ora)

Folosirea cronometrului

o 1l puteti seta sa opreascd una sau mai multe zone de gatit dupa ce se ajunge la ora
programata.
e Puteti seta cronometrul la pana 99 de minute.

Setarea cronometrului pentru a opri una sau mai multe zone de gatit

Daca temporizatorul este setat pe o zona:

1. Atingeti glisorul pentru comanda tactila pentru care doriti sa setati cronometrul.

2. Atingeti comanda cronometrului. Pe afisajul cronometrului va aparea ,00".

3. Setati timpul atingand comanda ,-" sau ,+" a cronometrului.

4. Atunci cand este setatd ora, aceasta va incepe numaratoarea inversa imediat. Afisajul va
indica timpul ramas.

NOTA: Punctul rosu alaturi de indicatorul de nivel de putere se 5
va aprinde indicand cd acea zona a fost selectata.

Ol

5. Cand cronometrul pentru durata de gatit a ajuns la zero, zona de gatit corespunzdtoare
se va opri automat.

& Celelalte zone de gatit vor continua sa functioneze dacd erau pornite anterior.

Daca setati cronometrul pentru mai multe zone:

1. Cand setati timpul pentru mai multe zone de gdtit simultan, punctele zecimale ale
zonelor de gdtit corespunzdtoare sunt activate. Afisajul minutelor arata cronometrul
minutelor. Punctul zonei corespunzatoare lumineaza intermitent.
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2. Odata ce cronometrul de numdrdtoare inversa expira, zona corespunzdtoare se va opri.
Apoi va afisa noul cronometru al minutelor si punctul zonei corespunzdtoare va lumina
intermitent.

3. Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire. Cronometrul corespunzdtor va fi afisat
in indicatorul cronometrului.

Anularea cronometrul

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de incdlzire pentru care doriti sd anulati cronometrul.
2. Atingand comanda cronometrului, indicatorul cu LED va lumina intermitent

3. Atingeti comanda ,-" pentru a seta cronometrul la ,00"; cronometrul este anulat.

Configurarea modului ECO

Aceasta plita poate fi conectata la o sursd de alimentare de 13, 15, 20, 25, 29, 32 Amp si
configurata pentru a functiona la oricare dintre aceste setdri de putere.

Plita este presetata pentru a fi conectata la o sursa de alimentare de 32Amp; atunci cand
sunt selectate patru zone in acelasi timp, plita va limita puterea maximd consumatd, astfel
ncat sursa de alimentare de 7,2kW s3 nu poats fi depasitd. In mod similar;, atunci cand plita
este conectata si configuratd la un mod de alimentare de 13/15/20/25/29Amp, plita va limita
puterea maxima la 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2kW.

Cu toate acestea, daca plita este conectatd si configuratd la o sursa de alimentare de 32Amp,
toate cele patru zone pot fi utilizate in acelasi timp la setarea maxima cu Boost.

Pentru a modifica setarea configuratiei ECO

1. Intrerupeti alimentarea cu energie electrica a plitei.

2. Ldsati sursa de alimentare oprita timp de 1 minut.

3. Conectati din nou sursa de alimentare.

4. Urmati instructiunile de la ,,Pentru a configura plita in modul ECO” incepand cu pasul ,1”

NOTA: Configurarea modului ECO poate fi introdusa o singura datd daca alimentarea cu
energie electrica a plitei nu este intreruptd, iar modul ECO trebuie setat In termen de un
minut de la pornirea alimentarii
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Pentru a configura plita in modul ECO
1. Atingeti tasta PORNIT/OPRIT pentru a porni sursa de alimentare. Semnalul sonor

"

se aude o datd, toate afisajele indica , - " si, --

&

2. Atingeti simultan ambele taste de setare a cronometrului timp de 3 secunde. Se aude
semnalul sonor care indica faptul ca plita cu inductie intra in modul de selectare ECO.

(Afisajul arata puterea presetata 7,2kW)

a3
— aC +

O &5

3. Atingeti blocarea Tmpotriva accesului copiilor, apoi afisajul cronometrului va lumina

intermitent. Acum puteti selecta setarea puterii.

- +

E &1 BOOST

O &5

4. Pentru a modifica setarea puterii totale, apasati tasta pauza pentru a selecta o noud
setare a puterii totale. Apdsand din nou tasta zonei din stanga fata, optiunile vor fi parcurse.
Afisajul cronometruluiva prezenta patru optiuni: 25, 35, 45, 55, 65 si 72. De exemplu, atunci
cand afisajul cronometrului aratd numarul 25", acesta indica faptul ca puterea totald este
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setata la 2500W. Continuati sa apasati tasta din zona din stanga fatd pand cand gasiti
setarea de putere dorita.

- 25 +

kd

* In mod implicit, setarea puterii este setatd din fabrica la 7,2 kW.

5. Atingeti din nou tasta de blocare impotriva accesului copiilor, afisajul cronometrului nu
mai lumineaza intermitent, iar tasta zonei selectate anterior va afisa ,0", indicand
ca setarea este confirmatd.

[

6. Atingeti PORNIT/OPRIT pentru a opri. Apoi porniti si plita este configuratd gata de utilizare
in modul ECO setat.

"‘\

7. Atingeti PORNIT/ OPRIT pentru a porni, acum puteti utiliza noua setare de putere.
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Folosirea functiei Pauza
1. Alingeti simentineti apasata tasta functiei Pauza | |, toate zonele de inclzire inceteaza sa
functioneze, toate indicatiile zonelor afiseaza , | |". (|

2. Atingeti si mentineti apasata tasta functiei Pauza | | inca o data, toate zonele de incdlzire
vor reveni la setarea initiala.

o Functia este disponibila atunci cand functioneaza una sau mai multe zone de incalzire.

o Daca nu anulati modul de oprire a functiondri in decurs de 30 de minute, plita cu
inductie se va opri automat.

Folosirea functiei Mentinere la cald

1. Selectati zona de ncalzire dorita si selectati tasta Mentinere la cald W, zona de incalzire
corespunzatoare va intra in nodul de mentinere a caldurii, indicatorul afiseaza )

2. Glisai puterea de incilzire, iar funcia de meninere la cald va fi anulata.

Utilizarea functiei Flexi Area

Numai pentru modelele cu functia Flexi Area.

1. Atingeti glisorul pentru comanda tactil, apoi tasta Flexi pentru a o activa; apoi atingeti
tasta pentru setarea puterii pentru a stabili puterea dorita.

2. Atingeti tasta de selectie a zonei de gatit care ar putea anula functia flexi.

Recomandari pentru gatit
Aveti grija atunci cand prdjiti, deoarece uleiul si grasimile se incdlzesc foarte
repede, mai ales daca utilizati functia Power Boost. La temperaturi extrem de ridicate,
& uleiul si grasimile se pot aprinde spontan, iar acest lucru prezinta un risc grav de
incendiu.

Sfaturi pentru gatit

» Cand mancarea incepe sa fiarba, reduceti puterea setata.

e Folosind un capac, reduceti durata de gatire si economisiti energia prin mentinerea
caldurii.

¢ Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpii de gatit.

o Incepeti procesul de gatire la o valoare inalt3 si reduceti reglajul cand alimentele s-au
incalzit in interior.
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Fierberea la foc mic, gdtirea orezului
e Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci

cand bulele de aer se ridica doar ocazional la suprafata lichidului de gatit. Acesta este
secretul supelor delicioase si al tocanelor fragede, deoarece aromele se dezvolta fara ca
mancarea sa fie excesiv de gatita. De asemenea, sosurile pe bazad de ou si ingrosate cu
faind ar trebui sa fie gdtite sub punctul de fierbere.

Anumite tehnici de gdtit, inclusiv gdtitul orezului prin metoda de absorbtie, pot necesita
setarea unei temperaturi mai mari decat cea mai scazuta temperaturd, pentru a va
asigura ca mancarea este gatita corect in intervalul de timp recomandat.

Prdjirea fripturii
Pentru a gati fripturi aromate si suculente:

1.

Tineti carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute Tnainte de pre-
parare.

Incalziti o tigaie cu baza grea.

Ungeti ambele parti ale fripturii cu ulei. Intindeti o cantitate mica de ulei in tava fierbinte si
apoi asezati carnea pe tava fierbinte.

Intoarceti friptura o singura data in timpul gatitului. Timpul exact de gétit va depinde de
cat de groasa este bucata de friptura si de cat de gdtita o doriti. Timpii pot varia de la
aproximativ 2 la 8 minute pe fiecare parte. Presati friptura pentru a verifica cat de mult
este gatitd - cu cat se simte mai ferma cu atat va fi mai ,bine facuta”.

Lasati friptura pe o farfurie calda timp de cateva minute pentru a-i permite sa se Inmoaie si
sa devind fragedd inainte de servire.

Pentru prdjire la foc iute cu amestecare continud

1.
2.

Alegeti un wok cu baza plata sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramica.

Pregdtiti toate ingredientele si echipamentele. Prdjirea la foc iute cu amestecare
continua trebuie sd se realizeze repede. Dacd gatiti cantitati mari, impadrtiti alimentele
in mai multe portii mai mici.

Preincalziti tava pentru scurt timp si addugati doud linguri de ulei.

Gatiti prima data carnea, apoi lasati-o deoparte si pastrati-o calda.

Prajiti legumele amestecand continuu. Cand timp sunt fierbinti, dar Inca crocante, setati
zona de gdtit la o temperaturd inferioard, puneti carnea inapoi in tigaie si addugati sosul.

6. Amestecati usor ingredientele pentru a va asigura ca sunt incdlzite.

Serviti imediat.
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Setari de temperatura

Setarea
temperaturii

Potrivire

1-2

e incalzirea delicatd pentru cantitati mici de alimente

e topirea ciocolatei, a untului si a alimentelor care se ard
repede

o fierbere usoara la foc mic

e incalzire usoara

e reincdlzire
o fierbere rapida la foc mic
e gdtirea orezului

e (latite

e sotare
e dtirea pastelor

e prajire rapidd prin amestecare

e prdjire

e aducerea supei la punctul de fierbere
o fierberea apei
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Ingrijire si curatare

Ce?

Cum?

Important!

Murdaria
cotidiand de pe
sticla (amprente,
urme ldsate de
alimente sau
scurgeri
nezaharoase

pe sticld)

1. Opriti alimentarea pentru
a opri plita.

2. Aplicati un agent de
curdtare a plitei in timp
ce sticla este Inca calda
(dar nu fierbinte!)

3. Clatiti si stergeti cu
o lavetd curata sau
un prosop de hartie.

4. Reporniti alimentarea
plitei.

Cand opriti alimentarea
electrica a plitei, nu va exista
o indicatie de ,suprafata
fierbinte”, dar zona de gatit va
fiTn continuare fierbinte! Aveti
grija.

Buretii de sarma industriali,
unii bureti din nailon si agentii
de curdtare duri/abrazivi pot
zgaria sticla. Cititi intotdeauna
eticheta pentru a verifica dacd
agentul dvs. de curatare sau
buretele este adecvat.

Nu lasati niciodata reziduuri
de curatare pe plita: sticla

se poate pata.

Alimente care dau
in foc, topirea si
varsarea de lichide
fierbinti si dulci pe
sticla

Indepartati-le imediat cu

0 paleta pentru peste, spatuld

sau racleta adecvatd pentru

plitele ceramice din sticla,

dar aveti grijd la suprafetele

de gatit fierbinti:

1. Opriti alimentarea plitei
la perete.

2. Tineti lama sau ustensila
la un unghi de 30° si razuiti
murddria sau scurgerea

spre o zond curatd a plitei.

3. Curatati murddria sau
scurgerea cu o lavetd sau
un prosop din hartie.

indepartati petele l&sate de
substante topite sau alimente
zaharoase sau scurgeri cat
mai curand posibil. Daca sunt
|asate sa se raceasca pe sticla,
acestea pot fi dificil

de indepadrtat sau chiar
deteriora permanent
suprafata din sticla.

Pericol de tdiere: cand se
retrage capacul de siguranta,
lama din racleta este foarte
ascutitd. Folositi cu multa
atentie si depozitati
intotdeauna Tn siguranta si nu
lasati la Tndemana copiilor.
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Urmati pasii de la

2 la 4 pentru ,Murdaria
cotidiana pe sticla” de mai
sus.

Scurgerile de pe
comenzile tactile

Opriti alimentarea pentru
a opri plita.

Inmuiati pata l&saté

de scurgere

Stergeti zona comenzilor
tactile cu un burete sau
o lavetd umeda curata.
Stergeti zona complet
uscata cu un prosop din
hartie.

Reporniti alimentarea
plitei.

Plita poate emite un sunet
de alarma si se poate opri,
iar comenzile tactile pot sa
nu functioneze daca exista
lichid pe acestea. Asigurati-va
a stergeti zona comenzilor
tactile inainte de a porni plita.
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Indicii si recomandadri

Problema

Cauze posibile

Ce sa faceti

Plita nu poate
fi pornita.

Nu exista curent.

Asigurati-vd ca plita este conectata
la sursa de alimentare si ca este
pornitd.

Verificati daca exista o pand de
curent In casa sau in zona. Daca
ati verificat totul si problema
persistd, apelati un tehnician
calificat.

Comenzile tactile
nu raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati
sectiunea ,Utilizarea plitei” pentru
instructiuni.

Comenzile tactile
sunt dificil de operat.

Poate exista o peliculd subtire
de apa peste comenzi sau
este posibil sa va folositi varful
degetului cand atingeti
comenzile.

Asigurati-va ca zona comenzilor
tactile este uscata si folositi pernuta
degetului dvs. cand atingeti
comenzile.

Sticla este zgariatd.

Vase de gatit cu margini dure.

Se folosesc bureti sau agenti
de curatare
necorespunzatori, abrazivi.

Folositi vase cu baza plata si
neteda. Consultati ,Alegerea
vaselor de gatit corecte”.
Consultati ,Ingrijire si curatare”.

Unele vase emit
zgomote de fisurare
sau audibile.

Acestea pot fi cauzate

de procesul de fabricare

a vasului (straturi din diverse
metale care vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru
vasele de gatit si nu indica
0 eroare.

Plita de inductie
scoate un zgomot
zumzait cand este
folositd la o setare
de caldura crescuta.

Acesta este cauzat de
tehnologia gatitului cu
inductie.

Acest lucru este normal,

dar zgomotul trebuie sa se
linisteasca sau da dispara complet
pe masura de reduceti setarea de
caldura.
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Zgomotul
ventilatorului care
vine de la plita

Un ventilator de rdcire
fncorporat in plita dvs. cu
inductie s-a activat pentru

Acest lucru este normal si nu
necesita nicio masura. Nu opriti
plita cu inductie de la priza din

de inductie. a preveni supraincdlzirea perete in timp ventilatorul
pieselor electronice. Acesta functioneaza.
poate continua sa functioneze
chiar si dupa ce ati oprit plita
cu inductie.
Vasele nu se Plita cu inductie nu poate Folositi vase de gdtit adecvate

infierbanta si nu
apar pe ecran.

detecta vasul, deoarece nu
este adecvat pentru gatitul

cu inductie.

Plita cu inductie nu poate
detecta vasul, deoarece este
prea mic pentru zona de gatit
sau nu este centrat
corespunzator pe aceasta.

pentru gatitul cu inductie.
Consultati sectiunea ,Alegerea
vaselor de gatit corecte”.
Centrati vasul si asigurati-va
ca baza se potriveste cu
dimensiunea zonei de gatit.

Plita cu inductie sau
0 zond de gdtit s-a
oprit singura in mod
neasteptat, un sunet
de ton siun cod de
eroare este afisat
(de regulg, alternand
una sau doua cifre
pe ecranul
cronometrului

de gatit).

Eroare tehnica.

Notati literele si cifrele de eroare,
opriti curentul din plitd de la priza
de perete si contactati un tehnician
calificat.
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Eroare de ecran si inspectie
Daca intervine o anomalie, plita cu inductie va intra In stare de protectie automat si va afisa

codurile de protectie corespunzdtoare:

Problema Cauze posibile Ce sa faceti
E3/E7 Eroare senzor de temperatura Contactati furnizorul.
E5 Protectia la supraincalzire a sticlei | Va rugam sa reconectati sursa
ceramice de alimentare si sa porniti plita
dupd 30 de minute.
E4/E6 Eroare a senzorului de Contactati furnizorul.
temperaturd al IGBT
E1/E2 Tensiune de alimentare anormala | Verificati daca alimentarea este
normala.
Porniti dupd ce alimentarea revine
la normal.
Er Esec PCBA Contactati furnizorul.
Et Protectie la revarsare Uscati apa de suprafata si reporniti

Cele mentionate mai sus reprezintd evaluarea si inspectia erorilor frecvente.

Nu dezasamblati unitatea pe cont propriu, pentru a evita orice pericole si deteriorari ale

plitei cu inductie.

Specificatii tehnice

Plitd cu inductie HAIFS64MCAR
Zone de gatit 4 zone
Tensiune de alimentare 220-240V~
Putere electrica instalata 7200 W
Dimensiunea produsului LxIxT (mm) 590X520X53

Greutatea si dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne straduim In permanentd sa ne

imbunatatim produsele, este posibil sa modificam specificatiile si designul fard o notificare

prealabila.
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Instalare

Selectarea echipamentului de instalare
Decupati suprafata de lucru in conformitate cu dimensiunile indicate in desen.
In scopul instalarii si utilizarii, trebuie pastrat un spatiu minim de 45 mm in jurul golului.
Asigurati-va cd grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 12 mm. Selectati materialul
suprafetei de lucru rezistent la caldurd pentru a evita deformarea mai mare cauzata de
iradierea de cdldura de la ochiul fierbinte. Conform celor de maijos: Asigurati-va ca plita
este bine ventilatd si ca admisia si evacuarea aerului nu sunt blocate. Asigurati-va cd plita
este In stare buna de functionare. Conform celor de mai jos

Instalare standard
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Instalare Tncastrata

*50cm with oven underneath
Asigurati-va ca plita este bine ventilata si ca admisia si evacuarea aerului nu sunt blocate.
Asigurati-va ca plita este In stare buna de functionare. Conform celor de mai jos
& Nota: Distanta de siguranta dintre ochiul fierbinte si dulapul de deasupra trebuie sa
fie de cel putin 760 mm.

20mm

: =» n
10+1mm

20x1mm




fnainte de a instala plita, asigurati-vé c&

e suprafata de lucru este patrata si uniforma si niciun element structural nu interfereaza
cu cerintele de spatiu

e suprafata de lucru este confectionatd dintr-un material rezistent la cdldura

e dacd plita este instalata deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator incorporat

e instalarea se va face conform cerintelor de spatiu si standardelor si reglementdrilor
aplicabile

e un comutator de izolare care ofera deconectarea completd de la sursa de alimentare este
incorporat in cablajul permanent, montat si pozitionat conform normelor si reglementdrilor
locale de cablare.
Comutatorul de izolare trebuie sa fie unul omologat si sd ofere o separare de contact cu
aerulde 3 mm la toti polii (sau Tn toti conductorii activi [fazd] daca normele de cablare locale
permit aceastad variatie a cerintelor)

e comutatorul de izolare va fi usor accesibil pentru client dupd instalarea plitei

e consultati autoritatile de constructie locale si de aplicare a legii daca aveti dubii privind
instalarea

o folositi finisaje rezistente la cdldura si usor de curatat (cum ar fi placile ceramice) pentru
suprafetele peretilor din jurul plitei.

Dupa instalarea plitei, asigurati-va ca nu se poate ajunge la

e cablul sursei de alimentare prin usile sau sertarele dulapului

e exista un flux adecvat de aer din exteriorul dulapului cdtre baza plitei

e daca plita este instalata deasupra unui sertar sau a unui spatiu pentru un dulap, bariera
de protectie termica este instalata sub baza plitei

e comutatorul de izolare este usor accesibil de catre client

fnainte de a localiza suporturile de fixare
Unitatea trebuie amplasata pe o suprafata stabila, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati
forta pe comenzile care ies in relief.

localizarea suporturilor de fixare

Unitatea trebuie amplasata pe o suprafatd stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati
forta pe comenzile care ies in relief.

Fixati plita pe suprafata de lucru insuruband cele patru suporturi pe partea inferioard a plitei
(vedeti imaginea) dupd instalare.

Reglati pozitia suportului pentru a se potrivi la diferitele grosimi ale suprafetei de lucru.
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*

Sticld

Plita cu inductie
Surub

ST 4*8

Masa
de lucru

Suport de fixare

Atentie

1.

Plita trebuie instalatd de personal sau tehnicieni calificati. Va punem la dispozitie
profesionisti. Nu efectuati niciodata o operatiune pe cont propriu.

Plita nu trebuie montata pe echipamente de racire, masini de spalat vase si uscatoare
rotative.

Plita trebuie instalata astfel incat sa poata fi asigurata o mai bund iradiere a cdldurii
pentru a-i imbundtati fiabilitatea.

Peretele si zona de incdlzire de deasupra suprafetei blatului trebuie sa fie rezistente la
caldura.

Pentru a evita orice daune, stratul sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente la caldura.
Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.

Aceasta plita ceramica poate fi conectata numai la o sursa cu impedanta sistemului de
cel mult 0,427 ohmi. In cazul in care este necesar, consultati furnizorul pentru informatii
despre impedanta sistemului.

Conectarea plitei la reteaua de alimentare

Sursa de alimentare trebuie conectata in conformitate cu standardul relevant sau
un disjunctor de circuit cu o singurd borna. Metoda de conectare este afisatd mai jos.
Adecvat pentru cablul de alimentare 5G1.5.

L N PE
L-N:220-240V ~
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1. Incazulin care cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, acest lucru trebuie efectuat de

un tehnician post-vanzare folosind instrumentele adecvate, astfel incat sa se evite orice

accidente.

2. Dacad aparatul este conectat direct la reteaua principala de alimentare, trebuie instalat
in disjunctor omnipolar cu un spatiu minim de 3 mm intre contacte.
3. Instalatorul trebuie sa se asigure ca s-a efectuat conexiunea electrica corectd si cd este

conforma cu regulamentele de sigurantd.
Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.
5. Cablul trebuie verificat periodic si trebuie inlocuit numai de cdtre o persoana calificata

corespunzator.

ELIMINARE: Nu eliminati
acest produs ca deseu
municipal nesortat. Este
necesard colectarea
separatd a acestor
deseuri pentru un
tratament special.

Acest aparat este marcat conform directivei europene
2002/96/CE privind Deseurile de echipamente electrice si elec-
tronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest aparat este eliminat
corect, veti ajuta la prevenirea oricdror daune posibile aduse
mediului Inconjurdtor si sanatdtii umane, care se pot produce
daca este eliminat intr-o maniera gresita.

Simbolul de pe produs indica cd nu poate fi tratat ca deseu
menajer normal. Acesta trebuie dus la un punct de colectare
pentru reciclarea bunurilor electrice si electronice.

Acest aparat necesita eliminarea specializata a deseurilor. Pentru
mai multe informatii privind intretinerea, recuperarea si reci-
clarea acestui produs, contactati consiliul local, serviciul de
eliminare a deseurilor sau magazinul de unde I-ati achizitionat.

Pentru informatii detaliate privind tratamentul, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa va contactati consiliul
local, serviciul dvs. de eliminare a deseurilor sau magazinul de
unde ati achizitionat produsul.
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Haier

Merci d'avoir acheté une plaque a induction HAIER. Veuillez lire attentivement ce manuel
d'instruction avant d'utiliser la plaque de cuisson et conservez-le dans un lieu str pour

pouvoir le consulter en cas de besoin.



Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'équipement radio est conforme
a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
disponible a I'adresse Internet suivante : www.candygroup.com

CONSIGNES DE SECURITE

Veulillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant dessayer d'utiliser cet apparell
pour la premiere fois. Ce manuel contient des informations importantes pour une
installation, une utilisation et un entretien slrs de cet appareil. Conservez ces
instructions a titre de référence et transmettez-les a un futur utilisateur.

Installation

Risque d'électrocution

e Débrancher l'appareil du secteur avant deffectuer tout travail ou opération
dentretien.

e Leraccordement a un bon systeme de mise a la terre est essentiel et obligatoire.

e Toute modification du systeme de cablage de I'nabitation doit étre effectuée
exclusivement par un électricien qualifié.

e Lenon-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution voire la mort.

Risque de coupure
e Faites attention, les bords de la plaque sont pointus.
e Sivous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

o Lisez attentivement ces instructions avant d'installer ou d'utiliser cet appareil.

e Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre poseé sur cet appareil.

e \Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne chargée
de l'installation de 'appareil car cela pourrait réduire les frais d'installation.



Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre installé conformément a ces ins-
tructions d'installation.

Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre par une personne
qualifiée pour cela.

Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un sectionneur garan-
tissant une deconnexion complete de l'alimentation.

Si l'appareil nest pas installé correctement, cela peut rendre la garantie caduque
ou les réclamations irrecevables.

Fonctionnement et entretien
Risque d'électrocution

Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée. Si la surface de
la plaque de cuisson se casse ou se fissure, éteignez l'appareil immédiatement au
niveau du secteur (interrupteur mural) et contactez un technicien qualifié.
Fteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute opération de net-
toyage ou d'entretien.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution voire la mort.

Risque pour la santé

Cet appareil est conforme aux normes de sécurité électromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

Durant l'utilisation, les parties accessibles de cet appareil peuvent devenir suffi-
samment chaudes pour provoquer des brdlures.

Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément autre qu’un ustensile
de cuisine au contact de la plaque vitrocéramique tant que la surface na pas
refroidi.

Les objets métalliques comme les couteau, les fourchettes, les cuilleres et les
couvercles ne doivent pas étre placés sur la surface de la plague de cuisson
car ils peuvent chauffer.

Tenez les enfants loin de l'appareil.



Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au toucher. Controlez que les
poignées des casseroles ne soient pas au-dessus dautres zones de cuisson
allumées. Gardez les poignées hors de portée des enfants.

Sivous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous brller et vous ébouillanter.

Risque de coupure

La lame extrémement coupante du racloir d'une plaque de cuisson est a découvert
quand le couvercle de sécurité est enlevé. Faites extrémement attention quand
vous l'utilisez et rangez-la toujours a l'abri et hors de portée des enfants.
Sivous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance quand il est utilisé. Un débordement
provoque de la fumée et des éclaboussures de graisse qui peuvent prendre
feu.

N'utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface de rangement.
Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur l'appareil.

N'utilisez jamais I'appareil pour chauffer la piece.

Apres toute utilisation, éteignez toujours les zones de cuisson et la plaque comme
cela est décrit dans ce manuel (par ex. au moyen des commandes tactiles).
Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil ou s'asseoir, se tenir ou grimper
dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards situés au-dessus
de l'appareil. Les enfants qui grimpent sur la plague de cuisson peuvent se
blesser sérieusement.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la piece ou l'appareil
est utilisé.

Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite leur capacité a utiliser
l'appareil doivent avoir une personne compétente et responsable pour leur
apprendre a [l'utiliser. Linstructeur doit étre satisfait qu'ils puissent utiliser
I'appareil sans danger pour eux ou leur environnement.



Ne réparez et ne remplacez aucune partie de I'appareil sauf si cela est recom-
mandé spécifiquement dans le mode demploi. Toutes les autres opérations de
réparation doivent étre faites par un technicien qualifié.

N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque de cuisson.

Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur votre plaque
de cuisson.

Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.

N'utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne trainez pas les poéles
sur la surface de la plaque, car cela peut rayer le verre.

N'utilisez pas de tampons a récurer ni d'autres agents de nettoyage tres abrasifs
pour nettoyer votre plaque, car ils peuvent rayer la surface du verre vitrocéramique.
Sile cordon d'alimentation est endommagg, faites-le remplacer par le fabricant,
le service apres-vente ou un électricien qualifié pour éviter tout risque d'accident.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement domestique
uniguement ! Toute utilisation commerciale n'est pas couverte par la garantie
du fabricant !

AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties accessibles peuvent devenir brllants
au cours de I'utilisation. Il convient de faire attention a ne pas toucher les éléments
de chauffage. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins
d'étre surveillés constamment.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
dexpérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou si on leur a appris
a utiliser I'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les risques courus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec lappareil. Le nettoyage et l'entretien
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
AVERTISSEMENT : il peut saverer dangereux de cuisiner sur une plaque de cuisson
avec des matieres grasses ou de I'huile sans surveiller la cuisson car celles-ci
peuvent prendre feu. Ne tentez JAMAIS d'éteindre un incendie avec de leay,
mais éteignez l'appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un couvercle
Ou une couverture anti-feu.



e AVERTISSEMENT : risque d'incendie : ne rangez aucun objet sur les surfaces
de cuisson.

o Avertissement : sila surface est fissurée, éteignez l'appareil pour éviter une éven-
tuelle décharge électrique (pour les surfaces en vitrocéramique ou un matériau
similaire qui protegent les parties sous tension).

e Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

o Lappareil n'est pas prévu pour étre utilisé au moyen d'une minuterie extérieure
ou d'un systeme de télécommande sépare.

e La fonction de gestion de I'énergie met la plaque de cuisson en mode Arrét
en 1 minute, et la consommation d'énergie est de 0,3 W.

Félicitations pour l'achat de votre nouvelle plaque de cuisson.

Nous vous conseillons de prendre le temps de lire ce manuel d'instructions/
d'installation afin de comprendre parfaitement comme l'installer correctement et la
faire fonctionner.

Pour l'installation, veuillez lire le paragraphe Installation.

Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant toute utilisation et conservez
ce manuel d'instructions/d'installation pour pouvoir le consulter en cas de besoin.



GUIDE DE LAPPAREIL

Modele : HAIFS64MCAR /JHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A. Zone 1800/2200 W
C. Zone 1800/2200 W
E. Zone 3000/3500 W

B. Zone 1800/2200 W
D. Zone 1200/1500 W

Panneau de commande

—

Réglage de la puissance

Touche MARCHE/ARRET

Touche de la zone flexible

O N U W

Touche Boost

1 Affichage LED de la minuterie

Affichage LED de la puissance de cuisson

Sélection de la zone de cuisson
Touche de sécurité enfant

Pause

o o AN

Touche de maintien au chaud

10 Réglage de la minuterie




Informations relatives au produit

La plague de cuisson a induction constitue une version moderme de la plague traditionnelle, en raison
de ses avantages tels que sa facilité de nettoyage, son rendement élevé, son caractére écologique
et ses caractéristiques de sécurité.

Un mot sur la cuisson a induction (uniqguement pour les plagues de cuisson a induction)

La cuisson a induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue et stre. Elle
fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur directement dans la casserole,
plutdt gu'indirectement en chauffant la surface en verre. Le verre ne devient chaud que parce
que la casserole finit par le chauffer.

%999

——
marmite en fer
L0h =+ circuit magnétique
[ I plaque vitrocéramique
=) [®8e] ———— pobine d'induction

courants induits

Avant d'utiliser votre nouvelle plaque de cuisson

o Lisez ce guide, en faisant particulierement attention au paragraphe « Consignes de sécurité ».
o Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque de cuisson.

o Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque & induction.

Utilisation des commandes tactiles

e Les commandes répondent au toucher, vous n‘avez donc pas besoin deexercer une pression.

e Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas lextrémité.

e Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’'un toucher est enregistré.

e Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, seches et qu'il n'y ait aucun objet
(par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une mince pellicule deau peut
rendre difficile I'utilisation des commandes.




Sélection du bon ustensile de cuisine (pour la plaque a induction)

& o Seuls les ustensiles de cuisine ferromagnétiques sont adaptés a la cuisson a induction.
Cherchez le symbole de I'induction sur 'emballage ou le fond de la casserole.

e \Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un test magnétique.
Avancez un aimant vers la base de la casserole. S'il est attiré, la casserole est
adaptée a l'induction. N 7

e Sivous navez pas daimant : —:_3
1. Placez de leau dans la casserole que vous voulez contréler.
2. Suivez les étapes figurant dans le paragraphe ‘Pour commencer a cuire’.
3. Si Y ne clignote pas sur laffichage et que l'eau chauffe, la casserole est adaptée.

e Les ustensiles de cuisson fabriqués dans les matériaux suivants ne sont pas adaptés : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et faience.

Dimensions de la plague de cuisson Diametre minimal de la plaque de cuisson
(mm) (mm)

160 100

210 160

180 120

190*180 120

190*383 220

N'utilisez pas d'ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

-
v - -

f'*r NN N v

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, quelle soit bien a plat contre
le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre casserole bien au centre
de la zone de cuisson.



Soulevez toujours les casseroles de la plague de cuisson, ne les faites pas glisser car cela pourrait rayer

Sile fond du récipient de cuisson nest que partiellement ferromagnétique, seule la zone ferroma-

le verre.

gnétique chauffera. Cela peut signifier que la chaleur ne sera pas distribuée de maniére uniforme.
La zone non ferromagnétique peut ne pas atteindre une température suffisante pour la cuisson.

NON SUGGERE

La zone ferromagnétique sera également réduite si le matériau constituant le fond du récipient
de cuisson contient de I'aluminium, par exemple. Le récipient de cuisson ne deviendra pas suffi-
samment chaud ou ne sera pas détecté.

NON SUGGERE

Le(s) matériau(x) dont est constitué le fond du récipient de cuisson peu/peuvent affecter le résultat
de la cuisson. L'utilisation de casseroles et de poéles fabriquées dans des matériaux qui répartissent
uniformément la chaleur, comme les poéles en acier inoxydable a trois couches, permet d'économiser
du temps et de I'énergie. Utilisez des récipient de cuisson a fond plat ; si le fond du récipient est
irrégulier, cela peut nuire a l'apport de chaleur.
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Utilisation de la plaque de cuisson

Pour commencer a cuire

e Aprés la mise sous tension, le signal sonore retentit une fois, tous les voyants sallument pendant
1seconde puis s'éteignent, indiquant que la plaque est passée en mode veille.

1. Appuyez sur la touche de l'interrupteur principal D Tous les voyants indiquent « - ».

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson que vous souhaitez utiliser.
e Assurez-vous que le fond de la casserole et la surface de la zone de cuisson soient propres
et secs.

3. Sélectionnez un réglage de chaleur en touchant le curseur tactile.

e Sivous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans la minute qui suit, la plaque de cuisson
s'éteint automatiqguement. Vous devrez recommencer a partir de I'étape n° 1.
e Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout moment de la cuisson.

En fin de cuisson
1. Touchez le curseur tactile jusqu‘a ce que le niveau de puissance soit ramené a « 0 ». Assurez-

vous que « 0 » saffiche. -----===————

2. FEteignez toute la plaque de cuisson en appuyant sur l'interrupteur Q.

3. Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre « H » indique la zone de cuisson qui est trop chaude. Elle disparaitra quand
H la surface aura refroidi pour atteindre une température ne présentant aucun risque.
Vous pouvez également I'utiliser comme une fonction d’économie d'énergie si vous
souhaitez réchauffer d'autres casseroles, utilisez la zone de cuisson qui est encore chaude.
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Utilisation de la fonction Boost
Activer la fonction Boost
1. Sélectionnez la zone dotée de la fonction Boost (avec le mot « Booster »).

2. Appuyez sur la touche de fonction BOOSTet vérifiez que le voyant du niveau de puissance
affiche « P ».

BOOST ) ']:l —
Désactiver la fonction Boost
1. Sélectionnez la zone en mode BOOST.

2. Touchez le curseur tactile pour annuler la fonction Boost et sélectionnez le niveau souhaité.

e Lafonction Boost est limitée a 5 minutes, ensuite la zone passe automatiquement au niveau 9.

Fonction sécurité enfant

« \ous pouvez verrouiller les commandes dans les deux modes MARCHE/ARRET pour éviter une
utilisation indésirable (par exemple, des enfants allumant par inadvertance les zones de cuisson).

e Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a lexception
de la commande MARCHE/ARRET.

Pour verrouiller les commandes

Appuyez sur lacommande Verrouillage @] pendant 4 secondes. L'indicateur de la minuterie 1 71

affichera « Lo ». Lu

Pour déverrouiller les commandes
1. Touchez et maintenez la commande de verrouillage appuyée [ﬂ pendant un certain
moment.

2. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre nouvelle plaque de cuisson.

Lorsque la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont désactivées
& a l'exception de la touche de l'interrupteur principal. Vous pouvez toujours éteindre la

plaque avec la touche de l'interrupteur principal en cas d'urgence, mais vous devrez
d'abord déverrouiller la plaque lors de I'utilisation suivante.
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Avertissement de chaleur résiduelle
Lorsque la plague de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y aura de la chaleur résiduelle.
La lettre « H » s'affiche pour vous avertir de vous tenir a I'écart.

Coupure automatique
La fonction de sécurité permet un arrét automatique de la plague de cuisson. Cela se produit chagque

fois que vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson. Les délais de coupure par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Temps de fonctionnement 8 |8 [8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
par défaut (en heures)

Utilisation de la minuterie

e \ous pouvez la régler pour qu'elle éteigne une ou plusieurs zones de cuisson quand le temps
réglé seest écoulé.
e Vous pouvez régler la minuterie jusqu’a un maximum de 99 minutes.

Réglage de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson

Si la minuterie est réglée sur une zone :

1. Touchez le curseur tactile pour lequel vous souhaitez régler la minuterie.

2. Appuyez sur la commande de la minuterie, le chiffre « 00 » s'affiche sur I'écran de la minuterie.

3. Réglez le temps en touchant la commande « - » ou « + » de la minuterie.

4. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L'écran affiche le temps
restant.

REMARQUE : le point rouge a c6té du voyant du niveau 5 -

de puissance sallume pour indiquer la zone sélectionnée. O

5. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson correspondante s'éteint automati-
quement.

& Les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous les avez allumées auparavant.
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Si la minuterie est réglée sur plusieurs zones :

1. Quand vous réglez le temps pour plusieurs zones de cuisson simultanément, les points décimaux
des zones de cuisson correspondantes sont allumés. Lafficheur des minutes montre la minuterie
min. Le point de la zone correspondante clignote.

2. Quand le compte a rebours de la minuterie sera terminé, la zone correspondante s'éteindra.
Puis la nouvelle minuterie s'affichera et le point de la zone correspondante clignotera.

3. Touchez la commande de sélection de la zone de cuisson, la minuterie correspondante s'affichera
dans le voyant de la minuterie.

Annulation de la minuterie

1. Appuyez sur la commande de sélection de la zone de cuisson pour laguelle vous voulez annuler
la minuterie.
Appuyez sur la commande de la minuterie, le voyant LED clignote.
Appuyez sur la commande « - » pour régler la minuterie sur « 00 », la minuterie est annulée.

Configuration du mode ECO

Cette plaque de cuisson peut étre connectée a une alimentation de 13, 15, 20, 25, 29 ou 32 amperes
et configurée pour fonctionner avec n'importe laquelle de ces puissances.

La plaque de cuisson est préréglée pour étre connectée a une alimentation de 32 ampeéres. Lorsque
quatre zones sont sélectionnées simultanément, la plaque de cuisson limite la puissance maximale
consommeée afin de ne pas dépasser 7,2 kW. De la méme maniére, lorsque la plaque de cuisson
est connectée et configurée en mode dalimentation 13/15/20/25/29 amperes, la plaque de cuisson
limite la puissance maximale a 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Toutefois, si la plaque de cuisson est connectée et configurée pour une alimentation de 32 amperes,
les quatre zones peuvent étre utilisées en méme temps avec le réglage maximum et la fonction Boost.

Modifier le réglage de la configuration ECO

1. Mettez l'appareil hors tension.

2. Laissez l'appareil hors tension pendant 1 minute.

3. Remettez l'appareil sous tension.

4. Suivez les instructions de la section « Configurer la plaque de cuisson en mode ECO » a partir
de I'étape 1.
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REMARQUE : La configuration du mode ECO ne peut étre effectuée qu’une seule fois si lalimentation
électrique de la plaque de cuisson nest pas coupée, et le mode ECO doit étre réglé dans la minute
qui suit l'allumage.

Configurer la plague de cuisson en mode ECO
1. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET pour mettre I'appareil sous tension. Un bip sonore retentit
une fois, tous les affichages indiquent « - » et « -- ».

2. Appuyez simultanément sur les deux touches de réglage de la minuterie pendant 3 secondes.
Un bip sonore indique que la plaque de cuisson a induction passe en mode ECO. (L'écran
affiche la puissance préréglée de 7,2 kW.)

— i +
&BO

O 5

3. Appuyez sur la sécurité enfant, puis l'affichage du minuteur clignotera. Vous pouvez maintenant
sélectionner le réglage de la puissance.

— i +
E ﬂ’ BOOST

O &5

4. Pour modifier le réglage de la puissance totale, appuyez sur la touche Pause pour sélectionner
un nouveau réglage de puissance totale. Appuyez a nouveau sur la touche de la zone avant
gauche pour passer d'une option a l'autre. L'écran de la minuterie affiche quatre options : 25,
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35,45, 55, 65 et 72. Par exemple, lorsque I'écran de la minuterie affiche le chiffre « 25 », cela
signifie que la puissance totale est réglée sur 2 500 W. Continuez a appuyer sur la touche de
la zone avant gauche jusqu’'a ce que vous ayez atteint le réglage de puissance souhaité.

- 25 +

o &

* Par défaut, la puissance est réglée en usine sur 7,2 kW.

5. Appuyez a nouveau sur la touche sécurité enfant, I'affichage de la minuterie arréte de clignoter
et la touche de la zone sélectionnée précédemment affiche « o », ce qui indique que le réglage
est confirmé.

- 25 +
TERN (-
N o &

6. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour éteindre I'appareil. Ensuite, allumez la plaque
de cuisson et elle est configurée pour étre préte a étre utilisée dans le mode ECO que vous avez
choisi.

7. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET pour allumer l'appareil, vous pouvez maintenant
utiliser le nouveau réglage de puissance.
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Utilisation de la fonction Pause
1. Appuyez sur la touche de la fonction Pause ||, toutes les zones de cuisson cessent de fonctionner,
et tous les voyants des zones affichent « || ». )

2. En appuyant une nouvelle fois sur la fonction Pause ||, toutes les zones de cuisson reviennent
a leur réglage dorigine.

« La fonction est disponible lorsqu'une ou plusieurs zones de cuisson fonctionnent.

o Si vous nannulez pas le mode Arrét dans les 30 minutes, la plaque a induction s'éteint
automatiquement.

Utilisation de la fonction Maintien au chaud
1. Sélectionnez |a zone de cuisson souhaité et appuyez sur la touche de maintien au chaud \m',

la zone de cuisson correspondante passe en mode maintien au chaud, l'indicateur indique !
2. Faites glisser la puissance de chauffage, puis la fonction de maintien au chaud sera annulée

Utilisation de la fonction Zone flexible

Uniquement pour les modéles équipés de la fonction Zone flexible.

1. Touchez le curseur tactile puis la touche Flexi pour l'activer, et touchez la touche de réglage
de la puissance pour régler la puis :ance souhaitée.

2. Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson qui peut annuler |a fonction flexible.

Lignes directrices pour cuisiner
Faites attention quand vous faites frire quelque chose car I'huile et les matiéres grasses
& chauffent trés rapidement, en particulier si vous utilisez le Power Boost. A des températures
extrémement élevées, 'huile et les matieres grasses prennent feu spontanément et repré-
sentent un risque sérieux d'incendie.

Astuces de cuisson
o Lorsque les aliments commencent a bouillir, réduisez le réglage de la puissance.
o Lutilisation d'un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de |'énergie en con-
servant la chaleur.
o Diminuez la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour réduire les temps de cuisson.
« Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture est
chaude.
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Faire mijoter, cuire du riz
o Un liquide frémit en dessous du point d'ébullition, a environ 85 °C, quand les bulles commencent

a monter occasionnellement a la surface du liquide de cuisson. Clest la clef pour obtenir des
soupes délicieuses et des rago(ts tendres car les saveurs se développent sans trop cuire les
aliments. Vous pouvez également cuisiner des sauces a base d'ceuf et épaissies avec de la farine
en dessous du point d'ébullition.

Certaines taches, y compris cuire du riz avec la méthode de I'absorption, peuvent nécessiter un
réglage plus élevé que le réglage le plus faible pour garantir une cuisson correcte des aliments
dans le temps recommandé.

Saisir un steak

Pour cuire des steaks savoureux et juteux :

1

2.
3.

Laissez la viande a température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire.
Chauffez une poéle avec un fond épais.

Brossez les deux cOtés du steak avec de I'huile. Versez un filet d'huile dans la poéle chaude puis
placez la viande dans la poéle chaude.

Ne tournez le steak qu’une seule fois durant la cuisson. Le temps exact de cuisson dépendra
de I'épaisseur du steak et de comment vous laimez. Le temps peut varier de 2 a 8 minutes
par coté. Appuyez sur le steak pour évaluer sa cuisson, plus il est ferme plus il sera bien cuit.
Laissez le steak reposer sur une assiette chaude pendant quelques minutes pour qu'il sassouplisse
et devienne tendre avant de le servir.

Pour faire sauter des aliments

1.

2.

Choisissez un wok a fond plat compatible avec la céramique ou une grande poéle a frire.
Préparez tous les ingrédients et I'équipement. Les aliments doivent revenir rapidement. Si vous
cuisinez de grandes quantités, cuisinez les aliments en plusieurs groupes plus petits.
Préchauffez la poéle rapidement et ajoutez deux cuilleres a soupe d'huile.

Cuisinez la viande d'abord, mettez-la de coté et gardez-la au chaud.

Faites revenir les légumes. Quand ils sont chauds mais encore croquants, baissez sous la zone
de cuisson, remettez la viande dans la poéle et ajouter votre sauce.

Remuez les ingrédients délicatement pour étre certain qu'ils sont bien chauds.

Servez immédiatement.
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Réglages de la chaleur

Réglage
de la chaleur

Pertinence

1-2

o réchauffer délicatement de petites quantités d'aliments

e faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui brllent
rapidement

o faire mijoter délicatement

o tiédir lentement

3-4

e réchauffer
o faire frémir rapidement
e cuire du riz

5-6

e pancakes

7-8

o faire revenir
e cuisiner des pates

 faire sauter des aliments

e saisir

e amener la soupe a ébullition
o faire bouillir de l'eau
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Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissures de tous
les jours sur le verre
(empreintes,
marques, taches
laissées par les
aliments ou des
débordements non
Sucrés sur le verre)

1. Mettez la plaque de cuisson
hors tension.

2. Versez un nettoyant pour
plaque de cuisson lorsque
le verre est encore tiede
(mais pas chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un
chiffon propre ou du papier
absorbant.

4. Remettez la plaque
de cuisson sous tension.

Lorsque la plaque de cuisson
est hors tension, il 'y a aucune
indication de « surface chaude »
mais la zone de cuisson peut
encore étre chaude ! Faites
extrémement attention.

Les tampons a récurer, certains
tampons en nylon et les agents
de nettoyage abrasifs peuvent
rayer le verre. Lisez toujours
I'étiquette pour contréler que
votre nettoyant ou tampon

a récurer est adapté.

Ne laissez jamais de résidu

de nettoyage sur la plaque :

il pourrait tacher le verre.

Débordements,
aliments fondus

et éclaboussures
sucrées et chaudes
sur le verre.

Eliminez-les immédiatement
avec une spatule ou un racloir
adapté pour les plaques
vitrocéramiques, mais faites
attention aux surfaces de cuisson
chaudes :

1. Eteignez la plaque de cuisson
au niveau du mur.

2. Tenez la lame ou l'ustensile
avec un angle de 30° et raclez
la salissure ou I'éclaboussure
jusqu'a une zone froide de la
plaque de cuisson.

3. Nettoyez la salissure
ou l'éclaboussure avec
un torchon ou du papier
absorbant.

Enlevez les taches laissées par
les aliments fondus et sucrés
ou les débordements des

que possible. Si vous les laisser
refroidir sur le verre, vous
pourriez avoir du mal a les
éliminer ou ils pourraient méme
abimer irrémédiablement

la surface du verre.

Risque de coupure : quand

le couvercle de sécurité est
enlevé, la lame du racloir est
particulierement coupante.
Faites extrémement attention
quand vous I'utilisez et rangez-la
toujours a l'abri et hors de
portée des enfants.
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Suivez les étapes 2 a 4 pour
le paragraphe ‘Salissures

de tous les jours sur le verre'
ci-dessus.

Débordements
sur les commandes
tactiles

Mettez la plaque de cuisson
hors tension.

Epongez le débordement
Essuyez la zone des
commandes tactiles avec

un chiffon ou une éponge
humide propre.

Essuyez parfaitement la zone
avec du papier absorbant.
Remettez la plaque de cuisson
sous tension.

La plaque de cuisson peut
sonner et se couper toute seule,
et les commandes tactiles
peuvent ne pas fonctionner
quand il y a un liquide dessus.
Veillez a bien essuyer la zone
des commandes tactiles avant
de rallumer la plaque.
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Conseils et astuces

Probleme

Causes possibles

Que faire

Il est impossible
dallumer la plaque
de cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque
vitrocéramique soit branchée sur

le secteur et qulelle soit sous tension.
Vérifiez s'il y a une coupure de courant
chez vous ou dans votre quartier.

Si vous avez tout contrélé et que

le probleme persiste, appelez

un technicien qualifié.

Les commandes
tactiles ne répondent
pas.

Les commandes sont
verrouillées.

Déverrouillez les commandes. Voir
la section « Utilisation de la plaque
de cuisson » pour consulter les
instructions.

Les commandes
tactiles sont difficiles
a utiliser,

Il se peut qu'il y ait une
mince pellicule deau sur les
commandes ou vous avez
peut-étre utilisé lextrémité
de votre doigt pour toucher
les commandes.

Assurez-vous que la zone des
commandes tactiles est seche et
utilisez la partie charnue de votre
doigt quand vous touchez les
commandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisson avec
bord rugueux. Utilisation d'un
tampon abrasif ou de produits
de nettoyage inadaptés.

Utilisez des ustensiles de cuisson
avec des fonds plats et lisses. Voir
« Sélection du bon ustensile

de cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Certaines casseroles
émettent des
craguements ou
des cliquetements.

Cela peut étre dU a la
construction de votre ustensile
de cuisson (des couches de
métaux différents qui vibrent
différemment).

Cela est normal pour les ustensiles
de cuisson et cela n'indique pas
un défaut.

La plague a induction
émet un ronronnement
bas quand elle est
utilisée avec un réglage
sur haute chaleur.

Ceci est d a la technologie
de la cuisson a induction.

Cela est normal, mais le bruit devrait
diminuer voire disparaitre
complétement quand vous diminuez
la chaleur.
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Bruit de ventilateur
provenant de la
plague a induction.

Un ventilateur de refroidissement
intégré dans votre plaque

a induction sert a prévenir

la surchauffe des parties
électroniques. Il peut continuer
a fonctionner apres que vous

ayez éteint la plague a induction.

Cela est normal et ne requiert
aucune intervention. N'éteignez
pas la plague a induction au niveau
du mur quand le ventilateur
fonctionne.

Les casseroles
ne deviennent
pas chaudes

et apparaissent
sur l'afficheur.

La plaque a induction ne peut
pas détecter la casserole car
elle nest pas adaptée pour

la cuisson a induction.

La plaque a induction ne peut
pas détecter la casserole car
elle est trop petite pour la zone
de cuisson ou nest pas centrée
correctement dessus.

Utilisez des ustensiles de cuisson
adaptés a la cuisson a induction.
Voir le paragraphe ‘Sélection du
bon ustensile de cuisson’.

Centrez la casserole et assurez-vous
gue sa base correspond bien

a la taille de la zone de cuisson.

La plaque a induction
ou une zone de
cuisson sest coupee
a l'improviste, un son
résonne et un code
derreur s'affiche

(en alternant
habituellement

un ou deux chiffres
sur l'afficheur de la

minuterie de cuisson).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et les numéros
derreur, éteignez la plaque a induction
au niveau du mur et contactez un
technicien qualifié.
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Affichage des pannes et inspection
Si une situation anormale se présente, la plague a induction passera automatiquement dans un état

de protection et affichera les codes de protection correspondants :

Probléme | Causes possibles Que faire

E3/E7 Panne du capteur de température Veuillez contacter le fournisseur.

ES5 Protection contre la surchauffe Veuillez rebrancher I'alimentation

de la vitrocéramique électrique et allumer la plaque

de cuisson apres 30 minutes.

E4/E6 Capteur de température de la panne IGBT Veuillez contacter le fournisseur.

E1/E2 Tension dalimentation anormale Veuillez contréler que la tension
dalimentation soit normale.
Remettez sous tension quand
I'alimentation est normale.

Er Défaillance de la carte électronique (PCBA) | Veuillez contacter le fournisseur.

Et Protection contre les débordements Séchez l'eau présente en surface
et remettez la plaque en marche

Ces commentaires correspondent a l'analyse et I'inspection des pannes courantes.

Veuillez ne pas démonter I'unité vous-méme pour éviter tout danger et dégéat pour la plaque

a induction.

Caractéristiques techniques

Plague a induction HAIFS64MCAR
Zones de cuisson 4 zones
Tension dalimentation 220-240 V~
Puissance électrique installée 7200 W
Dimensions du produit  LxIxH (mm) 590x520x53

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforcons d'améliorer constamment nos

produits, cest pourquoi il est possible que nous modifiions les caractéristiques et les modeles sans

preavis.
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Installation

Sélection de I'équipement d'installation
Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.
Pour l'installation et I'utilisation, un espace minimum de 45 mm doit étre laissé autour du trou.
Veérifiez que I'épaisseur de la surface de travail soit d'au moins 12 mm. Veuillez choisir un matériau
résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d'éviter une déformation importante
provoquée par le rayonnement thermique provenant de la plaque chaude. Comme cela est
montreé ci-dessous : Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque est bien
ventilée et que l'entrée et la sortie d'air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la plaque
de cuisson est en bon état de fonctionnement. Comme cela est montré ci-dessous

Installation standard
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Installation en affleurement

*50cm with oven underneath

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plague est bien ventilée et que l'entrée
et la sortie dair ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la plaque de cuisson est en bon état
de fonctionnement. Comme cela est montré ci-dessous
& Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situé au-dessus de la plague
doit étre dau moins 760 mm.

20mm

3 e
N
I_’ 10+1mm

20+1mm




Avant d'installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

la surface de travail est carrée et plane, et qu'aucun élément structural n'interfere avec les
exigences despace

la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un four, le four doit avoir un ventilateur
de refroidissement incorporé

I'installation sera conforme aux exigences en matiére de dégagement et aux normes et régle-
mentations applicables

un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléte du secteur est incorporé dans
le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les réglementations et les regles
de céblage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d'air de 3 mm
dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les régles de cablage locales
permettent cette variation des exigences)

I'utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de cuisson est installée
consultez le service local de I'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des doutes pour
I'installation

Vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme des carreaux
en céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de cuisson.

Quand vous avez installé la plaque de cuisson, vérifiez les éléments suivants :

le cable d'alimentation n'est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des placards ;
une circulation d'air suffisante est assurée entre l'extérieur du meuble et la base de la plaque
de cuisson ;

une barriere de protection thermique est installée sous la base de la plaque, sila plaque de cuisson
est installée au-dessus d'un tiroir ou d'un placard ;

I'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur.

Avant de placer les étriers de fixation
L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez l'emballage). Ne forcez pas sur les

commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Positionnement des étriers de fixation
L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez l'emballage). Ne forcez pas sur les

commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond de la plaque

(voir image) apres l'installation.

Réglez la position des étriers en fonction de I'épaisseur de la surface de travail.
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Mises en garde

1.

La plaque doit étre installée par du personnel ou des techniciens qualifiés. Nous avons des
professionnels a votre disposition. Neffectuez jamais l'opération vous-méme.

La plaque ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement, un lave-vaisselle
et un séchoir rotatif

La plaque doit étre installée de maniere a ce que le rayonnement thermique puisse étre garanti
pour améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail doivent supporter
la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et l'adhésif doivent étre résistants
a la chaleur.

Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu'a une alimentation ayant une impédance
du systeme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s'avere nécessaire, veuillez consulter votre
compagnie d'électricité pour obtenir les informations relatives a I'impédance du systeme.

Branchement de la plaque sur le secteur

Lalimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un disjoncteur

unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

Compatible avec un cordon d'alimentation 5G1.5.
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1. Sile cable est abimé ou qu'il a besoin d'étre remplacé, cette opération doit étre effectuée par

un technicien du service apres-vente qui utilise ses propres outils, de maniere a éviter tout

accident.

2. Silappareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit étre installé

avec un écart minimal de 3 mm entre les contacts.

3. Llinstallateur doit s'assurer que le branchement électrique a été effectué correctement et qu'il

est conforme aux réglementations de sécurité.

4. Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

5. Le cable doit étre controlé régulierement et il ne doit étre remplacé que par une personne

qualifiée.

MISE AU REBUT : ne jetez
pas ce produit avec les
ordures ménageres.

Il est nécessaire de le jeter
séparément car il nécessite
un traitement spécial.

Cet appareil est marqué conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE). En vous assurant que cet appareil est mis au rebut correctement,
vous aiderez a éviter de porter atteinte a lenvironnement et a la santé
humaine, ce qui aurait par contre lieu s'il était éliminé de maniere incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu'il ne doit pas étre traité comme
des ordures ménageres. Vous devez I'apporter a un centre de tri pour le
recyclage des produits électriques et électroniques.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus d'informations
sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, veuillez
contacter les autorités locales, votre service de collecte des ordures
ménageres ou le magasin ou vous l'avez acheté.

Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la récupération et
le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre mairie, votre service
de collecte des ordures ménageres ou le magasin ou vous avez acheté

le produit.
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Haier

Vielen Dank, dass Sie sich fur den Kauf eines Induktionskochfeldes von HAIER entschieden
haben. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Betrieb des Kochfeldes sorgfaltig und

bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.



Hiermit erklart die Candy Hoover Group Srl, dass die Funkausstattung der EU-
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung
ist unter der folgenden Internet-Adresse verfugbar: www.candygroup.com

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie dieses Gerat zum
ersten Mal verwenden. Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen zur sicheren
Installation, Verwendung und Pflege des Gerats. Bewahren Sie diese Anleitung zum
Nachschlagen auf und geben Sie sie an zukinftige Benutzer weiter.

Installation

Gefahr von Stromschlagen

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten oder Wartung
an dem Gerat vornehmen.

e Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und zwingend
vorgeschrieben.

e Anderungen am Hausstromnetz durfen nur von einem qualifizierten Elektroin-
stallateur durchgefuhrt werden.

e Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag oder den Tod zur
Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

e \Vorsicht - Kanten des Gerats sind scharf.

o Die Nichtbeachtung von VorsichtsmaBnahmen kann zu Verletzungen oder
Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitshinweise
o Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat installieren oder
verwenden.



Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstande auf diesem Gerat ab.
Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fur die Installation Ihres Geréts
zustandig ist, zur Verfugung, dadurch kénnen Installationskosten gespart
werden.

Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerat entsprechend den vorliegenden
Installationsanweisungen installiert werden.

Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend qualifizierten Person ordnungs-
gemaR installiert und geerdet werden.

Dieses Gerat sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter angeschlossen
werden, der eine vollstandige Abschaltung von der Stromversorgung gewahrleistet.
Die nicht ordnungsgemaéBe Installation des Gerats kann zum Verlust von Garantie-
und Haftungsansprichen fuhren.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschlagen

Kochen Sie nicht auf einem beschadigten oder geborstenem Kochfeld. Sollte
die Kochfeldoberflache beschadigt oder geborsten sein, schalten Sie das Gerat
sofort von der Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab und kontaktieren Sie
einen qualifizierten Techniker.

Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten durchfthren.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag oder den Tod zur
Folge haben.

Gesundheitsrisiko

Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen Sicherheitsstandards.

Gefahr durch heife Oberflachen

Wahrend der Benutzung kénnen zugangliche Teile dieses Geréts ausreichend heil3
werden, um Verbrennungen hervorzurufen.



Lassen Sie lhren Korper, Ihre Kleidung oder andere Gegenstande, mit Ausnahme
von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der Glaskeramikoberflache des Kochfeldes
in Berthrung kommen, bis die Oberflache abgekuhlt ist.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel sollten nicht auf
der Kochfeldoberflache abgelegt werden, da sie hei3 werden kénnen.

Kinder fernhalten.

Die Griffe von Kochtépfen kénnen sehr heil3 sein. Achten Sie darauf, dass sich die
Griffe von Kochtopfen beim Kochen nicht Gber anderen eingeschalteten Kochzonen
befinden. Halten Sie die Griffe auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und Verbrihungen
fahren.

Gefahr durch Schneiden

Die messerscharfe Klinge des Kochfeldschabers ist ungeschitzt, wenn die
Schutzhulle entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit duBerster Sorgfalt und
bewahren Sie ihn sicher und auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Nichtbeachtung von VorsichtsmaBnahmen kann zu Verletzungen oder
Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lassen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in Betrieb ist. Ein Uber-
kochen verursacht rauchende und fettige Spritzer, die sich entzinden kénnen.
Benutzen Sie Ihr Gerat niemals als Arbeitsflache oder Ablage.

Lassen Sie niemals Gegenstande oder Utensilien auf dem Gerat liegen.
Verwenden Sie lhr Gerat niemals zum Warmen oder Heizen von Raumen.
Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld wie in dieser
Anleitung beschrieben aus (d.h. Gber die Bedienelemente).

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen, darauf zu sitzen, zu stehen
oder auf das Gerat zu klettern.

Verstauen Sie keine Gegenstande, fur die sich Kinder interessieren kénnten,
in Schranken tber dem Gerat. Kinder, die auf das Kochfeld klettern, kénnten
schwer verletzt werden.



Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Rdumen, wo das Gerat
in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fahigkeiten zur Bedienung
des Gerats mindert, mussen von einer verantwortungsbewussten und kompe-
tenten Person in die Bedienung des Gerats eingefuhrt werden. Die unterwei-
sende Person muss sichergehen, dass diese Personen das Gerat ohne Gefahr
fur sich selbst oder ihre Mitmenschen bedienen kénnen.

Versuchen Sie nicht, Teile des Gerats zu reparieren oder zu ersetzen, wenn es
in der Anleitung nicht ausdrucklich empfohlen wird. Alle anderen Wartungs-
arbeiten sollten von einem qualifizierten Techniker durchgefihrt werden.
Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die Reinigung des Kochfeldes.
Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab und lassen Sie nichts auf das
Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf das Kochfeld.

Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie Topfe nicht tber
die Glasoberflache des Kochfeldes, da Kratzer auf dem Glas entstehen kénnen.
Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive Reinigungsmittel fir
die Reinigung lhres Kochfeldes, da diese die Glaskeramikoberflache des
Kochfeldes verkratzen kénnten.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, von seinem Service-
Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu vermeiden.

Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch in einer Haushaltsumgebung bestimmt!
Die kommerzielle Nutzung jeglicher Art ist nicht von der Herstellergarantie
abgedeckt!

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kénnen wahrend des Betriebs
hei werden. Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu berthren. Kinder unter
8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerats lassen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere



Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die
damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Pflege darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

e WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf dem Kochfeld kann
gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren. Léschen Sie ein Feuer NIEMALS
mit Wasser, sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die Flammen
dann ab, z. B. mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

o WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.

e Warnung: Ist die Oberflache zersplittert oder geborsten, schalten Sie das Gerat
aus, um Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflachen aus Glaskeramik oder
ahnlichem Material decken spannungsfihrende Teile ab.

e Keinen Dampfreiniger verwenden.

o Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen Timer oder eine geson-
derte Fernbedienung betrieben zu werden.

o Das Kochfeld wird durch die Energieverwaltungsfunktion innerhalb von 1 Minute
ausgeschaltet, und der Stromverbrauch betragt 0,3 W.

Herzlichen G|UCkWUﬂSCh zum Kauf lhres neuen Kochfeldes.

Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung
zu lesen und sich mit der korrekten Installationsweise und Bedienung vertraut zu
machen.

Fur die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation.

Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen,
und bewahren Sie diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zum spateren
Nachschlagen auf.



LEITFADEN FUR DAS GERAT
Modell: HAIFS64MCAR/ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

Haier

A.1800/2200W zone
C. 1800/2200W zone
E. 3000/3500W zone

B. 1800/2200W zone
D. 1200/1500W zone

Bedienfeld
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1 Einstellen der Leistung 2 Auswahl der Kochzone
3 Anzeige-LED fur Heizstufe 4 Taste fur Kindersicherung
5 EIN/AUS-Taste 6 Pause
7 Taste Flexi Zone 8  Taste Warmhalten
9  Taste Boost 10 Timer-Einstellung
11 Timer-Anzeige-LED




Produktinformationen
Das Induktionskochfeld ist ein modernes Kochgerét, das sich vom traditionellen Kochfeld abhebt,
da es Vorteile wie einfache Reinigung, hohe Effizienz, Umweltfreundlichkeit und Sicherheit bietet.

Hinweis zum Induktionskochen (nur fir Induktionskochfelder)

Das Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengunstige Kochtechnologie.
Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt im Topf erzeugt und nicht indirekt
Uber die Erhitzung der Glasflache. Das Glas des Kochfeldes wird nur deshalb heif, weil es vom Topf
oder der Pfanne erwarmt wird.
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Bevor Sie |hr neues Kochfeld benutzen

e Lesen Sie diese Anleitung. Achten Sie insbesondere auf den Abschnitt ,Sicherheitshinweise”.

e Entfernen Sie die Schutzfolie, die méglicherweise noch auf dem Kochfeld angebracht ist.

e Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld ange-
bracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

o Die Bedienelemente sind bertihrungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden.

e Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

e Beijeder registrierten Berlihrung ertont ein Signalton.

e Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht
durch Gegenstéande (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein dunner
Wasserfilm kann die Bedienung der Touch-Steuerung erschweren.




Wahl des richtigen Kochgeschirrs (fur Induktionskochfelder)

& o Nurferromagnetisches Kochgeschirr ist fur das Induktionskochen geeignet. Achten Sie auf
das Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden des Topfes oder der Pfanne.
e Obein Topf fur das Kochen mit Induktion geeignet ist, kdnnen Sie auch mit dem so genannten

Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten an den Topfboden. Wird =~ ’
der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne fur die Induktion geeignet. | b

e Wenn Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie prifen wollen.
2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt ,Mit dem Kochen starten”.
3. Wenn die Anzeige ' nicht blinkt und das Wasser erwarmt wird, ist der Topf oder Pfanne
geeignet.
e Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer

ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

GroBe des Kochfeldes (mm) Minimales Kochfeld (Durchmesser /mm)
160 100

210 160
180 120
190/180 120
190/383 220

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrimmtem Boden.

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau
so groB wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

X XX Y 7

Heben Sie die Topfe immer vom Kochfeld ab —ziehen Sie Tépfe nicht tber das Kochfeld, da Kratzer
auf dem Glas entstehen koénnen.



Wenn der Boden des Kochgeschirrs nur teilweise ferromagnetisch ist, erwarmt sich nur der Bereich,
der ferromagnetisch ist. Dies kann dazu fuhren, dass die Warme nicht gleichmaBig verteilt wird.
Der nicht-ferromagnetische Bereich kann sich nicht auf eine zum Kochen ausreichende Temperatur
erwarmen.

NICHT EMPFOHLEN

Der ferromagnetische Bereich wird auch verringert, wenn das Material, aus dem der Boden des
Kochgeschirrs besteht, beispielsweise Aluminium enthalt. Dies kann bedeuten, dass das Kochgeschirr
nicht ausreichend heiB wird oder sogar nicht erkannt werden kann.

NICHT EMPFOHLEN

Das Material, aus dem der Boden des Kochgeschirrs gefertigt ist, kann das Kochergebnis beeinflussen.
Die Verwendung von Topfen und Pfannen aus Materialien, die die Warme gleichmaBig verteilen,
wie z. B. Edelstahlpfannen mit einem dreischichtigen Boden, spart Zeit und Energie. Verwenden
Sie Kochgeschirr mit einem flachen Boden; wenn der Boden des Kochgeschirrs uneben ist, kann
dies die Warmeverteilung beeintrachtigen.

R @



Verwendung des Kochfeldes
Mit dem Kochen starten

Nach dem Einschalten ertont der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde lang auf
und erléschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den Standby-Modus
Ubergegangen ist.

Tippen Sie auf die Hauptschalttaste . Alle Anzeigen zeigen ,—" an.

Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die Kochzone, die Sie verwenden méchten.
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und die Oberflache der Kochzone sauber
und trocken sind.

Wahlen Sie die Heizstufe durch Berthren des Auswahlreglers aus.

Wenn Sie nicht innerhalb von 1Minute eine Heizstufe wahlen, schaltet sich das Kochfeld
automatisch aus. Sie mussen wieder mit Schritt 1 beginnen.
Sie konnen die Heizstufe bei jedem Kochvorgang andern.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

1.

2.

3.

Berthren Sie den Schieberegler, bis die Leistung auf ,0” reduziert ist. Stellen Sie sicher, dass

die Anzeige ,0" anzeigt. -----=-===———

Schalten Sie das gesamte Kochfeld aus, indem Sie den Schalter @ berthren.

Warnung vor heiBer Oberflache
,H" zeigt an, welche Kochzone zu hei3 ist. Das Symbol verschwindet, wenn die
H Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekuhlt ist. Sie kann auch als Energiespar-
funktion genutzt werden. Verwenden Sie die noch heiBe Kochplatte, um zuséatzliche
Topfe oder Pfannen aufzuheizen.
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Verwendung der Boost-Funktion
Aktivierung der Boost-Funktion
1. Wahlen Sie die Zone mit Boost-Funktion (mit dem Wortlaut ,Booster”).

2. Beruhren Sie die BOOST-Funktionstaste BOOST. Die Leistungsanzeige zeigt ,P” an.

BOOST 9 'j_l -—

Deaktivierung der Boost-Funktion
1. Wahlen Sie die Zone im BOOST-Modus.

2. Beriuhren Sie den Schieberegler, um die Boost-Funktion zu deaktivieren, und wahlen Sie die

gewUnschte Leistungsstufe aus. =-=-=====———

e Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach wechselt die Zone automatisch auf
Leistungsstufe 9.

Kindersicherungsfunktion

e Sie konnen die Bedienelemente im EIN/AUS-Modus sperren, um eine unbeabsichtigte
Verwendung zu verhindern (z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

e Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme des EIN/AUS-
Bedienfelds deaktiviert.

Sperren der Bedienelemente

Berthren sie die Tastensperre [El 4 Sekunden lan. Auf der Timer-Anzeige wird der ) 7

Schriftzug ,Lo" angezeigt. Lu

So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente deaktiviert
1. Berthren Sie die Tastensperre \E] und halten Sie sie einen Moment gedruckt.
2. Sie kénnen Ihr neues Kochfeld nun verwenden.
Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der
& Hauptschalttaste gesperrt. Sie kdnnen das Kochfeld mit der Hauptschalttaste jederzeit
im Notfall ausschalten. Sie mussen jedoch das Kochfeld im nachsten Schritt zuerst
entsperren.

Restwarme-Warnung

Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse Restwarme. Der Buch-
stabe ,H" wird angezeigt, um Sie zu warnen, dass das Kochfeld noch heif sein kann.
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Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltung ist die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes. Dies geschieht immer dann,
wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. Die Standardabschaltzeiten sind in der
nachstehenden Tabelle aufgefuhrt:

Leistungsstufe 1 2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9
Standardbetrieb Timer 8 8 8 |4 |4 |4 |2 2 2
(Stunde)

Verwendung der Timer-Funktion

e Sie kénnen die Timer-Steuerung verwenden, um eine oder mehrere Kochzonen nach Ablauf
der eingestellten Zeit auszuschalten.
e Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Timer-Einstellung zum Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen

Wenn der Timer auf eine Zone eingestellt ist:

1. Berthren Sie den Schieberegler, fir den Sie den Timer einstellen machten.

2. Beruhren Sie die Timer-Taste: Auf dem Timer-Display wird ,00” angezeigt.

3. Stellen Sie die Zeit durch Berthren der Timer-Felder ,-" oder ,+" ein.

4. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Ruckwartszahlung. Auf dem Display wird die
verbleibende Zeit angezeigt.

HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufen-Anzeige 5
leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone ausgewahlt ist. C

5. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende Kochzone automatisch ausge-
schaltet.
E Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher ausgeschaltet
wurden.

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird:

1. Wenn Sie den Timer fur mehrere Kochzonen gleichzeitig einstellen, werden die Dezimal-Punkte
der entsprechenden Kochzonen eingeschaltet. Die Minutenanzeige zeigt den Minuten-Timer.
Der Punkt fur die entsprechende Zone blinkt.
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2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird der neue
Minuten-Timer angezeigt und der Punkt fur die entsprechende Zone beginnt zu blinken.

3. Berthren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer fur die entsprechende Heizzone wird
in der Timer-Anzeige angezeigt.

Timer abgebrochen

1. BerUhren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fur die Kochzone, fur die Sie den Timer I6schen
mochten.

2. Bei Berthren der Timer-Steuerung blinkt die LED-Anzeige.

3. Berthren Sie die Taste ,-", um den Timer auf ,00” einzustellen. Der Timer wird geldscht.

Konfiguration des ECO-Modus

Dieses Kochfeld kann an eine 13-, 15-, 20-, 25-, 29- oder 32-Ampere-Stromversorgung angeschlossen
und fur den Betrieb mit jeder dieser Leistungsstufen konfiguriert werden.

Das Kochfeld ist fur den Anschluss an eine 32-Ampere-Versorgung voreingestellt. Wenn vier
Kochzonen gleichzeitig ausgewahlt werden, begrenzt das Kochfeld die maximale Leistungsaufnahme,
so dass die 7,2-kW-Versorgung nicht Gberschritten werden kann. In ahnlicher Weise begrenzt
das Kochfeld die maximale Leistung auf 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW, wenn es angeschlossen und
far einen 13/15/20/25/29- Ampere-Versorgungsmodus konfiguriert ist.

Wenn das Kochfeld jedoch an eine 32 A-Stromversorgung angeschlossen und konfiguriert ist, kdnnen
alle vier Zonen gleichzeitig mit der Boost-Funktion auf der hochsten Stufe betrieben werden.

So andern Sie die Konfiguration des ECO-Modus

1. Schalten Sie die Stromversorgung zum Kochfeld aus.

2. Lassen Sie die Stromversorgung 1 Minute lang ausgeschaltet.

3. Schalten Sie die Stromversorgung wieder ein.

4. Folgen Sie den Anweisungen unter ,So konfigurieren Sie das Kochfeld fur den ECO-Modus”
ab Schritt 1.

HINWEIS: Die ECO-Modus-Konfiguration kann nur einmal gedffnet werden, wobei die Stromver-
sorgung des Kochfelds nicht unterbrochen sein darf, und innerhalb einer Minute nach dem
Einschalten des Geréats muss der ECO-Modus eingestellt werden.
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So konfigurieren Sie das Kochfeld fur den ECO-Modus
1. Beruhren Sie die EIN/AUS-Taste, um die Stromversorgung einzuschalten. Der Summer ertént

einmal und alle Anzeigen zeigen ,-" und ,- -".

2. Berthren Sie beide Timer-Einstelltasten gleichzeitig fir 3 Sekunden. Der Signalton zeigt an,
dass das Induktionskochfeld in den ECO-Modus wechselt. (Die Anzeige zeigt die voreingestellte

Leistung 7,2 kW an.)

— i +

O 5

3. Beruhren Sie die Kindersicherung: Das Timer-Display beginnt zu blinken. Sie kénnen nun die

Leistungsstufe wahlen.

- g +
E & BOOST

O &

Um die Einstellung der Gesamtleistung zu &ndern, driicken Sie die Pause-Taste, um eine neue
Gesamtleistung auszuwahlen. Durch erneutes Drucken der vorderen linken Bereichstaste
koénnen Sie die Optionen durchlaufen. Das Timer-Display zeigt vier Optionen an: 25, 35, 45, 55,
65 und 72. Wenn auf dem Timer-Display beispielsweise die Zahl ,25" angezeigt wird, bedeutet
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dies, dass die Gesamtleistung auf 2500 W eingestellt ist. Driicken Sie die Taste vorne links so
lange, bis Sie die gewlnschte Leistungsstufe gefunden haben.

5
- 25 +
B s
O &

* StandardmaBig ist die Leistung werkseitig auf 7,2 kW eingestellt.

5. Berthren Sie die Taste Kindersicherung erneut, das Timer-Display hort auf zu blinken und die
zuvor gewahlte Zonentaste zeigt ,0" an, was bedeutet, dass die Einstellung bestatigt ist.

- d5 +

k|

o &

6. Beruhren Sie die EIN/AUS-Taste, um das Gerat auszuschalten. Schalten Sie es dann wieder ein:
Das Kochfeld ist nun mit dem von Ihnen eingestellten ECO-Modus betriebsbereit.

7. Berthren Sie die EIN/AUS-Taste, um sie einzuschalten. Nun kénnen Sie die neue Leistungsstufe
verwenden.
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Verwendung der Pausenfunktion
1. Beruhren und halten Sie die Funktionstaste Pause | |. Alle Heizzonen stellen den Befrieb ein,
alle Zonenanzeigen zeigen ,||"an. 1 8

(A

2. Wenn Sie die Funktionstaste Pause | | ein weiteres Mal bertihren und gedriickt halten, werden alle
Heizzonen auf die urspringliche Einstellung zurtickgesetzt.

« Die Funktion ist verfugbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind.

o Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, schaltet sich das
Induktionskochfeld automatisch aus.

Verwendung der Warmhaltefunktion
1. Wahlen Sie die gewiinschte Heizzone aus und dricken Sie die Taste Warmhalten

Die entsprechende Heizzone wird in den Warmhaltemodus versetzt und die Anzeige zeigt ! an.
2. Wenn die Heizleistung verschoben wird, wird die Warmhaltefunktion deaktiviert.

Verwendung der Funktion Flexi Area

Nur far die Modelle mit Flexi Area Funktion.

1. Berihren Sie den Schieberegler und dann die Flexi-Taste, um sie zu aktivieren, und berthren
Sie die Taste zur Einstellung der Leistung, um die gewilnschte Leistung einzustellen.

2. Berthren Sie die Taste zur Auswahl der Kochzone, die die Flexi-Funktion aufheben kénnte.

Kochleitfaden
Vorsicht beim Frittieren: Ol und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei Ver-
wendung der Power Boost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Ol und
Fett spontan entztindet, was eine ernsthafte Brandgefahr darstelit.

Kochtipps

o Reduzieren Sie die Leistungsstufe, sobald das Essen kocht.

o Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Warme
Energie gespart.

o Reduzieren Sie die Menge an Flussigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu
verringern.

« Starten Sie das Kochen be einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter,
wenn das Essen erwarmt wurde.
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Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis
e Ein schonendes Kocheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85 °C, wenn die ersten

Blasen gelegentlich an die Oberflache der Kochflussigkeit steigen. Hierin liegt das Geheimnis
fur kostliche Suppen und Eintdpfe, weil sich das Aroma ohne zu verkochen entfalten kann.
Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt
zubereiten.

Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern moglicherweise eine
Temperatur, die Uber der niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen in der
empfohlenen Zeit richtig gegart wird.

Schnell angebratenes Steak
So bereiten Sie saftige, schmackhafte Steaks:

1

2.
3.

Lassen Sie das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen.
Erhitzen Sie eine Bratpfanne mit dickem Boden.

Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit Ol. Geben Sie eine kleine Menge Ol in die heiBe
Pfanne und legen Sie dann das Fleisch in die heie Pfanne.

Wenden Sie das Steak nur einmal wahrend des Garens. Die exakte Garzeit ist von der Dicke
des Steaks und von der gewinschten Garung abhéngig. Die Zeit variiert zwischen 2 und
8 Minuten pro Seite. Dricken Sie auf das Steak, um die Garstufe festzustellen - je harter es ist,
umso durchgebratener ist es.

Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor dem Servieren
schon zart wird.

Fir Ruhrbraten

1

Wahlen Sie eine fur Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine groRe
Bratpfanne.

Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte schnell gehen.
Wenn Sie groBe Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren kleineren Portionen.
Heizen Sie die Pfanne kurz vor und figen Sie zwei Essloffel Ol hinzu.

Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.

Braten Sie dann das Gemuse an. Wenn es heil3 und noch knackig ist, schalten Sie die Kochzone
auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne und fugen Sie lhre Sauce
hinzu.

Ruhren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwarmt werden.
Sofort servieren.
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Temperatureinstellungen

Temperatureinstellung

Eignung

1-2

e Sanfte Erwarmung fur kleine Mengen von Lebensmitteln

e Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die
schnell anbrennen

e Schonendes Kocheln

¢ Langsames Erwarmen

3-4 o Aufwarmen
e Schnelles Kécheln
e Reis kochen
5-6 e Pfannkuchen / Pancakes
7-8 ¢ Sautieren
e Pasta /Teigwaren kochen
9 e Garen unter standigem Ruhren

e Anbraten
e Suppe zum Kochen bringen
e Wasser kochen
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Pflege und Reinigung

Was?

Wie?

Wichtig!

Alltagliche
Verschmutzungen
auf dem Glas
(Fingerabdrucke,
Streifen, Flecken
von Lebensmitteln
oder Ubergekochte
nicht zuckerhaltige
Flussigkeiten auf
dem Glas)

1. Den Strom auf dem Kochfeld
ausschalten.

2. Einen Kochfeld-Reiniger
auftragen, wenn das Glas
noch warm ist (aber nicht
heiB!)

3. Mit einem sauberen Lappen
oder Papiertuch absptlen
und trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

Wenn die Stromversorgung des
Kochfelds ausgeschaltet ist, gibt
es keine Anzeige fur ,heiBe
Oberflache”, aber die Kochzone
kann trotzdem heif sein!
Besondere Vorsicht walten lassen.
Scharfe Scheuerschwamme,
Nylon-Scheuerschwamme und
raue/abrasive Reinigungsmittel
kénnen das Glas zerkratzen.
Stets das Etikett anschauen,

um zu prufen, ob der Reiniger
oder Scheuerschwamm fur

das Kochfeld geeignet ist.
Niemals Reinigungsriickstande
auf dem Kochfeld zurucklassen:
das Glas kann dadurch Flecken
bekommen.

Ubergekochtes,
Geschmolzenes
und heife,
zuckerhaltige
Flussigkeiten
auf dem Glas

Mit einem Pfannenwender,
Spachtel oder Schaber fur
Glaskeramikkochfelder sofort
entfernen. Achten Sie dabei
immer auf heiBe Kochzonen-
Oberflachen:

1. Die Stromversorgung des
Kochfeldes am Wandschalter
ausschalten.

2. Die Klinge oder das Utensil
in einem 30°-Winkel
festhalten und die
Verschmutzung abkratzen
und in einen kihlen Bereich
des Kochfelds verschieben.

Flecken, die durch Schmelzen
oder zuckerhaltige, Ubergekochte
Lebensmittel entstehen,

so schnell wie maglich
entfernen. Wenn sie auf

dem Glas abkuhlen, kann es
schwerer sein, sie zu entfernen
oder die Glasoberflache kann
dauerhaft beschadigt werden.
Gefahr durch Schneiden: wenn
die Schutzhtlle entfernt wird,

ist die Klinge eines Glasschabers
messerscharf. Benutzen Sie ihn
mit uBerster Sorgfalt und
bewahren Sie ihn sicher und
auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf
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Die Verschmutzung mit
einem Geschirrtuch oder
Papiertuch reinigen.

. Schritte 2 bis 4 unter Punkt

LAlltégliche Verschmutzungen
auf dem Glas” befolgen.

Uberschwappen
auf die Touch-
Bedienelemente

Den Strom auf dem Kochfeld
ausschalten.

Die Ubergeschwappte
Flussigkeit aufnehmen.

Das Touch-Bedienfeld mit
einem sauberen feuchten
Schwamm oder Tuch
abwischen.

Mit einem Papiertuch ganz
trockenwischen.

Den Strom auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

Das Kochfeld kann einen
Piepton erzeugen und sich
selbst abschalten, die Touch-
Bedienungen kénnen
funktionsunttichtig sein, solange
sich Flussigkeit darauf befindet.
Stellen Sie sicher, dass das
Touch-Bedienfeld trocken
gewischt wurde, bevor Sie das
Kochfeld wieder einschalten.
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Hinweise und Tipps

Problem

Mégliche Ursachen

Was zu tun ist

Das Kochfeld kann nicht
eingeschaltet werden.

Kein Strom.

Prufen, ob das Kochfeld an die
Stromversorgung angeschlossen
und eingeschaltet ist.

Uberprufen Sie, ob ein Stromausfall
in Ihrem Haus oder Wohnbereich
vorliegt. Wenn das Problem weiterhin
besteht, Fachmann zu Rate ziehen.

Die Touch-
Bedienelemente
sprechen nicht an.

Die Bedienelemente sind
gesperrt.

Die Einstellungssperre der
Bedienelemente aufheben.
Anweisungen dazu finden Sie
im Abschnitt ,Verwendung lhres
Kochfeldes".

Die Touch-
Bedienelemente sind
schwer zu bedienen.

Es kann ein ddnner Wasserfilm
Uber den Bedienelementen
liegen, oder Sie benutzen
die Fingerspitzen,

um die Bedienelemente

zu berthren.

Sicherstellen, dass das Touch-
Bedienfeld trocken ist und Fingerballen
verwenden, um die Bedienelemente
zu berthren.

Das Glas wurde
zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen
Kanten. Ungeeigneter,
abrasiver Scheuerschwamm
oder Reinigungsprodukte
wurden verwendet.

Kochgeschirr mit flachen und glatten
Boden verwenden. Siehe ,Auswahl
des richtigen Kochgeschirrs”.

Siehe ,Pflege und Reinigung”.

Einige Topfe knistern
oder knacken.

Dies kann durch die
Herstellungsweise lhres
Kochgeschirrs bedingt sein
(Lagen aus unterschiedlichen
Metallen, die unterschiedlich
vibrieren).

Das ist normal fur Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.
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Das Induktionskochfeld
macht ein leises,

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie

Das ist normal, aber das Gerausch
sollte leiser werden oder komplett

brummendes Gerdusch, | verursacht. aufhoren, wenn die Temperatur
wenn es bei hohen abgesenkt wird.

Temperaturen verwendet

wird.

Luftergerausche vom Ein Lufter im Das ist normal und erfordert keinen

Induktionskochfeld.

Induktionskochfeld wurde
eingeschaltet, um die
Elektronik vor Uberhitzung
zu schutzen. Der Lufter kann
auch dann weiter laufen,
wenn das Induktionskochfeld
ausgeschaltet wurde.

Eingriff. Induktionskochfeld jedoch
nicht Uber Wandschalter ausschalten,
solange der Lufter noch lauft.

Topfe werden nicht heil3
und auf der Anzeige
wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann
den Topf oder die Pfanne
nicht erkennen, weil sie nicht
fur das Induktionskochen
geeignet sind.

Das Induktionskochfeld kann
den Topf oder die Pfanne
nicht erkennen, weil er oder
sie zu klein fur das Kochfeld
ist oder nicht richtig darauf
zentriert wurde.

Geeignetes Kochgeschirr fur das
Induktionskochfeld verwenden.
Siehe Abschnitt ,Auswahl des
richtigen Kochgeschirrs”.

Topf oder Pfanne richtig in die Mitte
stellen und sicherstellen, dass der
Boden mit der GréBe der Kochzone
Ubereinstimmt.

Das Induktionskochfeld
oder die Kochzone hat
sich selbst unerwartet
ausgeschaltet,

ein Signalton ertont

und ein Fehlercode wird
angezeigt (in der Regel
abwechselnd mit einer
oder zwei Ziffern auf der
Koch-Timer-Anzeige).

Technische Stérung.

Bitte notieren Sie die Buchstaben
und Zahlen des Fehlers, schalten Sie
das Induktionskochfeld an der Wand
aus und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.
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Ausfallanzeige und Inspektion
Wenn eine Stoérung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den Schutz-Modus
und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Mdgliche Ursachen Was zu tun ist

E3/E7 Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

E5 Uberhitzungsschutz fur Keramikglas | Bitte schlieBen Sie die Stromversorgung
wieder an und schalten Sie das Kochfeld
nach 30 Minuten wieder ein.

E4/E6 IGBT-Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

E1/E2 Anormale Versorgungsspannung Uberprufen Sie, ob die Netzspannung
korrekt ist.
Die Stromversorgung einschalten,
wenn sie korrekt ist.

Er PCBA defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

Et Uberlaufschutz Das Wasser auf der Oberflache
trocknen und neu starten.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion Ublicher Fehler.

Bauen Sie das Gerat nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schaden am Induktionskochfeld

zu vermeiden.

Technische Merkmale

Induktionsherd HAIFS64MCAR
Kochzonen 4 Kochzonen
Versorgungsspannung 220-240V~
Installierte elektrische Leistung 7200 W
Produktgrofe LxBxH(mm) 590X520X53

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind standig bemuht, unsere Produkte

zu verbessern, sodass die Spezifikationen und die Gestaltung ohne vorherige Ankindigung geéndert

werden konnen.
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Installation

Vorbereitung der Installation
Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen Malen aus.
Fur Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 45 mm Platz
gelassen werden.
Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflache mindestens 12 mm betragt. Bitte wahlen Sie
eine Arbeitsflache aus hitzebestandigem Material, um groBere Verformungen durch Hitze-
strahlung von den heien Platten zu vermeiden. Wie unten dargestellt: Stellen Sie sicher, dass
das Kochfeld in jedem Fall gut beltftet wird und der Lufteintritt und -austritt nicht blockiert
sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in einwandfreiem Zustand ist. Wie unten

dargestellt

Standard-Installation
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Flachenbundige Installation

*50cm with oven underneath

Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut beltftet wird und der Lufteintritt und -austritt
nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in einwandfreiem Zustand ist. Wie unten
dargestellt
& Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dartber liegenden
Schrank sollte mindestens 760 mm betragen.

20mm

: =» n
10+1mm

20+1mm




Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass

die Arbeitsflache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen Bauteile
den Platzbedarf einschranken.

die Arbeitsflache aus hitzebestandigem Material besteht.

wenn das Kochfeld Uber einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem eingebauten
Lufter ausgestattet ist.

die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und Vorschriften
Ubereinstimmt.

ein geeigneter Trennschalter mit vollstandiger Trennung vom Stromnetz in der Festverdrahtung
integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und Vorschriften tiber die Montage
und Positionierung der Verdrahtung.

Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von 3 mm als
Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern, wenn die lokalen Ver-
drahtungsregeln hierfur eine Variante der Anforderungen vorsehen) gewahrleisten.

Der Trennschalter ist fur den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugénglich.

Wenden Sie sich an die lokalen Baubehérden und konsultieren Sie die geltenden Gesetzes-
vorschriften, wenn Sie Zweifel beztglich der Installation haben.

Verwenden Sie hitzebestandige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie Keramikfliesen)
fur die Wandoberflachen um das Kochfeld herum.

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass

das Stromversorgungskabel nicht durch Schrankttren oder Schubladen zuganglich ist.

eine ausreichende Frischluftzufuhr von auBerhalb der Schranke zur Unterseite des Kochfeldes
vorhanden ist.

wenn das Kochfeld Uber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist, ein Hitzeschutz
unterhalb des Kochfeldes installiert wurde.

der Trennschalter fur den Benutzer leicht zuganglich ist.

Bevor die Befestigungsbugel positioniert werden
Die Einheit muss auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt

werden. Uben Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes aus.

Positionierung der Befestigungsbugel
Die Einheit muss auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt

werden. Uben Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes aus.

Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsflache mit vier angeschraubten

Halterungen am Boden (siehe Abbildung).

Passen Sie die Position der Befestigungsbtgel an die unterschiedliche Dicke der Arbeitsflache an.
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Glas

Induktionsherd Schraube

ST 4*8 I~ Arbeitsflache

Halteklammer

Vorsicht

1

w

~N o vk

Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern installiert werden.
Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten. Bitte fihren Sie den Vorgang nie
selbst aus.

Das Kochfeld darf nicht an Kuhlgerate, Geschirrspuler und Waschetrockner montiert werden.
Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung gewahrleistet und
die Zuverlassigkeit verbessert werden kann.

Die Wand und die induzierte Heizzone Uber der Arbeitsflache sollten hitzebestandig sein.
Um Schaden zu vermeiden, mussen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff hitzebestandig sein.
Keinen Dampfreiniger verwenden.

Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, deren Systemim-
pedanz nicht mehr als 0,427 Ohm betragt. Erkundigen Sie sich ggf. bei Ihrem Versorgungsun-
ternehmen nach der Netzimpedanz.

AnschlieBen des Kochfeldes an das Stromnetz
Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlagigen Norm oder mit einem 1-

poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird unten dargestellt.
Geeignet fur 5G1.5 Netzkabel.

L2 N2 A N1 U

o 0O Q Q O
L N PE
L-N:220-240V ~
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1. Wenn das Kabel beschadigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von einem

Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgefihrt werden, um Unfalle zu

vermeiden.

2. Wenn das Gerat direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger Leistungs-

schalter installiert werden, mit einer Mindestoffnung von 3 mm zwischen den Kontakten.

3. Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt wurde und

den Sicherheitsvorschriften entspricht.

4. Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

5. Das Netzkabel ist regelmaBig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend qualifiziertem

Servicepersonal ausgetauscht werden.

ENTSORGUNG: Entsorgen
Sie dieses Produkt nicht
als unsortierten Hausmdill.
Diese Art von Abfall muss
getrennt gesammelt und
einer besonderen
Abfallbehandlung
unterzogen werden.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekenn-
zeichnet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerat ordnungsgemal
entsorgt wird, helfen Sie, mégliche Schaden fur die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen Entsor-
gung entstehen kdnnen.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmdll
behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden
Sammelstelle fur das Recycling von elektrischen und elektronischen
Geréaten gebracht werden.

Dieses Gerat muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden.
Fur weitere Informationen tber die Behandlung, Wiederverwertung
und das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortlich
zustandige Behorde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder an das Geschaft,
in dem Sie das Produkt erworben haben.

Fur weitere Informationen Uber die Behandlung, Wiederverwertung
und das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortlich
zustandige Behorde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder an das Geschaft,
in dem Sie das Produkt erworben haben.

FR
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Haier

Obrigado por comprar a placa de indugdo HAIER. Leia atentamente este manual

de instrugdes antes de utilizar a placa e guarde-o num local seguro para consulta futura.



A Candy Hoover Group Srl declara que o equipamento de radio esta em confor-
midade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracdo de conformidade
UE esta disponivel no seguinte endereco de Internet: www.candygroup.com

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

Leia atentamente este manual do utilizador antes de tentar utilizar este aparelho pela
primeira vez. Este manual contém informacoes importantes sobre a instalacdo,
a utilizagdo e os cuidados a ter com o aparelho. Guarde estas instrucoes para consulta
e entregue-as a um futuro utilizador.

Instalacao

Perigo de choque elétrico

e Desligue o aparelho da alimentacao elétrica de rede antes de realizar qualquer
manutencdo de rotina.

e Aligacao a um bom sistema de ligacdo a terra é essencial e obrigatdria.

o Altera¢Bes ao sistema de cablagem doméstico devem apenas ser feitas por
um eletricista qualificado.

e O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico ou morte.

Perigo de corte
e Tenha cuidado - as arestas do painel sdo afiadas.
o Afalta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrugdes de seguranga importantes

e Leia estas instrucBes antes de instalar ou utilizar este aparelho.

e Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado a qualquer momen-
to neste aparelho.



Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela instalacdo do aparelho,
pois pode reduzir os custos de instalacdo.

Para evitar perigos, este aparelho deve ser instalado de acordo com estas
instrucdes de instalagdo.

Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado a terra apenas por uma
pessoa devidamente qualificada.

Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora um interruptor
de isolamento que proporciona uma desconexao total da rede elétrica.

A ndo instalacdo correta do aparelho poderia invalidar qualquer garantia
ou reclamacao de responsabilidade.

Funcionamento e manutencao

Perigo de choque elétrico

N&o cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superficie da placa se partir
ou rachar, desligue imediatamente o aparelho na rede elétrica (interruptor de
parede) e contacte um técnico qualificado.

Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar trabalhos de manu-
tencao.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico ou morte.

Perigo para a saude

Este aparelho cumpre as normas de seguranca eletromagnéticas.

Perigo de superficie quente

Durante a utilizagdo, as partes acessiveis deste aparelho ficardo quentes o sufi-
ciente para causar queimaduras.

N&o permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que ndo seja um utensilio
adequado entre em contacto com a vitroceramica até que a superficie fique fria.
Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas néo devem ser colo-
cados na superficie da placa, uma vez que podem ficar quentes



Mantenha as criancas afastadas.

As pegas das cacarolas podem estar quentes ao toque. Verifique se as pegas
das cagarolas ndo estdo sobre outras zonas de cozedura que estejam ligadas.
Mantenha as pegas fora do alcance das criancas.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

Perigo de corte

A lamina afiada de um raspador para placas esta exposta quando a tampa de
seguranga é retraida. Utilize com extremo cuidado e guarde sempre em seguranca
e fora do alcance das criancas.

A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrugdes de seguranga importantes

Nunca deixe o aparelho sem supervisao quando estiver a ser utilizado. A fervura
provoca fumo e salpicos de gordura que podem inflamar.
Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho ou de armazenamento.
Nunca deixe quaisquer objetos ou utensilios no aparelho.
Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisao.
ApOs a utilizagdo, desligue sempre as zonas de cozedura e a placa como descrito
neste manual (ou seja, utilizando os comandos tateis).
N&o permita que as criangas brinquem com o aparelho ou que se sentem, fiquem
de pé ou subam para este.
N&o armazene artigos de interesse para as criangas em armarios por cima do
aparelho. As criangas que sobem para a placa podem ficar gravemente feridas.
N3o deixe as criangas sozinhas ou desacompanhadas na area onde o aparelho
esta a ser utilizado.
As criancas ou pessoas com uma deficiéncia que limite a sua capacidade de utilizar
0 aparelho devem ter uma pessoa responsavel e competente para as instruir na
sua utilizagdo. O instrutor deve certificar-se de que pode utilizar o aparelho sem
perigo para si proprio ou para o seu ambiente.
N&o repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos que especifi-
camente recomendado no manual. Todas as outras intervencbes devem ser
efetuadas por um técnico qualificado.
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N&o utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua placa.

N&o coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.

N&o se apoie na sua placa.

Ndo utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas atraves
da superficie de vitroceramica, pois isto pode riscar o vidro.

N&o utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo duro para limpar a sua
placa, pois estes podem riscar a vitroceramica.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabri-
cante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de forma
a evitar o perigo.

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado num ambiente domeéstico!
A utilizagdo comercial de qualquer tipo ndo esta coberta pela garantia do
fabricante!

AVISO: O aparelho e as suas pegas acessiveis ficam quentes durante a utilizagao.
Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias. As criangas com menos
de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que supervisionadas
continuamente.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdo ou
instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e desde que com-
preendam os perigos envolvidos.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo pelo
utilizador ndo deve ser realizada por criangas sem supervis&o.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 06leo, sem vigilancia, pode ser
perigoso e pode resultar em incéndio. NUNCA tente extinguir um incéndio com
agua, em vez disso desligue o aparelho e, em seqguida, cubra a chama com, por
exemplo, uma tampa ou um cobertor antifogo.

AVISO: Perigo de incéndio: ndo guarde artigos em cima das superficies
de cozedura.



e Aviso: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar a possibi-
lidade de choque elétrico a partir de superficies de placas de vitroceramica ou
de material similar que protegem pecas sob tensdo.

e N&o deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

e O aparelho ndo se destina a ser operado atravées de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto separado.

e Aplaca sera colocada em modo de desativacéo pela fun¢do de gestdo de energia
em 1 minuto e o consumo de energia é de 0,3 W.

Parabéns pela compra da sua nova placa.

Recomendamos-Ihe que dedique algum tempo a leitura deste Manual de Instru¢des/
Instalagdo, para compreender plenamente como instala-la e opera-la corretamente.
Para instalacdo, leia a seccdo de instalacéo.

Leia cuidadosamente todas as instru¢des de seguranca antes de utilizar e guarde este
Manual de Instrucdes/Instalagéo para referéncia futura.



GUIA DO APARELHO

Modelo: HAIFS64MCAR ZHAITRIFS64MC /HAIFS64MCARW

A — C
E -

At
D

A.Zona 1800/2200W B. Zona 1800/2200W

C. Zona 1800/2200W D. Zona 1200/1500W

E. Zona 3000/3500W

Painel de controlo
3 2

32 7
|

10 11 10 8 9 3 2 3
|

NEE
88 + J
B A, e g8 =

g - 8- £ a - g ~
_________ _j 1 o j j
+ R
1 1 6 5 4 1 1
A B C D
1 Ajuste de poténcia Selecdo da zona de cozedura
3 LED deindicacdo da poténcia 4 Chave da tranca de seguranga
de aquecimento infantil
5  Tecla LIGAR/DESLIGAR 6  Pausa
7 Chave da zona Flexi 8  Tecla Manter Quente
9  Tecla Boost 10 Definicdo do temporizador
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Informag&es sobre o produto

A placa de indugdo representa um aparelho de cozinha moderno em relacdo a placa
tradicional, devido as suas vantagens como a facilidade de limpeza, a elevada eficiéncia, o facto
de ser ecoldgica e as carateristicas de seguranca.

Uma palavra sobre a cozedura por indugédo (apenas para a placa de indugéo)

A cozedura por indugao é uma tecnologia de cozinha segura, avancada, eficiente e econdmica.
Funciona por vibracées eletromagnéticas gerando calor diretamente na panela, em vez de
indiretamente através do aquecimento da superficie do vidro. O vidro fica quente apenas
porque a panela eventualmente aquece-o.

%999

panela de ferro

= circuito magnético

[ ————— placa de vitroceramica
LTI [#8s] ————— bobina de inducio
- »————————— correntes induzidas

Antes de usar a sua nova placa

e Leia este guia, tendo especial atencdo a seccao "Adverténcias de seguranca”.
e Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa.

e Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa de inducao.

Utilizar dos comandos tateis

e Os comandos respondem ao toque, por isso nao tem de aplicar qualquer pressao.

o Utilize a parte da impresséo digital do seu dedo, ndo a ponta.

e Ouvird um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

o Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos e que ndo ha nenhum objeto
(por exemplo, um utensflio ou um pano) que os cubra. Mesmo uma pelicula fina de
4gua pode tornar os comandos dificeis de operar.




Escolha o utensilio de cozinha certo (para placa de indugéo)

e Apenas os utensflios de cozinha ferromagnéticos sao adequados para cozinhar
por inducdo. Procure o simbolo de inducdo na embalagem ou na parte inferior
da panela.

e Pode verificar se 0s seus utensilios de cozinha séo adequados realizando um teste mag-
nético. Mova um fman em direcdo a base da panela. Se for atraido, a panela é adequada
para a inducao. P

e Sendo tiver um iman: \_':

1. Cologue um pouco de agua na panela que deseja verificar. =
2. Siga os passos abaixo de 'Para comecar a cozinhar'.

3. Se Y n3o piscar no visor e a 4gua estiver a aquecer, a panela é adequada.

e Os utensilios de cozinha fabricados com os seguintes materiais ndo sdo adequados: aco

inoxidavel puro, aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana,

ceramica e barro.

Tamanho da placa (mm) A placa minima (diametro/mm)
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

N3&o utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

—=— gy -

Certifique-se de que a base da sua panela é lisa, que fica perfeitamente nivelada contra o vidro
e que tem o mesmo tamanho que a zona de cozedura. Centre sempre a panela na zona
de cozedura.

f—:‘;‘r \f‘\r N W 7 v
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Levante sempre as panelas da placa; ndo as arraste, pois podem riscar o vidro.

D

Se a base do utensilio de cozinha for apenas parcialmente ferromagnética, apenas a area que
é ferromagnética aquecera. Isto pode significar que o calor ndo seré distribuido uniformemente.
A zona ndo ferromagnética pode ndo aquecer a uma temperatura suficiente para cozinhar.

NAO SUGERIDO

A &rea ferromagnética também seré reduzida se o material de que é feita a base do utensilio
de cozinha contiver aluminio, por exemplo. Isto pode significar que o utensilio de cozinha ndo
ficara suficientemente quente ou mesmo que ndo sera detetado.

NAO SUGERIDO

Os materiais de que ¢é feita a base do utensilio de cozinha podem afetar o resultado da
cozedura. Utilize tachos e panelas feitos de materiais que distribuem o calor uniformemente
através deles, tais como panelas de aco inoxidavel com uma base de trés camadas, poupa
tempo e energia. Utilize utensflios de cozinha com uma base plana; se a base do utensilio
de cozinha for irregular, pode prejudicar o fornecimento de calor.

Rk @



Utilizar a sua placa

Para comecar a cozinhar

e Depois de ligar, ouve o sinal sonoro uma vez, todos os indicadores acendem-se durante
1 segundo e depois apagam, indicando que a placa entrou em estado de espera.

1. Tocar na tecla do interrutor principal (. Todos os indicadores mostram "-

2. Cologue uma panela adequada na zona de cozedura que pretende utilizar.
o Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie da zona de cozedura estdo limpos
e 5ecos.

3. Selecione uma definicdo de temperatura tocando no controlo tatil deslizante.

e Se ndo selecionar uma definicdo de calor no periodo de 1 minuto, a placa desliga-se
automaticamente. Terd de recomegar no passo 1.
o [ possivel modificar a definicdo da temperatura em qualquer momento da cozedura.

Quando terminar de cozinhar
1. Toque no controlo tatil deslizante até que o nivel de poténcia seja reduzido para "0".
Certifique-se de que o visor mostra 0", -=-=-=====——— —_—

2. Desligue toda a placa tocando no interrutor .

3. Cuidado com as superficies quentes
O "H" indica a zona de cozedura que esta demasiado quente. Desaparecera
H quando a superficie tiver arrefecido a uma temperatura segura. Utilizar a placa
enguanto ainda esta quente pode também ser uma forma de poupanca de energia,
se pretender aquecer mais panelas.
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Utilizar a funcdo Boost
Ativar a funcdo Boost
1. Selecione a zona com a funcdo Boost (com a palavra "Booster").

2. Toque na tecla de funcdo BOOST e a indicacdo do nivel de poténcia mostra "P".

BOOST 9 'lj -—

Cancelar a funcdo Boost
1. Selecione a zona em modo BOOST.

2. Toque no controlo t&til deslizante para cancelar a funcdo Boost, e selecione o nivel que

deseja definir, --------————

e Afungdo Boost de reforco s6 pode durar por 5 minutos. Apds esse tempo, a zona retorna
ao nivel 9 automaticamente.

Funcdo de tranca de seguranca infantil
e Pode bloquear os comandos no modo LIGAR/DESLIGAR para evitar uma utilizaggo
involuntaria (por exemplo, criancas que acidentalmente ligam as zonas de cozedura).
e Quando os comandos sdo bloqueados, todos os comandos exceto o LIGAR/DESLIGAR
sdo desativados.
Para bloquear os comandos
Toque no controlo de bloqueio de teclas (&) durante 4 segundos. O indicador L E
do temporizador ira apresentar "Lo".
Para desbloquear os comandos
1. Toque e mantenha premido o bot&o de blogueio de teclas () durante algum tempo.
2. Agora pode comecar a utilizar a sua nova placa.
Quando a placa estd no modo de bloqueio, todos os comandos sdo desativados,
exceto a tecla do interruptor principal, pode sempre desligar a placa de inducdo
& com o interruptor principal em caso de emergéncia, mas devera desbloguear a placa
primeiro na opera¢do seguinte.

Aviso de calor residual
Quando a placa estiver a funcionar ha algum tempo, haveré algum calor residual. A letra "H"
parece para o avisar para se manter afastado.
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Encerramento automatico

A funcdo de seguranca da placa é desligar automaticamente. Isto ocorre sempre que se
esquecer de desligar uma zona de cozedura. Os tempos de paragem padrdo sdo exibidos
na tabela abaixo:

Nivel de poténcia 1T 12 |3 [4 |5 |6 (7 |8 |9

Temporizador de funcionamento |8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
predefinido (hora)

Utilizar o temporizador

e Pode configura-lo para desligar uma ou mais zonas de cozedura apds o tempo definido
ter terminado.
o Pode configurar o temporizador até 99 minutos.

Configurar o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura
Se o temporizador estiver definido numa zona:
Toque no controlo tatil deslizante para o qual pretende definir o temporizador.

N

Toque no controlo do temporizador, "00" aparece no visor do temporizador.

w

Defina o tempo tocando no comando "-" ou "+" do temporizador.

>

Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente seré iniciada imediatamente.
O visor mostrara o tempo restante.

NOTA: O ponto vermelho préximo do indicador do nivel 5 -
de poténcia ird acender indicando que a zona estéa selecionada. O

5. Quando o temporizador de cozedura chegar a zero, a zona de cozedura correspondente
sera desligada automaticamente.

& Outra zona de cozedura continuaré a funcionar se tiver sido ligada anteriormente.

Se o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:

1. Ao definir o tempo para vérias zonas de cozedura simultaneamente, as casas decimais das
zonas de cozedura relevantes acendem-se. O visor dos minutos mostra o temporizador
min.. O ponto da zona correspondente pisca.
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2. Logo que o temporizador de contagem regressiva expirar, a zona correspondente desliga-
se. Depoais ira exibir o novo temporizador min. e o ponto da zona correspondente piscara.

3. Toque no controlo de sele¢cdo da zona de aquecimento, o temporizador correspondente
é exibido no indicador do temporizador.

Cancelar o temporizador

1. Tocando no controlo de selecdo da zona de aquecimento para a qual pretende definir
o temporizador.

2. Tocando no controlo do temporizador, o indicador LED pisca

3. Toque no controlo "-" para definir o temporizador para "00", o temporizador é cancelado.

Configuracao do modo ECO

Esta placa pode ser ligada a uma fonte de alimentagdo de 13, 15, 20, 25, 29, 32 amperes
e configurada para funcionar com qualquer uma destas poténcias.

A placa esta pré-programada para ser ligada a uma alimentacdo de 32Amp; quando quatro
zonas sdo selecionadas ao mesmo tempo, a placa limita a poténcia méaxima consumida para
que a alimentagdo de 7,2kW ndo seja ultrapassada. Da mesma forma, quando a placa esta
ligada e configurada para um modo de alimentacdo 13/15/20/25/29Amp, a placa limita
a poténcia méaxima a 2.5/3.5/4.5/5.5/6.5/7.2kW.

Se, no entanto, a placa de cozedura estiver ligada e configurada para uma alimentacdo de
32Amp, as quatro zonas podem ser utilizadas ao mesmo tempo na regulagdo méaxima com
Boost.

Para alterar a definicdo da configuragdo ECO

1. Corte a alimentacdo elétrica da placa.

2. Deixe a alimentacdo elétrica desligada durante 1 minuto.

3. Ligue novamente a fonte de alimentacgo.

4. Siga as instrugdes do ponto "Configurar a placa de cozedura no modo ECO" a partir
do passo "1".

NOTA: A configuragdo do modo ECO s6 pode ser introduzida uma vez se a alimentagdo
elétrica da placa ndo for cortada e o modo ECO deve ser definido no prazo de um minuto
apos a ligacdo da corrente
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Para configurar a placa no modo ECO
1. Toque na tecla LIGAR/DESLIGAR para ligar a rede elétrica. O sinal sonoro toca uma vez

" "

e todos os ecrds apresentam “- " e "-- "

2. Toque simultaneamente nas duas teclas de definicéo do temporizador durante 3 segundos.
O sinal sonoro indica que a placa de inducdo entra na selecdo do modo ECO. (O ecra

mostra a poténcia predefinida de 7,2 kW)

— i +
‘&'BO

O 5

3. Toque na tranca de seguranca infantil e em seguida o ecrd do temporizador piscara. Pode

selecionar a definicdo de poténcia agora.
1
— ac T

O &5

4. Para alterar a defini¢do de poténcia total, prima a tecla de pausa para selecionar uma nova
definicdo de poténcia total. Premir novamente a tecla da é&rea dianteira esquerda
permite percorrer as op¢des. O ecrd do temporizador apresenta quatro opg¢des: 25, 35, 45,
55, 65 e 72. Por exemplo, quando o visor do temporizador apresenta o nimero "25",
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isso indica que a poténcia total esta definida para 2500W. Continue a premir a tecla da érea
dianteira esquerda até encontrar a definicdo de poténcia pretendida.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Por predefinicdo, a definicdo de poténcia é definida de fabrica para 7,2 kW.

5. Toque novamente na tecla de tranca de seguranga infantil, o visor do temporizador deixa
de piscar e a tecla da zona anteriormente selecionada apresenta "d', indicando que a definicao
est4 confirmada.

5
- 25 +
E ﬁ' BOOST
o 8

6. Toque no botdo LIGAR/DESLIGAR para desligar. Depois é s6 ligar e a placa esté configurada
e pronta a ser utilizada no modo ECO que definiu.

7. Toque em LIGAR/DESLIGAR para ligar, agora pode utilizar a nova definicéo de poténcia.
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Utilizar a fungdo de Pausa

1. Toque e mantenha a tecla de fungdo de pausa, todas as zonas de aquecimento param
de funcionar. Todas as indica¢des de zona mostram “||. ) {

)

2. Tocar e manter a fungdo Pausa | |, todas as zonas de aquecimento voltam ao seu ajuste
original.

A funco esta disponivel quando uma ou mais zonas de aquecimento estdo a funcionar.

 Sendo cancelar o modo de funcionamento em 30 minutos, a placa de indugéo desliga-
se automaticamente.

Usando a fungdo Manter quente
1. ‘elecione a zona de aquecimento pretendida e pressione a tecla "Manter Quente” RUN
A zona de aquecimento correspondente entrard no modo “Manter Quente” e o indicador

mostra !
2. Deslize a poténcia de aquecimento, entdo a fungédo de manter aquecido sera

cancelada.

Utilizar a fungdo Area Flexivel

Apenas para os modelos com a Funcao Area Flexivel.

1. Togque no controlo tatil deslizante, depois na tecla Flexi para ativar e, em seguida, na tecla
Set para definir a poténcia pretendida.

2. Tocar na tecla de sele¢do da zona de cozedura que pode anular a funcao flexi.

Orientagdes para cozinhar
Tenha cuidado ao fritar, pois o 6leo e a gordura aquecem muito rapidamente,
especialmente se estiver a usar a funcdo Power Boost. Em temperaturas extrema-
& mente altas, o 6leo e a gordura inflamam espontaneamente, o que representa um
risco grave de incéndio.

Dicas de cozinha

e Quando a comida comecga de ferver, reduza a definigdo de energia.

A utilizagdo de uma tampa ira reduzir os tempos de cozedura e poupara energia, retendo
o calor.

o Minimize a quantidade de liquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura.

» Comece a cozinhar numa poténcia alta e reduza a poténcia quando os alimentos tiverem
sido agquecidos.
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Fervura lenta, cozinhar arroz
e Afervura lenta acontece abaixo do ponto de ebuli¢do, a cerca de 85 °C, quando as bolhas

estdo a subir ocasionalmente até 4 superficie do liquido de cozedura. E a chave para
deliciosas sopas e ensopados tenros, porque os sabores desenvolvem-se sem cozinhar
os alimentos em demasia. Também deve cozinhar molhos a base de ovos e engrossados
com farinha abaixo do ponto de ebulicdo.

Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absor¢éo, podem exigir uma
configuracéo superior a configuragdo mais baixa para garantir que os alimentos estejam
cozinhados corretamente no tempo recomendado.

Bife selado

Para cozinhar bifes suculentos:

1.
2.
3.

Deixe a carne a temperatura ambiente durante cerca de 20 minutos antes de cozinhar.
Aqueca uma frigideira de base pesada.

Pincele ambos os lados do bife com azeite. Aplique uma pequena quantidade de dleo
na frigideira quente e coloque a carne na frigideira quente.

Vire o bife apenas uma vez durante a cozedura. O tempo de cozedura exato depen-
derd da espessura do bife e de quéo passado o quer. Os tempos podem variar cerca
de 2 a 8 minutos de cada lado. Carregue no bife para avaliar como esta passado -
guanto mais firme mais bem passado esté.

Deixe o bife descansar sobre uma chapa quente durante alguns minutos para deixar relaxe
e assim ficar mais macio antes de servir.

Saltear

Escolha um wok de base plana compativel com ceramica ou uma frigideira grande.
Tenha todos os ingredientes e equipamentos a mdo. Saltear é algo répido. Se cozinhar
grandes quantidades, cozinhe os alimentos em varias doses menores.

Pré-aguega brevemente a frigideira e adicione duas colheres de sopa de dleo.
Cozinhe a carne em primeiro lugar, reserve e mantenha quente.

Salteie os legumes. Quando estiverem quentes mas ainda estaladicos, mude a zona de
cozedura para uma configuragdo mais baixa, volte a colocar a carne na frigideira e adicione
o molho.

Salteie delicadamente os ingredientes para se certificar de que sdo aquecidos.

Sirva imediatamente.
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DefinicBes de calor

Configuracdo
de calor

Adequacdo

1-2

e aguecimento para pequenas quantidades de alimentos

e derreter chocolate, manteiga e alimentos que queimam
rapidamente

o fervura lenta suave

e aguecimento lento

e reaquecer
o fervura rapida
e cozinhar arroz

e panquecas

e saltear
e cozinhar massa

o fritar
o selar
o ferver a sopa
e Aagua a ferver
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Cuidados e limpeza

O qué?

Como?

Importante!

Sujidade diaria no
vidro (impressoes
digitais, marcas,
manchas deixadas
por alimentos

ou derrame de
alimentos sem
acucar no vidro)

1. Desligue a alimentacdo
da placa.

2. Aplique um produto de
limpeza de placas enquanto
o vidro ainda estd morno
(mas nao quente!)

3. Enxague e seque com um
pano limpo ou com uma
toalha de papel.

4. Ligar novamente a placa.

Quando a alimentagéo da
placa estiver desligada, ndo
havera indicagdo de "superficie
guente", mas a zona de
cozedura pode ainda estar
quente! Tenha muito cuidado.
Esfregdes resistentes, alguns
esfregBes de nylon e agentes
de limpeza agressivos/
abrasivos podem arranhar

o vidro. Leia sempre a etiqueta
para verificar se o seu produto
de limpeza ou esfregéo

é adequado.

Nunca deixe residuos do
produto de limpeza na placa:
o vidro pode ficar manchado.

Fervura, alimentos
derretidos

e derrames

de alimentos
acucarados
quentes no vidro

Remova-os imediatamente
com uma espatula ou com um
raspador de lamina adequado
para placas de vitroceramica,
mas tenha cuidado com as
superficies quentes da zona
de cozedura:
1. Desligue a alimentacao
da placa na parede.
2. Segure a lamina ou
o utensilio num angulo
de 30° e raspe a sujidade
ou o derrame para uma
area fria da placa.

Remova manchas deixadas
por alimentos derretidos

e acucarados ou derrames

0 mais rapidamente possivel.
Se deixados a arrefecer no
vidro, podem ser dificeis de
remover ou mesmo danificar
permanentemente a superficie
do vidro.

Perigo de corte: quando

a cobertura de seguranga

¢ retraida, a lamina num
raspador é afiada. Utilize com
extremo cuidado e guarde
sempre em segurancga e fora
do alcance das criancas.
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3. Limpe a sujidade
ou o derrame com um
pano de cozinha ou com
uma toalha de papel.

4. Siga 0s passos 2 a 4 para
"Sujidade diaria no vidro"

acima.
Derrames nos 1. Desligue a alimentag&o e A placa pode emitir bipes
comandos tateis da placa. e desligar-se, e os comandos
2. Cologue o derrame sob tateis podem ndo funcionar
imersao enquanto existir liquido sobre
3. Limpe a érea dos comandos estes. Certifique-se de que
tateis com uma esponja seca a area dos comandos
ou pano himido limpo. tateis antes de voltar a ligar
4. Seque completamente a placa.

a area com uma toalha
de papel.

5. Ligar novamente a placa.
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Dicas e sugestdes

Problema

Causas possiveis

O que fazer

N&o € possivel ligar
a placa.

N&o hé& energia.

Certifique-se de que a placa esta
conectada a rede elétrica e que
esta ligada.

Verifique se ha uma falha de energia
na sua casa ou area. Se tiver
verificado tudo e o problema
persistir, contacte um técnico
qualificado.

Os comandos tateis
nao respondem.

Os comandos estdo
bloqueados.

Desbloqueie os comandos.
Consulte a secgéo "Utilizacdo da
sua placa" para obter instrucdes.

Os comandos tateis
sdo dificeis de operar.

Pode existir uma ligeira
pelicula de 4gua sobre os
comandos ou pode estar
a utilizar a ponta do dedo
ao tocar nos comandos.

Certifique-se de que a area dos
comandos tateis esta seca e utilize
a parte da impressao digital do
seu dedo ao tocar nos comandos.

O vidro esta a ficar

Utensilios de cozinha com

Utilize utensilios de cozinha

arranhado. arestas irregulares. Estdo a ser | com bases planas e lisas. Consulte
utilizados produtos de limpeza | "Escolher os utensilios de cozinha
ou esfregdo inadequados adequados".
e abrasivos. Consulte "Cuidados e limpeza".
S&o ouvidos Isto pode ser causado pela Isto € normal em utensilios de

estalidos ou cliques
provenientes de
algumas panelas.

construcdo dos seus utensilios
de cozinha (camadas de
diferentes metais que vibram
de forma diferente).

cozinha e ndo indica uma avaria.

A placa de inducdo
produz um ruido
baixo de zumbido
quando utilizada
numa definicdo

de calor elevado.

Isto & provocado pela
tecnologia de cozedura
por indugdo.

Isto € normal, mas o ruido deve
acalmar ou desaparecer
completamente quando se diminui
a definicdo do calor.
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Ruido do ventilador
proveniente da placa
de inducdo.

Foi acionada uma ventoinha
de refrigeracdo incorporada
na sua placa de indugao, para
evitar o sobreaguecimento
da eletrénica. Pode continuar
a funcionar mesmo depois

de ter desligado a placa

de inducdo.

Isto € normal e ndo necessita

de qualquer a¢do. Ndo desligue

a alimentacdo da placa de inducgéo
da parede enquanto a ventoinha
estiver em funcionamento.

As panelas ndo ficam
guentes e aparecem
no Visor.

A placa de indugao n&o
consegue detetar a panela
porque ndo é adequada para
cozinhar por inducdo.

A placa de indugdo n&o
consegue detetar a panela
porque é demasiado pequena
para a zona de cozedura ou
ndo esta devidamente centrada
nesta.

Utilize utensilios de cozinha
adequada para cozinhar por
inducdo. Consulte a seccdo
"Escolher os utensilios de cozinha
adequados".

Centre a panela e certifique-se de
que a respetiva base corresponde
ao tamanho da zona de cozedura.

A placa de inducdo
Ou uma zona de
cozedura desligou-
se inesperadamente,
um sinal sonoro

e um codigo

de erro é exibido
(normalmente
alternando com
um ou dois digitos
no visor do
temporizador

de cozedura).

Falha técnica.

Anote as letras e nimeros de erro,
desligue a alimentag&o da placa
de inducdo na parede e contacte
um técnico qualificado.
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Exibi¢do e inspegéo de falhas

Se surgir uma anomalia, a placa de inducdo entrard automaticamente no modo de protegéo

e exibira os codigos de prote¢do correspondentes:

Problema Causas possiveis O que fazer
E3/E7 Falha do sensor de temperatura | Contacte o fornecedor.
ES Protecao contra Por favor, volte a ligar a fonte
0 sobreaquecimento de alimentacao e ligue a placa apos
do vidro ceramico 30 minutos.
E4/E6 Falha do sensor de temperatura | Contacte o fornecedor.
do IGBT.
E1/E2 Tensdo de alimentagdo anormal | Verifique se a rede elétrica estad normal.
Ligue apos a rede elétrica estar normal.
Er Falha do PCBA Contacte o fornecedor.
Et Protecdo contra verter para fora | Secar a agua de superficie e recomecar

O acima exposto é a avaliacdo e inspecdo de falhas comuns.

Nao desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos e danos

na placa de induggo.

Especificagbes técnicas

Placa de inducao HAIFS64MCAR
Zonas de cozedura 4 zonas
Tensdo de alimentacéo 220-240 V~
Poténcia elétrica instalada 7200W
Tamanho do produto CxLxA(mm) 590X520X53

O peso e as dimensdes sdo aproximados. Como nos esforcamos continuamente para melhorar

0s Nossos produtos, podemos alterar as especificacdes e designs sem aviso prévio.
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Instalacdo

Selegdo do equipamento de instalagdo
Corte a superficie de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho.
Para efeitos de instalacéo e utilizacdo, deve ser preservado um espaco minimo de 45 mm
em torno do orificio.
Certifique-se de que a espessura da superficie de trabalho € de, no minimo, 12 mm.
Selecione material de superficie de trabalho resistente ao calor para evitar uma maior
deformacao provocada pela radiacdo de calor do disco elétrico. Como ilustrado abaixo:
Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa estd bem ventilada e que
a entrada e salda de ar ndo estdo blogueadas. Certifique-se de que a placa esta em boas
condicdes. Como ilustrado abaixo

Instalacdo standard
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Instalagdo de descarga

*50cm with oven underneath

Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa esta bem ventilada e que a entrada
e saida de ar ndo estdo bloqueadas. Certifique-se de que a placa estd em boas condi¢ées.

Como ilustrado abaixo
& Nota: A distancia de seguranga entre o disco elétrico e o armario acima deste deve

ser de, no minimo, 760 mm.

20mm




Antes de instalar a placa, certifique-se de que

e asuperficie de trabalho é quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural interfere
com as exigéncias do espaco

e asuperficie de trabalho é feita de um material resistente ao calor

e seaplaca for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de refrigeracéo
integrada

e ainstalacdo cumprird todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos
aplicaveis

e éincorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que
permite a desconexdo total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a cumprir
as regras e regulamentos locais de cablagem.
O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separac¢do de con-
tacto de 3 mm em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos se as regras
locais de cablagem permitirem esta variagdo dos requisitos)

e o interruptor de isolamento estara facilmente acessivel ao cliente com a placa instalada

e consulte as autoridades locais de construcdo e os estatutos em caso de divida quanto
a instalacdo

e utilize acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpar (tais como azulejos ceramicos)
para as superficies das paredes que rodeiam a placa.

Apbs instalar a placa, certifique-se de que:

e 0 cabo de alimentagdo ndo é acessivel através de portas ou gavetas de armario

e ha&um fluxo adequado de ar fresco do exterior do espago de instalacdo para a base da placa

e se a placa for instalada acima de uma gaveta ou armario, é instalada uma barreira
de protecdo térmica sob a base da placa

e o interruptor de isolamento est4 facilmente acessivel pelo cliente

Antes de posicionar os suportes de fixagdo
A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
Nao aplique forca nos comandos salientes da placa.

Localizar os suportes de fixagdo
A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
Nao aplique forca nos comandos salientes da placa.
Fixe a placa na superficie de trabalho enroscando quatro suportes na caixa inferior da placa
(consulte a figura) apos a instalacdo.
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Ajuste a posicdo do suporte para se adequar as diferentes espessuras da superficie

de trabalho.
Vidro
Placa
de inducao Paraiuso_ | Mesa
ST4%8 de trabalho
Suporte
o de fixacdo
PrecaucGes

1.

A placa deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu
servico. Nunca efetue a opera¢do por si mesmo.

A placa ndo deve ser montada sobre equipamento de arrefecimento, maquinas de lavar
loica e maquinas de secar rotativos.

A placa deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiacéo de calor, para melhorar
a sua fiabilidade.

A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superficie da mesa devem resistir
ao calor.

Para evitar qualquer dano, a camada sanduiche e o adesivo devem ser resistentes ao calor.
N&o deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

Esta ceramica s pode ser conectada a uma alimentacdo com sistema de impedancia nunca
superior a 0,427 ohm. Caso seja necessario, consulte a sua entidade de fornecimento
elétrico para informacdes de impedancia do sistema.

Ligar a placa a rede elétrica
A alimentacdo elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com

um disjuntor de um polo. O método de ligagdo é mostrado abaixo.

Adequado para o cabo de alimenta¢do 5G1.5.
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1. Se o cabo estiver danificado ou precisar de ser substituido, isso deve ser feito por um técnico
pos-venda com as ferramentas adequadas, de modo a evitar qualquer acidente.

2. Se o aparelho estiver conectado diretamente a rede elétrica, deve ser instalado um disjuntor

de um polo com uma folga minima de 3 mm entre contactos.
3. Oinstalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligacdo elétrica correta e que esta

em conformidade com os regulamentos de seguranca.

4. O cabo ndo deve ficar dobrado ou comprimido.
5. O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa qualificada.

ELIMINAGAO: N3o elimine
este produto como lixo
indiferenciado municipal.
Este tipo de residuo

deve ser recolhido
separadamente para
tratamento especial.

Este aparelho estd marcado de acordo com a Diretiva Europeia
2002/96/CE sobre residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(REEE). Ao garantir que este aparelho é eliminado de forma correta,
ajudaré a prevenir quaisquer possiveis danos para o ambiente e para
a salde humana, o que pode ocorrer se for eliminado de forma
incorreta.

O simbolo no produto indica que este produto ndo pode ser tratado
como residuo doméstico. Deve ser levado a um ponto de recolha
para a reciclagem de produtos elétricos e eletrénicos.

Este aparelho necessita de uma eliminacdo de residuos especializada.
Para informac&do mais detalhada acerca do tratamento, recuperacdo
e reciclagem deste produto contacte o gabinete publico competente,
0 seu servico de depdsito de residuos domeésticos, ou a loja onde
adquiriu o produto.

Para informac&o mais detalhada acerca do tratamento, recuperacdo
e reciclagem deste produto contacte o gabinete publico competente,
0 seu servico de depdsito de residuos domeésticos, ou a loja onde
adquiriu o produto.
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Haier

Hartelijk dank voor de aankoop van de HAIER-inductiekookplaat.
Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u de kookplaat gebruikt

en bewaar deze op een veilige plaats voor toekomstig gebruik.



Candy Hoover Group Srl verklaart hierbij dat de radioapparatuur in overeenstemming
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
is beschikbaar op het volgende internetadres: www.candygroup.com

WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID

Lees deze gebruikershandleiding goed door voordat u dit apparaat voor het eerst
probeert te gebruiken. Deze handleiding bevat belangrijke informatie over veilige
installatie, gebruik en verzorging van dit apparaat. Bewaar deze instructies als
naslagwerk en geef ze door aan toekomstige gebruikers.

Installatie

Gevaar voor elektrische schok

e Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u werkzaamheden
of onderhoud uitvoert.

e Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel en verplicht.

» Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door een gekwali-
ficeerde elektricien worden uitgevoerd.

e Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische schok of de dood.

Snijgevaar
e Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp.
o Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijjwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies
o Leesdeze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat installeert of gebruikt.
e Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit apparaat worden
geplaatst.
e Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die verantwoordelijk is voor
het installeren van het apparaat, omdat dit de installatiekosten kan verlagen.
1



Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden geinstalleerd volgens deze
installatie-instructies.

Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde persoon worden
geinstalleerd en geaard.

Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin een isolerende
schakelaar is opgenomen die volledige ontkoppeling van de voeding mogelijk
maakt.

Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie- of aansprakelijk-
heidsclaims komen te vervallen.

Bediening en onderhoud

Gevaar voor elektrische schok

Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Mocht het oppervlak van
de kookplaat breken of barsten, dan moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen via de netvoeding (wandschakelaar) en contact opnemen met een
gekwalificeerde monteur.

Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem schoonmaakt of onderhoud
uitvoert.

Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische schok of de dood.

Gezondheidsrisico

Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheidsnormen.

Gevaar voor hete oppervlakken

Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit apparaat heet genoeg
om brandwonden te veroorzaken.

Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat geen geschikt
kookgerei is niet in contact komt met het keramische glas totdat het oppervlak
is afgekoeld.

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels mogen niet
op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen namelijk heet worden.

Houd kinderen uit de buurt.



De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken. Controleer of de stelen
van steelpannen zich niet boven andere kookzones die zijn ingeschakeld
bevinden. Houd de stelen buiten het bereik van kinderen.

Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -blaren veroorzaken.

Snijgevaar

Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot wanneer de veilig-
heidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst voorzichtig en bewaar het altijd
veilig en buiten het bereik van kinderen.

Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in gebruik is. Overkoken
veroorzaakt rook en vetvlekken die kunnen ontbranden.
Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak.
Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter.
Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen of te verwarmen.
Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals beschreven in deze
handleiding (d.w.z. met behulp van de tiptoetsen).
Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten, staan of klimmen.
Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen in kasten boven het
apparaat. Kinderen die op de kookplaat klimmen, kunnen ernstig gewond
raken.
Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar het apparaat wordt
gebruikt.
Bij kinderen of personen met een handicap die hun vermogen om het apparaat
te gebruiken beperkt, moet een verantwoordelijke en kundige persoon zijn om
hen te helpen bij het gebruik ervan. Deze instructeur moet ervan overtuigd zijn
dat zij het apparaat kunnen gebruiken zonder gevaar voor zichzelf of de
omgeving.
Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij specifiek aanbe-
volen in de handleiding. Alle andere onderhoudswerkzaamheden moeten door
een gekwalificeerd monteur worden uitgevoerd.
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Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken.

Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen.

Ga niet op de kookplaat staan.

Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet over het
oppervlak van het glas, aangezien dit het glas kan krassen.

Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende reinigingsmiddelen om uw
kookplaat schoon te maken. Deze kunnen namelijk het keramische glas krassen.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of vergelikbaar gekwalificeerde personen om
gevaar te voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik! Commercieel
gebruik van welke aard dan ook valt niet onder de garantie van de fabrikant!
WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat en de toegankelijke
delen ervan heet. Voorkom aanraking van de verwarmingselementen. Houd
kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder toezicht worden
gehouden.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een
gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en
de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoonmaken en het onder-
houd mag niet door kinderen worden uitgevoerd als er geen toezicht is.
WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet of olie kan
gevaarlik zijn en brand veroorzaken. Probeer NOOIT om brand met water te
blussen, maar schakel het apparaat uit en bedek de vlam dan met bijvoorbeeld
een deksel of een branddeken.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookoppervlakken niet als bewaar-
plek voor spullen.



e Waarschuwing: Als het oppervlak van kookplaten van glas, keramiek of soortge-
lijke materialen die onder stroom staande onderdelen beschermen gebarsten is,
dan schakelt u het apparaat uit om de kans op een elektrische schok te vermijden.

e U mag geen stoomreiniger gebruiken.

e Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een externe timer
of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

e De kookplaat wordt door de energiebeheerfunctie binnen 1 minuut uitgeschakeld
en het stroomverbruik is 0,3 W.

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe kookplaat.

Wij raden u aan de tijd te nemen om deze instructie-/installatiehandleiding te lezen
om volledig te begrijpen hoe u het apparaat moet installeren en gebruiken.

Lees vOOr installatie de paragraaf over installatie.

Lees voor gebruik zorgvuldig alle veiligheidsinstructies en bewaar deze instructie-/
installatiehandleiding voor toekomstig gebruik.



HANDLEIDING VOOR HET APPARAAT

Model: HAIFS64MCAR ZHAITRIFS64MC /7HAIFS64MCARW
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Productinformatie
De inductiekookplaat is een modern kooktoestel ten opzichte van de traditionele kookplaat,
dankzij de voordelen zoals eenvoudig schoonmaken, hoog rendement, milieuvriendelijk en
veiligheidsfuncties.

Een woordje over inductiekoken (alleen voor inductiekookplaten)

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiénte en zuinige kooktechnologie.
Het werkt door middel van elektromagnetische trillingen die rechtstreeks in de pan warmte
opwekken, in plaats van indirect door het glasopperviak te verwarmen. Het glas wordt
alleen heet omdat de pan uiteindelijk warm wordt.
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Voordat u uw nieuwe kookplaat gebruikt

o Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf ‘Veilig-
heidswaarschuwingen'.

o Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw kookplaat zitten.

o Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw inductiekookplaat zitten.

De tiptoetsen gebruiken

e De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te oefenen.

e Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan.

e Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon.

e Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat zie niet door een
voorwerp (bijv. bestek of een doek) worden afgedekt. Zelfs een dun laagje water kan de
toetsen moeilijk te bedienen maken.




Het juiste kookgerei kiezen (voor inductiekookplaten)

o Alleen ferromagnetisch kookgerei is geschikt voor inductiekoken. Kijk naar het
inductiesymbool op de verpakking of op de onderkant van de pan.
o Ukunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te voeren. Beweeg
een magneet naar de onderkant van de pan. Als hij wordt aangetrokken
tot de pan, dan is de pan geschikt voor inductie. N !Z
e Alsu geen magneet heeft: — 5
1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren.
2. Volg de stappen onder ‘Beginnen met koken'.
3. Als Y niet knippert op het display en het water opwarmt, dan is de pan geschikt.
e Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur roestvrij staal,
aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein, keramiek en aardewerk.

Grootte van kookplaat (mm) | De minimale kookplaat (diameter/mm)
160 100

210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem.

Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo groot is als
de kookzone. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone.
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Til pannen altijd van de kookplaat — niet schuiven, anders kunnen ze krassen op het glas maken.
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Als de bodem van het kookgerei slechts gedeeltelijk ferromagnetisch is, dan zal alleen het
gedeelte dat ferromagnetisch is opwarmen. Dit kan betekenen dat de warmte niet gelijkmatig
wordt verdeeld. Het niet-ferromagnetische gedeelte wordt mogelijk niet warm genoeg om
te koken.

NIET AANBEVOLEN

Het ferromagnetische oppervlak wordt ook kleiner als het materiaal waarvan de bodem van
het kookgerei is gemaakt bijvoorbeeld aluminium bevat. Dit kan betekenen dat het kookgerei
niet heet genoeg wordt of zelfs niet wordt gedetecteerd.

NIET AANBEVOLEN

Het materiaal waarvan de bodem van het kookgerei is gemaakt, kan het kookresultaat
beinvioeden. Als u pannen gebruikt die gemaakt zijn van materialen die de warmte gelijkmatig
verdelen, zoals roestvrijstalen pannen met een bodem van drie lagen, dan bespaart u tijd
en energie. Gebruik kookgerei met een vliakke bodem; als de bodem van het kookgerei
ongelijk is, kan dit de warmtetoevoer belemmeren.
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De kookplaat gebruiken
Beginnen met koken

Als de stroom is ingeschakeld, klinkt de zoemer eenmaal, alle indicatoren lichten 1seconde
lang op en gaan daarna uit, wat aangeeft dat de kookplaat in stand-bymodus staat.

Druk op de hoofdtoets . Alle indicatoren tonen ‘-

Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt gebruiken.
Zorg ervoor dat de onderkant van de pan en het oppervlak van de kookzone schoon
en droog zijn.

Selecteer een warmte-instelling door schuifregelaar te verschuiven.

Als u niet binnen 1T minuut een warmte-instelling kiest, dan wordt de kookplaat automatisch
uitgeschakeld. U moet opnieuw beginnen bij stap 1.
U kunt de warmte-instelling op elk moment wijzigen.

Wanneer u klaar bent met koken

1.

2.

3.

Verschuif de schuifregelaar tot het vermogensniveau O bereikt. Zorg ervoor dat het

display ‘0’ weergeeft. -----===————

Zet de hele kookplaat uit door op de hoofdtoets D te drukken.

Pas op voor hete oppervlakken
'H" geeft aan welke kookzone heet is. De 'H’ zal verdwijnen wanneer het opperviak
H is afgekoeld tot een veilige temperatuur. Hij kan ook worden gebruikt als een
energiebesparingsfunctie als u andere pannen wilt verwarmen, gebruik dan
de zone die nog warm is.
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De Boost-functie gebruiken
De boost-functie activeren
1. Selecteer de zone met boostfunctie (met het woord ‘Booster”).

2. Druk op de functietoets BOOST en de vermogensniveau-indicator geeft ‘P’ weer.

BOOST 9 'j_l -—

De Boost-functie annuleren
1. Selecteer de zone in BOOST-modus.

2. Gebruik de schuifregelaar om de Boost-functie te annuleren en selecteer het gewenste

niveau. ---------———=— —_—

e De Boost-functie kan slechts 5 minuten aanhouden, daarna gaat de zone automatisch naar
niveau 9.

Kinderslotfunctie
o U kunt de bedieningselementen zowel in AAN- als UIT-modus vergrendelen om onbedoeld
gebruik te voorkomen (bijvoorbeeld kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten).
e Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle bedieningselementen
uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets.
De bedieningselementen vergrendelen
Druk 4 seconden lang op de toetsvergrendeling (3. De timer-indicator geeft ‘Lo L D
weer.
De bedieningselementen ontgrendelen
1. Druk op de toetsvergrendeling (3 en houd een tijdje vast.
2. U kunt uw nieuwe kookplaat nu gaan gebruiken.
Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle bedie-
ningselementen uitgeschakeld, behalve de hoofdtoets. U kunt de kookplaat in
& noodgevallen altijd uitschakelen met de hoofdtoets, maar u moet bij het volgende
gebruik eerst de kookplaat ontgrendelen.

Waarschuwing voor restwarmte
Wanneer de kookplaat al enige tijd in werking is, zal er wat restwarmte zijn. De letter 'H’
verschijnt om u te waarschuwen om er uit de buurt te blijven.
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Automatisch afsluiten

De veiligheidsfunctie van de kookplaat is automatische uitschakeling. Dit gebeurt wanneer
u een kookzone vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakeltijden staan in de onder-
staande tabel:

Vermogensniveau 1 2 |3 |4 |5 (6 |7 |8 |9
Standaard werktimer (uur) |8 |8 (8 |4 |4 |4 |2 |2 |2

De timer gebruiken

e Ukunt hem instellen om één of meerdere kookzones uit te zetten wanneer de ingestelde
tijd om is.
e U kunt de timer tot 99 minuten instellen.

De timer instellen om een of meer kookzones uit te schakelen
Als de timer op één zone is ingesteld:
1. Verschuif de schuifregelaar waarvoor u de timer wilt instellen.
2. Druk op de timertoets, ‘00" verschijnt op het timerdisplay.
3. Stel de tijd in door de timertoetsen '-' of '+ aan te raken.
4. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het display toont
de resterende tijd.
OPMERKING: De rode stip naast de vermogensniveau- 5 -
indicator licht op, wat aangeeft dat de zone is geselecteerd. Q.

5. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de bijoehorende kookzone zichzelf automatisch uit.

& Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn ingeschakeld.

Als de timer op meer dan één zone is ingesteld:

1. Wanneer u de tijd instelt voor verschillende kookzones tegelijk, staan de decimalen punten
van de desbetreffende kookzones aan. Op het minutendisplay wordt de minutentimer
weergegeven. De stip van de bijbehorende zone knippert.
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2. Zodra de afteltimer is verstreken, wordt de betreffende zone uitgeschakeld. Dan zal de
nieuwe minutentimer worden weergegeven en knippert de stip van de bijoehorende zone.

3. Druk op de selectietoets van de verwarmingszone, de bijbehorende timer wordt weer-
gegeven bij de timerindicator.

De timer is geannuleerd

1. Druk op de selectietoets van de verwarmingszone waarvoor u de timer wilt annuleren.
2. Als u op de timer-toets drukt, knippert de led-indicator.

3. Gebruik de toets =" om de timer in te stellen op ‘00, de timer wordt geannuleerd.

ECO-modusconfiguratie

Deze kookplaat kan op een 13, 15, 20, 25, 29, 32 Amp voeding worden aangesloten en op elk
van deze stroominstellingen werken.

De kookplaat is vooraf ingesteld om aangesloten te worden op een 32A-voeding; wanneer vier
zones tegelijkertijd zijn geselecteerd, zal hij het maximaal verbruikte vermogen beperken zodat
de 7,2kW-voeding niet overschreden kan worden. Wanneer de kookplaat is aangesloten
en geconfigureerd voor een voedingsmodus van 13/15/20/25/29 Amp zal de kookplaat het
maximale vermogen beperken tot 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

Als de kookplaat echter is aangesloten en geconfigureerd op een 32A-voeding, kunnen alle
vier de zones tegelijkertijd op de maximale stand met boost worden gebruikt.

De instelling van de ECO-configuratie wijzigen
Sluit de stroomtoevoer naar de kookplaat af
Laat de voeding 1 minuut uitgeschakeld.

W

Schakel de voeding opnieuw in.

>

Volg de instructies onder ‘De kookplaat in de ECO-modus zetten’ vanaf stap 1.

OPMERKING: De configuratie van de ECO-modus kan slechts één keer worden ingevoerd als
de stroomtoevoer van de kookplaat niet wordt onderbroken en de ECO-modus maoet binnen
één minuut na het inschakelen van de stroom worden ingesteld.
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De kookplaat in de ECO-modus zetten
1. Druk op de AAN/UIT-toets om de voeding in te schakelen. De zoemer piept eenmaal, alle

displays tonen - en '--".

2. Raak beide timerinsteltoetsen gelijktijdig 3 seconden aan. De zoemer geeft aan dat de
inductiekookplaat de selectie van de ECO-modus ingaat. (Display toont het vooraf

ingestelde vermogen 7,2 kW.)

T3
— ac +

O 5

3. Druk op het kinderslot, het timerdisplay gaat knipperen. U kunt nu de vermogensinstelling

selecteren.
|
— ac T+

l BOOST

O &5

4. Om de instelling van het totale vermogen te wijzigen, drukt u op de pauzetoets om een
nieuwe instelling voor het totale vermogen te selecteren. Als u nogmaals op de toets
linksvoor drukt, worden de opties doorlopen. Het timerdisplay toont vier opties: 25, 35, 45,
55, 65 en 72. Als het timerdisplay bijvoorbeeld het getal ‘25" toont, betekent dit dat het
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totale vermogen is ingesteld op 2500 W. Blijf op de toets linksvoor drukken totdat u de
gewenste vermogensinstelling vindt.

-
- 25 +
E ‘& BOOST
N O o

* Standaard is de vermogensinstelling in de fabriek ingesteld op 7,2 kW.

5. Druk opnieuw op de kinderslottoets, het timerdisplay stopt met knipperen en de eerder
geselecteerde zonetoets toont ‘0 om aan te geven dat de instelling bevestigd is.

- 25+
E ‘m’ BOOST
N O o

6. Druk op AAN/UIT om uit te schakelen. Daarna schakelt u de kookplaat in en is deze klaar
voor gebruik in de ECO-modus die u hebt ingesteld.

7. Druk op AAN/UIT om in te schakelen, nu kunt u de nieuwe vermogensinstelling gebruiken.
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De pauzefunctie gebruiken
1. Als u de pauzefunctietoets | | ingedrukt houdt, stoppen alle verwarmingszones met werken,
alle zone-indicaties geven ‘|| weer. ) (
(|

2. Alsunog eens op de pauzefunctie | | drukt en ingedrukt houdt, keren alle verwarmings-
zones terug naar hun oorspronkelijke instelling.

« De functie is beschikbaar als een of meer verwarmingszones werken.

e Als u de werkingsmodusstop niet binnen 30 minuten annuleert, wordt de inductie-
kookplaat automatisch uitgeschakeld.

De functie "Warm houden’ gebruiken
1. Kies de gewenste verwarmingszone en druk op de warmhoud oets (L. De betreffende

verwarmingszone schakelt over naar de modus Warm houden en de indicator toont !
2. Schuif het verwarmingsvermogen, dan wordt de warmhoudfunctie geannuleerd.

De Flexi Area-functie gebruiken

Alleen voor de modellen met Flexi Area-functie.

1. Verschuif de schuifregelaar en druk vervolgens op de Flexi-toets om deze te activeren; druk
daarna op de toets om het vermogen in te stellen op het gewenste vermogen.

2. Druk op de selectietoets van de kookzone die de Flexi-functie kan annuleren.

Bereidingsrichtlijnen
Nees voorzichtig bij het bakken, want de olie en het vet warmen snel op, vooral als
u Power Boost gebruikt. Bij extreem hoge temperaturen zal olie en vet spontaan
ontbranden en dit vormt een ernstig brandgevaar.

Kooktips

o Wanneer het voedsel aan de kook komt, verlaagt u de vermogensstand.

o Door het gebruik van een deksel neemt de kooktijd af en bespaart u energie door de
warmte te behouden.

 Beperk de hoeveelheid vioeistof of vet om de kooktijden te verkorten.

» Begin de bereiding op een hoge stand en verlaag de stand wanneer het goed doorge-
warmd is.
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Sudderen, rijst koken
e Sudderen gebeurt net onder het kookpunt, bij ongeveer 85°C, wanneer de belletjes net

af en toe naar het oppervlak van de kookvloeistof stijgen. Het is de sleutel tot heerlijke
soepen en malse stoofpotten, omdat de smaken zich ontwikkelen zonder dat het voedsel
te veel wordt doorgekookt. Sauzen op basis van ei en ingedikt met bloem kunt u ook het
beste onder het kookpunt bereiden.

Sommige taken, waaronder het koken van rijst volgens de absorptiemethode, vereisen
mogelijk een hogere instelling dan de laagste instelling om ervoor te zorgen dat het
voedsel helemaal is doorgekookt in de aanbevolen tijd.

Biefstuk aanbraden

Voor het bereiden van sappige, smakelijke biefstukken:

1.

2.
3.

Lat het vlees in ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur komen voordat u het bereidt.
Verhit een koekenpan met dikke bodem.

Bestrijk beide zijden van de biefstuk met olie. Doe een kleine beetje olie in de hete pan
en laat het vlees vervolgens in de hete pan zakken.

Draai de biefstuk slechts één keer om tijdens de bereiding. De exacte kooktijd hangt af van
de dikte van het biefstuk en welke bereiding u wilt. De tijden kunnen variéren van ongeveer
2-8 minuten per kant. Druk op de biefstuk om in te schatten hoe gaar deze is; hoe steviger
de biefstuk aanvoelt, hoe meer doorbakken hij is.

Laat de biefstuk voordat u hem opdient een paar minuten rusten op een warm bord zodat
het vlees ontspant en heerlijk mals wordt.

Voor roerbakken

1.

2.

Kies een wok met viakke bodem of een grote koekenpan die geschikt is voor keramisch glas.
Zorg dat alle ingrediénten en materialen klaar staan. Roerbakken moet snel worden
uitgevoerd. Als u grote hoeveelheden kookt, dan bereidt u het voedsel in meerdere
kleinere hoeveelheden.

Verwarm de pan even voor en voeg twee eetlepels olie toe.

Bak eventueel vlees eerst, leg het daarna opzij en houd het warm.

Roerbak de groenten. Wanneer ze heet maar nog knapperig zijn, zet u de kookzone naar
een lagere instelling, doet u het vlees weer in de pan en voegt u de saus toe.

Roer de ingrediénten voorzichtig door om ervoor te zorgen dat ze goed worden door-
gewarmd.

Dien meteen op.
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Warmte-instellingen

Warmte-instelling

Geschiktheid

-2

delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel
smelten van chocolade, boter en voedingsmiddelen die snel
verbranden

zacht sudderen

langzaam opwarmen

3-4 e Opnieuw opwarmen
e snel sudderen
e rijst koken
5-6 e pannenkoeken
7-8 e Dbakken
e pasta koken
9 e roerbakken
e aanbraden

soep aan de kook brengen
kokend water
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Onderhoud en reiniging

Wat? Hoe? Belangrijk!
Dagelijks vuil 1. Schakel de stroom naar e Wanneer de stroom naar
op glas de kookplaat uit. de kookplaat is uitgeschakeld,

(vingerafdrukken,
sporen, vlekken
die door voedsel
of niet-suikerige
gemorste
etenswaren op het
glas achterblijven)

2. Gebruik een
kookplaatreiniger terwijl
het glas nog warm is
(maar niet heet!).

3. Spoel af en droog af met
een schone doek of
keukenpapier.

4. Schakel de stroom naar
de kookplaat weer in.

is er geen indicatie van een
‘warm oppervlak’, maar de
kookzone kan nog steeds heet
zijn! Wees uiterst voorzichtig.
Schuursponsjes voor intensief
gebruik, sommige nylon
schuursponsjes en
agressieve/schurende
schoonmaakmiddelen kunnen
krassen achterlaten op het
glas. Lees altijd het etiket

om te controleren of uw
schoonmaakmiddel of
schuursponsje geschikt is.
Laat geen restanten van
reinigingsmiddelen achter op
de kookplaat; dit kan vlekken
achterlaten op het glas.

Resten van
overkoken,
smelten en
hete suikerige
gemorste
etenswaren
op het glas

Verwijder deze onmiddellijk
met een bakspatel, paletmes
of scheermesschraper die
geschikt is voor kookplaten
met keramisch glas, maar pas
op voor hete
kookzoneoppervlakken:
1. Schakel de stroom naar de
kookplaat uit bij de muur.

Verwijder viekken die
achterblijven door smelten
en suikerachtig voedsel

of resten van overkoken zo
snel mogelijk. Als u het laat
afkoelen op het glas, kan het
lastig te verwijderen zijn

of zelfs het glasoppervlak
permanent beschadigen.
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. Houd het mes of gerei

in een hoek van 30° en
schraap het vuil of het
gemorste naar een koel
gedeelte van de kookplaat.

. Veeg het vuil of de

gemorste resten af met
een vaatdoekje of
keukenpapier.

. Volg de stappen 2 tot

en met 4 bij 'Dagelijks
vuil op glas’ hierboven.

Snijgevaar: Wanneer de
bescherming is teruggetrokken,
is het mes van een schraper
vlijmscherp. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar het
altijd veilig en buiten het
bereik van kinderen.

Resten van
overgekookt
voedsel op de
tiptoetsen

Schakel de stroom naar
de kookplaat uit.

2. Laat de resten weken
3. Veeg de tiptoetsen schoon

met een schone vochtige
spons of doek.

. Veeg het oppervlak

helemaal droog met
keukenpapier.

. Schakel de stroom naar

de kookplaat weer in.

De kookplaat kan piepen

en zichzelf uitschakelen

en de tiptoetsen functioneren
mogelijk niet als er vloeistof
op ligt. Zorg ervoor dat de
tiptoetsen droog zijn geveegd
voordat u de kookplaat weer
inschakelt.

20




Tips en trucs

Probleem

Mogelijke oorzaken

Wat u moet doen

De kookplaat
kan niet worden
ingeschakeld.

Geen stroom.

Zorg ervoor dat de kookplaat op
de voeding is aangesloten en dat
de inductiekookplaat aan staat.
Controleer of de stroom in uw

huis of omgeving is uitgevallen.

Als u alles hebt gecontroleerd en het
probleem blijft bestaan, bel dan
een gekwalificeerde monteur.

De tiptoetsen
reageren niet.

De bedieningselementen zijn
vergrendeld.

Ontgrendel de
bedieningselementen.

Zie hoofdstuk ‘Gebruik van
uw kookplaat’ voor instructies.

De tiptoetsen zijn
moeilijk te bedienen.

Er kan een dun laagje water
op de bedieningselementen
liggen of u gebruikt het puntje
van uw vinger bij het aanraken
van de bedieningselementen.

Zorg ervoor dat de tiptoetsen
droog zijn gebruik uw gehele

vingertop bij het aanraken van
de bedieningselementen.

Het glas wordt
bekrast.

Scherp kookgerei. Ongeschikte,
schurende schuursponsjes of
reinigingsmiddelen gebruikt.

Gebruik kookgerei met een vlakke
en gladde bodem. Raadpleeg

'Het juiste kookgerei kiezen'.
Raadpleeg ‘Onderhoud en reiniging.

Sommige pannen
maken krakende
of het klikkende
geluiden.

Dit kan worden veroorzaakt
door de constructie van

uw kookgerei (lagen van
verschillende metalen die
anders vibreren).

Dit is normaal voor kookgerei
en geeft geen fout aan.

De inductiekookplaat
maakt een laag
zoemend geluid
wanneer gebruikt
met een hoge
warmte-instelling.

Dit wordt veroorzaakt door
de technologie van koken
met inductie.

Dit is normaal, maar het geluid
moet stiller worden of volledig
verdwijnen wanneer u de warmte-
instelling verlaagt.
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Ventilatorgeluid
afkomstig van de
inductiekookplaat.

Er is een ingebouwde
koelventilator ingebouwd in
uw inductiekookplaat om te

voorkomen dat de elektronica

oververhit raakt. Deze kan
blijven draaien, zelfs nadat
u de inductiekookplaat hebt
uitgeschakeld.

Dit is normaal en er is geen actie
nodig. Schakel de voeding naar
de inductiekookplaat niet uit bij
de muur terwijl de ventilator draait.

Pannen worden niet
heet en verschijnen
op het display.

De inductiekookplaat kan de
pan niet detecteren omdat
deze niet geschikt is voor
inductie.

De inductiekookplaat kan de
pan niet detecteren omdat
deze te klein is voor de
kookzone of er niet goed
centraal op staat.

Gebruik kookgerei dat geschikt

is voor koken met inductie.
Raadpleeg de paragraaf ‘Het juiste
kookgerei kiezen'.

Plaats de pan in het midden van
de kookzone en zorg ervoor dat
de bodem overeenkomt met de
grootte van de kookzone.

De inductiekookplaat
of een kookzone
heeft zichzelf
onverwacht
uitgeschakeld,

er klinkt een
waarschuwingstoon
en er wordt een
foutcode
weergegeven
(meestal afwisselend
één of twee cijfers

in het display van
de kooktimer).

Technische fout.

Noteer de foutletters en -nummers,
schakel de voeding naar de
inductiekookplaat uit bij de muur
en neem contact op met een
gekwalificeerd monteur.
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Weergave van storing en inspectie
Als er een afwijking optreedt, zal de inductiekookplaat automatisch de beschermende toestand
invoeren en de bijbehorende beschermcodes weergeven:

Probleem | Mogelijke oorzaken Wat u moet doen
E3/E7 Storing temperatuursensor Neem contact op met de leverancier.
ES Oververhittingsbeveiliging van Sluit de voeding opnieuw aan en zet
keramisch glas de kookplaat na 30 minuten aan.
E4/E6 Storing temperatuursensor van de IGBT | Neem contact op met de leverancier.
E1/E2 Abnormale voedingsspanning Controleer of de stroomtoevoer
normaal is.

Zet aan als de stroomtoevoer weer

normaal is.
Er PCBA-storing Neem contact op met de leverancier.
Et Bescherming tegen overlopen Droog het water op het oppervlakte

en start opnieuw op.

De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke storingen.
Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductiekookplaat
te voorkomen.

Technische specificatie

Inductiekookplaat HAIFS64MCAR
Kookzones 4 zones
Voedingsspanning 220-240 V~
Geinstalleerde elektrische voeding 7200 W
Afmetingen product LxWxH(mm) 590x520x53

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven naar
verbetering van onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen zonder voorafgaande
kennisgeving veranderen.
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Installatie

Keuze van installatiematerialen
Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde afmetingen.
Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 45 mm rondom het gat behouden
blijven.
Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 12 mm dik is. Selecteer hittebestendig materiaal
voor het aanrechtblad om een grotere vervorming door de warmtestraling van de
kookplaat te voorkomen. Zoals hieronder aangegeven: Zorg er altijd voor dat de kookplaat
goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet geblokkeerd worden. Zorg ervoor
dat de kookplaat in goede werkende staat verkeert. Zoals hieronder weergegeven.

Standaard installatie
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Verzonken installatie

*50cm with oven underneath
Zorg er altijd voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet
geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de kookplaat in goede werkende staat verkeert.

Zoals hieronder weergegeven.
Opmerking: De veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de kast boven de kookplaat

moet ten minste 760 mm zijn.
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Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren

het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen die niet voldoen
aan de ruimtevereisten

het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig materiaal.

als de kookplaat boven een oven is geinstalleerd, heeft de oven een ingebouwde koel-
ventilator.

de installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke normen en voor-
schriften.

een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de netvoeding is
geintegreerd in de permanente bedrading, gemonteerd en geplaatst om te voldoen
aan de lokale bedradingsregels en -voorschriften.

De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een scheiding met een
luchtopening bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle actieve [fase]geleiders als de lokale
bedradingsregels deze variatie op de vereisten toestaan).

de scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als de kookplaat
is geinstalleerd.

u raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de installatie.

u gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals keramische tegels)
voor de wandoppervlakken die de kookplaat omringen.

Wanneer u de kookplaat hebt geinstalleerd, moet u het volgende controleren

de voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden.

er is voldoende lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de kookplaat.

als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geinstalleerd, moet onder de onderkant
van de kookplaat een thermische beschermingsbarriere zijn geplaatst.

de scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant

Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst

Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking).

Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat.

De bevestigingsbeugels positioneren
Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking).
Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat.

Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de vier beugels aan de onderkant van

de kookplaat te schroeven (zie afbeelding) na installatie.
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Pas de positie van de beugel aan de dikte van het werkblad aan.

Voorzorgsmaatregelen

1.

Glas

Inductiekookplaat Schroef

ST 4*8 — Werkblad

Bevestigings-
beugel

De kookplaat moet worden geinstalleerd door gekwalificeerd personeel of gekwalificeerde
technici. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer deze handeling nooit zelf uit.
De kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur, vaatwasmachines en
trommeldrogers.

De kookplaat moet zodanig worden geinstalleerd dat een betere hittestraling kan worden
gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten.

De wand en de geinduceerde verwarmingszone boven het aanrechtbladopperviak moeten
bestand zijn tegen hitte.

Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand zijn tegen hitte.
U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Deze keramiek kan alleen worden aangesloten op een voeding met een systeemimpedantie
van maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg zo nodig uw leverancier voor informatie over de
impedantie van het systeem.

De kookplaat aansluiten op de netvoeding
De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende norm,

of één enkele stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt hieronder getoond.

Geschikt voor een 5G1,5-netsnoer.
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L2 N2 & N1t
O 0O Q Q O
L N PE

L-N: 220-240 V~

1. Als de kabel beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit worden gedaan door een

aftersales-technicus met behulp van het juiste gereedschap, om ongevallen te voorkomen.

2. Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet een meerpo-

lige stroomonderbreker worden geinstalleerd met een minimale ruimte van 3 mm tussen

de contacten.

3. De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is uitgevoerd

en dat deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.

4. De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn.

5. De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen door een daartoe gekwa-

lificeerde persoon worden vervangen.

VERWIIDERING: Gooi

dit product niet weg als
ongesorteerd huishoudelijk
afval. Dergelijk afval moet
gescheiden worden
ingezameld voor een
speciale behandeling.

Dit apparaat is gemarkeerd conform richtlijn 2002/96/EG van het Europees
Parlement betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat correct wordt verwijderd,
helpt u eventuele schade aan het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen, wat anders zou kunnen worden veroorzaakt als het op de
verkeerde manier zou worden verwijderd.

Het symbool op het product geeft aan dat dit product niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt
voor het recyclen van elektrische en elektronische goederen worden
gebracht.

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwijdering. Voor meer informatie
over de verwerking, terugwinning en recycling van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel
waar u het product heeft gekocht.

Voor gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en

recycling van dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor
in uw woonplaats, de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of

de winkel waar u het apparaat hebt gekocht.
=2
@-
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Haier

EuxaploToUpe Tou ayop&oote TV emaywyLkr| eotiot HAIER. ALoB&OTE TIPOOEKTIKA
OUTO TO EYXELPLSLO TPV XPNOLUOTIONOETE TNV €0TIO KL PUAAETE TO OE OTPOAEG LEPOG

YLt LEAAOVTIKT| GVOPOPEL.



Me to Tapov, o Ourog Candy Hoover Group Srl SnAwvel 6Tt 0 padloeEoTAMOUOC
ouppopEWVETOL pe TNV odnylae 2014/53/EE. To mAApeq kelpevo g SHAwoNG
ouppopewone EE elval StaBéolo otnv akdAoudn SadikTuakn  StevBuvan:
www.candygroup.com

[MPOEIAOTOIHXEIX TIA THN AZDAAEIA

AloB&oTe SLE0SIKA TO TTAPOV EYXEIPIOIO XPAOTN TPV ETIXELPNTETE VX XPNOO-
TIOIOETE QUTH) TN CUOKELN Yt TIPWTN @Oop&. To Tapov eyxelpldlo TrepLEXEL
ONUOVTIKEC TIANPOPOPLEC TXETIKA LE TNV XOPOAT) EYKATATTOON, XPNON Kol (ppovTida
NG OUOKEUNC. PUAGETE QUTEC TIG OONYIEC Yot VaPOP& Kol LETABIBAOTE TIG O€
HEAAOVTIKOUC XPAOTEC,

EykotdoToon

KivSuvog nAektpomAnéiog

e ATIOOUVSEEETE TN GUOKELH OO TNV TIXPOXN NAEKTPIKOU PEVUOTOC TIPLY EKTEAECETE
OTIOLOOATIOTE EPYOTLO ) CUVTAPNON TE QUTAV.

e H oUvdeon pe évar KaAO cUOTNUA KoAwdlwonc yelwong elvat amapaltnTn Kat
UTTOX PEWTLKI).

o AMOYEC OTO OIKIOKO QUOTNUA KOAWSWONC TIPETIEL VA YIVOVTOL OVO OO €€€L-
SIKEVPEVO NAEKTPOAOYO.

e H un TpNnon autwv Twv CLUBOVAWY UTIOPEL Vor 08NYNOEL O NAEKTPOTIANE (o
n B&vaTo.

Kivduvog omo koo
o [1POCEETE - Ol AKUEG TNG ETILPAVELNG EVOL KOPTEPEC.
e H éAAeWn TPoaox ¢ UTtopel vor 0dNYNCEL O TPAULATIOUO 1 KopluaTa

INUOVTIKEG 0ONYLEC HOPAAELOG
o APB&OTE TTPOTEKTIKA QUTEC TIC OONYIEC TIPLV ATTO TNV EYKATAOTAAON N TN XPNon
QUTNC TNG CLOKELNC.



Agv TIPETIEL VOl TOTIOBETOUVTOL TTOTE KOUOIUX 1) TIROIOVTA TIAVW TE QUTAV TN
OULOKEUN).

DpovTioTe va SIHBECETE TIC TTANPOWPOPLEC CUTEC OTOV UTIEUBUVO VIO TNV EYKATA-
OTAON TNG OVOKELNC, KOBWC oUTO Bot UTTOPOVUTE VO HEWWOEL TO KOGTOC EYKO-
TAOTOONC.

MPOKEEVOU VO aOPELXOEl KABE KIVOUVOC, QUTH| N GUOKEUN) TIPETIEL VO EYKOL-
BloTaTat cUPPWVA UE QUTEC TIG OSNYIEC EYKATATTAONG.

AUTI N CUOKEUT TTPETTEL VO YKOBIOTATON KO VO YEWIVETAL IO TA OVO 0O GTOHO
HE KOATOAAANAC TILOTOTIOINUEVOL TIPOTOVTA.

AUTI N CUOKEUN TIPETIEL VO CUVOEETOL O KUKAWA TIOU EVOWHOTWVEL SLOKOTITN
QTTOUOVWIONG NAEKTPLKOU PEVHATOC KO O OTTO{0G EEXTPOAILEL TIAR PN amooUvOEDn
omo TNV TIAPOXT) PEVUATOC,

H un owoTr eykaTdaToon TnG CUOKEUNG Bal UTOPOUCE VO OKUPWATEL TUXOV
aELWOELG EyyLNONC N euBuvNC.

AgITovpyla Ko cUVTAPENON
Kivéuvog nAektpomnAnéiog

MnV HOyELPEVETE TTIAVW OE OTIACUEVN 1) PAYLOUEVN 0TI Edv n eTiLpAVELR TNG
€0TlOQ £xEL OTIROTEL 1) OV UTIEPXOUV PWIYHEC, TTOCUVOECTE QUETWIC TN CLOKEUN
omo TNV TAPOX ) TOu SIKTVOU (TTPId0 TOU TOXOU) KO ETUKOWWVIOTE UE TEXVIKO
LE TILOTOTIOINHEVO TIPOTOVTO.

ATtevepyoTtoleiTe TNV eoTio Py&ovTag To @I amtd TNV TTpldax TOU TolXou TIpv omd
TOV KOBOPLoPO 1) TN ouVTHENON.

H un tpnon auTtwy Twv CUPBOVAWY UTTOPEL var 0dNyAOEL O NAEKTPOTIANE
N BavaTo.

Kivduvog yla tnv vyela

AUTI) N CUOKELT CUPHOPPWVETAL LE T TIPOTUTIX NAEKTROUOYVNTIKIG ATPOAELOG.

Kivduvog g&autiog KauThg ETLPAVELOG

Karté tn xprion, pooBaaiua pépn ouTnE TNG CUOKEUN G (eaTalvovTol TOOO WAOTE
VOU ITTOPOUV VO TIPOKOAETOUY EYKOUUOTOL

Mnv apr)VeTE TO CWUA GAC, TA POUXA OC 1 OTIOLOSNTIOTE AAAO OV TIKEIEVO EKTOC
OTO T KOATOAANAX LOYELPIKA OKEUN Vo EPXOVTOL O ETTONPN HE TN YUOAVN
KEPOLKN ETILPAVELD TNG ETIOYWYIKNC ETIOC EWC OTOL KPUWOEL N ETTIUPAVELQL
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Aev TIPETIEL VO TOTTIOBETOUVTOU OTNV ETIPAVELX TNG EOTIOG HETOAAIKA OV TIKEPEVDL
OTIWIC HOXALPLOL, TILPOVVLA, KOUTOALO KO KOTTAKLO KaBw¢ pmtopel va (eaTtaBouv
KootroTe Ta TadLé LOKPLAL.

Ot AaBéC Twv okeLWV PTTopEl var eivon (EOTEC KOTA TNV aupr). PpovTioTe ol AaBEQ
TNG OKEVWV VO NV TIPOEEEXOLY WOTE VO KOAUTITOUV GAAEC (WVEC HOYELPEUOTOC
TIoL elval evepyoroinuévec. Ppovtiote ol AaBeg va Bplokovtal oe anuelo tov Sev
(PTAVOLV TA TTOUSLA.

Ecv Sev oakOAOUBNOETE QUTEC TIG GUUBOVAECG, EVOEXETOL VO TIPOKANBOUV VKO-
poto ko Cepatiopora.

Kivduvog omo koo

H kopTepn AeTtida TNG EVOTPAC TNG ETIPAVELNG EOTIWV VAL EKTEDELUEVN OTIOTE
QVOOVPETAL TO KOAUPUC XOQOAELDC. MPETIEL VO XPNOLLOTIOLE(TAL LE EEPETIKA
TIPOCOXN KO VO TIPOUEVEL (PUAYLEVN HE QO@OAEL O onuelou Tou &gV
PTAVOUV T TIAUSLAL.

H éAAewn TpocoxnC UTOPEl Vo 0dNyNaEL 08 TPOUUATIONO 1) KoluoTa.

INUOVTIKEG 0ONYLEC HOPAAELOG

MnV o@riveTe TIOTE TN OUCKELN XwpIlC eTiBAePn OTov TN XENOLIOTIOLE(TE.
To &exelAdlopa TIpOKOAEL KammvoUg Kat SLoEon ALTTOpWIY LYPWV TIOU UTTOPEL v
ovoPAEXBoLV.

Mnv X PNOLLOTIOLELTE TIOTE TN CUCKEUN TOC WG ETIPAVELX £pYaCLag 1 omoBrnkeuonc.
MnV Q(Pr\VETE TIOTE QVTIKEEVX 1) OKEVN TIAVW TN CUOKEUN.

Mnv XPNOWOTIOLELTE TTOTE T CUOKELN OO Yl Vo (e0TaBElTE A Vit BEpuavon Tou
XWPOU.

MET& TN Xpr\on, OITEVEPYOTIOLEITE TIAVTOTE TIC (WVEC MAYELPEUATOC KO TNV 0TI
OTIWC TIEPLYPRPETAL TE QUTO TO EYXELPIOLO (XPNOLOTIOLWVTAC SNAXST) TO XELPL-
OTNPLOX APNG).

MnV ETUTPETIETE OTA TTAUSIAX VA TTAOLV LE TN CUOKEUN 1 VO KABOVTOL, GTEKOVTOL
N avepaivouv o o).

MnV amoBnkeVETE AVTIKELEVX TTOV EVOLAPEPOLY TA TIAUSIA TE VTOUANTILX TTOU
Bplokovtow Tovw amod TN CUOKELT. Ta TASIX TIOU QVOPPLXWVTAL OTNY €0TIX
UTTOPEL VO TPOUUGTIOTOUY GOBOPA.

Mnv a@AVETE Ta TASIX LoV 1 XwpLG ETRAEPYN 0TNV TEPLOXT OTIOU XPNOLUO-
TolelTon N ouoKeLn).



Moudié 1 &ropa pe avamnpla ou TEPLoPIdeL TNV IKAVOTNTA TOUG VO XPNOLHO-
TIOLOVV TN OUOKELN Bor TIPETIEL VAl CUVOSELOVTOL OO UTIELOUVO KAl KOO
&TOUO TIOL Bat Tor eKTAUSEVTEL TN XPNon TNG. O eKTTaISEVTAC aUTOC Bt TIPETTEL
VoL lval IKOVOTTOINUEVOC OTL PTTOPOUVV VO XPNOLMOTIOIOUY TN GUOKELT XwpIg
KIVELVO YLO TOV €0UTO TOUG A TO TIEPIRBAAAOV TOUC,

Mnv €TOKELACETE KO NV OVTIKOOLOTATE OTTOLOSNTIOTE EEXOTNLO TNC CUOKEUNG,
EKTOC €0V OUTO OLVIOTATAL PNTA OTO eyXEpidlo. OAeg ol GAAEC epyaaleq
ETIOKEUNG TIPETTEL VA YIVOVTAL HOVO O TEXVIKO UE TILOTOTIOINUEVX TIPOTOVTAL
Mn XPNOLUOTIOLEITE ATHOKOBAPLOTN Yo Vo KOBaPIOETE TNV €0Tior 0OC.

Mnv TotoBeTeite 1 plxveTe Bopidr avTiKelpeva TTavw 0TNV 0T 0OG.

Mn OTéKEDTE TTGVW OTNV E0TIX OO,

Mn XPNOLLOTIOLETE OKEUN UE QLY NPEG AKPEC KL N CUPETE TAX OKEVN OTNV YUOALVN
ETUPAVELX KABWC ETOL UTIOPEL VO YPXTTOUVIOTEL TO YUOAL

Mn XPNOUOTIOLE(TE CUPLATIVA GPOUYYAPAKLIA 1) GAAX OKANPA ASLOVTIK& KO-
PLOTIK& VLo VoL KOBaPIOETE TNV £0TIO 00IC, KOBWES 0LUTA UIMOPOLV Vo ypart{ouvioouv
TN YUGALVN KEPOUIKT ETILPAVELQL

Av TO KOAWSL0 TIAPOXNC PEVLATOC EXEL (POXPEL TTPETIEL VO avTIKaBloTaTal omd
TOV KOTOOKELODTH 1N TOV QVTITPOOWTIO TOepfIC N omd GAAX TTPOOWTIX e
TIOXPOUOLA TIATOTIOINHEVA TIPOTOVTX WOTE VO ATTOPEVYETAL KABE Kivduvoc,
AUTH N CLUOKELT) TTPOOPICETAL VI XPrON UOVO T TTEPIBAAAOV OLKLOKOU VOIKOKU-
pLoV! Eutopikn xprnon omoloudnToTe eldoug Sev KOAUTITETOL QO TNV €yyUNnan
TOU KOTAOKELOOTH)!

MPOEIAOMOIHZH: H ouokeun Kat to TtpoaB&otuc: pepn tng Bepuaivovtal Kotk
™ SWpKeW: TNG XPNoNG. TMEETEL vor AAUBAVETAL LEQIUVAl WOTE VO OITOPEUX Ol
N emowpr| Pe BepuavTIKG aTolxelo. Madid NAKIOG KETW TwV 8 ETWV TIPETIEL VX
TIOPAUEVOUY TE OTIOTTAON, EKTOC EQV TIAPAKOAOUBOUVVTAL CUVEXWIC,

H ouokeur) ouTh pmopel va xpnaotporoinBel omd Tondié NAKiag 8 ETWV Kot v
KOl OO QTOUX HE UELWHEVEC OCWHATIKEG, o1oBNTNPEIOKEC N SlAVONTIKEC
(KOVOTNTEC 1) EAAELPN EUTTELPIOG KO YWWong, EpoOaov BplokovTal uTtd emomTelx
N €&v TOug €xouv S0Bel coupelc 0dNyleC OXETIKA E TN XPNON TNC CUCKEUNG E
QOPOAN TPOTIO KO £XOLV KATOVONTEL ETIOKPLBWE TOUC OXETIKOUE KIVOUVOUC,
Toe TToudLA eV ETUTPETETAL VA TIaH{OLVY e TN oLOKeLN. O KaBXPIoUOG Kot N oL
€pyacleq ouVTAPNONC XPNOTN OTTOYOPEVETAL VO ylvovTal ammd Toudid xwplq
ETLTAPENON.



e TIPOEIAOMOIHZH: To payeipepa xwplg emiBAen og e0Tieq pe Altog A AadSt prtopet
v elvat eTIKIVOUVO Kot EVOEXETOL VO TIPOKOAETEL TTUPKOYL. Mnv TtpooTiofeiTe
MOTE va oBrOETE ot (pUITLA LE VEPO, CAAX CTTEVEPYOTIOLNOTE TN CUOKEUN KO, 3TN
OUVEXELQ, KOADWTE TN QAOYQ TLY. HE EVal KOMAKL 1) UE TIUPLHOXN KOLREPTL
TIUPKOYLAC.

e TIPOEIAOMOIHIH: Kivbuvog TUpKOyIEG: Unv omoBnKeVETe aVTIKElUEVOL OTIG
ETIUPAVELEC UOYELDEUATOC.

o [poeidomoinan: EGv n eTPAVELX EXEL PLIYUEC, ATTEVEPYOTIOIOTE T CUOKEU IO
VOU QTTOPUYETE TO EVOEXOUEVO NAEKTPOTIANEIOC, O TEPITITWON ETIPAVELWY
EOTUWV QTTO KEPOUIKO YUOAL 1) TIAPOLOLO UAIKO TIOU TIPOCTATEVEL NAEKTPOPOPX
TUAHOTO.

e Agv TIPETIEL VO XPNOLLOTIOLEITAL XTHOKOXBXPLIOTAC.

e H ouokeun dev TPooPIleTal VI AELTOLPYIO HECW EEWTEPIKOU XPOVOSIOKOTITN
1 EEXWPLOTOU CUOTAUNTOC TNAEXELPLOUOU.

e H eoTia Ba petafel peow tng Asttoupylag Slaxelplong Woxvog as Asttoupyla
amevepyotolnang o€ T AETTTO Kol N KATovaAwon evepyelag ivon 0,3 W.

ZUYXO(pr]Tr’]plO( YLOL TNV OyOPpX& TNG VEC 00C EOTIOG,

20 CUVIOTOUUE VO UPLEPWITETE Alyo XpOVO ylar var SIaBaoeTe auTd To Eyxelptdlo
Odnywwv / Odnyieq EykaTaoTaonc, WoTE VO KATAXVONTETE TIANPWE TIWG VO EYKO-
TOOTACETE CWOTA TN CUOKELN KOL TIWC VO TNV XELPLOTEITE.

[l TNV eyKaTaoTaan, SIHBAOTE TNV EVOTNTA EYKXTAOTOONC.

AlOBAOTE TIPOTEKTIKA OAEC TIC 0ONYIEC ATPOAELDC TTPLY OTTO TN XPNON Kot SITneroTe
oUTO TO Eyxepidlo Odnytwy / Odnyleq EyKaTaoTaong ylox KXOE LEANOVTIKEA oVOPOPAL.
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MAAKTPO Boost
Evdelén LED xpovoSiokoTtn

ErttAoyr) {wvng HOYELPEPOTOG
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10 PUBuon xpovodlakomTn




JTolElx TIPOIOVTOG

H emtorywylkn €TI0 QVTITTPOOWTIEVEL Lot GUYXPOVI CUOKELN HAYELPEUOTOC OE OXEON HE TNV
Tiapadoatlakn €aTie, Adyw TWV TAEOVEKTNUATWY TNE OTIWG 0 EUKOAOG KABPITHOC, N UWPNAT
amodoan, N PLAKOTNTA TIPOC TO TIEPIBAAAOV KO TO XOPOKTNPLOTIKA QOPOAELDC.

MepikéG TANPOPOPIEG VIO TO EMAYWYIKO LOYEIPEUA (LOVO VIO ETIOYWYIKEG ETTIEC)

TO LOYEIPEUX UE ETIAYWYIKEC E0TIEG EVOL LI OOPAANC, TIPONYUEVN, OTTOTEAECUATIKI KL
OLKOVOLKN TEXVOAOYIX HOYEPEUOTOC. AELTOUVPYEL HE NAEKTPOUQYVNTIKEG SOVATELG TIOU
TIaPAYOLY BEPUOTNTA ATELOEIRC TTO OKEVOC KO OXL EMUETO HETW BEPUAVONG TNE YUAAVNG
ETHLPAVELNG. H yuoAvn eTiipavelor (EoTadveTal HOVO eTELON TEAKK TN Bepuaivel TO OKEVOG.
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OLOEPEVIOl KATOOPOAXL

o N ¥ (D =t HOyVNTIKO KUKAWC
[ F————— KEPOHIKT) YUEALVN TIAOKL
L] 88| ETIAYWYKO TINVIO
“ - ETIOYWYLKA NAEKTPIKA PEVHOTOL

MNPV XPNOUOTIOW|OETE TN VEX 00C EOTIX

e ABaaTe ToV TapOVTA 08NYO, Aaufdvovtac Wlaltepa umtown TNV evotnTa «Mposido-
TIOINTELG ATPOAELQG».

e AQPOIPETTE TUXOV TIPOTTATEVTIKN HEUBPGVN TIOL UTTOPEL VO BPlOKETON QKON ETTOVW OTNV
ol ooC.

o AQOIPETTE TUXOV TIPOCTATEUTIKA HEUBPGVN TIOU UTTOPEL Vol BplokeTal akoOun emévw aTNV
ETOYWYLKN €0Tlal oOC.

Xprion Twv xelplotnplwv a@ng

e TO XELPLOTHPLOL AVTOTTOKPIVOVTOL OTNV PR, OTIOTE eV XPEIAETAL VXX OIOKELTE Ttieon.

e XPNOWOTOLE(TE TN pwya TOL SAKTUAOU TOC, OXL TNV GKPN TOU.

o K&Be (popd TTIOU KATOYPAPETOL EVX Gy YLy GKOUYETOL EVA NXNTIKO OfUA.

o Befauwbeite OTL T XEPLOTAPLX EIVOL TIAVTO KABXPA, OTEYVA KO OTL SEV UTIAPXEL KATIOLO
OWVTIKEIUEVO (TLY. EVal OKEVOC 1) VX TIOVE) TTIOU TOt KOAITITEL AKOUN KOL [0 AETUTT JEUBPAVN
VEPOU UTTOPEL VO SUOKOAEVEL TOV XEIPLOUO TWV XEPLOTNPIWV.




ETitAOYN TWV OWOTWY PAYELPIKWY OKELWV (YO ETIAYWYIKT| E0TI)

& e MbOVo TO OlENPOHaYVNTIKG HOYEIPIKA OKEUN Vol KOXTOAANAC YLt ETTOYWYIKO
poyelpepa. AvadnTroTe TO GUPBOAO ETIOYWYNG OTN CUOKEUOOLX 1) OTO KATW HEPOC
TOU OKEVOUC.
o MTOpElTe Vo EAEYEETE v TO OKEVN OOC EIVAl KATAAANAQ, TLPOYHOTOTIOWWVTAS X SOKLUT
HE payvnTn. KvAaTe évav LayvATn Tipog T BN TOu OKeVoUC, EGv EAKETAL,
TO OKEVOC elvail KATAAANAO YOt XPrON LE ETTOYWYN. LY — '?
o Edv Sev €xeTE poyvnTNn: _b
1. B&te Alyo vepd 0TO OKEVOC TIOU BEAETE VO EAEVEETE.
2. AKOAOLBNOTE Ta BAUOTA OTNV EVOTNTA «o VO EEKIVAOETE TO HOyElpEUO».
3. E4v 1o ' oty 0Bévn Sev avaBoaBrvel kot To vepd Beppadvetar, To oKeLOC elvat
KOTOAAANAO.
o Agv elvot KOTEAANAC TO LAYELPIKE OKEVN TIOL KATAOKEVLACOVTAL OO TOX KOAOUBO UAIKK:
KOBaPO aVOEEIBWTO XOALRX, XAOUUIVIO 1 XOAKO XWwPIG HoyvnTiKr B&an, YUoAL, EVAO,
TIOPOEAGVN, KEPOUIK& KO TIHAWVOL OKEUN,.

MéyeBoc eotioc (mm) | H eAdxotn (Slépetpog /mm) eotiog
160 100
210 160
180 120
190*180 120
190*383 220

Mnv XPNOWOTIOLEITE HAYELPIKA OKEVN LE QX NPEG AKPEC N KAUTTVAN Boon.

ﬂi-:" \1 :? \ -._’

BeBowwBelte 6TL N Bdan Tou oKeLOUG 0O ElVa AelDy, EPATTTETON E€' OAOKANPOU KOt ETHTIES L TTAVW
OTO YUOAL KO EXEL TO (S10 pEYEBOC LE TN WV HAYELPEHOTOG. Nat KEVTPXPETE TIAVTOTE TO OKEVOC
oaG oTn WVN HOYEPEUXTOC.



Not ONKWVETE TIAVTOTE TOt OKEVIN OTTO TNV ETIOYWYIKT EGTIO OTAV TO! PETOKLIVELTE - NV Tt OEPVETE
YIXTL SLUpOPETIKG UTTOPEL val Xap&EOUV TO YUOAL

L e—

Edv N BGON TOL PAYELPIKOU OKEVOUG EVOL HOVO €V JEPEL OLONPOUXYVNTIKN, HOVO N TIEPLOXNA
TIov elval adnpopayvnTikr Ba BepuavBel. AuTo pmopel va onpadvel 0Tl n BepuoTnTa Sev
Ba kaTovepnBel opodpopEa. H tn oldnpopayvnTIKN TEPLOXT) EVOEXETOL VX UNV BepuovOet
O€ ETIOPKI BEPUOKPOTIX VIO POYELPEHQL.

AEN MPOTEINETAI

To alénpoUayVNTIKO T Bat pewwBel eTtiang, v TO LAKO amd To OTolo £lVol KATAOKELOOUEVN
N BA&ON TOU HOYELPIKOU TKEVOUC TIEPIEXEL VIO TIOPASELY O, OAOLUIVIO. AUTO UTIOPEL VO anpaivel
OTL TO LOYEIPIKO OKEVOC &gV Bar (e0TABEL EMAPKWIC 1) AKOUN KAl OTL SV Bat orviyveLBEL.

AEN TMPOTEINETAI

To ) T VAKA oTTd TA OTTOL0 E{VOL KATXOKEVACHEVN N BACN TOU LOYEIPIKOU OKEVOUC UTTOPOUV
VOLETINPEGTOLY TO XTIOTEAETUA TOU UXYELPEUNTOC,. XPNOUOTIOWIVTAG KATOXPOAEC KOl TNYAVLXL
OO VAKA TIOU KOTOWELOUV OUOLOHOPPA TN BEpUOTNTA HETO TOUC, OTIWC T AVOEEIOWTX
TNyQvLo e BAON TPLWY OTPWOEWY, EE0IKOVOUEITE XPOVO KL EVEPYELD. XPNOIUOTIOOTE OKEUN
L eTtimedn Boan av n BEon TOU LOYEPIKOU OKEVOUC, EVAIL VWO, 0UTO UTTOPEL VX ETUOEIVUITEL
™V ooy BepuoTnTag,
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Xprjon g eotiag 0og
Mo va EeKIVAOETE TO Payelpepa

Metd TNV evepyomoinan, o BouBnTtAc nxel pioe popd, OAsC ot evdelfelc avaBouy v
1 SEUTEPOAETITO KO OTN CLVEXELX OBrVOUV, UTTOSEIKVVOVTAC OTL 1 E0TI EXEL ELGEADEL
0€ KOTAOTOCN QVALOVAC,.

Ayyl&Te TO TTANKTPO TOL KUPLOL SLAKOTITN @ ‘OAeq ot evdelelc Setyvouv « - »

TomoBEeTOTE EVa KATOAANAOC OKEVLOC 0TN (VN HOYEPEHLATOC TIOU BEAETE Vol XPNOLHO-
TIOINOETE.

EEQOOAIOTE OTL N ETTPAVELX TOU KATW MEPOUC TOL OKEVOUG KAl N ETILPAVELX TNG WvNng
HOYELPELOTOC Elval KABOPEG KO OTEYVEC.

ErtiAé€Te pa puBuion évtaang Bepuokpaatog oyyllovTag To CUPOUEVO XEIPLOTAHPLO CUPNC.

EGv Sev emAéEeTe o pUBULON évtaong Bepuokpaaiag evtog 1 Aemtoy, n eotio Ba
QTIEVEPYOTIOINDEL UTOUTA. Ot TIPETIEL VOt EEKIVATETE Eova oo TO BApa 1.

MTIOpPEITE VX TPOTIOTIOINOETE TN PUBUION EVTOONG TG BEPUOKPOCIOC O OTTOIOSATIOTE
Hoyelpepa.

‘Otov TEAEWIOETE TO HOyElpEUX

1.

AYVIETE TO OLPOHEVO XEIPLOTAPLO APNC HEXPL TO ETUTIESO LOXVOG Vo HEWBEL 0TO «0».

BefauwBeite 0TI N 080vN Selxvel «0», ~—-—=====——=—

2. XBnate oAokAnpen TNV eatia ayyllovTag Tov SO TN Q.

3.

Mpoooxr OTIC BEPUEC ETIUPAVELEG
H evdelEn «H» Ba Seléel ol (uuvn HOoyELPEROTOC elval TIOAS KauTn. H €vdeldn
e&apavileTal OTaV N ETIPAVELX EXEL KPUWOEL O A0POA Bepuokpaaia. Mmopet
H emiong vor XpNoomonBel w¢ Asttoupyla e£0IKOVOUNTNG EVEQYELDC, EQV BEAETE
Vo BEPUAVETE ETUTIAEOV OKEUN, XPNOUOTIOWVTOC TNV ETIPAVELX UOYEPEHOTOC
TIOU ElVall KOUX KOWTA.
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Xprion g Aettoupylog Boost
Evepyormoinon tng Asttoupyiag Boost
1. EmAé€te tn Cwvn e Asttoupyla Boost (ue Tn AéEn «Booster»).

2. Ayyi€te 1t0 TMANKTPO Asttoupylag BOOST, BOOST kat n évdelén emmédou 1oxvog B
EUPAVIOEL «P>.

BOOST > 'l_l -—

AkUpwan Aertoupyiag Boost
1. EmAé€te tn Cwvn otn Asttovpyla BOOST.

2. Ayyl€te TO OUPOUEVO XEPIOTAPLO APAC YO VO OKUPWOETE TN Asltoupyla Boost ko

ETUAEETE TO emimedo Tou BeAeTe va oploeTe., ---=====—————

e HAsttoupyla Boost pumopel vor SIpKETEL HOVO 5 AETTTA KO ETA N (v METORAIVEL UTOPOT
oTo eminedo 9.

Aertoupylar KAELSWHATOG Yo ToudL
o MMopeite Vo KASWOWOETE T XEWPLOTAPIX Kot OTIC SUO Asttoupyleq ENEPTOMOIHIHY/
AMENEPTOMOIHIHY, yiot vo oTOTPEWETE TNV OKOVOLXL XN 0N (Yot TapASELY A, To TTouSL&
EVEPYOTIOLOVV KATA AABOC TG (UWVEC HOYELPEUATOC).
o Otov Ta XEPLOTPWX EVOL KASIOWUEVE, ATTEVEPYOTIOLOUVTAL OAX TX XELPLOTAPLX EKTOG
amo 1o xelplotrplo ON/OFF (Evepyomoinon/Amevepyomoinon).
Mo VOl KAELOWOETE TO XELPLOT Pl
Ayyi&te T0 ﬁ XELDIOTAPLO KAELSLIHOTOC TIAKTOWY 4 SeuTepdAeTToL H évSetén xpovo- 1 171
StokomTn Ba Seléel To ‘Lo Lu
Mo vou EekAelOWOETE Ta OTOLXELD EAEYXOL
1. AyYIETE TOPATETAUEVO YL AlYO TO XEIPLOTAPLO KAELOWUATOC TIANKTOWY ﬂ
2. Twpa UTOPELTE vor apXOETE VO XPNOLUOTIOLEITE TN VEQ EOTIO OO,
‘Otawv n eoTia elvat 08 KOTAOTAAN KAELSWHOTOC, OAQ TOL XELPLOTAPLA EVOIL ATTEVEPYO-
& TIOINEVOL EKTOC OO TO TIANKTPO TOU KUPLOU SIOKOTITN, UTTOPE(TE TIOV T VXX TTEVEPYO-
TIOINOETE TNV EOTIO PE TOV KUPLO SIOKOTITN OF TIEPITTTWAON EKTOKTNG AVAYKNG, OAAK
B TPETIEL Vo EEKAEIOWOETE TNV ECTIA TTIPWTX TNV ETTOUEVN AELTOLPYLAL.

INpoeidormoinan UMOAEIUUOTIKAG BepudTnTag

‘OTav N €0TIOEXEL AELTOVPYNTEL YL KATIOLO XPOVIKO SIACTNHS, UTIAPXEL KATIOLX UTIOAETTOUEVN
BepuotnTaL H €vOelEn e TO YPOUUX «H» gppavideETal yla Vo 0oC TIPOEISOTIOOEL VO NV
TIANOLXOETE.
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AUTOUOTOG TEPUATIOUOG AELTOLPYLOG

TO XOPAKTNPLOTIKO AOPOAELRG TNG EOTIOC ElVOL O AUTOHATOC TEPUATIOUOC ALTOUpYlaG. AUTO
OLUPAIVEL OTIOTE EEXATETE VX OITEVEPYOTIONTETE XX (VN HOYEPEUATOC. OL TIPOETILAEYEVOL
XPOVOL TEPUATIOHOU AELTOUPYIG TIOPOLOLALOVTOL OTOV TIOPOKATW THVOKAL

Eninedo oxvog 1 2 |3 (4 |5 |6 |7 |8 |9

MpoemiAeypevog xpovodlokontng (8 |8 |8 (4 |4 |4 |2 |2 |2
Aettoupylag (WpPECQ)

Xprjon Tou xpovoSIoKOTTN

MTtopeiTe va Tov pUBUIOETE YLO VOl ATTEVEPYOTIOWOEL LG 1) TIEPLOOOTEPEC, (WVEG UAYELDE-
HOTOC, OTOV TEAEWIOEL O PUBUITUEVOC XPOVOC,
MTtopeite va puBULoETE TOV XPOVOSIOKOTITN £wE To 99 AeTtTaL

PUBLON TOU XPOVOSIOKOTITN WOTE VO OTIEVEPYOTIOLEL WX 1) TTEPLOTOTEPES (UIVEG LOYELPEUOTOG
E&v 0 xpovoSiokomtng éxel pubuoTel oe pio {wvn:

1.

AYVIETE TO CUPOLEVO XELPLOTAPLO PN VLo TO OTIOIO BEAETE VOt pUBHICETE TOV XPOVOSIO-
KOTLTN.

AyylETe TO XEPLOTAPLO TOU XPOVOSIOKOTITN KL OTNV 0Bovn Tou XpovodlakonTn Ba
eppovioTel To «00».

OploTe Tov Xpovo ayyIlovTag «-» ) «+» Yo VO PUBUICETE TOV XPOVOSIOKOTITN.

MOALC oplaTel 0 xpdvog, apxletl aueawe n avTlaTpoEn HETPNON. ZTNV 086vN eppavideTal
0 XPOVOG TIOU OTTOMEVEL.

YHMEIQYH: H kOkkIvn KOUKKISo SirtAat aTnv €voel&n atdBung 5 -
LOXV0C Bat avael UTTOSEIKVVOVTAG OTL £XEL eTILAEYEL N {wvn. O

‘Otov Mgl 0 XpovoSIaKOTITNG MAYELRELXTOC, N avTioToN (VN UOYELREUTOC ATTEVED-
yoTolelTal ouToOpaTOL.

& Ot GAAEC CWVEC LXYELPEUXTOC CLVEXICOUV VO AELTOVPYOUV, XV EXOLV EVEPYOTIOINDEL

TIPONYOULHEVWG.

EdGv €xel puBULOTEL XpOVOSIOKOTITNG O TIEPLOTOTEPEG MO Wiat (UVEC;

1

‘Otov puBUICETE TO XPOVO Yl TIOAAEG CWVEC LOYEIPEUATOC TAUTOXPOVT, Ol SEKASIKEQ
KOUKKISEG TWV OXETIKWV {WVWV PXYELPEUXTOG ElValL EVEQYOTIOINKEVECG. H EVEELEn ATt TV
SelXVEL TO XPOVOSIOKOTITN AeTITWV. H KOuKKiSa Tng avtiotoxng {wvng oavaBooPrveL
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2. MO AMEEL TO XPOVOUETPO aVTIOTPOPNG HETPNONG, N avTloToxn {Wvn ATEVEPYOTIOLELTAL.
3TN OUVEXELX EUPAVICEL TOV VEO XPOVOSIOKOTITN AETITWV Kot avoBOOBAVEL N KOUKKISa TNG
avtiotoixng wvng.

3. Ayyi&te T0 XelploTNPLo eTAOYNC {WwVng BEPUOTNTOG KOL O AVTIOTOLXOC XPOVOSIOKOTITNG
B eppaviotel otnv EvEelgn xpovodSlakoTTh.

AkUPWON TOL XPOVOSIAKOTITN

1. Ayyi€te 10 XelploTplo eTtiAoync {wvng BeppoTnTag Yo TNV omola BEAETE Vo puBuioeTe Tov
XPOVOSIOKOTITN.
ME TO &yYLYHO TOU XELPLoTNPIou XpovodlakoTn, avaBooBnvel n évdelén LED.

3. Ayyl&Te TO XELPLOTAPLO «-» VLo Va PUBUITETE TO XPovoSIoKoOT TN O «00», 0 XPOVOSIOKOTITNG
OKUPWIVETAL.

Alopuoppwaon Asrtoupylag ECO

AuTn n eotia pmopel vor ouvdeBel oe Tapoxr pevuatog 13, 15, 20, 25, 29, 32 Amp Kot v
SloopPpwBel, WaTE Vo AEITOLPYEL T8 OTIOLONTIOTE OO AUTEC TIC PUBUITELG LOXVOC.

H eotia elvat tpopuBuopévn Vo cuVSEETAL O TTAPOXH PEVHATOC 32 AmMp.OTav ETILAEYOVTOL
TEOOEPIC (LUVEC TAUTOXPOVE, N EOTIX DX TIEPLOPLOEL TN LEYLOTN KATAVOAIGKOUEVN LOXU, WOTE VX
HNv ylvel uttEpPBaan T Ao PEVOTOC TwV 7,2 kW, Opolwg, OTav n e0Tia elvat auvdeSepévn
Kol Slapop@wpevn o Aettoupyla Tpopodootag 13/15/20/25/29 Amp, n eotio Ba eploploet
TN WYeyloTn WXL ota 2,5/3,5/4,5/5,5/6,5/7,2 kW.

E&v, woTtdoo, n eotia ivol auVEESEUEVN KA SIALIOPQWUEVN TE TIOPOXT PEVHOTOC 32 Amp,
KL Ol TEOTEPLG UIVEG ITTOPOVV VA XPNCLUOTIOINBOUY OTN PEYLOTN pUBLLON He Asttoupyla boost
TOUTOX POVAL.

Mo vor oAAGEETE TN pUBLON Sladppwong ECO

1. AloGKOWTE TNV TTOPOXT| PEVHOTOC OTNV ECTIAL

2. AltnproTe v SLaKOoTA TNE TIAPOXNE PEVHATOC YIX T AETTTO.

3. EvepyomolnoTe Eavd TNV TIOPOXH PEVLATOC,

4. AKOMOUBNOTE TIG 0ONYleq TNV EVOTNTA «[aX VOt SLOPPUICETE TNV €0Tlar 0 Aettoupylo ECO»
omo TO BAMC «T» KO UETETIELTAL

ZHMEIQZH: H Stapoppwaon g Asttovpylag ECO pmopel va yivel povo pia popd, v Sev €xel
SIOKOTIEL N TIAPOXN PEVHATOC TNG E0TIAG Ko N Aettoupylor ECO Ba ipemel Vo oploTel eVTog evag
AETITOU HETA TNV EVEPYOTIOINON TOU PEVHATOC.
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Mo va SloopPoeTe TNV otiar og Asttoupyla ECO

1. Ayyi&te to TARKTPOo ENEPTOMOIHIHY/AMENEPTOMOIHIHY yio vor eVEPYOTIOWOETE TNV
TIoPOYN PeVHaToc. O BouBnTg nxel pio popd, evw GAEC TIC 0BOVEC EUPAVIIOVY «-» KOL «=-».

2. Ayyi&te Towtoxpova Kot Tot SUO TARK TP PUBHLONG XPOVOSIOKOTITN Yo 3 SELTEPOAETITAL
O BouBNnTAC Nxel LTTOSEIKVVOVTOC OTL N ETTAYWYIKA ECTIX ELCEPXETOL TTNV ETILAOYT TNC
Aettoupylog ECO. (H 080vn gppavilel TNV mpoetiAeypevn loxw 7,2 kW)

a3
— ac +

W e

O 5

3. Ayyl&te To KAESWHA ylor Ta oS KO 0T QUVEXELX N 08OV TOU XPOVOSIOKOTI T B
ovoBooBnoel. Twpa PTTOPELTE Vo ETILAEEETE TN PUBHLON LoXVOG,.

— g +
E & BOOST

O &5

4. Tlovo IANGEETE TN PUBUION CUVOAIKAC LOXVOC, THEDTE TO TIANKTPO TIAUONC YIX VX ETUAEEETE
Hlat vear pUBUION CLUVOAIKNG toxVog. [MiedovTtag Eova TO TIANKTPO TN HTTPOCTIVAG
OPLOTEPAC TIEPLOXNG Bt epPavioel TIG €TILAOYEG. TNV 0B0VN TOU XPOVOSIKOTITN Ba
EUPOVIOTOUV TEOEPLG ETUAOYEC: 25, 35, 45, 55, 65 kou 72. Mo Tapadelyua, OTav atny
080vn Tou XPOVOSIOKOTITN eUPAVICETAl O OPIBHOC «25», LTIOSEIKVUEL OTL N CUVOAIKN
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loXVG €xel pubploTel ota 2500 W. JUVEXIOTE VO TIOTATE TO TIANKTPO TNE HTTPOOTIVIG
QPLOTEPNC TIEPLOXNC LEXPL VO BpelTe TNV eTBLNTA PUBLILON LWoXVOC.

- 25 +

o &

* ATtO TIPOETILAOYY, N PUBLON LOoXVOC ElVal EpYO0TATIOKA PLBULIOLEVN OTar 7,2 KW.

5. Ayyl€te Eovd TO TMANKTPO KAEWSWUHATOC Yoo Toudld, n 0Bdvn Tou XpovodSloKOT TN
Bat oTopATAOEL Vo avaBOOBRVEL KO TO TIARKTPO TNE TIPONYOLHEVWC ETUAEYHEVNC {WVNG
Ba eLPaVITTEL N EVEELEN «O», UTTOSEIKVVOVTOC OTL N pUBULON EXeL eTRERXWOEL

5
- 25 +
E & BOOST
O G

6. Ayyi&te To mANKTPOo ENEPTOMOIHZHY /AMENEPIOMOIHIHY yiox va amevepyoTonBet. Xt
OUVEXELQ, EVEPYOTIOWOTE TNV KOL N E0TIOL £lVaL ETOLUN YIX Xprion aTn Asttovpyla ECO Tou
EXETE OPLOEL

7. Ayyi€te To MANKTPo ENEPTOMOIHZHZ/AMENEPTOMOIHIHY. yiox vax TNV €VEPYOTIONTETE KoL
TWPO UTTOPEITE VO XPNOWUOTIOINTETE TN VEX pUBUION LOXVOC.
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Xpron g Aertoupyioag Moion
1. Ayyi&te MopaTETOHUEVO TO TIAKTPO AgtToupyloag Ttadong | |, 0Aeg ot Lwveg BeppdtnTog
OTOUOTOUV VO AELTOUPYOUV. ‘OAeC oL EVEEIEEL wvwv Selxvouv «||». ) (

s

2. Ayyi&te mopoTeTapéva T AtToupyiar Toan | | dAAN piar popd, OAeC oL {wveg BeppdTNTOC
Ba emavéABouv aTNV ApxIKT TouG PUBULON.

o H Aertoupyia givar SLBEan 6TV AELTOLPYEL pial 1) TEEPIOTOTEPEC WVEC BEPUOTNTAC,

o Ebv Sev akupwaeTe Tn AetToupyia SLKOTING AELTOUPYIOG EVTOC 30 AETITWV, N ETIOYWYIKI
EOTIO OTIEVEPYOTTOLEITA UTOUATAL.

Xpnon tng Aettoupylag Alotripnong Zeatol

1. EmAeEte ™ Quovn BepuotnTtog TIou BEAETE Kot eTUAEETE TO TIANKTPO Slompnang (eoTov
n avtigtown {wvn BepudTnTaC Bot 10éNBEL O AstToupyia Slartripnang (eaTtov, n évSelén
Selxvel )

2. TUpeTe TNV 1oX0 BEpUavVaNC Kal 1 Asttovpyia dlatripnong ZeaTol Ba OKLPWOE.

Xpnrion ¢ Aettoupyiag Meploxn Flexi

MOvVo yla tar HovTEAX HE Aettoupyiar Meploxry Flexi.

1. Ayyi€Te TO OUPOUEVO XEIPLOTAPIO AP, HETA TO TANKTPO Flexi oe evepyd kau oyyi&te
TO TIARKTPO PUBIONG LOXVOG YO VO OPITETE TNV EMBUUNTA WOXV.

2. Ayyi&te o MARKTPO emAoynC {WVNG HOYEIPEROTOS TTIOL B UTIOPOVCE VO KKUPWOJEL TN
Aertoupyia flexi.

KorteuBuvTrpleg odnyieg HoyelpEUOTOq
MNpooexete dtav tnyavilete, KABWC To A&SL Kot TO Aimog Beppaivovtan TIOA)
& ypAyopa, WSaitepa av xpnaiuomno gite o Power Boost. Xe efonpetiké vPnAég
Oeppokpooieg To A&SL Kot TO AITIOG OVOPAEYOVTOL OTLYHIOHX KOl oUTO OTOTEAEL
gofBapd Kivduvo TIUPKOYLAC,

JUUBOUAEG HOYELPIKAG

o Otav 10 paynto6 Bpdael, pewwate T pUBUION aTt&Bung wxvOC.

e H XpNon KomoKioU HELWVEL TOUG XPOVOUC HOYELPEHOTOC Kol EEOIKOVOUEL EVEPYELX
Srtnpwvtog T BeppodTnTO.

o EAaxloTomo0TE TNV TOOOTNTA LYPOY N AITTOUC WATE VA HELWCETE TOUG XPOVOUC
HOYELPEUATOC,

e ZEKIVNOTE TO Hayeipepa o8 UYNAT BEPHOKPOTIC KOl HEWOTE TN pUBULON OTAV TO POYNTO
€xel OepuavOel oe OAN TN pala Tou.
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J1yoBp&oo, payeipepa pullov
e To alyoBp&alpo ylvetal Katw amd To onuelo Bpaopov, atoug 85 °C mepimnou, otav ol

(PLOOAISEC AmMAWG aVERQIVOUV TTEPITTACIAKA OTNV ETTLPAVELX TOU UYPOU LOYEIPEUATOC.
Eivo To KAELSE ylon vOSTIEG GOUTIEG KO TPUPEPA BPOTTA POty TA YIXTL TO (patynTo yiveTal
YEUOTIKO Xwplc va TtopoBpadeTan. Ot TIPETIEL ETTIONG VO IOYELPEVETE TIG OAATOEG LE BAon
TOX QUYA KO TO OAEUPL KATW amd TO anpelo Bpaauov.

Oplopeveg epyaateq, CUUTEPIAOUPBAVOUEVOU TOU HOYELPEHOTOG PLOV [e TN peBodo
QTIOPPOPNONG, EVOEXETAL VO ATTOUTOVY PUBLILAN VWNAGTEPN amTd TN XOUNAOTEPN PUBLLON
YL VO SLATPOALOTEL OTL TO PoyNTO HOYELPEVETAL TWOTA GTOV TIPOTEWVOUEVO XPOVO.

KapdAopa umpldAag
Mot vor poyelpepeTe (OUPEPEC YEVOTIKEC UTIPLLOAEC:

1.

2.
3.

AQNOTE TO KPERC 0g Beppokpaata Swuatiov yia epiTtou 20 AT TPV TO WIOETE.
ZEOTAVETE EVOL TNYAVL WE Bapla Baan.

ANelPTE Kot TIC VO TIAEUPEC TNG MTTPLLOAXCG e AGOL PIETE o pikpr TtoodTnTa AadLov aTo
(eaTO TNYGOVL KOL OTN OUVEXELX AKOUUTINOTE TO KPEXC OTO (E0TO TNYAVL.

TuploTe T PrPIlOAa LOVO pia (POPG KOTA TN SIXPKELD TOU HAYELPEPATOC,. O ok pLBNG XPOVOG
HOYELPEUOTOC EE0PTATAI XTTO TO TIXXOC TNC UTTPILOAQG KOt Omtd TO TTOTO WNUEVN T BEAETE.
Ot xpovotl pmopetl va TIoIAAOLY PETOEY TEP(TIOU 2 - 8 AeTtT ovd TIAEUP&. MiETTE TN
HTTPLLOAD VIOl VO EKTIMNOETE TIOCO YNnpevn elval - O00 TILO OELXTH TNV aloBaveoTe, TOCO
o «well done» Ba slva.

A@naTe T UpLlOAx o€ (e0TO TUATO YLOX AYOX ASTITA VIO VO IOAXKWIOEL KO Vo YLVEL TpUpePN
TPV TN oepPipeTe.

Mo Tyaviopa «stir-fry»

1.

2.

ETUAEETE Evar YOUOK e €TUTTESN BAON OLUBATO HE KEPOULIKN E0TION 1) EVOl LEYOAO TNYAVL.
ETOWAOTE OA T DAKG KO TOV €E0TTIALOHO. To TNYAVIOHA OE BaBU TNYQVL TTPETTEL Vot Efvait
YPNY0PO. EGV HOELPEVETE LIEYOAEC TTOCOTNTEC, LUAYELPEWTE TO (POYNTO OE TIOAAEC UKPOTEPEQ
TIOETIOEC.

MpoBepUAVETE yLa Alyo TO TNyavL Kat TtpoaBeaTe SVO KOUTOAEG TNG COUTIAG AGSL
MOoyEPEWTE TIPWTA T KPEXTX, APAOTE T OTNV &KPN Kot SlatnenoTe Tor (€0TO.
TnyowioTe Tor Adaavika ae BoBU tydvt. Otav elvot (EoTd oA elval oopa Tpoyove, BeaTe
TN {WVN LXYEPEUOTOC OE XOUNAOTEPN PUBLLAN, ETTAVAPEPETE TO KPEQC OTO OKEVOC KAl
TPOCOETTE TN OOATOO OOKC.

AVOKOTEWTE oTTOA TA DAKG YL var BefaiwBeite 0TL £xouv (eoTaBel opolopop@a.
YepBipete apéowc.
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PuBuioelc BepudTnTOg

PUBLION XpnowdtnTa
BepudTnTOg
1-2 e cuaioBbn T Bépuovon yia LIKPEC TTOTOTNTES (POyNTOV
e ALWOLPO TOKOAKTOG, BOUTUPOL Kall TPOPLLO TIOU KAtyoVTal Ypryopd
e oo olyoPpdato
e apyn Bepuavon
3-4 o ovaBEpuavon
*  YPIyopo GlyoRp&alo
e poyelpepa puliov
5-6 o TNyowvitec
7-8 o COTHPIOHX
e poyelpepa QOUAPIKWV
9 e TNyGQVLoUa o€ BoBUL TydvL
o KOYOAOU
e OpXA BPaCUOL TNG COUTIOG
e Bpdaouo vepou
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PpovtidSa kal kKaBaplopdg

T

Nwg

INUOVTIKO!

Ko®nueptvol
AEKESEC TTAVW OTN
YUOALVN ETILPAVELX
(B TUALEC, oNUGSLY,
AEKESEC TIOU ELELVAY
oo TA TPOPIUX

1 UTtEPXELALOELC

N o poUXWV
OUOLWV aTN YUOAWVN
ETUPAVELX)

1. 2Brote TnVv gotia

2. XpnOoWoTol)oTe KaBUPLOTIKO
E0TIWV, EVW N YUGAWVN
ETUPAVELX Elval aKOpa (E0TN
(CAAG OxL kowTh!)

3. ZEMAUVETE Kol OKOUTIOTE
HE €val aTEYVO KoBopo Trowl
1 XXPTOTIETOETAL.

4. Avate Eava TnV 0Tia.

‘Otav N oPOoxH PEVHATOG OTNV
eotla elvat amevepyoroinpévn,
Sev B UTIGPXEL N EVOELEN «KOUTT)
ETIPAVELOG», AN N {wvn
HOYELPEPOTOC UTTOPEL VOt
e&akoNouBel va elvan kowTr)!
Mpooe€te Sladtepat.

Tot Bopew TUTIOU CUPLIATIVAL
O(POVYYUPAKLY, OPLOPEV
OPOUYYUPAKIO OO VAIAOV

KO TOL OKANPO/AELQVTIK G
KOBOPIOTIKG EVOEXETOL VX
ypoat{ouvioovy T YUGAVN
ETIPAVELX. AlofBaleTe TTAVTO TNV
ETIKETA VIO VO EAEYXETE QV TO
KOBOPIOTIKO 1 TO TPOLYYPAKL
00 Elval KATOAANAO.

MnV QPAVETE TIOTE UTIOAEUUOTCL
KOOOPLOUOV OTNV €0TIOL UTTOPEL
Vo SnpoupynBouv AekeSEC 0N
YUOAWVN ETHPAVELD.

YTiepxelAloeLg
Bpoaouoy, Awpévol
AekESeC Kot (0T
(oxapouxa

UTTOAE Ot O TNV
YUOALVN ETILPAVELX

APAUPEDTE TA APECWG HE
OTIXTOVAX POPLOV, OTIXTOUAX
oepBiploparoc f ELoTtpa pe
KOPTEPN QKL KATAAANAN yLot
KEPOLKEC YUOAIVEC EOTIEC, AN
TIPOCEETE TIC KOWTEC ETIPAVELEQ
NG (VNG HOYELPEUOTOC;
1. AmoouvdéaTe TnV 0Tl amo
v emtitoyn mipilo
2. Kpoatnote ™ Aemtiba
N TO HOYELPLKO EPYOAELD
og ywvia 30° kat ELaTE Tal
UTTOAEOTa 1 TIC SLOPPOEC
TIPOC HIX KPLX TIEPLOX T TNC
€oTiaC.
3. KaBaploTe tor utoAeippoTo
omo TO Aépwpa N TNV

Apaupelte Toug Aekedec oV
EXOLV OTTOHEIVEL OTIO ALWHEVD
UTtOAE{pOTO Kot {oXapoUxal
TPOPII 1) omd UTtePXELALON TO
OLVTOUOTEPO SuvaTd. Edv Toug
QPNOETE VO KPLWTOLV TIAVW
OTNV YUGALVN ETILPAVELD, UTTOPEL
va elvat SUOKOAO v apatpeBovv
KO UTTOPEL OKOUN KO VOt
BAGPOUV HOVILG TNV YUBALVN
ETIUPAVELD.
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uttepxetAlon pe evo ot
" PO XOOTOTIETOETAL

Kivbuvog koluatoc: otav
ovoouPBEl To KOALUHO TPoAeiaG,

4. Akohouvbrote Ta Brjporta 2 n Aemtida g ELoTpoc elval
€WQ 4yl Toug KOPTEPN aav Eupaept. MpeTel
«KoBnuepvoug AekESEC VO XPNOLUOTIOLELTOU [E EEQIPETIKT)
TIGVW OTNV YUGALVN TIPOCOXN KO VO TIHPOUEVEL
ETUPAVELD» TIOPOTTAVW. (PUAQYHEVN UE OOPONELD OE
onueiou Tou Sgv PTAVOLY
TO TTAUSIA.
YrepxelAloelg mavw | 1. ZBAoTE TNV eoTia e 'Otav uTtaPxEL LYPO TIAVW 0T
OTO XEPLOTHPLO 2. ATIOPPOPNOTE TOV AeKE XELPLOTHPLX oG, pTtopel vt
oQrC 3. JKOuTOTE TNV TIEPLOXN TWV OKOUOTEL NYNTLIKN OApavon omo
XEPLOTNPLWY oPrC He KOO v eotia kot n eotio pmopet
UypPO OPOLYYEPL I TTawL. Vo amevepyoronBel povn Tne.
4. ZTEYVWOTE EVTEAWG TNV BePawwBelte OTL £xeTE OTEYVWOEL
Tteploxn okouttilovTag oKouT(OVTOC TNV TIEPLOXN)
HE XOPTOTIETOETAL TWV XEPLOTNEIWY aPAC TIpLY
5. Avayte Eava Ty eoTio. avaeTe Eva TNV eotia
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Yrodel€elc kot cUUBOLAEQ

MpOBANUa

MBaveEg outieg

Tt Vo KGVETE

H eotio Sev umopet
v evepyortotnOet.

A€V UTIAPXEL TIAPOX ) PEVHOTOC.

BeBawwbelte 6tLn eotia elvat
ouVOESENEVN OTNV TIOPOXT PEVHATOC
KO OTL ElVOL EVEPYOTIOINUEVN.
EAeyETe eGv LTIGPYXEL SloKOTIN
PEVUATOG OTO OTITL ) OTNV TIEPLOXN)
oaG. EQv exeTe eAeyEel T TTAVTA Kall
TO TIPORANLO TIOHPAEVEL, KOAEQTE
TEXVIKO LE TUOTOTIOINHEVD TIPOCOVTAL.

Tox XEPLOTAPLO QPG
Sev amokpivovTal.

Tox xelplothpla lvat
KAELOWEVQL.

“ekAeldWOoTE Ta XelploThpLa. Aette
TNV evoTNTa «XpNaon Tng €0Tiag oog»
ylox odnylec.

Tox XELPLOTAPLO QPG
TIXPOLVGIALOLY
SuokoAla otn xpron.

MTtopel vor UTTEPXEL Lo UUIKPT)
HEUBPGVN VEPOU TIOVW OTX
XELPLOTAPLX N UTTOPEL Vo
XPNOWOTIOLE(TE TNV &KPN TOU
SakTUAOU oo OTaV ayyileTe
TO XELPLOTAPLAL.

BeBawwbelte 011 n tepLoxn Twv
XElPLoTNPLWVY aPng elvat oteyvn Kat
XPNOLOTIONTTE TN PWYa TOU
SAKTUAOU 00C YL VOU KOUUTINOETE
TO XELPLOTAPLAL.

H yuaAvn emipavela
EXEL YDOTOOLVIEG,

JKELN HE TPOXLEC OKUEC.
XPNOWOTIOOUVTON AKXTOAANA
SLBPWTIKE TPOLYYXPAKLAL

1) TPOIOVTA KOBAPLTHOV.

XPNOLOTIOLETE HOYELPIKG OKEVN UE
ETUTESEC KO OUOAEG BAOELC. AVaTpeETe
otV «ETAoyn TOL CWOTOU OKEVOUGY.
Avartpe€te atnv «PpovTida kot
KOBUPLOUOC.

K&mola okeln
TIPAYOULV HXOUC

KPOTOAIOUOTOC 1) KAIK.

AUTO UTopEl val opeiAeTat atnV
KOTOOKEUT TOU HAYELPIKOU

00C OKEVOLC (OTPWHOTX
SPOPETIKWY HETEAAWY TTIOL
SovouvTal SIPOPETIKE).

AUTO €lval (PUCLOAOYIKO YLX TOX OKEVN
HOYELPLKNG KO SV UTTOSNAWVEL

TPORANLCL

H emtaywyikn eoTiat
TIPAYEL XOUNAO
BounTod OtV
XpnolomoLeltal

og LPNAN PUBULON
Bepuavonc.

AUTO oelAeTOL OTNV
TEXVOAOYLO TOU ETIOYWYIKOU
HOYELPEUOTOC,

MPOKELTAL YLOX KATL (PUCLOAOYIKO,
oAAG 0 Bopufoc Ba TIPETEL Vo
HELWWVETAL 1) VO eEXPaVICETOL EVTEAWG
OTAWV ETUAEYETE XALNAOTEPN PUBHLON
Bepuavonc.
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ATIO TNV ETTOYWYIKN
€oTio aKoLyeTal
BopLBOC aveELLTTAPAL

Mot vor omoTpoel

n uTepBEPIOVaN TWV
NAEKTPOVIKWY KUKAWUATWY
EXEL evepyoTtonBel vag
QVEULOTAPOG WUENG TToU Elvat
EVOWUATWHEVOG OTNV ETIOYWYIKN
oo eotia. Mmopet va ouvexloel
VO AELTOUPYEL KOO KOl LETX
TNV amevepyoToinan Tng
ETIAYWYIKNG £0TIOC.

Elvat k&t puoloAoyIko Kot Sev
OTTOITELTO KATIOLO EVEPYELQL.

MnV amevePYOTIOLE(TE TNV TIAPOXN
PEVUATOG TIPOC TNV ETIAYWYLKT)
eatla amo v mipia oTov TotXo
EVW O QVEHLOTIPOC AELTOUPYEL.

To okeun Sev
eoTalvovTal Kat Sgv
eppavidovtol otnv
oBovn.

H emtaywyikr| eotio Sev pmopet
VO QVIXVEVTEL TO OKEVO( ETIELON
oUTO Sev elvat KATOAANAO YLt
ETIAYWYIKO HOYEPEUQL.

H emtaywyikr| eotio Sev pmopet
VO QVIXVEVCEL TO OKEVO( ETIELON
elvat TIOAU Uikpo yiox tn dwvn
HoyElpepaToc i Sev elvat
OWOTA KEVTPOUPLOWEVO OE QUTN.

XPNOLOTIOLEITE HOYEIPIKG OKEVN
KOTOAANAQL YL ETIOYWYIKO HayElpepar.
AvotpeETe 0TnV evoTnTa «ETiAOYN
TOL CWOTOU OKEVOUC».

KevtpdpeTe TO akevwog kot BeBouwbelte
OTL N B&on Touv TAPLALEL HE TO
peyeBoc TG dwvng HOYELPEUTTOC.

H emaywykn eatla

1 poc Cwvn
HOYELDEUATOC
QmeVEPYOTIOINBNKE
ompPoadOKNTA,
OKOUYETOL NXNTIKO
onpo Kot eppavideTon
EVOC KWOIKOC
OPGAUOTOC (CLVABWC
EVOANKOOETAL UE VX
1 Vo Ynopla otnv
0Bovn Tou
XPOVOSIOKOTITN
HOYELDEUOTOC).

TEXVIKO OOAUQL.

JNUEWIOTE T YPOUUOTO KOL TOUG
OPLOUOUC TWV TPOAUXTWV,
OMEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPLKN
eatla Byadovtag v amo tnyv mipila
OTOV TOIXO KO ETUKOWWVATTE UE
TEXVIKO HE TILOTOTIOINHEVA TIPOCOVTAL.
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EvSeieic BAGBNC Kol emiBewpnon
Y€ TIEPIMTWON TIOL TIPOKUWPEL KATIOLX VWO 0T AELTOLPYI, N ETIOYWYIKN E0TIO TIBETOL
QUTOMATO 08 KATAOTOON AELTOUPYLAC TTPOOTAOIOC KA EPOVICEL TOUC AV TIOTOLXOUCG KWAIKOUG

TpooTaolaC:
MpoRANua MBaveg outieg Tt vou K&veTE
E3/E7 BAGBN auoBnthpa Beppokpaciog ETIKOWWVAOTE [E TOV TIPOUNBEUTN.
ES Mpootaoia omod unepBEpUavon Tou | JUVEECTE EVA TNV TIOPOXT PEVHOTOC
KEPOULKOU YUOALOU KOl EVEQYOTIOINOTE TNV E0TIX HETA
omto 30 AeTtTa
E4/E6 BAGBN awoBntrpat Beppokpaciog Tou | ETIKOWWYACTE [E TOV TIPOUNBEUTH.
SIMoAKOU TpavioTop HOVWHEVNC
TUANC (IGBT)
E1/E2 Mn @ualoloyikn téon Tpo@odoaotag | EAeyETe e&v n TIOPOXT PEVHATOC
Tpopodootiag elval (PUOLOAOYIKT).
EvepyomotoTte apov N Tapoxn
PEVLOTOC ETTAVEADEL OE KAVOVIKT)
Kot&oToan.
Er Armtotuyio PCBA ETIKOWWVACTTE [E TOV TIPOUNBEUTH.
Et Mpootaoia uttepxelAlong JTEYVWOTE TO VEPO OTNV ETUPAVELD
Kot opxlote Eov

To TTapomavw oMOTEAOUV TNV KPLon Kot TNV ETUBEWPNON TWY KOWWV TROAURTWV.
MnV aImOCUVOPUOAOYELTE TN HOVASA IOVOL OO, WOTE VXX KTTOPUYETE KIVOUVOUC TPOUUXTIOUOU
KO TNV TIPOKANGN (UGG OTNV ETIOYWYLKT 0Tla.

TEXVIKEG TLPOSLOY POPEG
Emaywyikn eotia HAIFS64MCAR
ZUVEC UOYELPEUOTOG 4 (uwveg
Taaon tpopodootog 220-240 V~
EVKOTETTNHEVN NAEKTPLKN LOXUG 7.200 W
MéyeBog TtpolovToq MxTIxY (mm) 590X520X53

To B&poc Kat ot SIoTATELC glval KaTt& TTpoagyyLon. ETteldr) mpoomaBoupe cuvexwg Vo BEA-
TUWVOUE T TIPOTOVTA LOG, EVEEXETAL VO OAAAEOUE TIC TIPOSIAYPOUPES KO TOL OXESLO XWPIC
Tponyoupevn domoinan.
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Eykatdotoon

Ertidoyn) e€omAlopoy eykatdoTtaong
KOWTe TNV eTQAVELX £pYOiag CUPPWVO PE TIC SIAOTATELC TTOU (PXIVOVTAL GTO OXESIO.
Mot OKOTIOUG EYKATAOTAONG KOL XPINANG, TIPETIEL VO SIXTNPELTa EAEVBEPOC XWPOG TOVAG-
Xl0ToV 45 mm XWwpog yupW amd TNV oTn.
BefoauwBelte OTL TO TIAXOC TNG ETUPAVELNC EPYXTLOC Elval TOLAGKIOTOV 12 mm. ETiAéETe
OVOEKTIKO 0TN BEPUOTNTO VAKO YLt TNV ETIPAVELX £pYOCLAG LWOTE VO OTIOPUYETE TN HEYOAN
TIPAOPPWON TIOU TIPOKOAELTOL OTTO TN BEPUIKT) AKTIVORBOAI OO TNV ECTIO LOYEIRELTOG,
Onwg paVETAL TIOXPOKATW: YTIO OTIOLETSNTIOTE CUVONKEC, EEXOMPONTTE OTL N ETIOYWYIKN
eoTior eXEL KOO €EXEPLOUO KOl OTL N ELTOYWYN KAl N e€aywyn Tou aepa Sev Teplopllovtal.
BeBouwBelte 0T N e0Tix elvat ag KOA KATGOTOON AelToupyiaG,. Ot QolveTat TIHPOK&TW

TUTTIKT) EYKOTAOTOON
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XwveuTr) eykatdatoon

*50cm with oven underneath
Y16 OTOLETONTIOTE CUVONKEG, EEAOPONTTE OTL N ETIAYWYIKN EOTIO EXEL KONO EEXEPLOUO KL OTL
N eloaywyn Kot n e€aywyn tou aépa Sev meplopllovtat. BeBouwbelte 0T N eoTio elvat og Ko
KOTaoTaon Asttoupylag. Omwe @alveTol TapoKaTw

& Ynuelwon: H omootaon ao@oAeiag HETAEY TNG EOTIG KO TOU VTOLAXTILOU TTAVW OO
TNV €0TIO TIPETTEL VO £lVal TOLAGKITTOV 760 mm.

20mm

N
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Mplv eyKOTOOTACETE TNV €0Ti0,, BePoiwbelte OTL

N EMPAVELN EPYOTOC Vol TETPAYWVN Kal €TUMESN, Ko KowEva SOUIKO HENOG SeV
TIapeUBalvel OTIC ATTOUTATELG XWPOU

N eETUPAVELX epyaaiag elval KATOOKELOOHUEVN OO VBEKTIKO OTN BEPUOTNTA VAIKO

€&V N eotia elvot TOTOBETNEVN TIAVW OTTO VAV (POUPVO, O (POUPVOC SIOBETEL EVOWUO-
TWHEVO QVELLTTA PO WOENC

N EYKATAOTOON TIPETIEL VO CUULOPMUIVETAL HE OAEC TIG OTIAUTATELG TULOTOTOINONG KAl
TX LOXVOVTO TIPOTUTIA KA KOWOVIOUOUG

EVOIC KOATOANAOG SIOKOTITNG AOROVWAONC TIOL TIXPEXEL TTAN PN ATOoVVEEDN Ao To SIKTLO
TPOPOSOOLOG EVOWUATWVETAL OTN HOVIUN KOAWSIWaON, CUVAPUOAOYNUEVOC KO TOTIOBDE-
TNUEVOC €TOL WOTE VX CUHMOPQPWVETOL UE TOUC TOTIKOUC KAVOVEC KO KOVOVIOHOUC
KoAwdlwongc.

O SLoKOTITNE AMOPOVWONC TIPETTEL VX £VOL EYKEKPLUEVOU TUTIOU KO VO TIPEXEL SLOXWPLOHO
ETTOPNC SIOKEVOL EPO 3 MM GE OAOUC TOUC TTIOAOUC, () 08 GAOUC TOUC EVEPYOUC 0yLlyoug \
[paan] €&v oL TOTIKOL KAVOVEG KOAWSIWONE ETIITPETIOLY QUTAY TNV TTAPOAACYN TWV
OTIOUTITEWV)

0 SIOKOTITNG ATOHOVWONG EIVAL EVKOAX TIPOORACIUOC OTOV TIEAGTN UE TNV €0TIO TOTIOOE -
TNHEVN

Bat CLPBOVASUTELTE TIG TOTIKEC OIKOSOMIKEG OPXEG KO TOUG KOVOVIOHOUG EGV EXETE
QUPBOMEG OXETIKA E TNV EYKATAOTAON

XPNOWOTIOLE(TE OVOEKTIKG TN BepUOTNTA KO EVKOAX KOBXPLLOHEVO UMK GIVIPIOUATOC
(OTIWG KEPOUIKA TIAGKIOI) VLo TLG ETILPAVELEG TOLXOL TIOL TIEPIBGAAOLVY TNV €Tl

‘Otav EXETE EYKOTOOTNOEL TNV €0TI, Befonwbeite OTL

To KaAWwdLo TpoPodoatag Sev eival TIPOTRATIIO HECW BLPWV VTOUASTILWIV 1 CUPTAPLWY
UTTOPXEL ETLOPKIG PON) AEPOL ATTO TO EEWTEPIKO TWIV VTOLAATTIUWY TIPOC TN BA&an TG E0TIOC
gav N 0Tl elval TOTOBETNPEVN TIGVW ATTO EVA CUPTAPL I XWPO VTOLVAXTTIOU, EVX (PRGN
BepUIKNAC TTPOOTACIOG TOTOBETEITAL KATW Omd TN B&on TG €0TiOC

0 SLAKOTITNC ATTOUOVWONG Vol EUKOAX TTPOTRAGILOC OO TOV TIEAGTN

Mptv eTAEEETE TN BEON TWV OTNPLYHATWY
H povada mpéTel vo TortoBetnBel o oTaBepr), Aslor ETIPAVELX (XPNOWUOTIOW|OTE TN GUOKEVOOLX).

Mnv aoKeite SOVOLN OTA XEPLOTAPLO TIOUV TIPOEEEXOUV Ot TNV E0TIAL

EVTOTILOHOC TWV UTIOOTNPLYHATWY OTEPEWONG
H povada mpéTel vo tortoBetnBel o oTaBepr), Aslo ETIPAVELX (XPNOWUOTIOW|OTE TN GUOKEVOOLX).

Mnv aoKeite SOVOLN OTA XEPLOTAPLO TIOUV TIPOEEEXOUV amtd TNV E0TIAL

JTEPEWATE TNV EOTIO OTNV ETIPAVELX £pyaaiag BIOWVOVTAG TEGOEPX OTNPIYHATX OTO KATW
HEPOC TNC €0TIOC (BA. €lKOVA) LETA TNV TOTOBETNON.
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MpooopudoTe TN BE0N TWV OTNPLYHATWY WOTE Vo TUPLAEL O SIPOPETIKA TIAXN TNG
ETUPAVELAC, EPYOOLOC.

ETtaywyikn 8IS
eotiat ' O(* | TpomeQt
ST 478 epyoolog
YTIooTNPLY RO
OUYKPATNONG

Emtionu&voelg Ttpoooxng

1.

H eykot&oToon NG E0TLOC TIPETTEL VO YIVETOL ATTO TIPOOWITTKG T TEXVIKOUG HE TILOTOTIOINHEVO
TIPOOOVTA. ALBETOUHE ETIOYYEAUXTIEG YLt TNV €ELTINPETNON OO, X€ Koo TtepimTwon Sev
TIPETIEL VOl ETUXEIPNOETE VO EKTEAETETE ECEIC UTA TNV EPYATLAL.

H eotla Sev mpémel va TomoBeTeltal og eE0MTAMOHO WUENC, TIALVTAPLO TUXTWY Kal TIEPL-
OTPOPIKA OTEYVWTNPLAL.

H eotila mpémel va eykaBloTaTol €10l WOTE Vo SOPOMIETAL KON TEPN HETASO0ON TNG
BeppoTNTAG HECW OKTIVOROALOIG WOTE Vo eVIOXVUETAL N aloTiloTior TG,

O Toix0g Kat N {wvn BEPPOVONG HE ETTOYWYT TIAVW OO TNV ETILPAVELX EQYAOLOG TIPETTEL
VO QVTEXOLV 0T BepUOTNTA.

Moo va amopevy el omoladnmoTe UL, To ETICAANAX TTRWHOTX KOL N KOAAX TIPETTEL VOt £lva
AVOEKTIK& OTN BepudTnTAL.

A€V TIPETIEL VO XPNOUOTIOLEITAL ATUOKABXPIOTAC.

AUTA N KEPOUIKT 0TI PTIOPEL Var CLUVSEETAL HOVO O TIXPOXN HE oUVBETN avTioTaon
OUOTAUXTOC OXL PeyohuTePN amd 0,427 Q. EGv elval amapaitnTo, cLuUBOVAEUTE(TE TN
PUBULOTIKN aipx) TIAPOX G PEVHATOC YIX TIANPOPOPLEC TUVBETNC AV TIOTOONG CUOTAUATOC,

YUvEeon NG €0Tiag oTnV TaPoXT SIKTLOL PEVUATOC,

H mopoxr) pEUUATOC TIPETIEL VO GUVOEETAL TULPUIVA LIE TO TXETIKO TIPOTUTIO ) HEGW LOVOTIO-
AKOU ouTOHOToU SlokoTTh. H pébodog auvdeanc gailveTtal TTapoKaTw.

KatdAAnAN ya kohwdlo pevpatog 5G1.5.
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1. Eqv To KoAWSI0 Elval KATEGTPOWUEVO 1 XPEIXCETOL OV TIKATAOTOAN, OUTO TIRETTEL VAL YIVEL OTTO
TEXVIKO O£PPIG HETA TNV TIWANCN XPNOWHOTIOWWVTAG T KATAAANACL epyoela, waTe v
ATIOPELXBOVLV TUXOV ATUXNHOTCL.

2. E&v n ouokeur) ouvSEETaL ATEVOEIC OTNV TIAPOXT) PEVHOTOC, TIPETIEL VoL yKaBlaTaTal

TIOAUTIOALKOG OUTOPOTOC SLAKOTITNG HE EAGXLOTO SIAKEVO 3 MM PETAEY TWV ETAPWV.

3. O eyKOTaaTATNG TIPETIEL VO SIAOPOAICEL OTL EXEL YIVEL N OWATH) NAEKTPIKA GUVEEDN Kal
OTL CUMHOPPUIVETAL LE TOUC KAVOVIOLOUC OTPOAELDC.
To koAwSLo Sev TipeTel var Auyllel ) vor cupTieeTo.

5. To KOAWSLO TIPETTEL VO EAEYXETAL TOKTIKA KO VO OV TIKOBIT AT UOVO OTtd KTOUO LE TILOTO-

TIOINHEVD TTPOTOVTAL

AIAGEZH: Mnv SloBéTeTe
oUTO TO TIPOIOV WCE AOTIKA
omoBANTA xwplg Stohoyn.
Etvow omopadtnTn n culoyn
TETOWWV OTORANTWY
XWPLOTA Yo €l6IKA
enegepyaoia.

AUTI| N OUOKEUT (PEPEL TNV ETIKETA GUUPIVA HE TNV EVPWTTAIKN 0dnyla
2002/96/EK yior ta omtoBANTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU EEOTIALOHOU
(AHHE). AlaooAilovTag OTLaUTr N oLUOKELN SlATBETAL PE CLWOTO TPOTIO,
OUUBGAAETE OTNV amo@Lyn TUXOV (NUWWY OTO TIEPIBGAAOV Kal TNV
ovBpwttivn Lyela, oL oToleg SLPOPETIKG Ba UTTOPOVTOV VO TIPOKANBOUV
gdv n SLeBeon ywotav pe AaBoc¢ TpoTo.

To oUUBOAO OTO TIPOIOV UTTOSEIKVUEL OTL SEV TIPETTEL VO OV TILETWTTICETOL
WG KOVOVIKA OLKIOK & OmOpplUpoTa. Qo TIPETTEL Vo peTapepBetl e onpelo
OUAAOYNC YL TNV VOKUKAWGOT NAEKTPLKWV KOl NAEKTOOVIKWV ELOWV.

AUTN N oLaKeLr amatTel EELSIKEVHEVN OTTOPPUPN OTTORANTWV. ot TTe-
PLOOOTEPEC MANPOPOPIEC OXETIKA HE TNV ETIEEEPYAOIA, TNV AVAKTNON
KO TNV QVAKUKAWGN oUTOU TOU TIPOIOVTOC, ETIKOWWVNACTE HE TIC
SNUOTIKEG UTINPEDIEG, TNV umnpeciar SIABE0NC OIKIOKWY  Qmop-
PLUUATWY 1) TO KAXTAO TN OTtd TO OTIOI0 TO OYOPATOTE.

Mo TIO AETITOHEPELG TTANPOPOPLEC OXETIKA PE TNV eTeéepyaaia, TNV
QVAKTNGN KoL TNV OVOKUKAWGON 0UTOU TOL TIPOIOVTOC, ETUKOWVWVACTE
LE TIC SNUOTIKEC UTINPETLEC, TNV UTNPECLA SIABEONC OLKIOKWY OIop-
PLUATWY 1) TO KAXTAOTNHO OTtd TO OTIOI0 0yOPGOATE TO TIPOLOV.

IE) £
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